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©ie (Erlernung einer jeben Spraye id immer ritt müh* 
fa med Unternehmen ; cd wirb ein augedrengter Jleid unb 
eine nicht gewöhnliche ^eÇarrlichfeit bagn erfordert. Aber 
hoppelt fchwierig wirb fte, wenn her £ernenbe fi<h nicht in 
bem £anbe befinbet, wo die gu erlernende Sprache gefpro* 
eben wirb. ; ' • * 

©le frangöftfd&e Sprache iji nnter allen lebenden diele* 
nige, bie mit ber beutfehen, fowohl wad ben ®eiji ber 
Sprache ald auch bie eigentliche SBortfügung betrifft , am 
wenigden übereinditnmt, unb boeb id ihre tfenntnig in unfern 
Sagen für jeden ©ebilbetea unentbehrlich ; ed id baher nö* 
tpig/ bie Mittel, woburch man fleh biefelbe gueignen faun, 
auf jede Art ju verpielfachen unb gu erleichtern. Der SBeg 
burch Regeln id lang unb mit nieten Schwierigfeiten Per* 
bunben; er ermubet ben Anfdnger: ber burch $5epfpiele 
unb praftffche Uebung id fütger unb angenehmer ; er wirb 
eben fo ficher, wenn nach einigen gortfehritttn bie Siegeln 
nach unb nach gu Jpülfe genommen werben. SBottrit man int*' 
mer ben Anfang machen mag, id bie Umgangdfprache. gol* 
genbe ©cfprdche dnb bedimmt, auf eine (eichte unb unter« 

. baltehbe Art mit berfelben pertraut gu machen. 2Bir haben 
in benfetben nicht nur einen grogeu Spei! ber, bepbenSpra* 
eben eigenen Stcbcndarten , fonbern auch bie vorgügüchden 
ffundwbrter angebracht. 33a bfefe ©efprdcpe nrfprünglich 
frangojtfch gefchrieben ftnb, fo fonnte bie Ueberfepnug , um 
nicht deif unb fdjleppcnb gu werben, nicht immer wörtlich 
fepn ; man hat fiep fogar manchmal abfichtlich Heine Abwei- 
chungen erlaubt. 3)em Schäler id ed überladen, bie buch* 
ddbliche Ueberfcpung felbd gu machen unb fte aldbann mit 
ber unjbigen gu pergleichen. 

©er «Hupen biefer ©efprdd&e fcheint burch ben fchnellen 
Abfap, ben fte in ©attfcplanb fo wie in granfreich, wo fie 
in vielen Schulen unb ©rgiehnngdandalten eingeführt ftnb, 
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gehabt Albert, hinlänglich emiefen..5ür ben alfererficn Sltt* 
fang in ber fransônfc&en ©prad&e ftnb (te nicht beftimmt. 
28er aber einmal mit ben grammatif<W$ormen hinlänglich 
bcfannt i(l/ wirb btefelbe mit roefentlichcm SSorthcil gcbrau» 
d?en unb in ber ©prache be$ Umgangd fchneße ftortfchritte 
machen. S)er ©prachmeifïcr ber fein Rebâtit ifi, roirb fie bct) 
einer flüchtigen ©urchftcht leicht »on benjenigen unterfchct» 

ben , bie man gewöhnlich in ben ©rammatifen antriffr. 

: :wwi:muiwrm vtïvetn 'i ntïï 

<)Jari$ im 3ulç »Sog. 

.. : • ' ■ c/tmaud fCœuig. • 

i ) t,'. . ■ ' • : : 




3n bei* nämlichen »uchhanblung <fl a» hüben : 

1 *. • e ' * • ■ • , ' î , , . . • 

Dialogues English and German , for the use of both nations etc. 

(Engltfcbt unb bnitfe&e ©efprâdje , jum ©rtrauc&e brçber ïfta* 
tionen. sjlebft ootlÄuftger Untewrifung in âBôttrtn unb K* 
bentfarteit/ roelcbe tm gemein?« ïeben bàufïg »orfommen. 

» 

Dialogue* English and French, for the use of both nations etc. 
Dialogues anglais et français, à l'usage des deux nations. 
Précédés de leçons préliminaires contenant lés mots et le* 
phrases les plus usités dans le discours familier.} 

Dialoghi italiani e tedeschi ail' ùso delle due nazioni etc. 

3tûlientfche unb bentfebe ©tforflcht/ jum ©ebtauc&t beçbec 
Rationen. 9vebfl einet Sammlung bet gebtiuchltchflen Ke» 
öenflatten im gefeUfchoftlicben Umgang. 

Dialoghi italiani e francesi , all' uto delle due nazioni etc. 
i Dialogues italiens et français , à l'usage des deux nations. 
, .Précédés d’un recueil des expressions les plus usitées dans 
' lé discours familier. Suivis d’exercices propres h servir 
pour la traduction dans les deux langues. Seconde édiliort 
considérablement augmentée, j <5î*.U ;;.i. ; 
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flen Sîebentfarteti im grfell* 
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Um einjumtDigen, ober bie ver* 
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verwunbem. - a 5 
Um Jreube unb ©erbruj? su be» 
jeigen. ’ ' ; *6 

©ief» su beffagen, su boffen unb 
Su verjweifeln, ib. 

Sluôtufungcn. 37 

©ont SSQetter. ib. 

©ergeben, biren, fafien te. 
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t 1 « . • ' 
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Um ©elb j» wâftltn 
2 Jom ©ter. 308 

5 ß#m 2 ßeitn 30 9 

33om Âaffee. ■ , . ai V 

gmifdjen einer ©ame unb 
einer Äammerjungfet. 214 

Ueber bie Leitungen. 3 1 » 

93 on ber langen SQeite. 31 ? 

©om SteicfMum. 3,8 

53on ber JÇjôflic&fetf. 2 »9 

Sroifchen be»23ernunft unb 
ber ®îobe. •«* 

©on ben Âu&pocfen. as3 

gin epn&iergang su gu 0 . ss 4 
93om Stbel. 33 2 

Ueber bie gr&ie&ung. 338 

gjon einem £raum. 331 

gin @aufbruber. • a3a 
gin guglSnbet mit bem 

©tbatfridjter. 233 

gin ©làubigeru. fein @(fculb* 
ner. 235 

gin Surcfitfamer unter Stau« 
betn. * 23 ” 

Âlatfehereçen. . * ôS 

©empbnlidjeô ©efprScfi i»t* • 
fée» iroet) çOîabdjen. 2 4» 

gnûfdjen jtpeç ©amen »om 
großen &one. 3 ] a 

gin £eiratf>$lufltger. a 45 

groifcfcen einer ©ame unb 
einem SÜlaier. 3 47 

©er Jpetr unb bet ©flaue. 3 49 
« 80 m Æloiler. 331 

©et auêgcpfiffcne Jt^eater* 
Dichter. a5 4 

Sroifcften einem ©cftuftfteUjfr 
unb «nein ©ucb&anbler. 3 5» 
«ßon einer sffiûbijeit. , «->9 

3 n einet ®emâlbe.@an«ie. ad» 
Ueber ben ©efdjmacf. 3 ° 5 
@prid)roôrter. s6 7 



————— 

EXERCICES pour tradaire du 
français en allemand.- 
_ Pour traduire de l’allemand 
r cd français. 



Um au« bem granjôfifdien tn< 
©eutfebe }u uberfeçen. 3 7° 

SiuS bem©eutfcben tnôgtan« • 

itflfâc $u ûbetfcçcn. 383 
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... m:ii..f:-T;V,i!é 

Recueil de Germanismes. 

«Sammlung »on ©ermaniémen unt> onbern fe&lcrljûf* 
* ten SRefcenéarten î>cr 2>eutfd)en , wenn fie franjofiic^ 
fpred)en. 



NB. La seconde colonne renferme les locutions fautives ; celles de 
la troisième sont correctes. 

£>ie jrôegte ©palte entbält bie fe&ler&aften , bie Dvitte bie 
tintigen SXebenéarten. 

(£ê gefällt rnir (fier. Il me platt ici. Je me plais ici. 
.JDteffÔ iOîâbdben (jdt Cette fille a un joli Cette fille est d’une 



ein nieöltdieä ©efîcftt. visage. joue ngure. 

£)ûS 3Jbä&Cf)CtJ mit ben La fille avec les ytfUx La fille aux yeux noirs, 
fcbroatjen 2lugen. noirs. 

€t tfJ mein $reunb. Il est mon ami. ~~ Il est de mes amis. 

Snîeç Unb JtPCÇ macfjt Deux et deux fait qua- Deux et deux font 
hier. tre. * quatre. 

50) erfenne feine ^)anb Je reconnais sa main. Je reconnais son écri- 
(Jpanbfdirift). ture. 

30) Petliete bie @e» Je perds la patience. Je perds patience, 
bulb. 

9lûC() bem £eben Via* Peindre d’après la rie. Peindre d’après na- 
ît n. ture. 

€t Ift jnm £obe per« Il a été condamné à II a été condamné à 
urt&eilt nÄrben. la mort. ! mort. 

Süie fann bas fepn? Comment cela peut-il Comment celase peut- 
être ? il ? 

€r ifl fatfiolifdj gtlPOr» H est devenu catho- Ils’estfeit catholique, 
ben. lique. 

êt ifl Jrjauptmann ge» Il est devenu capi- Il a été fait capitaine, 
»orben. taine. 

1 Et ifl ©olbat getpor» Il est devenu soldat. Il s’est engagé ou en- 
ben. rôle.. 

€r bat ben ©olbaten« Il a pris l’état de sol- Il a pris le parti des 

flanb ergriffen. dat. armes ; il est entré 

v im servi ce . 

ffîenn baö nidjt märe. Si cela n’était pas. Sans cela. 

•Ëtinftn ©ie einmal l Bavez une fois l Buvez an coup 1 

1 
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3dj las einmal in ei* Je lisais une fois dans J’ai lu nn jour dans 
nem ®ud)e. un livre. un livre. 

©agen ©te mit eilt» Dites-moi une fois. Dite* - moi , je vous 
mal. . prie. 

Une fois wirt hfo« g-fagt. Wenn »on einer ©ache bte SHebe iff, 
bit ftdj nur einmal jugetragen hat. 

€3 tff 3eit JUltl (Effett, Il est tems de dîner. II est l’heure de dîner. 

3rf) fann e« nicht An* je ne peux pasle chan- Je ne sais qu’y faire.* 
bern. ger. 

®ù« tff ntic Jtt hotf). Cela m’est trop haut. Cela me passe. 

(Er hat fein gute« ®e» U n’a pas une bonne II n’a pas la conscience 
WifiTen. conscience. nette. 

<Er fol! noch Wieöer U doit encore revenir. Il est encore à revenir, 
fommett. 

€r WÄre »eçnahe ge« II serait presque tom- Il a manqué de tom- 
faUett. bé. ber. 

(Et Wet« eô am fieflen. Il le sait au mieux. Il le sait mieux' que 

personne. 

5cf) bin eittSDeutfcher. Je suis un Allemand. Je suis Allemand. 

3ht habt gut reben. Vous avez bon parler. Vous avez beau parler. 

(Er h«t ben Jjal« ge« Il a cassé le cou. U s'est cassé le cou. 
brochen, 

jfattn ich 3bnett mit Puis - je vous servir Puis-je vous offrir an* 
einer îaflfe Jfaffee avec une tasse de tasse de cafj ? 
aufmarten ? * café ? 

5cf) trinfe feinen Äaf» Je ne bois pas de café'. Je ne prends pas de 
fee. ’ * café. 

54) WpHte bajî et f5me. Je *voudrais qu’il Je voudrais qu’il vint, 
vienne. 

3d) glaube nicht baß et Je ne crois pas qu’il Je ne crois pas qu’il 
fommett Wirb. viendra. vienne. 

(Et WOhnt in ber lan* U demeure dans la II demeure dans la 

. gen ©trage. longue rue. grand’ rue. 

©ie ifi häßlich. «Elle est vilaine. Elle est laide. 

©0 lang ich leben wet« Anssi long - tems que Tant que je vivrai, 
be. je vivrai. •’ « 

(Et unterrichtet mich II m’instruit dans le II m’enseigne le fran- 
ttn granjôjifchen. français. nais. 

2Dû$ hat nichts JU fa« Cela n’a rien k dire. Cela n’est rien. Il n’y 
gen. a pas de mal. 

JOaÖ Win nicht« fagen. Cela ne veut rien dire. Cela ne dit rien. 

JJth »erlange ®enug« je demande satisfac- Je vous demande sa- 
thuung »on 3§nen. tion de vojis. tisfaction. 

3dt Wût jehn 3ahte itt J’ai été dix années à J’ai demeuré (resté) 
(Pari«. Paris. _ • dix ans à Paris. 

gQSte ich boch JU rech« Si j’étais donc arrivé Que ne suis-je arrivé 
ter Seit angefom« à tems pour empé- à tems pour empé-» 

men, um biefc« Un* cher ce malheur. cher ce malheur, 

glttcf ju »ersten. 

\ . 

* » 

• f \ 
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28cim îd) bodj 
3abre junger mare ! 
3* »erbe fcfjon nia» 
•eben ba§ e« nicht ge» 
• fchiebt. 

3d) werbe ihn fchon 
jmtngen ti ju tbmi. 
©je machen mtr ba$ 
größte Vergnügen. 



Si j’avais donc dix ans 
de moins ! 

Je ferai déjà en sorte 
qjl^cela n'arrive pas. 

Je saurai déjà le for- 
cer de le faire. 

Vous me faites le plus 
grand plaisir. 



Que n’ai-je dix ans de 



moins 



3<h fann retten, 

®ie 3eit wirb 35nen 
lang werben. 
Nehmen ©te eö, wenn 
ich bitten batf. 
JDieferÂnabe ieigtbie» 
len glei«. 

3<h habe nicht« habet), 
ër bat nicht« jn leben. 

JDecFt ben $ifdj. 

£)er $ifch ift gebecft. 
55ecft ben iîrifd) ab. 
(Eine halbe ©tunbr. 

3 ch habe mtr fagen laf* 
fen. 

€r bat ben ©ieg baron 
getragen. 

SJon einer blinben 2ei» 
benfcbaftbingertffen. 
©ie jtnb febr bèftich. 

©ein ®rob rerbienen. 
©eben ©ie mit ? 
tint bie ©abrbeit jn 
fage/l, mufi icb 3b* 
nen gefleben. 

3cb babe biefe gieuig* 
feit gehört. 

3e gelehrter ein SDlattn 
ift, befto mehr K. 
©ie ift gefunb. 

3<h bin gefonnen bret) 
£age bort su bleiben. 
3Ba« fehlt 3&ncn ? 
(2©enn »on Mnpift» 
licbfeit bie Siebe ift). 



Je peux monter à che- 
val. 

Le tems vous devien- 
dra long. 

Prenez- le, si j’ose vous 
prier. 

Ce garçon montre 
beaucoup de dili- 
gence. 

Je n’en ai rien. 

Il n’a rien à vivre. 



Je ferai en sorte que 
cela n’arrive pas. 

Je satfrai bien le for» 
cer de le faire. 

i Vous me faites un très- 
grand plaisir j ober î 
C’est le plus grand 
plaisir que vous 
puissiez me faire. 

Je sais monter à che- 
val. 

Vous trouverez le 
tems long. 

Prenez-le, je vous prie. 



Mettez la table. 

La table est couverte. 

Otez la table. 

Une demie henre. 

Je m’ai laissé dire ober 
je me suis laissé dire. 

Il a emporté la vic- 
toire. 

Emporté d’nne pas- 
sion aveugle. 

Vous êtes très -poli, 

' très-civil. 

Gagner son pain, 

Allez-vous avec ? 

Pour dire la vérité , je 
vous avouerai . . . 

J’ai entendu cette 
nouvelle. 

Plus qu’un homme est 
saTOnt , plus etc. 

Elle est saine. 

Je suis intentionné d’y 
rester trois jours. 

Qu’est - ce qui vous 
manque ? 



Ce garçon montre 
beaucoup d’appli- 
cation. 

jje n’y gagne rien. 

Il n’a pas de quoi 
vivre. 

Mettez le couvert. 

|Le couvert est mis. 

Otez le couvert. 

Une demi-heure. 

On m’a dit. J’ai ouï 
dire. 

Il a remporté la vic- 
toire. 

Emporté par nne pas- 
sion aveugle. 

Vous êtes bien hon- 

, néte. 

[Gagner sa vie. 

Venez- vousavec nous? 

A dire la vérité, ober I 
à dire vrai, je vous 
avouerai . . . 

J’ai oui dire ober j’ai 

, appriscettenouvelle. 
[Plus un homme est sa- 
vant, pins etc. 

Elle est bien portante. 

Je compte y rester 
trois jours. 

Qu’avez-voins ? 



i. 



Digitized by Google 




4 

(ES îfl bcfflttttt 5a(j « ♦ Il est connu que . . . 

250tt tveldier ©eburt De quelque nais&qjice 
er auch feçtt iWft}. qu'il soit. 

SScrtr aucb («Oft mag. Tel qu’il soit. 

(Et fage roaö er molle. Qu’il dise ce qu’il 
veuille. 

©ollen mir hinein ge» Voulons- nous y en- 
ben ? trer ? 

S5?0 mollen mtr ttacf) Où voulons-nous aller 
èifdje binge&en ? — après diner ? — Où 

SEBobin ©ie rcoUeit, vous voulez. 

©S fcfticft ftd) ntC&t fur Cela ne se convient 
©te bas JU t&Ulî. pas pour vous. 

©ebet hinauf, ©e&et Allez en haut, montez 
hinunter, enhaut.Allezenbas, 

descendez en bas. 

SKHd) mit SSaffer »er* Du lait mêlé avec de 
mifCfjt. l’eau. 

®er strjt bût mtr bie Le médecin m’a or- 
59îtlcf?fur »erorbnet. donné la cure du lait. 

3d) habe J£)alSroe&. J’ai mal au cou. 

3d) habe einen bôfen J’ai un mauvais doigt, 
ginaer. 

Sler Äopf tftllt mir Ma tète me fait mal. 

web. 

€r fpielt/ er betrögt il joue, il trompe vo- 

gern. lontiers. 

Sie ©acbc mag geben La chose ira comme 
mie (te roiU. • elle veut. 

sjRan martete auf ©te. On attendaitsur vous. 

€r bat bittender jer» Il * cessé les fenêtres, 
brodjen. 

€r legte fîc& ans gen* H «e metuit à la fe- 
der. “être. 

^ie Jender beô 3im* Les fenêtres de la 

mers geben in ben chambre vont dans 
©arten. le jardin. 

SBerfen ©ie es jum Jetez-le par lafeuêtre. 
gcnder binauS. . 

€inen §ur îbûce bin* Jeter qn. parla porte. 
auS werfen. 

£affen ©ie hier eine Laissez là une ligne 
îjeile leer. vide. 

<Er bat ben vierten II en a un quart. 

$beil baran. 

3cb habe mein ©elb j’en ai perdu mon ar- 
babep eingtbugt. gent. 

€r bat feinen Slbfebieb II a demandé sa dé- 
»erlangt, mission. . 

* • 



Tout le monde sait , 
Ober : personne n’i- 
gnore que . .. 

Quelle que soit sa 
naissance. 

Quel qu’il soit. 

Qu’il dise ce qu’il 
• voudra. 

Voulez-vous que nous 
y entrions ? 

Où irons- nous après 
dîner? — Où vous 
voudrez. 

Il ne vous convient 
pas de faire cela. 

Montez. »Descendez. 



Du lait coupé. 

Le médecin m’a mis 
au lait. 

J’ai mal à la gorge. 

J’ai mal au doigt. 

J’aimai à la tête. (La 
tête me fait mal.) 

Il aime à jouer , à 
■tromper. 

La chose ira comme 
elle pourra. 

On vous attendait. 

Il a cassé les carreaux 
de vitres. 

Il s’est mis à la croi- 
sée. 

Les croisées de la 
chambre donnent 
sur le jardin. 

Jetez-le par la êroisée. 

Mettre qn. à la porte. 

Laissez là une ligne 
en blanc. 

Il y estpour un quart. 

J’en suis pour mon ar- 
gent. 

Il a offert sa démis- 

i sion. 
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Wirb Uif etWûS II n’en sera jamais 
barauö werben. quelque chose. 

(£r bat eö getban/ ebne II l’a fair sans en dire 
jemanb etwas bflPOU quelque chose à per- 
JU fügen. sonne. 

Sffienn etwas bep einer «Berneinung pebt/ 
mit rien gegeben. , 



n sera jamais 
rien. 

Il l'a fait sans rien 
dire à personne. 



wirb eö immer 



£affö/3(rioP UUbSaU» Tasse, AriosteetDante 
to werben JU ben sont comptés parmi 
bePen ttalienifdjeu les meilleurs poète* 

Siebtem gerechnet.# italiens. 

Set Strtifet le wirb beproegen baju qefe^t, weil man bas Sffiort 
Siebter baruntet perPebt: le Tasse (bei $affo) i(, Patt 
le poète Tasse (ber Sichtet £ttffo). 



,Le Tasse, l’Arioste et 
le Dante sont comp- 
tés parmi les meil- 
leurs poètes italiens. 



C’estle Cicéron de son 
tems. 

Les anqiens et les nou- 
veaux soldats firent 
leur devoir. 



ift ein Sicero feiner C’est un Cicéron de 
gfît. son teraf. 

Sie alten Uttb neuen Les anciens et nou- 
©olbaten t&ûtcn ib* veaux soldats firent 

re ippicbt. leur devoir. 

gjot allen ©epwirtern, bée su einem Jjauptworte geboren unb 
entgegengefeçte gigenfehaften auôbrùcfen , wirb ber Slrtifel 
im Jranjofifcben wieberbolt. 

• 

Çt tbut ben ganjen II ne fait rien antre 
Sag nichts anberS. tout Je jour. 

Set £ag mat fd)Ôn. Le jour était beau. 

Sû3 iP ein fcbôner Voilà un beau soir! 
abettb l • 

3d) Witt (parieren ge* Je veux aller prome- 
ben. ner. 

©ringt £tct>t , tCf) febe Apportez de la chan- 
niebt mebr. delle,je ne vois plus, 



Toute la journée il ne 
fait que cela. 

La fburnée était belle. 
Voilà une belle soirée! 

J’irai me promener. 



Apportez de la lu- 
mière, je n’y» vois 
plus. 

L’aigle romaine fut 
portée à la tête des 
légion». 



Ser tomifdje Slblet L’aigle romain fut 
WUtbt an b«H@pil}e porté à la tête des 
ber £egionen getra* légions, 
gcn. 

SnS männliche Hauptwort aigle wirb weiblichen ©efdjlecbtt, 
wenn eS fut ©cbilb (enseigne), ober S«bne (drapeau) ge* 

braucht wirb. *' 

0 , 

3d) bûbt ibnen gefagt je leurs ai dit que . . Je leur ai dit que . . 

bap K 

Leur , mit einem barauf folgenben Seitwort nimmt nie ein s in 
ber pielfacben Subi ; «ber leur, als ©epwort gebraucht/ rieb* 
tet (ich nach bem barauf folgenbtu ^ayptwort. 
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3<b ffûbe eiît Vaar J’ai ici «ne paire de J’ai Ici une couple de 
@d)Ufie bie nid)t Jtl» souliers qui ne sont souliers qui ne sont 

fammeit geboren. pas assortis. pas assortis. 

Paire rnirb nur pon @ad>en gefagt, bie not&tpenbig jufammm 
geboren. Une paire de souliers bebentet benmacf) tnoeo 
®d)Ube, bie ju annnber paffen. • * 

©iefe Cbdeute madien Ces époux font une) Ces époux font un 
tilt fd>ône6Î))ûatûU8. belle couple. J beau couple. 

2 öort couple ift nur roetblid en ©rfeftfecbtg , wenn eg bfeg 
bie . 3 abl beoeutet , ûlâ : une roupie d’oeufs , de pigeons , 
ein 'i)aa r ©per, £auben te. Sffienn et aber, nebft ber gabf, 
. bie ajerbinbung pon 'JJerfonen ûugbrucft, ift eg mânnlicben 
®efd)l«bt 8 . 

€ilt reiner îeBer. Une assiette propre. Ûne assiette blanche. 

22ûS babeil roir petite Quel jour de la se- A quel jour de la se- 
für einen £ag in ber maine »vous- nous maine sommes-nous? 
2 B 0 d)e ? aujourd’hui? 

2Ba8 bffben toit beute Quelle date avons- Quel quantième avons 
fût ein Saturn ; — nous aujourd’hui ? nous aujourd’hui? 
©CH eilften. L’onzième. — Le onze. 

©egett eilf Ubr» Vers onze hwre. Vers les onze ‘heures. 

€in ’-Briff oom fünf* Une lettre du quin- Une lettre du quinze 
jeffnten 3anuar. zième Janvier. Janvier. 

©4g 3<*&t 1809 . L’an mille huit cent L’an mH huit cent 
neuf. neuf. 

SSenn pon 3*&r*9lecbnung bie Siebe ift, fo feçt man'mil ftatt 

mille. 

3cb banfe 3bnen fur de vous remercie pour Je vous remercie de 
3bre JTJÔfllCbfeit. votre complaisance. votre complaisance. 

3cb bin mit ibm JU* Je suis content avec Je suis content de lui. 
frieben. lui. 

€t tft in einem SlftCt U mort dans un II est mort à l’âge de 
pon Stoanjig 3 <M>teu âge de vingt ans. vingt ans. 

geftorben. 

V €r tft in ber ©onne, Il s’est, promene' dans II s’est promené au 
beçm 3)ÎOI*benf(bein le soleil , dans le soleîl , au clair de 

fpaçiereit gegangen, clair de lune. la lune. 

©eben tPic ttt ben Allons dans l’ombre. Mettons-nous à l’om- 
©cbatten. _■ * • bre. 

€r fpielt bag ©amen- U joue bien le jqudes II joue bien aux dames, 

fpiel portreffltcf). dames. • 

^>aben@ie biefeniBrief Avez- vous répondu Avez-vons répondu à 
beantwortet? cette lettre? cette lettre,? 

3cb bin fo gut gfg et. je suis aussi bon que Je vaux autant que 
lui. lui. 

3d) bflbe nicbtg tlt ber Je n’ai rien gagne dans Je n’ai rien gagné à 
^ptterie gewonnen. la loterie. la loterie. 
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©ie g«b«tt bi« Æarte» Vous donner la carte. 

Ü3d) habe gutf Æaïten J’ai acheté de bonnes 
gefûuft. cartes. 

Sieben ©te nid)t inô Ne parler pas dans le 
©»tel. jeu. 

Stffe Sorbe füllt in« Cette couleur tombe 
©rime, sur le yerd. 

an feinem SOlunbe er» Epargner à sa;bouch*j 
fparen. 

3cf) habe fein Heine« Je n’ai pas de monnaie 
©elb bft} mtr. auprès de moi. 

SSiffen ©te ma« 1 Sayer-vous quoi ! 

3 * werbe in vierjebn J’arriyerai en quatorze 
îaaen anfommen. jours. • 

SDîan fann tn breç £a* On peut aller à Paris 
gen nod) f})artS reifen, dans trois jours. 

3d) Werbe tn brep »ta» Je serai prêt dans trois 
gen fertig fepn. jours. 

3<S babe meinen@obn je mis mon fils dans 
in ipenfton getban 



C’est à vous à faire. 

Il m’est venu beau jeu. 

Ne parlez pas sur le 
jeu. 

Cette couleur tire sur 
le verd. 

Epargner sur' sa bou- 
che. 

Je n’ai pas de monnaie 
sur moi. 

Savez-vous une chose ! 
J’arriverai en quinze 
jours. * 

Ôn peut aller à Paris 
en trois joufs. 

En trois jours j’aurai 
fini. 

Je mis mon fils en 
une pension. I pension. 

Sôeil ich »on «inet tyenfïon überhaupt/ tmb nicht »ott einer 
beflimmten fpenfïon fpteche. 

Autant qu’il est en 
moi. 

Il a passé l’été à la 
campagne. 



©0 »iel an mit i(i. Autant qu’il est à moi. 

• » 

€r bat ben ©ommetllapassél’étéencam- 
auf bem 2anbe jn» pagne, 
gebracht. 

En campagne fagt matt nur »on einer S£ru»pcn»®eweguna ober 
J£ruppen*£aijerung , J. ’j>. ce général est entré en campagne, 
biefer ©eneral bat ben gelbjug eröffnet. 

3cf> habe ein £ufeiî«n J’ai trouvé un fer à 

~ gefunben. cheval. 

3<h bin Mon feit Pier» Je suis déjà depuis 
jebn sfagen in ber quinze jours en ville. 

©tabt. 

Je suis en ville, beigt > jeff bin nicht |U Jjtaufe } je suis à la ville, 

beigt: icb bin nicht auf bem £anbe. 

3 ch habe au« biefem J’ai bu de ce verre. I J’ai La dans ce verre. 
•®lafe getrunfcn. 

3 Ch WtU au« biefet Je veux fumerfle cette 

fpfeife rauchen. pipe. 

Sa« ©la« woraus ich Le verre d’où j’ai bu; 
getrunfcn, bte pfeife la pipe d’où j’ai fu- 
worauä ich fltrauc&t mé. 
habe. 

3<h habe ihn auf ber Je l’ai rencontré sur 
©trage angetroffen, la rue. 

Sa« JpauS wooon bte» La maison d’où ce 
fer Vtini flbffammf. prince est issu. 1 



J’ai trouvé un fer de 
cheval ober un fer. 

Je suis déjà depuis 
quinze jours à la 
ville. 



Je vais fumer dans 
cette pipe. 

Le verre dans lequel 
j’ai bu ; la pipe dans 
laquelle j’ai fumé. 



Je l’ai rencontré dans 
ja rue. 

,La maison dont ce 
prince est issu. 
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3 Cl) 6ttt beinahe fchOtt Je suis presque déjà IJ y a près d’une heure 
fine ©tUIlbe hier. une heure ici. que je suis ici. 

SJîatl muß e« nicht fo II ne faut pas le pren- Il ne faut pas y regar- 

genau nehmen. dre si exactement. der si près. 

(Er hat feine ©Chulben II a payé ses dettes II a payé ses dettes , à 
bi« ouf 5o Chalet jusqu’à 5o écus. -5o écus près, 
befahlt. 

€t Hebt ba« ©piel / Il aime le jeu-, mais II aime le jeu, mais à 
aber ohne btcfe« if! sans cela , il n’y a cela près , il n’y a 

. nicht« an feiner sauf» rien à redire à sa rien à redire à sa 

tùbrung auüjufeçen. conduite. conduite. 

ÎÔtefe sçiume tiedjt Cette fleur sent bien. Cette fleur sent bon, 
gilt / Übel. mal. mauvais. 

3À) hobt ihtt (fît) ôt» Je l’a» demandé. Je lui ai demandé, 

fragt. 

€r rebet immer Ö0U II parle toujours de U parle toujours de 
ftch» soi. lui-méme. 

SEBennman bon jemanben in«befonbere fprtcht/ fo braucht matt 
immer ba« Sùrwort lui. Soi wirb gebraucht / wenn man im 
allgemeinen faucht 5 j» 33 . pour se corriger de ses fautes , 
il faut réfléchir sur soi-méme , um feine fehler ju »etbef« 
fern , muß man über fich nachbenfen. 

©ie ifl tUgenbhaft , Elle est vertueuse , Elle est vertueuse. 
Ober ihre ©CtlWejler mais sa soeur l’*st mais sa soeur l’est 

tf! e« noch mehr. encore plus. encore davantage. 

Plus hat gewöhnlich de ober que nach ftch : b 03. il » plus 
de richesses, er hat mehr SKeiChthiimer ; il est plus savant 
que moi, er if! gelehrter als ich. Davantage hingegen Wttb 
gebraucht, trenn nicht« barauf folgt. 

€r hat mehr al« tooo n a dépensé plus que II a dépensé plus de 
sçhalerburchgebracht- mille écus. mille écus. ^ 

€« waten mehr al« Il y avait plus que II y avait là pluFde 
hlinbert ÎJerfonen ba. cent personnes. cent personnes. 

3 Ch bin bt« bier Uhr Je suis au logis j ,,s ' je serai cher moi jus- 
JU Jpaufe. 9!ach bte* qu’à quatre heure. qu’à quatre heures, 

fer ©tunbe treffen Après cette heure , Passé cette heure , 

©te mich nicht mehr Vi us ne me trouve- vous ne me trouve- 

an, rex plus. rex plus. 

J)iefen Slrtifel au«ge» Hors ae cet article, je Hors cet article, je suis 
nommen, bin ich fei« suis de sou avis. de son avis, 

ncr ÇOîeittung. 

Hors, ftatt exoepté (ausgenommen)/ hat nie de ror bem bar- 
auf folgenben ÇJîennwort; wenn e« aber außer / außerhalb 
heißt/ muß de barauf folgen; $, SB. hors de. la ville,, 
außerhalb ber ©tabt. « 

3<fj glaube eine gute Je crois de faire une Je croîs faire «ne 
JpanblungjU begehen, bonne action. , bonne action. 

$ch hoffe a'u gewiunen^J’espère de gagner. J’espère gagner. 
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Je voudrais être riche. 



3tf) Wollte bûfjichreith je voudrais que je 
tDÜtf. fusse riche. < 

ift heute féôneâ II est aujourd’hui 

SSBcttcr. h eau l « ms - 

(Es bût JWÔlf Ubr ge* Il a s °nné midi , mi- 
fchlagen. »»it. 

£« gibt fe^t t&ôricfctt II y a des gens bien 
£eute. * s° tte s- 

S)ûô <8e»wort/ weicht« nach S ens folgt, mu§ im männlichen 
©efchlechte flehen. 2lber de sotte* gens (albetne £tute) i(t 
richtig gefprochen. 



Il fait beau tems au- 
jourd’hui. 

Midi, minuit est son- 
né. 

Il y a des gens bien 
sots. 



3 ht englÄnbcr glaubt Vous Anglais croyez 

bofi bit granjofen 
euert geinbe fïnb. 



que lesFrançais sont 
vos ennemis 



3 ht fagt, iht habt bie. Vous dites VOUS avez 
(es fût tincn îh«ltï acheté «ci pour un 
gefauft. «eu. 

3 m îDetitfchen fann man baö 33 inbwort baff auölaffenj im 
granj 6 flW)«n aber fann que nie aubgelaffen werben. 



Vous autres Anglais 
vous croyez que les 
Français sont vos 
ennemis. 

Vous dites que vous 
avez acheté ceci 
pour un écu. 



louerla.Je ne suis pas content 
de la table, je tiens 
à un bon lit. 

La plupart prétendent 
que . . . 

Après que nous vous 
eûmes quittes. 
Eclairez à Monsieur. 



Ne vous dérangez pas. 

Ne vous donnez pas la 
peine. 

C'est une grosse femme 



3 ch fait ben $ifd) nicht je ne puis pas loue 
loben , ich lobe mit table, je melone un 

ein gute« »Seit. bon Ut. 

«Die meiden be&aup- La plupart prétend 
ten.bafj... que... 

©eitbem wir @ie per» Depuis que nous vous 
laffen hatten. eâmes quittés. 

£cud)ten @ic biefem Eclairez ce Monsieur 
ijerrn, , 

3nfommobiren©ieflch Ne vous incommodez 
nicht. „ P as - , . , 

«Oîachen @ie fîch feine Ne vous faites pas la 
gjtûbe. . peine. 

Sas ift eine biefegrau. C’est une femme grosse 

Une femme grosse bebeutet eine fchwûngere grau. 

JOa« ift eilte finge C’est une sage femme. C’est une femme sage, 
grau. 

Une sage-femme ift eine Jpebûtnme. 

îôûê ift ein graufamer C’est un cruel homme.|C’estunhomme cruel. 
SRann. . * 

$û« ift ein armer C’est un pauvre 
SJKann. homme. 

ift ein ÛUfgeweef» C’est un plaisant 
ter S&îann. homme. 

Un plaisant homme heifit , ein lächerlicher (Dîann , ein JÛri 

ginaf. 



C’est un homme pau- 
vre. 

C’est un homme plai- 
sant. 
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£3 iß fin C’est un homme hon- 

11CC 9Jîann» * «été, un homme ga- 

lant. 



S.3P 

C’est un "honnête 
homme,' un galant 
homme. 



Un honnête homme ftctgt / fin ebrlttf)« ïOlatltt ; un homme 
honnête, ri» béflicl)« 3Rû»ll ; homme galant , jjl fi» battit 

bec öen jffleiöttn ju gefalle« fucfct. 



©öä ifl fin töpferet C’est un brave hommelC’est un hoAme brave 
SKann. j 

Un brave homme fceifjt fin rdjtfcbaffett« SDîûttnî un bon 
homme, t|i êtn guter, etu|Âlu 9 ec SOïauit. 



tft fine (loljeScbon* C’est une fière beauté 
bett. 

Fier, pot bcm Hauptwort, b«fjt fo »iel «1$ grog» 



C’est une beauté Gère. 



©jefe tinattgenebme u. Cette fâcheuse et in- 
uturroartete Oîacb- attendue nouvelle 

rtcbterfcbrecfte mich- m’effraya. 

©as! i|î Der reicbfte C’ est le plus rtche 
93îann fin £anÔf. homme du pays. 1 

©eitbem td) tön nicfjt Depuis que je ne l’ai 
gefeOett babe. pas vu. 

©iefe ©d)tlft fonnte Je ne saurais pas lire 
ich nid)t PÖn« ’SttUe cette écriture sans 

lefcn. lunettes. 

©te ölten SXômfr. Ces vieux Romains. 
(Er flammt ailé einem 11 descend d’une 
ölten Jrjanfe. vieille maison. 

3d) roo&ne in einem Je demeure dans une 
öltfll Jrjaufe. ancienne maison. 

<Eé baben fld) blet Piele Ici se sont passées bien 
©tnge jugetcagen , des choses qui . . . 

Die . « . 

Çîfbnten @ie fld) in Prenez garde de verser 
Siebt, baß ©te nicht 
pcrfd)ûtten. 

©er ÂHtfchcr bat un$ Le cocher nous a ren- 
umaftoorfen. versé., 

Q5eantt»0rten ®ie |U» Répondez première- 
frfl meine Stage. mentà ma question. 

SOlabam , ftnb ®te bie Madame, êtes-vous la 
SCïUtter biffes £in* mère de cet enfant? 

bfS ? 3a, id) bin CS. Oui , je le suis. 

©Jl bift CS, ttlclcbfrfS C’est toi qui l’a fait, 
getban bat. 3d> bin c’est moi qui l’a 

eS, melcher es ge* fait- 

t6an bat. 

€r bat in ftiner 3«* ^ a f° rt débauché 
qenb febr auegr* dans sa jeunesse. 

fcfcraeift. 



Cette nouvelle fâ- 
cheuse et inatten- 
due m’effraya. 

C’est l’homme le plus 
riche du pays. 

Depuis que je ne l’ai 
vu. 

Je ne saurais lire cette 
écriture sans lunet- 
tes. 

Les anciens Romains. 

Il descend d’une an- 
cienne maison. 

Je demeure dans une 
vieille maison. , 

11 «s’est passé ici bien 
des choses qui . . . 

Prenez garde de ré- 
pandre. 

Le cocher nous a ver- 
sés. 

Répondez d’abord k 
ma question. 

Madame, êtes-vous la 
mère de cet enfant? 

, Oui, je la suis. 

C’est toi qui l’as fait. 
C’est moi qui l’ai 
fait- 

il a fait beaucoup de 
débluches dans sa 
jeunesse. 
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bitte @t< / «lieft Je vous prie de me Je vous prie de m’a- 
mitjuneijmtn. prendre aYec. mener avec vous. 

€r ftflt feinen «Brüter H a apporté son frère. Il a amené son frère, 
mitflebratht. 

fieffé Jîlfii) iß nod) Cet habit est encore Cet habit est encore 
ganj neu« * tout nouveau. | tout neuf. 

Habit nouveau, iß ein nenmobtfcfteg ÄleibJ habit neuf, eitl 
Äleiö , bas gar nicht cbet wenig getragen Worten iß. 

ÇS fß ein gfaubroärti* C’est un homme cro-|C’est un homme vrai, 
ger «Wann. yable. véridique. 

20tr flltt) erß (Oter fo Nous sommes juste- Nous venons d'arriver. 
* eben) angefommen. ment arrivés. . Nous ne faisons que 

d’arriver. 

fRicmanb wirb auf ein* Personne ne devient Personne ne devient 
jnal ein «BÔfewicbtff tout b coup un scé- un scélérat tout d’un 
lérat. * coup. 

Tout k coup ftfigt, ülÔRlicf) ; tout d’un coup heißt, rttlf 
einmal; mit einem «Wale ; J. «B. il est arrivé tout à coup, 
CT tam »löblich an ; on n’apprend pas les mathématiques 

tout d’un coup, man lernt Die SWatftematif nicht mit einem 
fötale. 

(£t hat eg nieftt gern II ne l’a pas fait vo- Il ne l’a pas fait ex- 
getfjan. lontiers. près (à dessein:. 

tiefer ©chneiber iß Ce tailleur est ungâte- Ce tailleur est un bou- 
eitt SPftlfcher. métier. si.lleur. 

ÇJgfUtt Cr nur fommt. S’il vient seulement. Pourvû qu’il vienne, 
tl'irij Jîtfl in einet H viendra seulement II ne viendra que dang 
©tungiommen. dans une heure. une heure. 

3 d) femme DOU uni» Je viens de mon frire. Je viens (sors) de chez 
nem «Brubct. mon frère. 

®icfer «Brief fommt Cette lettrevientd’un Cette lettre vient de 
. »on einem (ÇretlHb. ami. la part d’un ami. 

JjpeinrieS) ber 3we»te. Henri le second. Henri second. 

faßt Utlg fortgrften. Laissons-nous nous en Allons-nous-en. 
aller. 

3eft Werbe eg machen Je le laisserai faire; Je le fera^aire. 
laffen. 

faßen / fann nie buté laisser ùberfe^t werben, aueaenomme« 
roeqn eg fo »iel heißt a(g souffrir (leiben); $. >8. laissez-mot 
sortir, (fi, j, souffrez que je sorte) löffelt ©te micft (Ùtiaug 

gehen. 

fBiete hohen geboeftt , Beaucoup ont pensé Beaucoup de gens ont 
baß ... que ... pensé que . .. 

€r Wat »or acht fragen II était ici avant huit II était ici, il y a huit 
hier. jours. jours. 

3Î0t jwe» SQoeften. Avant denx semaines. Il y a quinze jours. 
Worte barauf. J’attends dessus. J’attends après. 

£)cr .ftranfe tß heute Le malade est un peu Le malade va un pen 
etwas heffer. meilleuraujourd’hui. mieux aujourd'hui 
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3$ babf bte <j56tfofO- J’ai entendu la philo- J’ai fait un cours de 
pBte beç Æfltlt ge» Sophie chez Mons. philosophie sous M. 
bôrt. Kant. Kant. 

€S fragt jemaitö ttadj Quelqu’un demande Quelqu’un vous de- 
3f)«en. après vous« mande. 

3 (b roûnfdje WobI gt» je vous souhaite d’a- 
rubt , WObl gtfpfifet ■voir bien reposé , 

JU bûben. bien dîné. 

2>ùf<« fonbcrbare Compliment fennt ber grattsotf nid)t. . 



3$ rmpfebf« raid) 3&n fn » Je me recommande. 

Æie graniofen fagttt beçm gprtgebrn blo$ : j’ai l’honneur de 
vous saluer. 



SBfntt ttf) bag gemuft Si j’aurais su cela, 
bitte. 

SBenn td) frûbct ge^Si je serais venu plu- 

fommeit mire. tôt. 

SBenn id) fertig fepn Si j’aurai fini, 
werbe. 

SBenn bu fönten wirft. Si tu viendras. 

3<t) werbe @ie nid)’ de tous visiterai sous 
ftena befutben. peu. 

3cb rttfe mit ber tyoft. Je voyage avec la 
poste. 

SBieVtel Siabbat geben Combien donnez-vous 
@te ? de rabais ? 

SBûtett @ie in ber jfo» Etiez-vous dans la co- 
mébie ? médie ? 

3d) babe ibn in SBien J’ai appris à le con- 
fennen gelernt. nattre à Vienne. 

2Ba$ ftebt ju 3 &ren Qu’ est-ce qu’il y a à 
JOienftenî votre service? 

3d) babe ben ©cbnu* j’ai le rhume et la 
pfen unb ben £u» toux, 

ften. 

* ' 

ÏBte ftebts mit 35rft Comment va-t-il avec 
©efunbbeit? votre santé? 

3cb mùnfcbe 3bnen ein Je vous souhaite un 
gutcô IteueO 3abr. bon nouvel an. 

€r bût mebt aUt et II a plus qu’il a be- 
braudjt. soin. 

3A babe e$ oon tbm. Je l’ai de lui. 

3d) babe biefe 9îacb*J’ai reçu cette nou- 
riebt oon meinem velle de mou frère. 
Ssruber erhalten. • * 

3d) fann nid)til bafût» Je n’en peux rien. 



|Si j’avais su cela. 

Si j’étais venu plutôt. 

Quand j’aurai fini. 

Lorsque tu viendras. 

J’irai vous voir (vous 
faire ma visift)sous 
peu. 

Je voyage en poste. 

Combien faites -vous 
de remise ? 

Avez- vous él&au spec- 
tacle? 

J’ai fait sa connais- 
sance à Vienne. 

Qu’y a-t-il pour vo- 
tre service ? 

Je suis enrhumé du 
cerveau et de la poi- 
trine. J’ai un rhume 
de cerveau et de 
poitrine. 

Comment' va la santé? 

Je vous souhaite la 
bonne année. 

11 a plus qu’il ne loi 
faut. 

Je le tiens de lui. 

Je tiens cette nouvelle 
de mon frère. 

« 

Ce n’est pas ma faute» 
Ober : Je n’ën suis 
pas la cause. 
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9frfjmett©it mid!) mit Prenez-moi avec tous. Permettez que faille 
fîd). avec vous. 

3Â fage 3® i id) fAge Je dis oui; je dis non. Je dis que oui; je dis 
9îfin. que non. 

SJetgtbtntf $0fft Ct IC* En vain il espère eto. C'est en vaiu qu’il es* 

père etc. 

(gr&atfkb uomgrifeur II s’est fait friser par II s’est fait coiffer 
frifiren iflfftn, le frise ur. (peigner) par le per- 

ruquier. 

©a* Sffiort Çrffcut iß nicht franjôfîfcb. 

ê 

©et beutfef)« Æûifer. L’empereur allemand. L’empereur d’ Alle- 
©et ftattâôfifcbe Jpof, La cour française. magne. La cour de 

France. 

s Êt ttobnt am ©taben. Il demeure au quai. Il demeuresur le quai. 

&ûbe biefcS 35ud) J’ai trouvé ce livre J’ai trouvé ce livre 
bep einem 2lntiguat chez un antiquaire, chez un bouquiniste, 
gefunben. 

€t bût feine Meinung II a changé son opi- Il a changé d’opinion 
geîtibert. nion. 4 (d’idée^). 

SBelcfjer ton beçben tft Qui des deux est le Lequel des deux est 
ber gefebiefteße î plus habile ? I le plus habile ? v 

©ad tft beutitd) > bat Cela est clair ; cela Cela est clair ; cela 
fâ Ut in bir Singen. tombe dans les yeux, saute aux yeux. 

€0 iß febroer 3bne-n JU C’est difficile de vous II est difficile de vous 
ratfien. conseiller. donner des conseils. 

©iefeâ 93UCb iß noch Ce livre n’est pas en- Ce livre ne parait pas 
ni(f)t berauSgefOlïtcn. core sorti. encore. 

3cfc b»be mit bttçen J’ai assez avec trois. J’en ai assez de trois, 
genug. 

€0 tß fpitet fll0 icf) il est plus tard que II est plus tard que 
glaubte. je croyais. je ne croyais. 

€tfommtint>ieleJ£>&U» Il vient dans beau- Il est très-répandu , il 
fer / in Diele ©efell» coup de maisons , est reçu dans beau- 

fdjgften. dans beaucoup de coup de sociétés. 

sociétés. * 

ßeigt ûUf bit £eitet/ Il monte sur l'échelle, H monte h l’échelle, 
ouf ben ißaum. sur l’arbre. à l’arbre. 

9?ebmen@ic niebt Abel Ne prenez pas mau-Ne trouvez pas mau- 
roenn ... vais si . . . vais si . . . Ne pre- 

nez pas en mauvaise 
part si . . . Trouves 
bon que . . . 

©inb @te ■ £ieb{fa&tt Etes-vous amateur de Aimez-vous la mou- 
COn ©enf ? moutarde? tarde? 

€t iß bet £iebbobet II est l’amateur de ma 11 est l’amant de ma 
meiner ©cbmeßer. soeur. soeur. 

3<b babe enblicbbit£r* J’ai enfin reçu la per- J’ai obtenu enfin la 
laubniß erhalten. mission. * permission. 

€t gibt ibm freien II lui donne la table II lui donne la tabla 
ëifcb unbf&bbnung, et le logement libre, et le logement. 
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€3 Ul ûDe$ roa$ man C’est tout ce qu’on C’est tout ce qu’on 
foflban'â uni) prÂCfc* peut voir (le riche peut voir de plus 

tigeô fefifn faim. et de précieux. riche et de plus pré- 

cieux. 

(grfjat fîchbûtùberbtç II- s’en est plaint au- y s’en est plaint à 
mit beflogt. près de moi. moi. 

JDte Population toirb La copulation aura La cérémonie de ma- 
morgen lîott M«n. lie“ demain. riage aura lieu de- 

main. 

3d) miß fcf)lafeit ge» Je veux aller dormir. Je* vais aller me cou- 
ben. cher. 

Um roieotel tlbt mer* A quelle heure vien- A quelle heure ren- 
ben @ie nad) jÇ>flUfe drez-vous à la mai- trerez-vous ? 
fommen? son? 

€5 tfl hier treuer JU II est cher Yivre ici. Il fait cher vivre ici. 

leben. 

SQSrmen ©te fïdj ont Chauffez-vonsaufour- Chauffez-vous auprès 
ûfen. t neau. du pocle. 

bin UnpÄfjftdt i bûô je suis indisposé ; cela Je suis indisposé ; c’est 
moef)t bte fd)led)te fait le mauvais tems. le mauvais teins qui 
Söttterung. • . en est la cause. 

* €« iß balb jefm U&r. H est bientôt dix II est près de dix' 

heures. heures. 

^Begleiten ©te tbn bi$ Accompagnez- le jus- Reconduisez - le jns- 
ûn bte «ÈbÛre. qu’à la porte. qu’à la porte. 

€r ifl älter al$ tdj. Il est plus vieux que II est plus âgé que 
moi. moi. 

©te ftnb fo ûlt alÔ id). Vous êtes si âgé que Vous êtes aussi âgé 
©te ftnb ttt meinem rnoi. que moi. Vous êtes 

• SUter. . de mon âge. 

tfl befonnt/ bfl§ fie II est connu qn’ell* .Tout le monde sait 
Um liebt. l’aime. qu’elle l’aime. 

€t bat mtt tltdjtê ba* Il m’a rien dit de cela. 'Il ne m’en a rien dit. 

Bon gefagt. 

€$ brennt im ^Xtufe. Il brûle dans la mai- Le fen est à la mai- 
* ** son. son. 

ÿltrgtren ©te morgen? Purgez-vous demain? Prendrez- vous méde- 
cine demain? 

Unter aßen SSeiberit/ Entre tontes les fem- Parmi toutes les fem- 
bte hier ftnb. mes qui sont ici. mes qui se trouvent 

ici. 

<Er ifl unter bem näm* Il est sons le même 11 est dans le même 
Itdjert SJUgtment. régiment. régiment. 

@tb mtr e$ toieber. Redonne-le moi. Rentis-le moi. 

2Bie oft btfl bu nid)t Combien souventn’as Combien de fois n’as- 
betrogen morben? tu pas été trompé? tu pas été trompé? 

©te bat eine gute 9îa* Elle a une bonne na- Elle a le tempérament 
tur. ture. bon. 

6itt feo&/ bfl§ id) je suis bien aise que Je suis bien aise d’a- 
JU J^aufe geblieben je suis resté à la voir resté à la mai- 
bin. . ' maison. son. . 
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©iehOtflc&PVöditUttL Elle s’c»t prostituée. Elle. s’est déshonorée. 

SffîaS tX>oUt 3$ï Gaben? Q’-JS voulez - yo us Que voulez-vous? — 
avoir ? , Que demandez-vous? 

(Et tttfll fcabett ÔÛ§ ich H veut avoir q ue je H veut que je l’ac- 
i&n begleite. l’accompagne. , compagne. 

£oben wirb nidjt autfgebrûcft, wenn vouloir porbergebt 
ober q«e nochfolgt. 

©Æreiben©ic ftatljp» Ecriyez- vous français? Ecrivez-vous en frau- 
iifd)î • < çais? 

3d) mette uni fecfld Je parie pour sis Je parie six francs. 
£tPre$. francs. 

liefet UeberlSufet bot Cedéserteura obtenu Ce déserteura obtenu 
5>fltbon etbalten. pardon. sa grâce. 

SBit hoben ©ifte jum Nous avons des con- Nous avons du monde 
S^ittûgeffeil, ■rives à dîner. à dinar. 

SBoUetl ©je mein ©ûft Voulez-vous être mon Voulez- vous manger 
|(çn î convive? ma soupe? Voulez- 

vous dîner (souper) 

avec moi ? 

JÖie Äfllje bat 3uitge. La cbatte a des jeunes. La chatte a des petits. 

(£3 teutmid)/ bflf i(b II me repent de l’avoir Je me repens de l’a- 
eô getbon habe. fait. voir fait. 

St b«t fein ©IÛcF ge* Il a fait sa fortune. Il a fait fortune. 
mocftt.‘ ... • 

Sie goulbett id ein La paresse est une La paresse est un granc^ 
gtoüet gebier. grande faute. défaut. 

©Ö Itftig et OUCh feçtt Si rusé qu’il soit. Quelque rusé qu’il 
mag. soit. 

©0 bôfe It id / fo gut Aussi méchant qu’il Autant qu’il est me- 
id fein ißtubtr. est, aussi bon est chant, autant sou 

son frère. frère est bon. 

3d> Gobe t&tt an (einet Je l’ai reconnu à sa Je l’ai reconnu à son 
©proche erfonnt. langue. langage. 

(Et bot b03 bede >£bei( II® choisi la meilleure II a pris le meilleur 
' ertPÄblt. partie. parti. 

SKon fcftlSgt ibt eine On lui propose un On lui propose un 
reiche Jfreiratb Por. riche mariage. riche parti. 

3ch Will lieber trinfen Je veux plutôt boira J’aime mieux boire 
fllÔ efifen. que de manger. que de manger. 

JDoS gibt berîOlenfchrn» Cela donne le bon Cela tombe sous le 
perdonÇ. _ sens. ^ -çens. 

«Died gebort nicht hit' Cela n’appartient pas’ Celt un fait à part, 
ber. ici. C’est une autre af- 

faire. 

Sir fînb nicht weit Nous ne sommes pas Nous approchons da 
oom neuen 5 a be. loin de la nouvelle nouvel an. 

année. 

3# bûlte ©ie beim Je VOUS tiens au mot. Je vous prends au mot. 
»Ott. 



\ 
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3dl »erbe midi an@ie Je m’eç tiendrai à Je m’en prendrai à 
galten. vous. vous. 

©ie fjnnett mie (S Vous pouvez me le Vous pouvez m’en • 
glauben. croire. croire, 

sim €nbe bet Slllee, A la fin de l’allée. Au Bout de l’allée. 

Öftan roeiô nicfct rcoran On ne sait k quoi l’on On ne sait à quoi s’en 
man tfl. est. tenir. 

SÖ0 bin idj (leben ge» Ou suis-je resté? Où en étais-je? 
blieben ? 

©$ tfl nod) bie Stage, C’est encore la qaes- C’est k savoir si . . 

Ob . . . • - tion si . . 

SBafj baben©ie gfftùb* Qu’avez - vous déjeu- Qu’avez-vous mangé à 
flÙcFt ? né ? votre déjeuner ? 

€t bût midj Oiel ge«Il m’a beaucoup de- Il m’a beaucoup ques- 
fïogt. ' mandé. tionné. 

€« ifl ©djabe baß biefe II est dommage que C’est dommage que 
SEBaare fo tbeuet ifl. cette marchandise cette marchandise 
est si chère. soit si chère. 

Ce' tfl muß mit c’est gegeben »erben, »enn auf biefe« 
djulföjeitmort ein Hauptwort folgt. 

jObne ein SBort JU fa» Sans dire un mot. Sans dire mot. 
gen. 

©eben @ie mireinäl« Donnez -moi une au- Faites-moi la charité. 

mofen. mène. . • « 

SBerjeiben ©ie, bafj id) Excusez que je n’ai pas Excusez-moi si je n’ai 
3bren®rief nubteber répondu plutôt vo- pas répondu plutôt 
beantwortet babe. tre lettre. k votre lettre. 

SSJo geben ©ie bin in Où allez- vous dans Où allez - vous par 
biefem siegen ? cette pluie ? cette pluie ? 

soit fptelen um ein Nous jouons pour un Nous jouons un dé- 
jrùbliûtf. déjeuner. jeûner. 

2lu0 biefen ©eçfpielen »erben bie SlnfSnger feben, baf fie mit 
bieler '»ebutfamfeit ùberfeçen muffen ; fie »erben »obl tbun, »emt 
fie im Dictionnaire des deux nations , sixième édition originale, 

(»eldje« fur ba« beflt SBôrterbud) ber bepben ©pradjen gehalten 
»irb,) jebe fpbrafe , unb infonberbeit bie SfflJrter : sur, auprès, 
presque, dans, encore, guère, dont, si, quand etc. nad)fd)Ia» 

gen. ©lanebet, ber fid> fftmeidxlt gut franjôfîfd) ju fpredjen, 
fpriebt oft nur beutfeb mit ftanjôfifcben Sffiôrtetn, 
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RECUEIL DES EXPRESSIONS 

LES PLUS USITÉES 



DANS LE DISCOURS FAMILIER. 



Sammlung ber gekàucfctidjjten SRetotrêartett 

im gefeüfc&aftlidjen Umgang. 



i ©agm ©it mir gefäHigfi ♦ . ♦ 
j ) 

e dire...« £afr< n ©U bte ©Ute mit jU fflgttt. 

Le dire..? 



i. Pour prier quelqu’un , pour lui demander ou pour 
lui offrir quelque chose. 

3emanb ju bitten, etroatf non t&m ju »erlangen ober 
i&m anjubietben. 

Dites-moi -, s’il vous platt. * 

Dites-moi , je vous prie. 

Dites-moi , de grâce . . . 

Ayez la bonté <ie me dire . 

Je vous serai obligé de me ( 

Oserai-je vous prier.de me dire..? SJflïf id>@ie bitten mir jU fûgeit..? 
Permettez- mo.' de vous observer (gtlaubeil ©je RUE «ne ’-ÖCinet» 
que . . . . . : fung. 

Pardon , si je vous interromps. ; 9?crî«l)«n ©tt, «Denn icf) ®i( un* 

.: . .... • tubrecije. s>'î, ; 

J’ai une prière à vous faire. 3* ffflbc eine ®|tte on ©te. 

J’ai une grâce à vous demander. tDOllte ©te um fine ©efitttg* 

,1 : . ■ <» -U . *.t •.• feit «niptetben 

Voudriez-vous me rendre un ser- SJöoUten ©IC mit eine ©CfSHtgfeit 
vice? emeifeit ? 

Voudriez-vous m’accorderunmo- SfBoÜtcn©« mtr eittf» Slugenblicf 
ment d’entretien , d’audience? ®el)ôr geben ? • in ' 

S’il vous plaidait . -? SQenn es 3bneft qefillig toSre. 

Si c’était un effet de votre bonté, ftgcnn ©ie fo gûttg ftnn TOOlltett. 
Faites-moi ce plaisir. SMacben ©te mit bas 2JfqtiÜqetn 

Faites-moi cette amitié, cet hon- (grtpeifen ©te mtr biefe greunb* 
«e“« - - fcbait,. btrfe€br*. 

Ayez cette complaisance pont Jpaben ©te btefe ©efâttigfeit fût 
moi.^ ; rcr.Ol ntiilw 

Accordez-moi cette faveur , cette 
grâcei «••h »U ri •‘*5 

— — w: »... C» 



©rjvtaen ©ie mit btefen ©efaïlen, 
btefe ©uabé. 



* 3 n Stanftetcb erforbtrt es bte jpèfitchfcit , ha§ man bep jeber 
Sitte ,Sraae ober 2tnttP0ït/ Monsieur, Madame, Made- 



demoiselle ftnjU fcÇt, 



Digitized by Google 



i8 



Je vous eu prie. * v 

Je vous en supplie. I 

Je vous le demande en gr&ce. Y 

Je vous prie instamment. } 

Je vous en conjure. 

Je vous réitère mes instances. 

Ne refusez pas ma prière. 

De grâce , pensez à moi. 

Vous seriez bien aimable, si vous 
vouliez faire cela. 

Vous m’obligeriez beaucoup. 

Je vous en aurai bien de l’obli- 
gation. 

Je vous en serai reconnaissant. 

Je vous en saurai gré toute ma 
vie. 

Vous ne sauriez me faire un plus 
grand plaisir. 

Comptez sur ma reconnaissance. 

Vous ajouterez à ma reconnais- 
sance. 

Je vous l’offre de bons* coeur. 

Permettez que je vous en fasse 
hommage. 

Acceptez, le comme une faible 
marque de ma reconnaissance. 



3d> bitte ©te barum» 

3d) bitte ©te inftànbig, 

3$ befdjmôre @ie. 

3<b roicber&oie mein bringenbeS 
Bitten. 

©dffagen ©ie mit meine Qîitte 
ntcbt ab. 

3d) bitte ©ie, benfen ©te an midi. 

©te mürben febt artig feçn, menu 
©tebtefeS tbun mellten. 

©ie mürben midi febr oetbtnben. 

3d> merbe 3bnen febr bafûr per- 
bunbeit fepn. 

3d) merbe 3bnen banfbar bafûc 
feçn. 

3cb merbe 3bnen lebenslänglich 
©auf bafür roiffen. 

©ie tonnten mtr fein größeres 
Vergnügen madien. 

Söblen ©je auf meine €rfennt» 
lieftfeit. 

©ie roerben mid) beflo mehr jum 
£>anf perpflitbten. 

3d) btetbe es 3bnen ans ganjem 
•£erjen an, 

€tlauben ©ie baß tdj es 3bnen 
ju Süßen lege. 

Nehmen ©je «S a(S einen gertn» 
gen SeroeiS meiner Srfenntlicfj» 
fett an. 



2. Pour consentir ou accorder la faveur demandée. 

Um etaitirotlliaen, ober Die oerlnngte ©und jtt »erflattett. 



D’accord ! Soit! s , 

J ’y consens. 4 

Je le veux bien. 

A la bonne heure ! 

Je ne m’y oppose pas. 

Je n’y trouve pas h redira. 
Passe pour cela ! 

Volontiers. Pourquoi pas ? 
Avec grand plaisir. 

De tout mon coeur. 

A votre service. 

Ordonnez. * 



£S fcp ! — ©o fet) es 1 
3d> gebe es ein. 3d> binS jufrie- 
ben. 

3d> miH mobl. 

©un roobl ! .. t 

3d> bin nidtt bagegen. 

- bnbe niebts baroiber. 

fia S laffe td) bingebenl £S mag 
: , fepn, 

©ebr aerne. ÎBarum bas niebtî 
CCftt Pietern Vergnügen. 

©on gnnjem jr>euen. 

3u 3bren ©ienßen. 

©efebltn ©te. 




I 
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Vous n’aree <ju’k dire. 

Je .suis à vos ordres. 

Je n'attends que vos ordres. 
Quand il vous plaira. 

Vous pouvez disposer de moi. 
JNe m’épargnez pas. 

Vous me faites beaucoup d’hon- 

CTest un bien léger service que 
je vous rends. 

Je suis charmé de pouvoir vous 
être utile. 

J’aurai du plaisir à vous rendre 
service. 

Reposez- vous sur moi. 

Vous pouvez y compter. 

Je suis tout (toute) à vous. 

Je n’ai rien à vous refuser. 

Pour remercier. 

— Grand merci ! 

Bien obligé. 

Je vous remercie. % 

Je vous rends grâces. J 
J’ai l’honueur de vous remercier. 

Je vous suis infiniment obligé. 

Je l’accepte avec reconnaissance. 
Cela n’est pas de refus. 

Vous prévenez mes désirs. 

'• 6 » - 

A revanche ! 

Dieu vous le rende ! 

Vous êtes bien bon. 1 

Vous avez bien de la bonté. J 
Vous avez trop de bonté. 

Vous êtes bien honnête. 

Vous me comblez d’honnétetés. 

Vous étés fort obligeant. 

Vous itne rendez coufns. 

Ce seéail abuser de votre com- 



ptai: 



que 



ance. 



Je suis; bien flatté de l'honneur 



i vous me faites, 
s bien sensible à votre 
bonite. 

Permâettez que je vous en té- 
nu»! guc ma vive reconnaissance. 



©i e bùrfett nur befeuert. 

3d) flehe ju 3f»rem (Bcfebf. 

3<f» erwarte blo« 3b« 'Befehle. 
SOann e«3hntn gefällig femt wirb, 
©agen ©ie nur, roa« id) thun fall, 
©chonen @ie mid) nicht. 

©ie erjetgen mir oiel €bre. 

tft ein fehr getinget 2>ienft heit 
ich 3&ncn feille. 

€« freut mid) 3&n«it nûçlidj fepn 
ju formen. 

€ö foü mich freuen, wenn id>3h- 
nen in etwa« Dienen fann. 
58etlaffen ©ie fleh auf mid). 

«Sie fonnen öarauf jShlen. 

3d) bin gan§ her (Die) 3hriae. 

3d) fannShntn nicht« abfchlagen. 

Um jb hänfen. 

SDanf 1 großen J)anf Î 
©ehr »erbunDcn. 

3d) Danfe 3hncn. 

3d) habe bie £hre mich gehorfamft 
ju bebanfen. 

3d) bin 3bnen unenblich oerbun» 
Den. 

3ch nehme e« mit$anf an. 

£>ai ift nicht au«jufcblagen. V 
©ie fommen meinen SDünfcbm 
juoor. 

auf ffiiebemraeltuttg i 
©ott vergelte e« 3hnen. 

©ie fmb fehr gütig. 

©ie finD allju gütig. . 

@te finD fehr höflich. 

©ie überhäufen mich mit fjif» 
lichfeiten. 

©ie finb fehr gefällig. 

@te befchimen mid). 

JOa« hieße 3h« ©üte mißbrau* 
eben. 

Sie€h«, Dte©ie mir trweifen, 
ift fehr fcbmeiehelbaft für mid). 
3d) bin 3hnen für 3h« ©ute fehr 
Danfbar. 

(Erlauben ©ie, baß ich 3hnen mei- 
ne ganje €rfcmu(id)fctt Dafür 
bejeuge. 

2 . 
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C’est moi, an contraire, qoi dois 3m ©egentheil/ tdj bin eS/ btt 
vous en remercier. 3f>nen bafüt }U banfett bat. 

Je ne sais comment répondre à 3 * roeiS nid)t/ t»it id) fo »«le 
tant de civilités — comment JpôfltdbfetttU eWiebetn fott — 
l m’acquitter envers vous, f tote id) eS TOett machen fann. 

Je fie saurais assez vous en re- 3* fann 3&nett nicht genug bfl» 
mercier. für banfCII. 

C’est une nouvelle preuve de £)aS ifl ein neuer 35et»eiS 3b«ï 
votre amitié. > ^rcunbfdjaft. 

Procurez-moi l’occasion de vous fßcrfcbuflren ©ie mtr ©elegenbeit, 
rendre des services réciproques. 3bnen ©egenbienße JU ttWeifen, 



4. Pour refuser et s’excuser. 

Sine 23itte dbjufchlûaen uni fidji §ti «ntfchulbigeiî. 



Cela ne se peut pas. 

Cela m'est impossible. 

Il m’est de toute impossibilité. 

J’en suis fâché , mais je ne puis 
le faire. 

Je suis mortifié d’être obligé de 
vous le refuser. 

Cela ne dépend pas de moi. 

Cela ne me regarde pas. 

Cela n’est pas de mon ressort. 

Je ne me mêle pas de ces affaires. 

Vôtre serviteur ! il n’en sera rien. 

Le moment n’est pas favorable. 

^Cela sera pour une autre fois. 

Avec la meilleure volonté du 
monde, je ne pourrais le faire. 

Je ne le saurais faire, quand même 
je le voudrais. 

Je suis au désespoir de ne pou- 
voir vous rendre ce service. 

Je regrette^e ne pouvoir remplir 
vos désirs. 

Je ne puis vous contenter en ceci. 

Pardonnez-moi. Etcusez-moi. 

Ne trouvez pas mauvais. 

Ne le prenez pas en mauvaise part. 

Ne m’en voulez pas pour cela. 



14 « Jûét 
icÇKÎntt 



£)at fann nicht fe»n. 

5DaS ifl mit unmöglich. 

€S tfl mit fcblecbterbingS 
möglich. 

€3 tbut mit Itib/ allein h 
es nicht thun. 

€S tbut mir in ber ©eele t»eb/ baß 
icb es 3 bnen abfchtagen muß. 
JDûS bängt nicht »on mit ab. 
töas aeht mich nichts an. 

Sas fchlSgt nicht in meinjach tin. 
3 cb mifebe mich in biefe £>inge 
nicht. 

©ehotfamer^ienerîeswirb nicht« 
barauS. 

£)er Slugenblicf iß nicht günßig. 
auf ein anbcrmal. 

3 ch fönnte es mit bem beßen Vil- 
len »on bet «Hielt nicht thun. 
3 «h fönnte eS nicht tbun, wenn 
ich auch trollte. 

€S thut mir außerorbentlich leib, 
baß ich Shnen hierin nidst bie- 
nen fann. ) 

3 ch bebauere, baß idt 3 hren &öun» 
fchen nicht entfpreeben fafin. 
3 <h fann ©ie hierin nicht «ufrit- 
ben ßellcn. 

33er}cihen©ie.£ntfchulbigjen ©ie 
mich. I 

Nehmen ©ie eS nicht über n 
Stegen ©ie eS nicht übel aus. 

©e»n ©ie beßtregen nicht bö/fe au 
mich. 




Ne TOUS facile* pas. Jûrnett ©ie nicftt. 

Je vous prie de m’en dispenser. ©erfcfcotun ©if mkfj bflmit/ WCtltt 

tc6 bitten Darf* 

5. Des complimens. 25ott Ädttiplimetttett. 

Sans com plimens! Sans ce'rémo- £)&ne Æomplimentfn ! ßfjne <Se» 
nies ! * renionien 1 

Trêve de complimens. 33<I)f«te mit b«t Æoinplimentett. 

Laissons- là les cérémonies. £ai7en mit bieSeremonien beçfeite. 

Sans façons. ô&lte ttmßSnDe. 

Ne faites pas tant de façons. , ?)tad)en@ie nid)t fo »ielümßÄnbf. 
Soyez le bien venu. ©eçn ©if milifommen. 

Comment vous porte*-vous? ,!©ie beftnbfn ©if fid)? 

A vous rendre mes devoirs. 361™ flufturoflttfn. 

Je suis charmé de vous voir en freut mid) ©if nJO&l JU ff^ett» 
b onne santé. 

Jevous en fais mon compliment. 3d) tnacfie 3&nen mein Æompli» 

ment boju. 

Je vous en félicite. 3d) roûnfdje 3&nen ©lùcf bajU, 

Adiea ! Au revoir ! £ebfn ©if tropl I Stuf ©icberfefm l 

J’ai l’honneur de vous saluer. 3 $ &abe bit Oïe mid) 3&nen JU 

empfe&len. * 

Faites mes complimens à Mon- SjRad)fn ©ie meine (Empfc&lUtigett 
sieur*** an J^errn*** 

Saluez-le (la) de ma part. ©rfifjcn ©te j&n (fie) in meinem 

tarnen. 

Dites-lni bien des choses de ma @agcn©if i&m (i&t)»iel©d)&UC$ 
part. in meinem Flamen. 

Présentez mes respects k Madame. 5ßetfid)eW ©ie ftftabam meinet 

^odiocfttung. 

Présentez-lui mes hommages. ©ejeugtn ©if i&r meine €Gter* 

bietfmnfl. 

Assurez-le (la) de mon amitié. 2jcr|tcfoetn ©ie ifjn (fie) meiner 

Jreunbfcbaft. 

je suis votre serviteur. 3&e ergebender Siener. 



6. Pour affirmer, pour nier et pour douter. 

3u fiejafKn, ju verneinen unb au fceinmfcln. 



Cela est vrai. * 

Cela n’est que trop vrai. 
C’est la vérité. 

C’est la pure vérité. 

Oui , en vérité. 

C’est un fait. 

Sans contredit. 

Vous pouvez y ajouter foi. 
Soyez bien persuadé. 

Vous pouvez m’en croire. 



£>a$ iß rnaljr. 

2)ûS iß nur attju roafjr, 
iß bie SBa&r&eit. 

(£é iß bie reine Sffia&r&eit, 

3 « , in ber $(>at. 

33a« iß fine auégemadjte ©ûd)<\ 
ttnßreitig. 

©ie fônnen ©laubftt bepmeffen. 
©ie fônnen st »erftc&ett feijn, 
©ie fônnei».iir <9 glauben. 
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Je puis tous le certifier. 
Monsieur en est témoin. 

Je vous assure que cela est ainsi. 

Vous avez raison. 

Vous n'avez pas tort. 

Je ne meuts pas. 

A n’en pas douter. 

Il n'y a pas de «Joute. 

Je tous en réponds. 

Tout le monde tous le dira. 

Je tous le jure. 

..-Aussi vrai que j'existe ! 

Foi d’honnête homme ! 
D’honneur ! Sur mon honneur ! 
Ma parole d’honneur ! 

Cela n’est pas Trai. 

Cela est faux. 

Ce sont des paroles en l’air. 



C’est nn mensonge. 

C’est une calomnie. 

Tu en as menti^ 

Vous voulez üPen imposer. 
Je nie le fait. 

Cela ne se peut pas. 

Cela est impossible. 

Il n’en est rien. 

Je parie le contraire. 

J6 gage que oui. 

Je gage que non. 

Est-il vrai ? 

Serait-il possible ? 

Pst-ce tout de bon ? 
Parlez-vous sérieusement? 
Ne vous trompez-vous pas ? 
N’est-ce pas une erreur? 
yous êtes dans l’erreur. 
Cela se peut-il? 

J’en doute. 

J’ai de la peine à le croire, 
Je n’en crois rien. 

Vous plaisantez. 

Vous voulez rire. 

C’est bon pour rire. 

C'est un conte. 

Gela est incroyable. 

C’est incompréhensible. 
C’est inoui. 

On vous en a imp^^ , 



5d) fawtt ti Bruges, 
»er Jjerr hier fini) îjeuge. 

3<h Perfidie» ©te, bafl ci bem 
allô iß. 

©te habe« Stecht. 

©te haben nicht Unrecht. 

3<h luge nicht. 

& iji nicht baron ju- jmeifeln. 
»aran ifl fein 3metfel. 

3<b flehe 3hnett bafùr. 

fee roirb cô3hnrn jeberntann fageu 

3d) fchmore te 3h»ten. 

©o roahr ich lebe : 

.©o mäht ich ehrlich bin: 

2luf (Ehre ! 

9Iuf mein (Ehrenmort 1 
»ag ifl nicht mäht. 

»ag tft falfch. 

»as fmb 3Borte in ben Sßinb ge« 
rebct. 

<£g ifl eine giige. 

€5 ifl eine SJerleumbung. 

»u haß gelogejj. 

3hr roollt mich hintergchen. 

3ch laugne ce. 

»ag fattn nicht fetjn. 
iß ntdit möglich , 
iß nichts an her ©ache. 
iß nicht an bcm. 

3d) mette bag ©cgentheil. 

3d) mette eg iß fo. 

3cb mette eg iß nicht bem alfo. 

3ß eg mahr ? 

3Bâre ce möglich ? 

3ß cg 3hr c£ruß? 

©prcchen @ie im €rnß ? 

3rren ©ie fleh nicht? 

3ß nicht ein 3trthum ? 

©ie irren ftdi. 

Äann bag mohl fetjn ? 

3d) jmeifle baran. 

5d) habe îftûhe cg ju glauben. 
3d) glaube ce nicht. 

©ie fpaflen. ©ie madien ©paß. 
©ie mollen fleh lußig machen, 
»aS iß jum gachen. 

»rtg iß ein Röhrchen. 

£>ag iß unglaublich. 

€S iß unbegreiflich. 

€3 iß unerhört. 

SWan hat eg 3h«en weifgemacht» 
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Vous m'en faites accroire. 

Cela me passe. 

Cela n'entre pas dans ma tête. 



©ie woïen mir einen fciren an- 
btnben. 

JOa« aeb t über meinen £orisont. 
£>a« will mir ntct>t in ben £opf. 



•j. Pour inlerroger, consulter et délibérer. 

3« fragen, um Slath ju fragen, ober um au beratschlagen. 



Comment dites-vous » 

Plait-il ? 

De quoi parlez-vous ? 

Que voulez-vous dire ? 

Qu’en tendez-vous par-là? 
Qu’est-ce à dire ? 

Que souhaitez-vous ? 

Que désirez-vous ? 

A quel propos dites-vous cela? 
Pourquoi dites-vous cela ? 

Qu’y a-t-il à faire? 

Qu’en pensez- vous ? 

Que vous en semble? 

Que me conseillez-vous de faire ? 
Quel parti prendre? 

Comment remédier, à cela ? 

Quel moyen dois-je employer ? 

Comment me tirer de là? Com- 
ment me tirerde cet embarras? 
Quel est votre avis? 

Que puis-je faire à cela ? 

Me vaudrait-il pas mieux de... ? 
Me serait-il pas plus convenable 
de ... ? 

Que feriez-vous à ma place? 

Il faut considérer une chose. 
Plus je réfléchis , et pins je sens 
que j’ai eu tort. 



583a« fagen ©ie ? 

583k beliebt» 

«Bon ira« fprechen ©if» 

5S3a« trollen ©le lagen? 

583a« oerfteben ©«« barunter» 
Sßie oerfleben @ie ba« » 

5ßaS »erlangen @ie ? 

ffiarum fagen @ie ba«? 

583a« ba }u tbun? 

583a« halten ©te baron» 

$S3a« rathen ©ie mir ju tbun ? 
583a« ift ba für ein Mittel ju er- 
greifen? 

S83ie faun man biefe« »rleber gut 
machen » 

583a« für ein «Kittel foÜ id) an- 
irenben ? 

Sßte fann i dj mid) au« biefet 93er« 
legenbett sieben » 

583a« meinen ©tc? 

583a« fann teb babep tbun ? 
&3ire c« nicht beffer . . . 

583ârc e« nicht fcbtcflieber . . . 

2ßa« trurben ©ie an meinet@telle 
tbun ? 

©ie muffen €itt« bebenfen. 

3e mehr id) naebbenfe, befto mehr 
fühle id), ba& id) Unrecht batte. 



8. Pour aller, venir; pour se mouvoir. 



3tt gehen , au foramen ; ffch au bewegen. 



Où allez-vous? 

D’où venez-vous ? 

Je vais à . . . 

Je viens de . . . 

Je sors de chez vous. 

Entrez ! 



58îo geben ©te bin » 

583o fommen ©ie bet? 

3* gebe nad> . . » 

3d) fomme ron . . . 

3d) fomme fo eben ron 3bnen ju 
Jjaufe. 

herein t kommen ©ie herein. 
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Je rentre chez moi. 

N’allez pas si vite. 

Ne courez pas tant. 

Vous êtes tout essouflé. 

Reprenez haleine. , 

Arrêtez ! 

Attendez un moment. 

Je ne saurais vous suivre. 

Allez plus doucement. 
Reposez-vous un peu. 

Je vais avec vous. 

Venez par-ici. 

Venez par-là. 

Av ancez. 

Allez tout droit. 

Détournez à main droite, puis 
à gauche. 

Traversez la cour. 

Approchez. 

Restez là. 

Demeurez là. 

Ne bougez pas de là. 

Ne vous éloignez pas. 

Montez. 

Descendez. 

Revenez bientôt. Ne tardez pas 
£ revenir. 

Ne restez pas long-teuis. 

Ne vous faites pas attendre. 

J’ai fait des pas inutiles (des 
pas de clerc). 

Reculez un peu. 

Retirez vous. 

Passez votre chemin. 

Faites place. 

La issez-moi passer. 

Allez-vous-en Va-t-en. 



S* febre ttadî £attfe jfurûcT. 
©eben ©ie nicht fo aef©winb. 
îaufen @ie nicht fo febr. 

©ie haben fi© aufier Sltbem g (• 
laufen. 

kommen ©ie wieter $u Stt&ern. 
Jpaltcn ©ie ein I 
Söarten ©ie einen 91ugenbficF. 
3 © fan«3hnen nicht nadifomen. 
©eben ©ie langfamer. 

SKuben ©ie ein wenig au«, 

3© gehe mit. 

.ftommcn ©ie ta her» 

©eben ©ie ta turch. 

©eb en ©te Porw ärto. 
wehen ©ie ganj gerate fort, 
tfflenten ©je fi© re©t$, tarnt 
linfg. 

©ehen ©ie tur© ten Jjjof. 
Âommen ©ie ttAher. 

93leiben ©te hier. 

©leiben. ©ie ta flehen. 

©eben ©ie ni©t ba weg. 
©ntfcrnen ©ie fîd) nidjt. 

©ehen ©ie hinauf. 

©eben ©ie hinunter. 

Äommen ©ie balt wieter. 

©leiben @fe nicht lange au$. 
îaffen ©ie ni©t lange auf fi© 
warten. 

3© habe ten 2Qeg oergebentf ge* 
ma©t ; (i© habe ni©M auöge« 
ri©tet). 

©ê^éinSiê «Tn wenig jurûcf. 
Stehen ©ie ft© surùcf. 

©eben ©ie 3breô îBege«. 
9Ka©en ©ie <piaç. 

£affen ©ie mi© tur©gehen. 
©eben ©ie fort, — ©eh fort. 



9. Parler, jaser y se taire. 

©PK©eii, f©R>aßen ; füll f©i»efaeit. 



Parlez moi. . ' 

Parlez I ui. 

Parlez haut, Ijas. 

A qui parlez- vous ? 

De quoi parlez-vous? 

Est-ce à moi que vous parlez? 
Que ne parliez-vous plutôt ? 



@pre©en ©te mit mir. 

®pre©en ©ie mit ihm (©r). 
©pre©en ©ie faut/ leife. 

5Kit wem fpre©en ©ie ? 

SSott roa$ fpre©en ©ie? 
©prr©en ©ie mit mir? 

Sßarum fpra©en ©ie ni©teber? 






f 



Digitized by Google 



. 



25 



Parlez-vous allemand ? ©Dtechen ®it betltfdj î 

Je le parle un peu. 3<h fprCCfce eS ein Wflltg. 

Parle* lui se'rieusement. <gpted)flt @ie ernftlich mit ihm. 

Vous parlez à tort et à travers. ©ie fd)Wal?en bruntcr unb btubcr. 

Ne m’en parlez pas. ©precben ©te mit tUdttSlbaPOn. 

Je ne veux pas en entendre parler. 3* WtU nicbtô baPOH &ÔCCn. 

Parlez raison. Sieben ©te pernùnfttg. 

Voilà ce qui s’appelle parler! S)aß fiei§’ id) gcrebet! 

Je vous ferai parler! 3<b Will CUd) rebetl machen 1 

Vous faites le beau parleur. ©te madtcn ben SSBoblrebner. 

La chose parle d’elle-méme. ®te ©ûdie fprtcht Pon felbft. 

Causons un peu. ©cbroaçen roir tin wenig. 

Vous ne faites que jaser toute la 3&t plaubect ben gailjen £ag. 

» journée. * * • - , 

Vous m’étourdissez de votre ba- 3&Ï ßttiubt micjj mit tUftm ©e» 
vardage. fd)WÂl}e. 

Vous me déchirez les oreilles. 3&t plflllDftt mit bte Ohren PoO» 
Vous me rompez la tête. 35? macht mir ÄOPfwelj. 

Oh , le bavard ! la bavarde ! Oh , ber @d)Wà|}eï ! bit glaubte« 

tûfdlt ! 

Que me chantez-vous là ? ®a$ plûUbftt iljt mit ba POt ? 

Vous ne cessez de jaser (de ba- 3hr hôtt nid)t auf POn UHnuÇcm 
varder). jjeug SU fcfewSçcn. 

Taisez-vous! ©chweigti ftçb ftiU 1 

Chut! Silence! Paix! ©ttUt ! 

Ne pouvez-vous pas vous taire? Ä6nnt3hrbaö3)lau( nidjthûtten? 

Je vous ferai taire. 3?b WtU €UC& bûÔ SRaul ftppfetl. 



xo. Pour admirer et s’étonner. 

Um îu bcnmn&ern unh ftch $u »crrounöcrn. 



Voilà qui est beau ! 

C’est de toute beauté. 

A merveille ! 

C’est charmant. 

C’est délicieux. 

C’est divin. 

C’est vraiment admirable. 



2>aS iSfit recht fdjott. 

£)a$ ift pràdjtig. 

SBottrrfflich ! 

JDaS ift atlerliebft. 

£>a$ ift junt ©ntjûefen. 

2)a$ ift göttlich. 

X)ai ift in btt £hat bewunberna» 
roùtbig. 

On ne se lasse pas de l’admirer, (ffian Wirb nicht mûbc ($ }U bf* 



C’est ctonnant. 



rounbern. 

55aS ift jum ©rfiaunen. 



Cela m’étonne. Cela me surprend. JOa$ WUUbert mid). 

Je ne reviens pas de mon cton- 3$ fûnn mid) nicht gtnug Btï* 



nement. 

Je ne ‘sais si je dors , ou si je 
veille. 

Eu croirai-je à mes yeux ? 

C’est une chose bien surprenante. 
Que de charmes ! 

Quel luxe! quelle magnificence! 
quelle splendeur! 



tpunbern. 

3cf> weis nicht/ fchlafe ich ober 
wache tch. 

Äattn ich meinen äugen trauen ? 
£>aö ift fchr iiberrafdjenb. 

SBie ptcl Sftcisc ! 

SBefche Fracht! welcher ©lanjl 



\ 
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il. Pour marquer la joie et le chagrin. 

Um Sreufcc utiî» äScrbrug au bcjctgert. 



Quel plaisir ! 

Quelle joie ! 

Quel bonheur inattendu ! 

Quel moment fortuné ! 

Quel doux moment! 

Que je suis content! 

Que je suis heureux ! 

J’en suis charmé. 

J’en snis ravi. J’en suis enchanté. 
J’en suis aux anges. 

Cela me fait bien du plaisir. 

Cela me rend de bonne humeur. 
J’ai du chagrin. 

Je suis chagrin. 

Je suis de mauvaise humeur. 

Je ne suis pas bien disposé au- 
jourd’hui. 

Je m’ennuie. 

Je suis fâché. 

Je suis affligé. 

Je suis impatient. 



Sffielth ©ergnügen! 

SBelche greube! 

Söelch unerwartete« ©lûcf ! 
SBelch qlûcfltdier Sluqcnbliif! 
SBelch fütjer SlugenblicF ! 

SBte bin i(f) jufriebeit! 

SBte bin ich fo gfûcflich ! 

€é ig mit augerorbentlich lieh» 
3<h bin entjûcft Darüber. 

3* meine ich bin im' J^immet» 
3>o« macht mir recht viel ©er* 
gnügen. 

Sa« macht mich guter Eaune. 
3ch habe ©erbrug. 

3ch bin »erbriegftch. 

3ch bin übler Eaune. 

3ch bin heute nicht »o&( aufge* 
legt. 

3ch habe gangemeile. 

3ch bin böfe. 

3* bin betrübt. 

3ch bin ungebulbig. 



12. Pourse plaindre, pour espérer et se désespérer. 

©tc& jtt heflagen , au hoffen unh au t»crjrocifelrt. 



Que je suis malheureux ! 

Quel fâchenx contre-tems! 
Tout me contrarie aujourd'hui. 
Tout le monde est contre moi. 
Et je n’ose pas m’en plaindre. 

C’est là ce qui me fâche le plus. 

Avec cela personne ne me paye. 
C’est le diable. 

C’est la misère aujourd’hui. 

Et tout le monde est à mes 
trousses pour me demander de 
l’argent. 

On n’y tient pas. 

Il y a de quoi se damner. 

C’est pour se donner au diable. 
Je suis désolé. 

Voilà tin huissier. C’en est fait 
de moi. 

Tout est perdu. 



SBie bin ich fo unglûcflich ! 
SBelch ectbrieglicher Unfall ! 
alle« geht mtr heut im Sßege. 
3cbermamt tft aegen mich. 

Unb ich bgrf mich nicht einmal 
baruber bcflagen. 

So« igs mas mich am mtigen 
ärgert. 

jjubem bejahlt mich nicmanh. 
iöa« tg Der Sfceufel. 

€t! ig ein glenb heutjutage. 

Unb tebermann ig hinter mit 
btein , um ©elb ju forbern. 

©aö ig nicht au«juhalten. 

Sa« ig jum ©Ärrifchroerbrn. 
SRan möchte bc«£eufel« «erben. 
3ch bin gant troglo«. 

Sa tg ein ©crtchMbote. <E« tg au« 
mit mir. 

Sitte« tg »crforen. 
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3* médite mit bfm £opf miter 
Die ©anb remien, 
sftan mu§ ©cbulb babcn. 
©eôul&en ©te f:d> nod) eintfle3cit. 
SÜîan mu 9 ftoffcn ba§ ci beffer ge- 
ben mirb. 

6ie mùffen begmegcn nidjt «et» 
jreeifeln. 

gaffen ©te 2Kut&. 



Je pourrai* donner de la tête 
contre le mur. , 

Il faut prendre patience. 

Patientei encore quelque temps. 

Il faut espérer que cela ira mieux. 

Il ne faut pas désespérer pour 
cela. 

Prenez courage. 

i3. Exclamations. SfodruflUlflCtl. 

Grand Dieu! ©rog<t©Ott! 

Pour l’amour de Dien ! Uni ©OttfS mille« ! 

Dieu le fasse! te ciel le veuille!* ©ottgtb’tSI @eb’ eS bft £immtl! 
Plût à Dieu que cela se fasse! ©ollte ©OttfS gefd)&b< i 
Dieu veuille en avoir pitié ! ©Ott erbarmt fid> ! 

Dieu veuille avoir son ame! ©Ott ffab’ tfltt fi’ltfl ! 

Que ce temps ne revienne jamais! ÇtKédlten mit bifff'3?ît «it mietet 

' trieben I 



2)a fet) ©ott »or! 

©ilTs ©ott! ©a ©ott midi 
@jtiL£oA utib ©anl ! 

©ott ifl mein Sengt! 



A Dieu ne plaise ! 

S’il plaît à Dieu! Dieu aidant! 

TliVn cr^t 1 r.na-1 

Dieu m’en est témoin ! VV.. .|* ....... ^|.MQ 

C’estaussi sûrque mon existence! ©0 ltûfjr id) Ifbt! 

Oh , quelle honte ! û bft ©dianbf 1 

Fi donc! ah , que cela est vilain ! <j}fnt bod) ! 0 »tt garftig î 
Au secours î ^Iff ! ffflft! 

Malheur à vous! ©ffif tUd) ! 

<Jtacf tid) fort! ©eff jum îtuftl! 
©fb mir aus btn äugen ! 



Va-t-en! Va-t-en au diable! 
Sors de ma présence ! 

Gare la tête! 

Gare ! 



Æopf megî 
ans bemSEBtgt! aufgefdiaut! 



14. Du tems. 

23 om SBcttcr olw »on »er SBittemnfl. 



Quel temps fait-il? 

Fait-il du soleil? 

Il fait un beau soleil. 

Fait-il clair de lune ? 

C’est la nouvelle lune. 

Nous sommes au premier quartier 
C’est la pleine lune. 

La lune est sur son déclin. 

La lune a un cercle. 

Nous avons la lune rousse. 

11 fait jour. Il fait nuit. 

Il fait beau temps. Il fait beau. 
Le soleil était superbe en se le- 
vant. 

11 fait un temps doux. 



©a$ ifls fût ©etter ? 

©djtint bif ©onne ? 

JDie ©onnt fdKtnc «dit fcbôtt. 
jjaben mtr ?0lonbfd>«in ? 

(ES iff 9îeulid)t. 

€S ift bas erffe SBiertel. 

Sfflit baben SJollmonb. 

©it flnb im abnc&menben SDîwtb, 
2>er «Dlonb bat einen Jrjof. 

©ir baben aprinmonb. 

€S roirb £ag. €S mirb 9îad)t. 
(ES i(l fd)ôn ©ettfr. 

S5ie ©omit t(l priefftig aufge» 
gangtn. 

(ES ifl gelinbeS ©ctter. 
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11 n e fait ni trop chaud , ni trop g« {ft nidjt JU ttfltttt Uttb tticfit 

ju fait. 

g$ tft »ortrefflicb Sffietter. 

2>er Jrûbling I5gt fief» gut att* 
2>ie qjüume treiben febon Äno« 
fpen , fie werben balb blühen; 
unb wenn btt Sffiitterung an- 
bilt, fo werben fie in brep Sffio» 
eben »erblüht haben. 

Sffietter bat fief) geinbert. 
gs iff ein unbeftÄnbigeä unb »er« 
inberlicbeö Sffietter. 
gs ift winbig. 

Fermez la fenêtre; je crains les% ac f>en @je ba« Jenffer JUJ IC& 
venu coulis. febeue jj f „ 



froid. 

Il fait un temps délicieux. 

Le printemps commence bien. 

Les arbres poussent déjà , ils fleu- 
riront bientôt; et si le temps 
est constant, ils auront dé- 
fleuri en trois semaines. 

Le temps est changé. 

Il fait un temps inconstant et va- 
riable. 

Il fait du vent. 



Il s’élève une bourrasque. 

Le vent cesse (s’a baisse). 

Le temps se brouille (se couvre). 

Les nuages sont fort épais. 



gä erhebt fid> ein Sffiinbfiog. 

35er Sffiinb lügt nach , (legt fitb). 
göroirb trüb; ber öimrael trübt 
fief», (wollt ficb). 

„ . 2>ie Sffiolfen finb febr bief. 

Le ciel est entièrement couvert £>ft Jrjtmiliel ifl ganj mit Sffiol« 
de nuages. feti umhüllt (umjogen). 

Je crams que nous n’ayons de 3cb fûrcbte, mir befommtn Siegen. 

1 eau (de la pluie). 

Il va pleuvoir. , g« will regnen. 



Le pavé est gras (glissant). 

Il pleut à verse. 

Il fait de la giboulée. 

Il pleuvra toute la journée. 
Mettons-nous à couvert. 

Je suis mouillé. 

J’ai eu toute l’averse. 

Je suis percé jusqu’aux os. 

Ce n’est qu’une ondée; cela pas- 
sera bientôt. 

Voyez-vous l’arc-en-ciel ? 



gS ift glitfcberig }U gehen, 
g« regnet febr ftatf. 

€3 ift ein 3l»rillregen. 

€3 wirb ben ganjen £gg regnen, 
©teilen wir un« unter. 

3cf) bin nafi geworben. 

3d) bin mitten in ben ipiaçregen 
gefommen. , > 

3tf> bin burefj unb bureb naff. 

€« ifl nur ein ©ebauer (Ueber« 
gang); e« wirb balb »orüber fepn. 
©eben @ie ben Regenbogen? 

Les nuages se dissipent peu-à- Sie Sffiolfen jertb<tlen ficb n ad) 



peu. Le temps s’éclaircit. 

Le temps se remet au beau. 

La pluie a abattu la poussière, 
Il a fait beaucoup de poussière. 
Le soleil réparait. 

Il fait chaud. 

Avez-vous chaud ? 

J’ai très-chaud. 

Le soleil darde , il donne 
plomb. 

Je suis tout en nage (en eau). 
Je sue à grosses gouttes. 
J’étouûe de chaleur. 



unb nach, gs beitert ficb auf. 
g« gibt wiebrr fcbône« Sffietter. 

. £>er Regen bat ben ©taub gelegt. 
. gö bat febr geftaubt. 

S5ie ©onne fommt wieber. 
g« ifl warm. 

3ft 3&«en warm ? 
g« ifl mir febt warm, 
k âie ©onne flidit; fie wirft ihre 
©trabten fenfreebt betunter. 

3 cb febwitje über unb über. 

3d) bin »om ©cbweifj gans nafj, 

" 3# möchte »or erfiiefen. 
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Ah , qu'il fait chaud ! 

Je ne saurai endurer la chaleur. 

Il fait une chaleur excessive, (as- 
sommante). 

C'est que nous sommes dans la 
canicule. 

Nous sommes au coeur de l’été. 

Le temps se dispose à l’orage. 

Il est tombé une forte rosée la 
nuit passée. 

Il fait un grand orage. 

Il tombe de la grêle. Il grêle à force 

Il tombe de gros gréions. 

Il tonne. Il fait des éclairs. i 

Entendez-vous ce coup de ton- 
nerre ? 



21&, ttJte fS fo hetg! 

3d) fan bic JÇitÇe nidu au8halten. 
£8 i(l «inc trùcLnbe ÿiçt, tint 
Jpiçe jum (£t(licfen. 

»a8 macht/ toit ftnb in DenJpnnDJ» 
tagen. 

2ßir fînto mitten im ©ommer, 
€3jicht «in ©eroitterauf. 
t£i i(l pergangene Oîadjt «in flar» 
fer £f;au gefallen. 

€8 ift ein (larfer ©turm. 

Êô hagelt. (£3 hagelt fehr darf. 
€s toirft gtofe ©djlpgen. 

>€3 Donnert. €8 bli&r. 

Sjôvm @ie Diefen»onnerdreich? 



La foudre est tombée. 

Le eiel commence à s'éclaircir. 

L’orage est passée. 

Le soleil se couche aTec beau- 
coup d’ éclat . 

Il fait sale , (de la crotte). 

Il fait un temps détestable, affreux 
Il fait un vent froid. 

Il fait un vent de bise. 

La moisson est faite. 

Nous approchons de l'automne. 
Les jonrs décroissent, diminuent. 
Les matinées et les soirées sont 
fraîches. 

Il a fait ce matin une forte gelée. 

Il fait froid. 

Avez- vous froid ? 

J’ai bien froid. Je suis gelé. 

J’ai les doigts engourdis. 
Approchez-vous du feu, du poêle. 

Prenez l’air du feu. 

Attissez le feu. 

Donnez-moi une bûche. 

Il fait de la fumée ici. La che- 
miuée fume. 

Gèle-t-il? — A-t-il gelé? 

Il gèle. — Il fait glissant. 
Lju;ivière est prise. 

Il fait du verglas. 

C’est une forte gelée. 

Il gèle à pierre fendre. 

Cet hiver il y a bien de la glace. 



€3 hût etngefchlagen. 

»er Rimmel fängt an ftefi aufjn. 

heitern, »er ©turm id oorûber. 
»te ©onne geht fehôn u nter. 

£3 tff fchmuhia, fothig bratigen. 
€3 ift übfdieultch braufien, 

£8 geht ein falter SSJtnh, 

£8 geht Der 9lorbminb. 

»ie Sternteift porbep. (»erSStnh 
geht fdion über bie ©toppein), 
Sffiir nahen un3 Dem öcrbfte. 

»ie Sage nehmen ab. 

»ie Jörgen unD äbenbe fmh 
fühle. 

€3 hat Diefen borgen einen ffar*- 
fen Steif gehabt. — (£3 ift fait, 
grieren ©ie ? 

€3 friert mich fehr. 3$ btn ganj 
erftartt. 

3ch habe fteife ginger, 
kommen ©te juin Setter, jum 
»fen. 

SßÄrmen ©ie fîch ein toenfg. 
©churen ©ie ba3 Sruer. 

©eben ©te mir rin ©rheit Jr»ofj. 
€3 ift Staud) hier. »a3 Äamin 
raucht. 

griert es ? — £at e3 aefroren ? 

«s friert. - €8 ift glatt ju gehen, 
»er fflud ift gefroren. 

€Tift (e8 macht) ©latt«i8. 

€3 ift ein harter (Satter) Stoff. - 
£3 friert Dafi Die ©teine fnadFen. 
€« macht viel £i$ hiefe» (Sinter. 
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Les arbres sent couverts de fri- &it Jaunie fîtlb ittit 9ietf bfbecFt. 

mats. 

Il neige ; il neige à gros flocons. <£$ frfweit i ti Wirft flïO§e Jfodfett. 
Le vent est changé; le temps s’a- £)et ©inb f)ût fief) gebtebtj bdl 
doucit. ©etter wirb gelinber. 

le temps est au dégel. ®aS ©etter gebt ÛUf. 

Le dégel est venu. <& ift îbauroetter eingefallen. 

La neige se fond. ®er ©dmec fcftmiljt (gebt weg). 

Il dégèle. L a glace se fond. <£i tbflUCt «uf, Sa« giS'tbaUt ÛUf. 
La débâcle est arrivée. 53aS £i$ (tttt Jlu{}) gebt. 

Voilà un brouillard qui s’élève! ©eben ©ie Waé fut «Itt 9lt6ef 

, oufUeigt ! 

Le soleil le dissipera bientôt. £>ie ©onnt Wirb tb» bûlb jet* 

flreuett. 

Le brouillard descend. Nous au- £ct SJÎebcf fällt, ©tr WCtbCtt fd)i* 
ronsdu beau temps. tieS ©ettet befotttmen. 

Les jours croissent (grandissent). 'Dte£gge nehmen JU, 

L’hiver sera bientôt passé. ©et©intet Wirb bûlb BOrÜbtt fcpit. 

i5. Entendre, ouïr, écouter, comprendre. 

$8erfîe&en/ l;6rcn, faffen k. 

M’entendeirvous ? " SJetfteben ©Û Itlicb ? 

Eutendez-vous ? _ Ô5tt tbt? 

Je vous entends bien, mais je ne 3 (b bôte @ie WobI, ûtteirt t# »ft* 
vous comprends pas. ftebe ©Û ttifbt. 

Ecoutez-moi donc. Ouvrez les @o bôrt midi Denn an. Âbut btfr 
oreilles. Obren auf. „ 

je vous écoute de , toutes mes èôre3^nen mitaQrr 2Jufmerf* 
oreilles. ' famfeit jU. 

j’ai om dire • • • 3 <b habe mir fagen taffen . . . 

Vous avez écouté à la porte. ©je baben ûn bcrlfcbûre geborebt. 
Je ne le sais que par ouï-dire, ejd) WCté <4 bloö »OUI JpÔrenfagW. 
Vous faites la sourde oreille. @j e (JeUctt fict> tflub. 

J’ai eflèctivement l’ouï dure. 3 # fcjre j„ 6er £bat f tW«$ 
J’entends du bruit. 34 , bJ tf £j tmfn . 

Je n entends rien. 3c& g 5 re „jfttg, 

«faut être sourd comme vous, gj ian mu fj t flub f cçn ro j e 3b r , 
pour ne pas 1 entendre. mfln ti ni(t)t 

Entendez-vous le français? Sgtrflfben ©U frflll}èfifd) ? 

Je l’entends un peu. 3 * çetfttb« ti et» Wenig. 

Eb bien , ne m’interrompez pas, Sftmt fo Unterbrecht ITttCb ntdjt, 
et tâchez de saisir ce que je unb fud)t 'JU fûffcn, WûS id) 
^ vous dirai. Æud) fagen Werbe. 

Je conçois parfaitement ce que 3m begreife febt WObl Waé ©te fa» 
vous voulez dire; je vois où gen Wollen; idl febe WO @tC 
vous voulez en venir, mais je btnûtlS wollen, allein fO tfr'tf 
ne l’entends pas ainsi. nidlt gemeint. 

Voulez-vous entendre raison? ©ollt 3bt ber 93*rnunft ®eboS 

geben? 

Une autre fois. Adieu 1 €in «nberniût, £eben ©it wobl ! 
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16. Savoir. Dire. ' ' SBiffftt. ÔCtgM. 



Savez -vous quelque chose de 
nouveau ? 

Non , je ne sais rien du tout. 

Comment, vous ne savez pas ce 
que l'on ditdans toute la ville? 

Je n’ai rien entendu dire. 

Vous vpus donnez l’air de ne pas 
le savoir. 

Si j’en savais quelque chose , je 
vous le dirais. 

C’est donc un feux bruit, car il 
faudrait que vous le sussiez. 

Dites le moi , je vous prie ; je 
brûle d’envie de le savoir. 

On dit que votre mari est nom- 
mé ambassadeur auprès du 
grand Mogol. 

§ ui est-ce qui dit cela? 
out le monde le dit; je l’ai ouï 
dire encore aujourd'hui. 
Puis-je savoir qui vous l’a dit? 




C’est un menteur; dites lui cela 
de ma part. Si je voulais dire 
tout ce qu’on dit sur son 
compte, j’aurais beaucoup à 
dire. 

Si cela vous fâche, prenez le 
comme si je n’avais rien dit. 

Si ce que vous me dites là , était 
vrai , mon mari m’en aurait 
dit quelque chose. 

Il ne veut peut-être pas qu’on 
le sache. 

Il ne m’en ferait pas un mystère, 
car il sait que je suis discrète. 

H faut cependant qu’il en soit 
quelque chose ; car quel in- 
térêt aurait-on à le dire? 

Je m’en vais le trouver de ce pas ; 
je saurais ce qui en est. 



Sffiiffen ©ie wag Sîeueg ? 

îfîeiit , ich weis gar nichts. 

®ie , ©ie wtffen nicht was man 
in ber ganse« ©tabt fagt ? 

3 ch habe pon nichts fprechen hören, 
©ie ffeflen fid) als wenn ©te eg 
nicht wüßten. 

®etm ich etwas bacon wüßte / fo 
würbe ich es Ofmcn fa«en. 

€S tff öifo ein falfcheS ®erüd)t, 
benn ©te müßten eS wiffen. 
©agen ©ie mir es , ici) bitte ©ie ; 
ich brenne vor ©egierbe eg }u 
wiffen. 

ÜRan fagt/ 3br «Kann feo $um ® > 
fanbtrn bepm großen SDîogol er- 
nannt worben. 

®er fagt bas ? 

3ebermann fagt eS; # id) habe es 
heute noch lagen hören. 

$arf ich wiffen , wer eg 3bnen ge- 
tagt hat ? 

€ine glaubwürbige $erfon. 3<ft 
habe eg von fytxrn * * 

€r ifl ein Süügner; tagen ©ie 
ihm bag in meinem Flamen. 
®cnn ich aUeg fagen wollte/ 
wag man von ihm fvricht, fo 
bitte id) viel su fagen. 
®enn@ie batüber böfe werbe«/ 
fo fev eg alg wenn ich nicbtg 
getagt bitte. 

®enn bag/ wag ©ie mir ba fa- 
gen, wahr wire, fo würbe mir 
mein SÖtann etwas bavon ge- 
tagt haben. 

€r will vielleicht nicht, baß man 
eg wiffen foU. 

€r würbe mir fein ©ebeimniß 
baraus machen, benn er rncig 
baß ich ftrfchwiegrn bin. 

€S muß bocft etwas an bet ©acht 
feon ; benn was für 3«tereffe 
bitte man eg §u fagen ? 

3* will fogleich su ihm gehen; 
ich werbe erfahren , wag an bet 
©ache iff. 



# 



Digitized by Googl 




j 7« Connaître, oublier, se ressouvenir. 

kennen , »eraeffen , (i ch erinnern. 

Me connaissez-vous ? Aennncit ©te mid) ? 



Je n al pas lhonneur de vous 
connaître. 

Comment, vous ne me reconnais- 
sez pas? 

Je ne puis vous remettre. Votre 
nom ne me revient pas. 

Vous m’avez connu cependant 
autrefois. Nous avons fait con- 
naissance ensemble à Paris. 

Je ne me rappelle pas d’avoir eu 
cet honneur. 

C’est singulier. Mon visage de- 
vrait vous être connu. Recon- 
naissez-vous cette dame? 

Je ne sais pas si j’ai l’honneur 
d’être connue de Monsieur. '• 

Pardonnez-moi, je me rappelle 
d’avoir eu le plaisir de vous 
voir l’hiver dernier au bal. 

Vous souvient-il de cela? 

Je m’en souviens très-bien; j’ai 
eu trop de plaisir pour l’ou- 
blier. 

Moi aussi , je m’en souviendrai 
toujours. Je n’ai nas oublié ce 
que vous m’avez ait alors. 

Je ne puis m’en souvenir. J’ai la 
mémoire ingrate. 

Vous faites semblant de ne plus 
vous en ressouvenir ; mais je 
suis sûre que vous vous le rap- 
pelez très-bien. 

Oserai-je vous prier de m’en faire 
souvenir? 

Vous me fîtes la courg ignorant 
que Monsieur, que voilà, était 
mon mari. 

Ah, j’y suis maintenant. Je me 
rappelle que Monsieur était 
présent, et qu’il a lui même 
sollicité mon pardon auprès 
de vous. 



3d> Me bte 26« rncht ©ie ju 
fennen. 

©ie, ©te erfennen mich nicht? 

3(ti fattit raieft nicht auf ©ie 6e* 
ftnnen. 3cb fann mid) 36«*' 
Ramena nicht erinnern. 

©te fannten mich boeb »or getten. 
©te haben in «Paris ©efannt* 
fcbûft mit einander gemacht. 

3cb erinnere mich nicht btefe €h« 
gehabt §u haben. 

$aS ijl fonberbar. ÜKein ©eficht 
foUte 3bn«n befannt fepn. €t* 
fennen ©ie btefe Same? 

3d) rcetS nid)t, ob td) bie (Ehre 
habe »on btefem Jpetrn gefannt 
in tepn. 

SDerjciben©», ich erinnere mich 
baS Vergnügen gehabt gu ha* 
ben / @ie peraanaenen ©intet 
auf bem ’Sall tu (eben. 

(Erinnern ©ir fich helfen? 

3cb erinnerr mtch (ehr rnohf; ich 
hatte ju oiei Söergnugen babep, 
als baff ich es »ergehen föunte. 

3luch ich roerbe mich beffen immer 
erinnern. 3d) habe nicht »eraef* 
fen , roas ©ie mir bamais gc* 
fagt haben. 

3* fann mich beffen nicht erttt* 
nern. 3d* habe ein fehr furjtS 
©ebiebtniff, 

©ie thun als ob ©ie (ich nicht er* 
innerten ; ich btn aber getviff , 
baff ©te fich beffen fehr rnohl et* 
innern. 

Surfte ich ©ie bitten / mich bat* 
an ju erinnern ? 

©ic machten mir ben J)of, »uff* 
ten aber nicht, baff brr Jjrrt 
hier mein sBïann tvar. 

fya , nun meid td) eS. 3d) erinnere 
mich, baff ber £eir jugegen 
t»at, unb felbft btp 3hnen um 
Söerjeihung für mich bat. 

NOUVEAUX 
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NOUVEAUX 

DIALOGUES FAMILIERS. 

9îeue ôefettfdjaftlicÇe ©cfprâcf;e* 



i. De l’âge, de la vie et de la mort. 
SUtcr, geben unb ïob. 



N’y aurait-il pas d’indiscré- 
tion, Mademoiselle, à vous 
demander quel âge vous 
avez ? 

Je ne suis pas assez vaine, 
Monsieur, pour faire mys- 
tère de mon âge. J’ai 
vingt -cinq ans passés, 
j’entre dans ma vingt-si- 

• xième. 

A en juger par la fraîcheur 
de votre teint, on ne vous 
donnerait que dix - huit 
ans. 

Vous me flattez , M r ; je sais 
très -bien que j’ai passé 
ma première jeunesse et 
que je suis déjà sur mon 
retour. Je suis vieille telle 
que vous me voyez. 

Une personne aimable, 
comme vous, ne saurait 
jamais vieillir. D’ailleurs 
vous êtes encore à la fleur 
de votre âge. Chez moi , 
cela est différent: j’ai qua- 
rante-cinq ans révolus. Je 
me fais vieux, n’est - ce 
pas ? 

Je ne m’en aperçois pas ; 



SBdrt e? nicht *tt unbefdjef» 
ben, OTaoemoifeile, ©te um 
3br 2Uter jtt fragen? 

3<f> bin nicht fo eitel , mein 
£crr, ein ©efjdmnift au* 
nietnem 2llter au mcntKtt-OMj 
bin fünf unb $wan}içj Jfabre 
alt, unb gehe in mein fecb? 
unb awanjtgfteo. 

9?acb 3brcr lebhaften öcitcht?» 
färbe au urtbetlen, follte man 
3hn<it nicht mehr aie actyt* 
aehn 3af>re geben. 

©ie fcbmetchcln mir; ich tuet? 
febr wohl bas meine 3u» 
genbiat;re oorubcr finb unb 
bap tch fchon abmärte gebe. 

bin alt, wie ©ie mahl 
fehen. 

Sine fo liebentfmûrbigeîflerfon, 
»ie ©te (inb, lann nie alt 
werben, ©ie ttnb übrigen? 
noch in ber SBlütbe Q'brcr 
3ahre. S3eu mir aber ift e? 
anber? t ich habe fchon fünf 
unb »ierjtg 3ahre jurucfge* 
legt. 3ch fehe fchon alt au?, 
nicht wahr? 

2>a$ »erbe ich »ieht gewahr; 

3 
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vous semble?., au contraire, 
rajeunir tous les jours. 

Ce n’est pas que j’aie envie 
de mourir. Plus on avance 
en âge , et plus on tient à 

* la vie. 

On fait bien , en vérité , de 
mourir le plus tard que 
l’on peut, et, s’il est pos- 
sible, de ne mourir que 
de vieillesse. 

Il y a de l’agrément aussi à 
mourir d’une mort subite. 
Les infirmités de l’âge 
sont un pesant fardeau, et 
le passage de la vie à la 
mort est alors moins long. 

Quand on est heureux , 
comme vous l’êtes, et que 
l’on mène une vie de gar- 
çon, libre et sans soins, on 
ne doit songer qu’à pro- 
longer ses jours. 

C’est ce genre de vie même, 
trop monotone, qui com- 
mence à me déplaire. Un 
vieux célibataire est un 
triste personnage. 

Que ne choisissez-vous une 
compagne qui vous fasse 
passer le tems agréable- 

, ment ? 

Je crains, Mademoiselle, de 
ne pas trouver une femme 
aussi aimable que vous. 

Cela ne doit pas vous être 
difficile. 

Si difficile, Mademoiselle, 
que j’ose vous offrir ma 
main. 

Vous me faites rougir de 
vous avoir donné un con- 
seil qui doit vous paraître 
intéressé. 



©ie febeinen tm ©egentbeil 
alle Sage junger au »erben. 

3# habe eigentlich noch nicht 
gudau derben. 3c alter man 
»irb , bedo mehr hängt man 
am geben. 

9Katt thut in ber îljat »obi 
baran , fo fpàt jtt derben alß 
man fann, unb, »o möglich/ 
bloß Sllterß halben. 

(£in plô^licher îob bot auch 
fein Slnfenehmeß. 2)ic @e» 
brecblicbfeiten bed Sllterß 
dnb eine fcb»ere gad, unb 
ber Uebergang »ont geben 
îurn Xob id alßbann lurjer. - 

Söenn man, »ic©ie, glùcflicb 
id / unb, alß umterbeiratbet/ 
ein frepeß, forgenlofeß geben 
fuhrt , fo foli man nur auf 
Verlängerung feiner Xage 
bebaebt fetjn. 

2>iefe oüju einförmige gebend* 
art id eß eben, bie mir an* 
fàngt au mißfallen. Sin alter 

t agedolj id ein traurigeß 
cfdjöpf. 

SBarum »àfjlcn ©ie ftcb nicht 
eine ©efahrtinn , bie Sbnen 
bie Seit angenehm au ma* 
eben fuebt ? 

3cb befürchte , fein fp liebend* 
»ürbigeß grauenaimtner a« 
jtnben »ie Sie dnb. • 

3)aß fod 3bnen nicht ferner 
»erben. 

6o fch»er, SDtabemoifeHe, bag 
ich eß »age 3hncn meine 
£anb anaubietben. 

©ie machen mich errôtben,bûg 
ich 3b»ten einen 9fath gege- 
ben habe ber 3hnen eigen» 
nüçtg fc^dtkn möchte. 
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Si vous acceptez ma propo- SSenn ©ie meinen Slntrag an» 
sifion, ce conseil aura fait nehmen, fo œtrb feiefer 3îat(j 
le bonheur de ma vie. ^ bad G3lücf meilKd hebend 

audmacben. < 

2. Du teîns et de l’heure. 



33on ter 3eit 

Quelle heure est-il ? (Vou- 
driez-vous me dire l’heure 
qu’il est ? ) 

Il est encore de bonne heure. 

Je voudrais le savoir au 
juste. 

Il est -midi et demi à ma 
montre; mais comme elle 
retarde d’un quart d’heure, 
il pourraifbien être upe 
heure moins un quart. 

J’ai cru qu’il était de meil- 
leure heure. Comme le 
tems se passe! Onzeheures 
sonnaient lorsque je sor- 
tais de chez moi ; j’ai em- 
ployé une demi - heure 
pourvenir ici, et il y aurait 
déjà trois quart d’heures 
que je cause avec vous jt* 

Voulez-vous donc vous en 
aller? êtes-vous si pressé? 

Je dois me trouver au fau- 
bourg à une heure précise, 
et il m’importe beaucoup 
de ne pas arriver trop tard. 

Si cela est, vous n’avez pas 
de tems à perdre , car on 
compte une bonne demi- 
lieue d’ici à la porte. 

En marchant un peu vite, 
je pourrai y être en vingt 
minutes. On m’attend. 

Dès qu’on vous attend, vous 



unt> 6tunbe. 

28ie oie! Ubr ifl ed? (3Bolltcrt 
etc mtr fagen melcbe 3eit 
et* ifl?) 

@d ifl noch frühe. 

3# mochte ed genau miffen. 

SDîcincr U(jr nach ifl ed (jalß . 
(£tn Ufjr; ba |îe aber um 
eine Söiertelflunbe $u fbàte 
gebt, fo mag es mobl brep 
Viertel auf @in Uhr fepn. 

3# glaubte ed fepe früher. 
9Bie boeb bie 3«tt »ergebt 1 
(£s feblug Silf Ubr als ich 
»on £aufe roeggung ; ich 
brauchte eine halbe ©tunbe 
um bieber su fommen, unb 
nun follten eö febon brep 
SBterteiffunben fern» bag icb 
mit 3bnen fdjmape? 

SBollen ©ie benn febon forrge» 
ben? hoben ©ie fo (Siie? 

Stuf ben ©cblag (fin Uhr fort 
ieb in ber öorllabt fepn, unb 
es liegt mir baran nicht ju 
fpdt ju fommen. 

SBenn batt ifl , fo haben ©ie 
feine 3eit ;u »erlieren, benn 
man rechnet eine gute halbe 
©tunbe SfBegd »on hier bid 
and $bor. 

SBenn icb ctmad tjefebminbe 
gehe, fo fann ich tn jtmanjig 
Minuten bortfepn. 2Kan ex* 
märtet mich. 

@o halb man ®ie ermartet, 

3 . 
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ne devez pas craindre de fjflbCtl 0ie ttidjt JU befurch* 
venir trop tard. tCtt SU fpàt SU fomuieu. 

Je suis invité à déjeûner 3<h bin in CttU'ttl jÇ>aUfÇ/ WO 
dans une maison où on man lie 3eit genau nimmt/ 

est à l’heure ; et si je ne JUm Sfûhftûcf Çtttgelftbtn ; 

m’y trouvais pas à point uni Wenn id) Utdjt auf lett 
nommé , on pourrait fort beftimmten SlUgenbllcf eitt* 
bien déjeûner sans moi. trdfe/ fo fônnte man WC()f 

ohne mich frùhfïûcfen. 

Il y aurait conscience, dans 3« liefern Salle mußte id) mtr 
ce cas , de vous retenir ein ©ewijfen larauü machen 
plus long-tems. Vos mo- ©ie idnger aufouhalten. 3h» 
mens sont précieux. re Slugenblicfc fini foiibar. 

Je cours, je vole. Adieu ! 3# laufe* i# fUeflC. £(ben ©ie 

WO^Ï 1 

3. Une visite en passant. 

©in S5efud) im 

Je vous souhaite le bonjour, ®ttten Sag/ metn#ett/ Wie 
Monsieur. Comment vous befînleu ©ie jtch ? 
portez-vous ? 

A vous rendre mes devoirs, 3f>Mn aufjUWatteU/ fe^f WOhl» 
très-bien ; et vous-même? Uni 0iC ? 

Dieu merci ! je me porte ©Ott fet) 2)anf î ich bin jUm* 
assez bien. lid) WOhl auf. 

Et Madame votre épouse, et Uni lit ftrau&ebfie Uttl 3hf* 
la chère famille ? » liebt Sûtttilie ? 

Vous leur faites bien de ©ie erweifett ihnen »tel (Ehre, 
l’honneur. Tout le monde 9Ulf$ ifl gefunl uni WO^l. 
se porte bien. 

J’ai passé plusieurs fois chez 34) einigemal beij 3h0*tl 
vous pour vous faire ma gewefen / um 3hnen einen 
visite, mais je n’ai pas eu 3$efUCh }U machen* flüein ich 
l’avantage de vous trou- habe latf Vergnügen nicht 
ver. gehabt 6ie anjutreffen. 

J’ai bien des regrets de ne 3 : ch belauere laß ich nicht Jtt 
m’être pas trouvé chez j£>aufe gewefen 6ttt/ um ©ie 
moi pour vous recevoir, ju empfangen. 3<h war ®e* 

J’ai été absent pour af- fcbdfte halber einige Seit 

faires pendant quelque abWefenl ; Uni lin CPft ftit 
tems , et je ne suis de re- geftcm Wieler jUtÙcf, 
tour que depuis hier. 

Le voyage" VOUS a fait du £)ie 9îeife hat 3(M*B flUt au» 



( 
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bien. Vous avez bonne gefdtfagen. ©te au$ 
mine et l’air de la santé ©te bie ©eflltlbett felbff. 
même. 

Mes affaires ne me permet- ÇDfctltC ©efdjàfte erlauben mir 
tent pas d’être malade. ni<bt franf Jtt fetjn. Seite* 

Donnez - vous la peine bett ©ie herein ju fpaçieren; 

d’entrer. Nous causerons tt>itr trollen einen 2lugenblicf 
-un instant. mit elnattber fc&©açen. 

Pardon , je ne puis m’arrê- Söerjeihen Qit, iÿ fann mi# 
ter. J’ai voulu seulement, Xltd^t aufhalten. 34 ©OÜte 
en passant, m’informer de mi4 blOÔ ittt SÜMbengehCtt 
l’état de votre santé. um 3M< ©efuubhcit erfutt® 

bigen. 

Vous êtes bien honnête. J’ai ©ie jtnb fefjr gütig.©# ©ar mir 
été charmé de vous voir, fehr angenehm ©ie ju feben. 
Venez donc un de ces kommen ©ie boch biefer 
jours passer la soirée chez Xagen ben Slbenb btt> mir 

moi. •• . jujiibringen. 

J’aurai cet honneur-là, puis- 34 »erbe Me ©ijre haben/Weil 
que vous me le permettez. - ©ie e# erlauben. 

Vous me ferez le plus grand ©ie ©erben mir HS grôgtt 
plaisir. SBergnûgen ma4en. 

J’ai l’honneur de vous sa- 3$ h«be bit (£htt tt»t4 3&M tt 
luer. ju empfehlen. 

Présentez, s’il vous plaît, ©lelben ©ie 3M« 5rau Cieb® 
mes respects à Madame. flctt meinen Sejpeft , meutt 

ich bitten barf. 

Je suis sensible à votre at- 34 bin 3hn<© fehr »erbun* 
tention ; je n’y manquerai ben ; ich ©erbe nicht CMian* 

pas. , geln. 

4. Des habits d’hommes. 

Soit Sflûitnéfleibent. 

• ' 'l 

Monsieur, vous m’avez dit 2Jïtin £err, ©ie hoben mir ge* 
hier de vous éveiller au- ftew gefaßt / i4 foll ©ie 
jourd’hui à huit heures. h îutc um acht UM ©ccfetl. 

Quelle heure est-il donc ? SBieMel UM i(l e# benn ? 

11 est six heures. Je ne viens ©# iß fe4# Ubr. 34 fOUtttte 
que pour vous dire que bip# 3f>nftt^U fagen* bag 
vous avez encore deux ©ie noch §©et) ©tunbett }tl 

heures à dormir. , f41ûfen h<*ben. 

Imbécile! — Allons, je vais ©ummfopf! — 2Bof)ïan ! i4 
me lever. Donne-moi mes jîe(;e ftUf. ©ib ttltr meiUC 
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( caleçons, mes bas et ma 
culotte. ' 

i Ne mettrez-vous pas votre 
pantalon avec les bottes ? 

/ 

Non , je mettrai ma culotte 
de nanquin et des bas de 
soie blançs. 

Les voilà. /' 

Donne-moi maintenant mon 
gilet de dessous , mes bre- 
telles et mespanteufies, et 
prends dans cette armoire 
là une chemise blanche et 
une cravate de batiste. 

*. .. t . . , , 

Fort bien ! 

Écoute ! apporte— moi en 
même tems mon gilet pi- 
qué et ma redingotte. — 
As-tu décrotté mes sou- 
liers ? 

Pas encore. Passez en atten- 
dant votre robe de cham- 
bre ; je viendrai tout à 
l’heure vous chausser. : 

.t:: ; : : u.i 

As-tu eu soin de brosser et 
de battre mon habit ? 

I 

Il y avait quelques taches; 
je l’ai porté chez le dé- 
graisseur. 

Tu as bien fait. 

Voilà tout ce que vous de- 
v. mandez. ' ; à 

Oh est mon chapeau ? — 
Donne-moi ma tabatière, 
pion mouchoir, ma bourse^' 
mesigants et ma canne; ’ï 

• *! / • y ■ V 

Vous feriez mieux de pren- 
dre un parapluie; le tems 
est couvert. . 



Onterbofen,meine ©trumpfe 
ttnb meine £ofen. 

Serben @ic nicbt^bte langen 
£ofen ttebfl ben Stiefeln an» 
jteljett ? 

SRein , icb will meine 33einflei* 
ber »oit Sîanfin unb weige 
feibene ©trûmpfe anlegen. 
£irr fînb |ïe. ■ 

®ib mir nun mein Unterbiet, 
meinen4>ofentrâger unb met» 
ne Pantoffeln ; unb nimm 
in jenem ©c&ranfe bort ein 
wetge$ 4>emb mit einerÄrau* 
fe tmb eine batifiene £al$* 
btnbe. 

®anj wobl 1 

£or’l bring mir ju gleicher 
3<tt mein gefteppteti ©ilet 
«nb meinen Ueberrocf. jg>a(î 
ba meine ©cbu&e gepu&t ? 

9?od) nid)t. Segen ©ie unter» 
beffen ben 6d)lafrocf an ; ich 
»erbe fogleid) fommen unb 
3bnen ©trumpfe unb ©d)u» 
l;e anlegen. 

btt baran gebaut meinen 
1 SRocf auöjubürflen unb auö» 
juflopfen ? 

63 waren einige Reefen barin; 

id) habe tbn juin ftlecfenpu» 
_i^r getragen. 

2)a bafi tu mobl getbatt. 

£ier ifl alleti wat> ©te oerlan* 
gen. 

2Bo ift mein j j>ut? — @ib mir 
meine Sofe , mein ©ebnupf» 

' tncb , meinen ©elbbeutel t 
meine jÇ»anbfcbttbe «nb meu 
> neu ©toef. • j 
©te würben beffer tbtm einen 
DîegcnfdMrm ju nehmen ; ber 
4>immel ijl ttmrçôlft. 
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Je prendrai une voiture. Si 3dj Will CttlCtl 3Bagen ttefjttten. 
quelqu’un me demande, 2ÖCHT1 jettlCinb tlfld) mir fcaqt/ 
tu diras que je ne tarde- fo füge bafj t<# balt> Wieber 
rai pas à rentrer. nad(> jpaufe fommen werbe, 

5. De l’habillement des femmes. 

(Entre deux femmes.) 

Sion ftrûuenjtmmer* Æleibmtg. 

(Broifchen jroeç grauenjimmtrn.) 

Avez -vous remarqué hier .ÇtaDen <5if gf{icrn bie ®labattt 
Madame N. comme elle 9?. bcmcrft , Wie tounbcrlicfy 
était fagotée? Quelle drôle {te gef leibet IPar?3öeld) brob 

de tournure elle avait! ligeS 9(Udfel)en fie batte î 

Sans doute; je l’ai considé- freilich ; td) habe fît lange 
rée long-tems. J’ai pensé betrachtet. 3d) glaubte id) 
mourir de rire. Elle avait tttûfjte flerben Por itac^cn. 
un énorme chapeau de @ie (jatte einen ungeheuer 
paille, entouré d’une guir- gtO§ett <5tro()()Ut dUf ; fingô 
Jande de fleurs artificielles Çerutîl IPar ein £ran§ POtt 
et surmonté d’un grand italicuifdjen 93 1 U tri C H , Uttb 
panache noir et blanc. oben ein grofjer fefflvar§= unb 

tpeifjer $eberbufcf>. 

Oui — et un superbe voile 3fa i — unb einen prdc&tigett 
en points d’Angleterre qui @($leier POn englifcfien@pU 
couvrait les trois quarts tjen < ber iljr bret) 33iert()eile 
de sa figure et de sa gorge, be» ©CftC&tÉl Unb beô ©UfenU 

et qui ne laissait entrevoir bebecftC/ Uttb ber ttur eittett 
qu’une petite partie de ses fleincn X(>eil il)rf r 9tet|C 

♦ charmes. r burc&fdjimmern lieft. 

Une robe traînante de satin ©inen in SWa$ gefiicften/tOfen» 
brodé, couleur de rose, farbenen ©c&lepprocf, mit 

avec une queue qui pre- einer ©cftleppe baran / bie 

nait de la porte jusqu’à bon ber Xl)Ûr bitl and $CU* 

la fenêtre. {1er gieug. 

Elle était à croquer dans cet ©ie jpar jum Steffen in biefer 
accoutrement. Elle tenait ÂleibUttg. 3n ber£anb \jUlt 

un éventail, brodé en paik fie einen mit ®0lbpldttd)cn 

lettes et représentant tout gefïicften Sddjer ber ba$ 

le firmament. Avec cela, ganse firmament porfiellte. 

elle avait mis du rouge Siufjer biefem ifi fie bitf über 

jusques par dessus les bie 3tagen gefd&minft gewe« 

yeux. . fftl* 
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Ce n’est donc pas de sa faute 
si elle n’a pas fait de con- 
.. quêtes. 

Je croyais, moi, qu’elle vou- 
lait aller au bal paré. 

A propos ! il y a ce soir bal 
masqué ; y irons-nous ? 
Mou frère nous donnera 
le bras. 

Je le veux bien; mais com- 
• . ment nous mettrons-nous? 
Je.nie mettrai à la romaine: 
j’aurai un seul jupon de 
talfetas , une longue robe 
blanche de mousseline, 
les manches et les bas de 
' tricot, couleur de chair, 
une perruque blonde, et 
des sandales ; point de 
masque, mais un voile 
de gaze transparent, avec 
une couronne de roses 
blanches sur la têteJe res- 
semblerai à une vestale. 

i 

Vous pouvez être sûre de 
n’être pas reconnue ainsi 
déguisée. — Moi, je m’ha- 
billerai en paysanue : je 
mettrai une cornette, un 
corset de taffetas bleu, un 
cotilion très-court, et un 
tabiier dé linon. 

Vous pourriez bien être re- 
connue. 



SBftttt fît anfbiefeBrt feine (Er* 
obewngen gcmac&t | jat, fo iß 
et? gewiß il)r Seller nidu. 
3W glaubte fie wollte ûttf ben 
©raatsbaU geben. 

2Bcil wir eben bûbon reben, e$ 
i(î beute matSf trier $$all ; mob 
len wir barauf «jeljcn ? 2Jîein 
S5rubcr fnntt uns begleiten 
(fann uns ben 2(rtn geben), 
©ebt gern; aber wie wollen 
wir uns anfleiben ? 

3d> will tnid) auf römifd)c2(rt 
fleiben : einen einzigen taf* 
feten Unterrotf , ein langes 
weißes Äleib bon 9?cffeltucb, 
bie5lermel unb bieStrümpfe 
bon fleifebfarbener geftrtefter 
©eibe, eine blonbe tyerrtitfe 
unb Sollen mit 53anbern ; 
feine 9)laSfe , aber einen 
©eftleier »on febr burdjftcft* 
tigern ©afe, mit einem tfranj 
bon weißen SRofen auf bem 
£opf.’ 3d? werbe einer 23e* 
flalinn gleichen. 

©ie fonnen gewiß fepn baß ©ie 
fo berflcibet nicht erfannt 
werben. 3d> jbill mich als 
25auertnn fleiben : ein flei» 
neö Jpdubd>en,ein blautaffet* 
ne$ Ceibcben, ein furies Un» 
terrôcfcben unb eine ©cbiirje 
bon feiner ^etnwanb. 

©o mosten ©ie wobl erfannt 
werben. 



6. De l’écriture et de ce qui est nécessaire 
pour écrire. 

3îom ©djwiben unî> von ©cferei&matertolfen. 

Donnez-moi une plume, de ©eben ©ie mir eine fteber f 
l’encre et une feuille de 2)ittte unb ein 33latt papier, 
papier , j’ai un mot à tc& «tW«S é« fC&mbeil. 
écrire. 
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Asseyez-vous au bureau, ©ei$ett©iefïcbûnbett©ebreil>* 
vous y trouverez tout ce îifcb , lia toerben ©it û(le$ 
qu’il faut pour écrire. finben tt)û5 JUttI ©cbretbett 
- • nètbia ifl. , 

Ce papier boit comme du £)icfe$ papier fliefjt tt)i( fiofcb» 
papier gris. pttpier. 

Voulez-vous du papier à SBolh’lt ©IC ^ôjlpapiep ? 
lettres P 

Oui, si vous en avez, i Utetltt ©ie 

En voilà. 4>ier ifl iveld^eö. 

N’avcz-vous pas un canif .Çtabenôte feiti^cbermeffer 
par-là? Vos plumes ne ber$anb? îjbt'e »Çfbern tau» 
valent rien, elles sont ou gen nicbtôf fie ftnb entttKbet 
trop fines ou trop grosses; ftU fein ober *U grob ; biefC 

celle - là a des dents et bkr b fl t 3àbue Uttb fpriÇt. 

crache. Je veux en tailler 2# Will mtr eilte Itacj) tttei» 
une à ma main. tter $anb fcbUCibtU. 

En voilà un , mais il est £ier ifl einö, allein (ô ifl fc bar» 
ébréché, il a besoin d’être U0/ eô UlUfi abgçjogett Wer* 

- repassé ; voici une pierre beit ; Ijier ifl eilt ©Cbleif* 
à aiguiser. fleitt. 

Votre correspondance lan- (£$ fcbeittt 3f)f 35rieftoecbfel 
guit, ce me semble; il y g<^)t ntcftt llflrf; eô ifi febf 

a bien peu d’encre dans ttienig SDittte ittl ©intenfafj. 

l’encrier. - . , 

Elle est épaisse; j’y mettrai ©U ifl Jtl bief ; tif) t»tU titt 
un peu d’eau. , wenig SBaffer baju giegen. ( 

Je vous demanderai aussi brauchte ûUCb Obfatett 
des pains à cacheter ou de Ober ©legelhtcf Ultb dtl'^et* 
la cire d’Èspagne avec un febaft. 
cachet» 

Vous! trouverez tout cela 3® biefer ©cbublttbc fittbett 
dans ce tiroir , comme ©ie ftlleé t Saljbeiu t 9la* 
aussi un plioir , un grat- bierraeffer unb ©trettfanb. 
loir et de la poudre. , , , , . 

Au quantième sommes- ®Ctt tpiebielflctt b^ben Wir 
nous? il faut que je mette beute ? icb UIU§ bûÔ 2>atUttt 
la date. bebfefeett» 

Nous sommes au u Mai. 3)Ctt 2 ifl(tt aRat}. 

Voilà qui est fait. Je n’ai 07lttt ifl et! gefCbCbM* 3c& b<lbe 
plus qu’à plier ma lettre , meinen «rief nur noeb *u» 
a y mettre une enveloppe fammen JU Icg€tt/ einen Um* 
avec l’adresse, et à la ca- feblag mit ber Siuffcbrtft 
cheter. barum ju machen unb ibtt 

ju petfebiretu 
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Voulez-vous que je la fasse SBoßCtt ©ie bag idg ffctt flttf 
mettre à la poste ? Me $olt fd&îcfe ? 

Je vous en serais obligé, ©te würben mich oerbinben. 

Ne faut-il pas affranchir les 2HÙffen Me Briefe nach «R. . . 
lettres pour N. . . ? franfirt werben ? 

Non , il n’y a qu’à les jeter 9?ew, man barf fie mir inöüocö 
dans la boite. , Werfen. 

Voici le facteur qui vient £ier fommt eben ber ?5rief» 
fort a propos , je vais la trdger, t$ Will t^n l^m 
lui remettre. .i ben. 



7. De la comédie. 

Avez-vous été au spectacle 
hier, pour voir lapremière 
représentation des deux 
nouvelles pièces. 

Oui, mais j’étais mal placé, 
de manière que je n’ai 
pas bien vu. Il y avait 
un monde infini. 

Où étiez-vous donc ? 

Ne trouvant plus de place, 
ni au parterre , ni aux ga- 
leries, ni aux premières 
loges, jr fus obligé d’al- 
ler au théâtre, et de me 
mettre derrière une cou- 
lisse. ... . 

Moi , j’étais assis sur une 
banquette non loin de 
l’orchestre. Dans les en- 
tractes je fis un tour au 
foyer, et je crus même 
vous y avoir aperçu au- 
près du buffet, causant 
avec une figurante. 

Ce n’était pas moi, car je n’ai 
pas bougé de ma place. 

Que dites-vous de l’opéra ? 

j’en ai été parfaitement 
content ; il a été très-bien 
joué et généralement ap- 



33om ©cbûufpiel. 

2Baren ©te gefiern itt ber fto» 
môbie , um bie erfte 23otfieï* 
lutta ber jwep neue« ©tücfe 

au fe&cn? 

üîaddj batte aber einen f<hfe<h» 
ten $iaf3, fo bag ich nicht 
recht feben fonnte. (£$ waren 
unenbitcb »tele £cute ba. 

9Bo waren ©te benn? 

2>a id? feinen $laç mehr, Wei- 
ber auf bem parterre / noch 
auf ben .©alerten , noch in 
ben erflen £ogen fanb , fo 
mugte id) auf baü ïbtntcr 
geben, uttb mich hinter eine 
îbeatermanb (leflen. 

fag auf einer SBanf nicht 
weit »om Ordjcfler. 3n’ben 
3wif<hen-2lften gieng ich ei- 
nen Slugenblicf in benSBdr* 
mefaal,unb ich glaubte fogar 
©ie bet) bemtfrebenatifjh ge* 
(eben au haben, wie ©ie mit 
einer jigurantinn fprachen. 

2)aö war ich nicht, benn ich 
bin nicht »on meiner ©teile 
gewichen. 

2Baö halten ©ie »on berOper? 

3ch war »ollfommen aufrieben 
bamit; (ie würbe febr aut ge* 
fpielt u. allgemein beffatfebt. 
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plaudi. Je le connaissais 0ie mar mtr ùbrigend fdjott 

déjà, car j’avais assisté à bcfûnnt, benn ic& &attC BCt 

. la répétition. $robe bet)gen>obnt. 

Les costumes et les décora^ S)a0 Soffum UttB Bie Sefora* 
tions sont charmans , et tionett jtnB fei)t fd)5tt/ttnB bic 

les changemcns de théâtre XbeaternerwanBlungcn mer» 

se font avec une vitesse Ben mit einer unbegreiflichen 

surprenante. ©efdjwinBigfeit gemac&t. 

La musique en est aussi dé- S)iC Sülttftf ifl <Utd^ flOttJ »or* 
iicieuse; l’ouverture m’a trefflid) ; bie Ouôcrturmfld)* 

surtout fait plaisir. te mir befonbersföergnugen. 

Que pensez-vous de la nou- SBatJ tjaltenSie »on Ber neuen 
velle actrice qui a débuté ßcfoflUftttelcrintt Bie itt Ber 
par le rôle de soubrette ? 9îeUe Beô J?ammermàbd)en$ 

aufgetreten ift ? 

Elle a beaucoup de grâces 0Û ()flt Uieï ©ra;ie in ihren 
dans ses gestes, beaucoup ©eberbem »iel 3 tid|)tigfeit in 
de justesse dans la décla- Ber ©eflamation / ein fe&r 
mation, un physique fort angenehme# 3leugere unB et* 
agréable , et un organe ne reijtttBe Stimme, 
charmant. 

Vous avez raison, c’est un 0ie haben rcdjb e# tfl Cttl »or* 
excellent sujet; il ne lui trefflidjeSütlbjeft » e# fehlt 

manque qu’un peu plus ihr nur noch ein wenig mehr 

d’aplomb et d’habitude de JjpaltUttg ttnB ©ClbOhJthtit 

> • la scène. Ber SSûhne. 

Cela viendra; en attendant 2)a# WtrB fchOU fötumen; unter* 
il faut encourager lesta- Beffen ntUfj man Bie auffei* 

lens nÊsbans. menBenXalente aufmttntera. 

Avez-vous aussi vu la se- £gben Sie ÛUdj BflÔ i»et)te 
conde pièce ? 0 tùcf gefehen ? 

Oui, j’ai été témoin de sa 3 ^# »ar 3euge feine#5alle$. 
chute. 

Elle n’a donc pas été bien 0g $ <|ffO nidjt Wohl flttfge* 
reçue? Je n’en savais rien, genotîten lüorBett ? 34) WU§» 
car je ne suis pas resté te nicfctÔ BaöOtt/ Benn id) bttt 
jusqu’à la fin. nicht bi# $um ênbe geblie* 

ben. 

Il y avait une terrible ca- g# l»ar tint fürchterliche Ä0* 
bale;les uns claquaient des baie; Bie einen flatfcbtett 
mains, les autres sifflaient mit Bett J^dtlBetl/ Bie anbCW 
impitoyablement,ensorte pfiffen ganj unbarmherzig i 
qu’à la troisième scène du fo Bfljj Jttatl beim btittv'USlUf* 
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second acte, on fut obligé tritt b«J üttMtettSfafjtlfl# ben 
de baiser la toile. ' 93i>rf)AnA füllen Irtffctl mitgtC, 

Etait elle donc si mauvaise? SBflr (6 ben» fo fdjlecfet ? 

Insupportable. Elle man- UnAUSfleblidJ. fehlte ibftt 
quait d’ens mble, et était an einem înfAmmenbéngen» 
pleine d’invraisembiari- ben ©Anflen/ Unb mar »Ott 
ces. L’acteur qui joue le ihiwabrfc&einlicbftitcn. ©er 
bas comique et qui sert ©çbAU(Vie[et , ber bte nie* 
de doublure à N.., a tant brtgfötntfc&cn Stollen Alt ber 
chargé son rôle , qu’on ©telle bC0 Jpemt 9Î . . ftyteïf/ 

lui a jeté des oranges à b^ feine Dîûlle fo Ûbertrie* 
la tête. bett/ baß man ibm ^ornerait* 

jen an ben £opf roarf. 

On lui a rendu justice. StJ ift tf^tti red)t qefcftebeti. 

Lorsqu’il a paru sur l’avant- ?U0 er aufber 93orberfcenc er* 
scène, tout le monde s’est fdjien, fcftrie jebermami ! fart 
mis à crier: à bas le pail- mit bem ißicfelbdrttt.a ! fort 
lasse! à bas le poUchmei! mit bem£anüronrfl! t Ér mar 
Il ut forcé de se retirer, gejmungen jtcb §UrûcfjUjie» 
et n’osa plus reparaître. ben unb tnrfte nicÿt nuefcer 

erfcfjeinen. 

C’est bien fait. Il ne faut ©AÖ tfl tCÜ)t ; man mttf mit 
avoir aucune indulgence clenben ißoffcnreiffern feine 
pour de mauvais far- 9?ACbf»Cbt b<lben. 
ceurs. 

8. De la langue française. 

S3on ber frûnjofifcben ©pradie. 

\ A J* 

Vous etes tout-à-fait ense- @te fttlb jû flatfjj ttî 35ud>*W! 
veii dans des livres. V ous begraben, ©te jïubieren/ttHe 
étudiez, à ce qu’il paraît. etf febeint. , 

J’essaye de traduire du fran- t'crfud)e AU$ bem StAnjô* 
çais en allemand. ftfd^Ctt ÙIÜ ©CUtfcbe JU Über* 

feijen. 

Vous apprenez donc le fran- ©te lernen AlfO franjofifcb? 
çais^ Cela est très-bien fait. ©ie tbun febf tttobl bAtan. 

Ealangue française nous de- 2)ie franjôltfcbe ©praebc tbirb 
vient tous lés jours plus untf mit jebem Xa^e notb» 
nécessaire ; et elle m’est roenbiger/ unb mir ifl (te un* 
indispensable, parce que entbebtücb / bA icb Oft tttl 
je suis s u veut dans le cas 5aùe bin ju reifen, 

de voyager. 

Elle est en même te ms si ©ie ijl JUflleicb ft> tUtgttK^ttt/ 
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agréable , si douce , si 
sonore et si expressive. 
D’ailleurs, Racine, Cor- 
neille, Boileau, Voltaire 
et Rousseau sont des au- 
teurs qu’il faut absolu- 
ment lire dans l’original. 

•Je m’estimerai bifen heureux 
quand je pourrai les en- 
tendre parfaitement. 

Quels livres avez-vous là ? 

C’est la nouvelle grammaire 
de Mozin , l’édition origi- 
nale du dictionnaire des 
deux nations, un diction- 
naire de poche, un voca- 
bulaire où les mots sont 
rangés par ordre de ma- 
tières , et quelques ouvra- 
ges avec la traduction in- 
terlinéaire. 

Tï’avez-vous pas de maître ? 

Je suis obligé de m’en pas- 
ser; il n’y en a pas un seul 
ici qui ait une bonne mé- 
thode d’enseigner. 

Mais , comment ferez-vous 
pour apprendre la bonne 
prononciation ? 

Je fréquenterai des Français 
qui prononcent bien. 

C’est ce que vous pouvez 
faire de mieux. Savez- 
vous déjà les principales 
règles de la grammaire ? 

Je me suis appliqué à les 
apprendre par coeur. 

Cette manière (Rapprendre 
n’est pas mauvaise, mais 
elle est fatigante. Il ne faut 
pas surcharger la mémoire. 

Je ne saurais faire autre- 
ment. Je commence à pré- 



fo fatift, fo wofjlflfngenb unb 
audbrurfdooll. 9î«ctne, <So * • 
ncille , S3oilcau , Voltaire 
unb SRouffeau fïnb über«, 
bieg ©kriftflcller, bie man 
fklekrerbingd in ber £>ri* 
ginalfprake Icfcn muß. 

3k »erbe mik fe&r gltitflik * 
fkâfcen, »enn ik fie »oll» 
fommen »erflehen »erbe. 

2Bad baben0ie ba fur 95ûket? 

9JÎ0MUÔ neue ©pradjlebre, bie 
DriginabSlUdflabe bed Dic- 
tionnaire des deux na- 
tions, ein XafkemSBôrter» 
buk,ein SBôrterbuk »0 bie 
Sôôrter nak ben ailaterieu 
eingekeilt fînb , unb einige 
Sßerfe mit i»ifkenjeiliger 
Ueberfeçung. 

V 

£aben 0ie feinen Ce&rme ifler? 

3k muß i&n entbehren ; ed ifl 
nikt (Siner hier ber eine 
gute ile&rart im Unterricht 
batte. 

2Bie »ollen 0ie ed aber ma» 
ken, um eine gute Sluefora» 
ke ju erlernen ? 

3k »erbe mit $ranjofen um» 
geben bie einen guten 2lecent 
haben. 

2>aö ifl bad befle »ad 0ie t&un 
fönnen. ©inb 3bnen bte 
£auptregeln berörammatif 
fkonbefannt? 

3k habe mik befliffen fie «ud» 
»cnbtg ju lernen. 

3)iefe 2lrt ;u lernen ifl nikt 
übel, allein fie ifl ermubenb. 
3Jlan muß bad ©ebaktnifj 
nikt überlaben. 

3k fann ed nikt anberd ma» 
ken. 3k fange je$t an eine 
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sent à lire un recueil de ©dtîïïung ûttUerlefener Pfb* 

Î tièces choisies en prose ; faifcfter 9tltff<iÇe Jtt lefett ; bie 
es poésies sont encore ©ebicftte fttlD ttOCft JU fcftlver 
trop difficiles pour moi. für ttttcty. 

Et comment faites - vous Uttb tt)tc rttûcfteil ©ie etf , ttltî 
pour profiter de votre lec- «0« öftrer ßcfture SîttÇat 
ture ? Jtt jteften ? 

Je commence par noter tous 3# fcftreibe ûfie ttllr «ôcft un* 
les mots qui me sont en- befannte 2Bôrter auf/ unb 
core inconnus , et j’en fuefte iftre (Erfldrung in met’* 
cherche l’explication dans «ent ©öfter bticfte; bann nia* 

mon dictionnaire; ensuite Cfte ieft eine« 2lU£>;tlg « 0 « bert 
je fais un extrait desmeil- bellen JRcbCttSarten Unb 9lU!>r 

leures phrases et exprès- brùcfen / unb fternacft über* 
sions, et après je traduis icft bie Stellen bie icft 

les passages que j’ai ana- jergliebert ftflbe. 
lyses. 

Vous vous y prenez fort ©ie greifen tû feftr gut an. 
bien. Sans doute que Oftne jeteftnett ©ie 

vous notez aussi les sy- aucft bie ftnnpermattbtcn 
nonimes ? ©Örter auf? 

Assurément, puisqu’ils font freilieft/ ineil ftc einen ïftetl 
partie de ce qu’on appelle bcffcH/türtÔ man ben ©eifi ber 
le génie de la langue. ©praefte nennt/ audmaeften.. 
Composez-vous aussi de pe- ©eftenSie aucft fieine franjô* 
lits discours en français? fifefte ©cfpracfte auf ? * 

Pas encore; je me contente SRodft nitftt ; icft begnûge mieft 
de faire quelques thèmes. einige ©Cftul» Uebwigen JU 

maeften. 

Ne trouvez-vous pas que le ^tnb^U ©te nieftt bftg bie frûtt» 
style français soit plus fa- jöftfefte ©cftreibart ieicftter 
éile et plus naturel que le unb natürlicher ifi alé bie 
style allemand ? beutfefte ? 

Oui , surtout le style histo- 3a, tnfonberfteit ber fttfîorifcfte 
rique. ©tt)I. 

Parlez -vous souvent fran- ©preeftett 0te Oft franjöftfcft ? 
çais ? 

Quelquefois ; je l’écorche 2Jlancftmal ; icft rabbrecfte CÖ 
encore. nodj. 

Pardonnez-moi, je vois que ÎBerjeiften @iC/ ©ie fpreeften 
vous le parlez assez cou- ja jietttlicft geiàujtg. 
ramment. 

Je voudrais avoir l’occasion JjCft ttlöcftte gern bid fprecfjctî, 
de parler plus souvent, um mir bic ©eiâuftgfeif ber 
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pour gagner cette volubi- SöK<je JU erttcrbett , Me fd 
lité de langue , si néces- »OtptPCnbtg ifl , UH'tlt» tttatt 
saire pour bien s’énoncer. ftcp gut aucbrùcfcn IVÜl. 

Vous avez raison; et pour ©te pàbetî rccpt ; Unb um gut 
apprendre à bien parler, fprecpen )U Icrnctl/ muti titan 
il ne faut pas craindre de ftcp ntc^t fC^CItCtl fcplecpt jU 
parler mal. fprccptn. 

9. De la langue allemande. 

Sîon l>er beutfdjen ©pvadje. 

Faites - vous beaucoup de SDlacpen ©ie flttte «ÇotTtfd^rttte 
progrès dans l’étude de la in Erlernung ber beutjfpetl 
langue allemande ? ©pracpe ? 

Pas trop. Je trouve qu’un Sîicpt fo fepr. 3$ f if)t baß 
Français a beaucoup de einem 5ran$0fen »ieleÜDlÙpe 
peine" à l’apprendre. foflet |te )U erlernen. 

liest vrai; mais quand on (£$ ifl mapr ; wenn man aber in 
est aussi avancé que vous biefer ©pracpe fo meit ge» 
dans cette langue, on ne fommen ifl n>ie ©ie* fo fol! 
doit pas se laisser rebuter man ftcp burcp©cproierigfei» 
par les difficultés. ten niebt abfcprecfen laffen. 

* C’est la prononciation qui 35efonbert> fommt mir bie2tmJ* 

. me paraît surtout difficile, fpraepe fepr feproer oor. 

Je le crois bien, parcequ’elle glaub’ eti gern, roeil fie mit 
n’a rien de commun avec bem ?jrantèftfcpcn gar nieptti 
le français, et qu’elle est gemein pat, unb in oerfepie» 
très-variée dans les divers benen liài'bern©eutfcplanb$ 
pays de l’Allemagne. fepr »on einanber abmeicpf. 

Les Allemands ne sont donc ©ie ©eutfepen finb rttfo über 
pas encore d’accord sur la btC befîe 2(rt autfjufprecpetl 
meilleure manière de pro- noep niept einig ? 
noncer ? 

Le dialecte de la Basse-Saxe ©ie 9?ieberfdcpftfcpe SJlunbart 
est réputé le meilleur. roirb fur bic befle gepalten. 

' On rit quand je ne prononce 2Ran lacpt roenn icp niept ricp* 
pas bien. tig ausfprccpe. 

Les Allemands ont le défaut ©te ©eutfepen puben ben 
de se moquer des étran- 1er, bafi fie ftcp ùberjretttbc, 
gers qui parlent mal; mais Me fcpleept fprecfcen, luftig 
que cela ne vous décou- maepen ; allem bien foü 3p* 

. rage pas. nen ben SDlutp niept nepmen." 

Nous avons grand besoin de 9Btr paben biefe ©praepe m* 
savoir celte langue, sur- fonberpeit jept ju wiften nô* 

/ 

* 
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fout aujourd’hui que nos 
relations avec l’Allemagne 
sont plus étendues. 

Et par la raison aussi , que 
la littérature allemande 
s’est élevée à un si haut 
degré de perfection qu’il 
est de notre intérêt d'y 
puiser des connaissances 
nouvelles. 

C’est ce que mon maître de 
langue, qui est Allemand 
de nation, me dit souvent. 

Vous avez donc un maître 
qui s’est familiarisé avec 
les meilleures produc- 
tions de son pays ? 

Oui , c’est un homme de 
lettres de beaucoup de 
mérite. 

Quel livre avez- vous là P 

Ce sont les Idylles de Gess- 
ner. 

Ah , qu’elles sont charman- 
tes ! elles nous dévelop- 
pent , dans ce genre de 
poésie, toutes les beautés 
de la langue allemande. 
La facilitéque l’on a pour 
la composition des mots 
et la richesse en expres- 
sions, donnent à cette lan- 
gue une force et une éner- 
gie toutes particulières. 

Un autre genre de poésie, 
dans lequel lesAllemands 
nous surpassent,- dit -on, 
c’est le sublime , le ma- 
jestueux^ le pompeux du 
poëme epique. 

Vous en serez convaincu 
en lisant la Messiadc de 
■' Klopstock, 



tbig> b<t unfere îôerbinbun* 
gen mit ©cutfaianb noch 
«weiter aitSgebebnt |inb. 

3lucb au$ ber Urfacfce, weil bie 
beutfitie Literatur lieb auf 
eine fo bob« ©tufe »on 58oU» 
fomenbeit aefcbœungen bat, 
bafj unfer SJortbeil et? erfor» 
bert, neue jfenntnijfe autî 
berfelben tu fdjôpfen. 

©iefi fagt mir mem0pracbmci* 
lier, ber ein geborner 2)eut» 
feber ift, oft. 

0ie haben alfo einen fiebrer 
ber lîcb mit ben betfen lite* 
rarifeben ^robuften feinet? 
£anbe$ befannt gemacht bat? 

3a , et? ift ein ©elebreer »ou 
pielern 93erbien|ie. 

SBa$ haben 0ie bfl fur ein 
Siueb ? 

©e{jner$ 3bbilctt. 

3lc&, bie ftnb reijenb gefdjrie* 
ben ! lie entroiefeln in bie* 
fer 2irt »on ©icbtung aile 
©ebonbeiten ber beutfebeti 
0pracbe. Sie fieidjtigfeit 
in Sufammenfcßung ber 
Söörter, unb ber fteicbtbum 
an 9Uiôbrùtfen geben biefer 
©pracbe eine gatij befonbere 
Æraft unb ©tàrfe, 

Sine anbere ©attttng »on $oe* 
fie, tuortn bie 2>eutfc&en, wte 
man fagt, un$ ûbertreffe n, ift 
bab Srbabene, bat? üHajefld» 
tifebe, Drtô 97aufeÿent>e bet? 

. JjbelbengebicbtéÜ. 

©ie »erben ftd) ba»on über» 
aeugen, roenn ©ieÂlopftocft? 
Stteffiabe lefen. 

Oh, 
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Oh , je n’en suis pas encore £)$/ fo tüett bitt id) 110 6 ) nicfjt ï 
là! mais je ferai fout pour iâj rocrbe aber alles aniüctt» 
parvenir à comprendre beil, Ultl C£> Jlt bringe«/ 
un jour ce poëme dont biefeb, »on jebermann fo ge* 
tout le monde fait le plus lobte ©ebicbb einfl berjteben 
grand éloge. ftU fônnen. 

Vous serez récompense de 0ie Werben fur SJÎÙlje 
votre peine. En outre, les tüObl belof)tU Werben. Uebri* 

Allemands ont aussi des gettÖ bûbctt bie 2)eUtfdKtt 

auteurs prosaïques très- audj fel)t fdjâljbare Uroffli* 

estimables, tels que Wie- fer, al5 3ßiclanb, ©ôt^e , 

land, Gölhe, Voss, Garve, Sööji, ©am, SOÎei§ncr,0cj)il» 

Meissner, Schiller et au- 1er Utlb atlbcre mel>r. 

très. 

Je connais quelques ouvra- 3$ fetine einige SBerfe biefer 
ges de ces auteurs par les 0CtjriftltelJcr burd) bie Ue* 

traductions qui en ont été berfeçungcn bie batton ge* 

faites. rnac&t worben |tnb. 

Les Allemands ont fait de- Sie ©cutfdjen haben feit $wan» 
puis vingt ans des pro- $ig 3aheen unbcfd)reibli<$e 

grès étonnans dans la Jortfctyritte in berSBcltrocifl* 

philosophie, la politique, beit, ber $olitif, ber ®C* 

l’histoire, la chymie et la fcfjteôte, ber (Ebumie unb ber 
médecine , et ont laissé , ^rpeuwiffenfebaft gemacht, 
dans ces sciences et dans tinb in btefen unb anbertt 
d’autres , les autres peu- SBiffenfehafretr bie übrigen 
pics du Nord en arrière. norbtfctyen 23ôlfcr weit f)tn* 

ter ftcb gelaffen. 

Mon maître m’en a fait un SDlein geljrer bat mir ein an* 
tableau bien attrayant. Je jict)enbcÔ ©emdlbe baoon 
ne négligerai rien pour gemacht. 3# Werbe nichai 
parvenir à la parfaite con- »erfâumcn W«ô mid} JBr Poli» 
naissance de cette langue. fottttticnen ÆertlWmft biefer 

0prad>e führen fann. 

- ’ » r*> , t * ' , t 

io. Des livres et de la lecture. 

33on Suchern unb bom gefen. 

Que lisez-vouS là ? 2Ba5 lefCtt 0ie ba ? 

Un roman fort bien écrit, (Emen febr gut gefcftricltenen 
traduit de l’anglais. bornait ami bem (Engitfebcit 

ttberfcçt. 

On est inondé aujourd’hui SölanifltKUtJUtage mit foldjert 
de ccs sortes de brochures. 23rofd;uren ùberfcbroeinmr. 

4 
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Ce livre n’est pas nouveau ; 
il a paru il y a environ 
huit ans. 

Vous aimez beau coup la lec- 
ture, à ce qu’il parait. 

C’est un délassement pour 
moi. 

Vous avez là une bibliothè- 
que 1res - considérable. 
C’est une preuve de votre 
amour pour les sciences. 

J’ai beaucoup de livres que 
je ne lis pas, et que je ne 
^ais que parcourir ou con- 
sulter. V ous ne voyez chez 
moi que des éditions ori- 
ginales; je n’ai pas de con- 
trefaçons , je les déteste , 
parce que ordinairement 
elles fourmillent de fautes. 

Mais quel est donc ce vieux 
bouquin que je vois là ? 

C’est un mauvais recueil de 
sermons. 

Je vous prierai de me 1? prê- 
ter quand j’irai me cou- 
. cher. 



©iefeô buch tfï nicht ttett ; es 
tfî ror ungefähr acht fahren 
heraus gefommen. 

0ie lieben tic £eftûre feljr/ 
trie c$ feheint. 

(£& ifï eine Erholung fur mich. 

©ie ftabett hier eine recht an* 
fe&nlidfK S3ibliothcf. 2)aS 
i(l ein beweis 3h«r Siebe 
îtt ben bliffenfcbaften. 

habe riete bûcher bie ich 
nicht lefe, unb bloö bnreh» 
blättere ober git 9lath jiehe. 
0ie fehen bet) mir nurOri* 
riginabSluögaben; ich Ijabe 
feine Üîachbrucfe, ich rerab* 
feheue ftc , treil |tc gemeinig* 
lieh ron jehlern wimmeln. 

2Baö ifl benn bieg für ein alter 
0chmfen ben ich ba fehe ? 

ifl eine fchlechte «Prebigt* 
fammlung. 

3<h »»erbe ©ie bitten mir bie* 
felbe ju leihen / trenn ich î»i 
bette gehe. 



ii. Avec le relieur. Sflit t>em buchfcinbcr. 



Je vous apporte les reliures 
que vous m’avez comman- 
dées ; voyez si vous en 
êtes content. 

Faites voir. Ah! les oeuvres 
de Montesquieu en six vo- 
lumes in-octavo , en ma- 
roquin, dorés sur tr anche 
' et doublés de tabis. 
Regardez les ornemens du 
dos , les étiquettes et la 
dentelle sur le plat; j’y ai 
employé mes plus beaux 
fers. 



3ch bringe 3hnen bie bdnbe 
bie 0ie bei) mir beflellt ha* 
ben ; fehen ©ie ob 0ie ba* 
mit jufrieben (tnb. 

SBeifen ©ie h«. SHon» 
teSquieu’S SBerfe in fechtf 
Oftarbänben in ©ajtan, mit 
oergolbetem ©chnittunb ge* 
wdffertem îaffet. 
betrachten ©ie bie 3ierathew 
auf bem 9iücfen , bie Site! 
unb bieftante auf ber ©ecfe; 
ich höbe meine fchènflen 
©tempe! baju genommen. 



tbogle 
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J’aurais préféré de simples %(f) ÇdttC CÎnfrtCf>e filtlietl/ in 
filets à cdmpartimens. gelber eingCtbeilt/ P0rge*0» 

Cela eût été plus beau, gen. 2)ie(j roâre meinem ®e» 

à mon goût. fcbmacfe nacb fc&ôncr gerne» 

(en. 

Mais moins riche. — Voici $ber nid)t fo fofibûr. — #ier 
les oeuvres de Rousseau fini) 9touf]efln’0 SBerfe Mlf 

sur papier velin satiné. Je geglättetem ÇpergtHnentptl» 

J^s ai reliées en veau fauve pier. 3d> ^<tbe (te in falbeé ^ 

et à dos brisé , comme Âfllbleber ttnb Ç)oÇ>lrücf tg ge« 

vous m’avez dit. J’ai lais- bunben/ttiie©ie mir befohlen 

sé des témoins, et j’ai mis bfl&ttt. 2(UCb |>abc id) Slnnb» 

aussi sur les planches dçs fpuren gelagert, unb jrotfeben 

feuilles de papier ser- jebe ÄUPfertgfel ein SMfltt 

pente , pour qu’elles ne ©djlflngenpgpier gelegt/ bfl» 

déchargent pas, et un mit jte nicf)t Abbruchen/ Uni) 

signet dans chaque vo- <it! fd)tttaletf 93àtlbcbCtt itt 

lume. jeben Zÿeil gend&t. 

Vous avez bien fait. Est-ce ®g bûben ©ie redit getbûtt. 
là tout ce que vous m’ap- 3(1 biefeo gllctf «>a$ ©ie mir 
• portez ? bringen ? 

Oui , pour cette fois. Les 3 «, fur biejimal. Sie übrigen 
autres volumes in-folio et &ânbe in 5oliû*ltnb ©UObfj 

in-douze ne sont pas en- fînb noch in berSlrbett ; ©ie 

core finis ; mais vous les roerben fte aber balb befom» 

aurez bientôt ; ils sont men ; fie (leben in ber Jpeft* 

dans le cousoir , je n’ai JabC / b<*be fie mtr nodj 
plus qu’à les couvrir. $n überleben. 

Tenez, voici des livres en 0ebe« ©ie/ tytt ftttb VQl)t 
feuilles que je vous prie S3uct»ct* bfe ©ie mitnebmen 

d’emporter chez vous, fôtinen. SDiefe hier folle« in 

Ceux - ci doivent être b<db Sranjbanb gebunben 

reliés en demi - reliure ; tticrben ; biefe bg / itl ^er» 

ceux-là, en parchemin, et gament/ U«b ber 9lefl blo$ 

le reste simplement bro- Ut $gppe Ober geheftet, 

ché en carton ou en pa- , 

pier. 

Dois-je rogner les brochu- ©Oll tfb bie $gppenbânbe b (» 
res en carton ? fdjtteiben ? 

Gardez-vous en bien, et lais- 35eiJ ßeibe nid)tj lg(fen©ie il)» 
sez leur au contraire toute «en wielmebr ben ganzen 
la marge ; je les coupe- 31anb ; \<Ü) tpjll fie felbfl guf* 

rai moi-même. fdweibett, . . 

/ 

4- 
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Ne faudra-t-il pas faire pas- 
ser à l’eau de colle tous 
ces grands in-octavo ? Le 
papier en est bien mau- 
vais; il est gris, comme 
la plupart des livres im- 
• primés en Allemagne. 

Oui, je vous en prie. Mais 
ayez soin de les bien col- 
lationner ; car rien n’est 
si désagréable que d’avoir 
des livres imparfaits. 

Je vous promets d’y faire 
attention. 

Tenez , en ouvrant ce vo- 
lume, je trouve déjà un 
défaut : vous avez mis le 
faux titre en regard du 
frontispice, aulieu de le 
mettre devant , et vous 
avez mal placé ce carton. 

Ce n’est qu’une transposi- 
tion ; il est aisé d’y re- 
, médier. 

Quelle est cette feuille qui 
est toute blanche d’un 
côté ? 

On appelle cela un moine. 

Que ne le supprimez-vous 
plutôt? Si vous trouvez de 
ces imperfections, mettez 
au moins un onglet dans 
le livre jusqu’à ce qu’elles 
soient remplacées. Voici 
encore un livre que vous 
voudrez bien entrelarder 
de papier blanc et bro- 
cher in-quarto. 

Il est fort gros ; c’est un 
billot. 

11 faudra le bien battre pour 
le rendre plus mince , ou 



©ollen tiefe ©rogoftabbdnîe 
nicht planirt werten ? ©ad 
papier iß fehr fchlecht ta* 
tet) ; ed iß grau , wie ter 
grôgte Xfytil ter in ©eutfeb» 
lant getrueften Sucher. ( 

3a, ich titre ©ie tamm. Sol* 
lationiren ©ie jte aber forg* 
fàltig ; tenn nidjtd ül un» 
angenehmer ald tefefte Sü» 
cher ju haben. 

3ch »erbreche Sicht 

tarauf au geben. 

0ehen ©ie, beim Slufmachen 
btefed Santed ftnte ich fehon 
einen gehler: ©ie haben ten 
©chmuçtitel tem Titelblatt 
gegenüber gefefct, (latt ihn 
torjufeçen ; auch haben ©ie 
tiefed umgetrucfteSlatt un» 
recht angebracht 

©ad ifi blöd eine SerfeÇung ; 
tem ifi leicht au helfen. 

SBad ifi tad für ein Sogen 
ter auf ter einen ©eite gan§ 
wei§ iß? 

©ad nennt man einen ÏÏlônchd» 
bogen. 

2Barum laßen ©ie ihn nicht 
lieber weg? SBenn ©ie fol» 
che©efefte jtnben, fo machen 
©ie roentgßend eine galfe 
ittd Such, bid wieter antere 
Sldtter an ihrer ©telle ta 
ftnt. £ier iß noch ein Such, 
tad ich©te bitte mit weißem 
Rapier au turchfchiegen unt 
in O-uartformat au heften. 

Qsd iß fehr tief; ed iß ein ßlofc. 

Um ed tünner au machen, wer* 
ten©ie ed ßarf fcblagen,ober 
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plutôt le divisèr en deux Ptelffleljr itt jWe») Zl)tiU tf)(U 
, parties. • lett tttûffctt. ■ 

Pour quand vous faut-il tout 533attn mùjfen ©IC biefetf Alletf 
cela ? Ijaben ? 

Pour la semaine prochaine ; künftige SBocfje ; td) mochte 
je ne serais pas fâché de gern einige leere ©Cfmfte ttt 
remplir quelques rayons meinem S3ÜCl!jCrfd>rattf AUtf* 

vides de ma bibliothèque. füllen. 

Vous l’aurez sans faute; car @(C follet! eü Unfehlbar bcfotlt* 
depuis que M. Mercier a met! ; Denn feitbcm #r. SHer» 
blâmé les amateurs des cicr DieCicb^abcr Der fc^onen 

belles reliures, je redouble (Etttbdnbe getabelt Ijab gebe 

d’elForts pour les contcn- tdj mtr boppelt3Jîül)e biefel» 
ter. . ben jüfrteben ju ftellen. 

Pourquoi les blâme-t-il ? Sßaruttt tabelt Ct; (te ? 

Il dit que, de peur de gâter (Jr faqt/ bag, Uttt ben ©nbûjlb 
la reliure, souvent on n’ose nic&t gtt oerberben t man 6 f« 

pas ouvrir un livre pour tertf batf$5tlcbftdbntC&tûUfj!l» 
le lire. mac&cn traut um e$ ju lefen. 

Cela est vrai. JDatJ ift Waljr. 

il dit encore que, pour le <£r fagt aad), bag man fur ben 
prix de la reliure, on pour- ^retd bctf (jjinbatlbcß anbcre 

rait acheter d’autres livres, SSudjer faufett fônne / bcnn 
car on n’en a jamais assez, man habe beren nie genug. 

Il n’a pas tout-à-fait tort. (Jr ^at nidjt gan$ unrecht. 

i2. En voyage. Sluf ber Sleifc. 

Combien de chemin avons- SBieôtel 3Beg Ijabett Wir JUs 
nous fait ? rùcfgelegt ? / 

Nous avons fait six lieues de SEBir haben fedjö tyoßßtinben 
poste, mais qu’on ne peut gemacht/ bie man aber nur 

compter que pour cinq für fünf gemeine ©tuttben 

lieues de pays; un bon redjnen fann ; ein guter §ug* 

piéton les ferait en quatre gdttger WÛrbe fte in Pier 

heures de tems. ©ttinben matten. 

Nous n’avançons guère ; la 2Btr fomilten ntcf)t »iel Por* 
route est pourtant belle, wdrtô ; bie l’anbftrage tli 

et nous n’avons que du bodj gut» Uttb tî)ir Ijaéen bloll 

pays plat. Allons donc, fjacfcéo £anb. tVflbr bodj JU/ 

postillon! tu t’endors. ©djwager! bu fcbldffl ein. 

Je ne puis aller plus vite, si ^djfannnie&tgefiiwinberfaf)» 
vous ne voqlez être caho- ren, wenn ©ie nid;t wollen 
tés. Vous voyez que le jufammengerüttett werben. 
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chemin est raboteux et 
plein d’ornières. 

Qu’est - ce que cela nous 
fait? nous sommes pres- 
sés d’arriver. 

Mais vous risqueriez de cas- 
ser la soupente, ou une 

' roue ou un ressort. 

Oh que non.Si tu nous mènes 
bien, nous doublerons les 
guides ; si non, tu n’auras 
que l’ordonnance. — Oh, 
oh ! il va an grand galop 
à présent, — Arrête ! tu 
vas verser. 

Je n’ai voulu aller grand 
train que jusqu’au pied 
de cette montagne.* Main- 
tenant je vous invite à 
descendre et à suivre la 
voiture à pied. 

La montée est-elle forte ? 

Très-forte , et le chemin est 
bordé de précipices. Je 
suis obligé de prendre des 
. relais ici. 

En ce cas descendons.Ouvre 
la portière et abaisse le 
marche-pied. Attends, je 
vais baisser la glace, de 
peur qu’elle ne se brise. 

Vous pouvez prendre le de- 
vant, si vous voulez. J’ar- 
rêterai ici un instant ; mes 
chevaux ont besoin de re- 
prendre haleine et de faire 
de l’eau. 

C’est bon, nous t’attendrons 
au haut de la montagne. 
Faut-il aller à droite ou 
à gauche? 

Allez toujours tout droit, 
pour ne pas vous égarer. 



©ie fehen tag ber 9®eg ÿeh 
peridïjt tint oollerSur eben id. 

SBad macht und bad ? tutr ha* 
ben€ile anjufommen. 

©ie würben «ber ©efafjr lau* 
fen/ ben£angriemen,ein9îab 
ober eine Jeber $u bred&cn. 

Ob nein. Sffienn bu und gut 
tuftrfl, fo oerboppeln wir bad 
Xrinfgelb; wo nicht, fo be* 
f&mmfi bu btod bieXare.— 
£o, ho ! nun fahrt er in pol* 
lern ©alop. — jjpalt einl bu 
wird umwerfen. 

3cb wollte nur bid an ben $ug 
biefedSerged darf $ufabrett. 
ÜJeçt erfudje ich <5ie ab^u* 
deigen unb bcm 2Bagen ju 
$u§ a» folgen. 

3?d bie Auffahrt deil ? 

©ehr deil/Unb ber SBeg td mit 
Slbgrünben umgeben. 3ch 
mug hier SSorfpann nehmen. . 

3n biefem Süd« wollen wir ab* 
deigen.SRach ben©chfag auf 
unb lag ben Xritt herunter. 
SBart,ich will bad Äutfchen» 
fender * herunter lajfen, ed 
mochte fond ^erbrechen. 

©ie fbnnen noraud gehen, wenn 
©ie wollen. 3cf> werbe hier 
einen 3lugcnblicf holten ; 
meine <Pferbe muffen Slthern 
ffhöpfen unb dallen. 

®ut, wir wollen bich auf ber 
Slnhohe bed 55erged erwar* 
ten. SDîug man rechtd ober 
linfd gehen? 

©eben ©ie immer gerabe fort, 
ba§ ©ie jich nicht perirren. 
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A quelque distance d’ici 9ï<ldj einer ©treefe tt)erî>Ctf 
vous trouverez un chemin ©ie eine SBegefcbeibe «lit 
fourchu avec un poteau einem 2Begwe(fcr ontreffen , 
qui vous indiquera la ber 3^nen ben rechten 2Beg 
bonne route. ' jeigen Wirb. 

Cela fait du bien de mar- (£t> tl)Ut einem ein Wenig 
cher un peu ; je suis tout au mnrfcbiren ; icb bin ganj 
éreinté. - lenbenlobm. 

Moi, je ne sens plus mes 3:cbfûble meine ÎÇiifie nom (an» 
pieds, à force d’être assis. flCrt üiijen nicbl mebr. 

Voici la diligence qui des- Jlpier fcmmt ber $oflroagen ben 
cend la montagne. 33crg herunter. 

Elle est bien chargée. Par- Se i(l fermée beloben. ©<J»* 
bleu! elle est attelée de perment! eô jînb jmôlf^Jfer» 
douze chevaux. Il faut que be t>OITflCft?annt. 2Bir müffert 

nous ayons de bien mau- fd^lec^te 2Bege jtt »Uffiren 
vais chemins a passer. ^abetl. 

Eh, conducteur! dites-nous, 5?ti (EonbUCteUt ! filmen ©le 
s’il vous plaît comment Utttî bOCb gCfdlÜgfl Wie ©U 
vous avez trouvé les ehe- bit 2Bege hieb 1 ’» flttgetrojfett 
mins jusqu’ici. ^<lbctl. 

Affreux.Nous sommes restés 2lbfd)eulidj>. 23ir fînb JUKI) 
embourbés à deux lieues ©tunben »On bie» îflt 2Ro» 
d’ici , et nous ne nous f A|ÏC jlccfcil geblieben i Unb 

en sommes tirés qu’avec buben Un$ ntlï mit »ieler 

beaucoup de peine. 3Jîûbï berûUÜgejogcn. 

Sommes -nous encore loin ©inb Wir nod[) Weit bon be» 
de la poste ? Station ? 

Non, vous n’avez plus qu’une «foin, ©ic buben nurnodj eine 
bonne lieue, vous pouvez gute ©tunbe ; @ie fônnen 
découvrir la ville d’ici. Si bie ©fdbt »on i)i<t ffben. 

vous preniez ce sentier, SBenn ©ie biefen Sufjpfab t 

qui est un chemin de ber ein Ûnerroeg ifl, nehmen 
traverse , vous abrégeriez Wollten , fo Würben ©ie Citt 
d’un bon bout de chemin. flUtetl ©tûcf 2Beg abfcbnei» 

ben. 

Nous n’osons pas nousécar- 9Bir bürfen unti tttd^t »on ber 
ter de la grande route, üanbllraße entfernen , unfer 
notre voiture nous suit. 2Bagen folgt UnÖ. SBeldjCtî 
Quelle est la meilleure tfl ï)nô belle SßtrtbßbUUb itt 
auberge de la ville ? ber ©tûbt ? 

Vous pouvez descendre à la ©ie fônnen ittl ^OfibUUS <tS» 

E oste $ vous y serez fort (leigen ; ©ie werben e$ ba 
ien. febr gttt ftnben. 



i 
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Bien obligé. — Ah , te voilà ©rofit’tt ®anf. — 2tf) , bifi bu 
postillon ? Pouvons-nous ba, ©djwager ? jt'ônnen Wir 
remonter en voiture? Wit'ber einfieigen ? 

Oui, quand vous voudrez. Wann ©ie WOflett. 

Mais n’y a-t-il pas de dan- 3fl aber feine ©efaffr? Me 
ger ? la descente me pa- £inabfahrt fçheint mir jiem* 
. raît assez rapide. Itd) fleil JU fèt)n. 

J’enrayerai, et j’irai douce- 3# werbe fi?emtï IMtb lang* 
ment. fam fahren. 

Aye soin d’éviter le bord, 23ermetbe benSîattb forgfàltig/ 
car si les chevaux faisaient benn Wenn bje ijîferbe einen 

un faux pas, nous serions ^çhltritt tf>âten / fo Waren 

perdus sans ressource. Wit ofjne^Sliettting Uerloren. 

Ne craignez rien , il y a des SÙffhtetl tote nicht#/ e$ ftnb 
garde-fous partout. Überall 3îruflwebrett. 

La malle est-elle encore bien ©er Äoffer t(l boch noch gilt 
attachée derrière la voi- hinten angebunben ? 

ture ? ' 

Elle tient bien; je viens de St* fltlt ; tch f;flbe fo ebctl 
resserrer les cordes. f bie ©triefe fejîgejogen. 

Tes chevaui sont harrassés, Seine 'ÿferbe ftnb abgemattet, 
ils tomberont de lassi- fie Werben »0C SDïûbigfeit 

tude. umfûtlen. 

Nous n’irons qu’au pas. 2Öir werben bïotf im ©djritt 

fahren. 

Allons, dépêche - toi ! re- 3Bobian/eile bief» î fîeig wieber 
monte à cheval, et fais en- gu 'tßferb , Uttb maebe bag 

sorte^ que nous arrivions Wir O^ne 3ufall tinb bor ber 

au gîte, sans accident et Sïacht tin SïîachtJager an* 

avant la nuit. fonttnen. 

Nous voilà aux barrières. Jjpier ftnb Wir an bent 3o(ls33u» 

. rean. 

i3. Avec les commis des barrières. 
fOîit ben 3oôheamteii. 

I 

N’avez-vous point de mar- #aben ©te feirçe »erbotene 
chandises prohibées ? 25aareil ? 

Non, nous n’avons point de 9?ein/Wir haben feine ©chleidj* 
contrebande. Nous n’a- waaren. 9Bir haben blo# ei* 
vons que quelques effets tltgC Sffeften bte 3^ bejah* 
sujets à des droits, et que ich unb bie wir beflariren 
nous allons déclarer. WO ÜC R. 
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Voyons ce que c’est. Remet- Sflffett ©te feljctt Itatt eû i|î. 
tez-moi les clefs de vos ©eben ©ie mir bießdjhijfel ' 
malles et des porte-man- ju ^rcn jvOffCM unb 23lan» 
teaux. ' telfcicfen. 

Les voici; vous pouvez £icr |înb fte ; ©ie fôntten bi|t» 
fouiller , mais nous vous tiren, allein lütr bitten ©te , 

prions de>remettre torrr allctf œteber an feinen Ort 

à sa place. ftU legen. 

Qu’est-ce qu’il y a dans ce SBatf tfl in tiefem Sïacbtfacf ? 
sac de nuit ? 

Rien que du linge et quel- Oîicbtti alti SBeifoeng unb eini* 
ques hardes. ge ÂleibungtîiKicfe. 

Postillon , aide-moi à déta- 5JJo(liDion , bUf mir bie Vache 
cher la vache. « loëbinben. 

Nous sommes bien fâchés 2Bir bebauern bie 9)iùb« bie 
de la peine que tout cela 3&tUn flUetf biefetf »Wir* 
vous donne. fac^t. 

. Je fais mon devoir. îbwe meine Pflicht. 

Voilà pour le droit de passe, £icr ift baô SBeggtlb, (leift) 

( bas ) et quelque chose unb etivaö um auf unfere 
pour boire à notre santé. ©efuttbbdt §U trinfen. 

Je vous remercie. — Allez, 3# banfe — galjr $n, 

postillon ! j’ai plombé les 9Jo|iiUion ! idj babe bie £of» 
cofifres ; ces Messieurs fer plombirt ; tiefe Jperren 

n’ont rien contre l’ordon- baten nicbttl gegen bie Or» 

nance. bonnanj. 

14. Avec le commis de la porte de la ville. 

2Hit fcem îborfdjreiber. 

Voulez-vous me dire vos SBollen ©ie mir 3bre 9îamett 
noms et vos qualités? nnb 3bren@barafter fagen? 

Mon nom est A... — Moi, 9)Icin9îame i|t 21... — 
je m’appelle B ... fytiftt & . . . 

Etes-vous négocians ? ©inb ©ie fîauflCUte ? 

Vous l’avez deviné. ©ie baben eô erratben. • 

D’où venez-vous ? où allez- 9Bo fommen ©ie ber ? mo ge» 
vous Pk' ben ©ie bin? 

Nous venons de C* et nous 2Bir fommen »on S* unb ge» 
allons àD* à la foire. ben jur 9Hej7e nacb 2)‘ 

Ne faites -vous que passer ^affiren ©ie blotf turcb tiefe 
par cette ville ? ©tabt ? 

Nous y resterons la nuit. 5ßtr inerten bie 9ïacbt ùber ta 

bleiben. 
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Dans quelle auberge des- 3» meldbem mer* 

cendrez-votis ? ben ©te einfehren ? 

A Ja poste. 21ttf ber 3)ofl. 

Où sont vos passe-ports ? 2Ö0 fïnb XjfjCC ‘ijJaff'e ? 

Les voici. Jîjier. 

C’est bien. Vous pourrez les 0ut. ©te ïônnen (îe morgen 
reprendre demain à la auf bem SKaflhhM^ micber 
maison de ville. flbtjolen. 

Comment, vous les gardez ? 2Bte i ©ie behalten (te ? 

C’est l’usage ici. Nous com- (Jd ijl ber ©CbrûU# fo hier, 
mençons par prendre. Unfer erjied ifl, nehmen. 

Mais vous finissez par rcn- ©ie geben bod) am énbe mie» 
dre ? • ber îtiruef ? 

C’est selon. Si vos passe- ^e nac&bem. SBenn ‘JJâffe 
ports sont en règle , et le ber SSorfchrift gemäß finb, 
signalement exact, ou unb bteS3efchreibung öftrer 
vous les visera , et on $erfon genau angegeben ifî, 
ne vous fera aucune dif- fo mirb matt (te btftrcn unb 
ficulté. 3bnen feine ©chmierigfeit 

machen. 

Cela est consolant. ©ad tfl trôfîlidj. 

i5. En arrivant dans l’auberge.. 

23et) ber Slnfunft im 28irtf)éf)ûul 

Nous voilà enfin arrivés. (Enblidj ftttb mir angefommen. 
Descendons. ©teig^n mtr ab. 

Voulez- vous de suite des 2Boüen©te fogleich iöferbe um 
chevaux pour aller plus, metter jU fOt^rctl '! 
loin ? t4sîfMM4- *■ iL U V/i/otJ+ist&X 

Non, nous resterons ici. ïïîettt, mir mollen bleiben. 
Pouvez- vous nous loger £6nnen©ieund btefeSîacbt 
pour cette nuit ? beherbergen? 

Oui, Mrs.; et j’ose me fiat- 3** freilich 5 Utfb id) 
ter que vous serez cou- mir baß ©ie jufrieben fet)tt 
tens. Voulez-vous un lit merben. — SBollen ©ie ein 
à deux personnes? imchfdfiâfriged 35ett? 

Non pas, nous désirerions Çfïein, mir münfchten ein 3itw* 
avoir une chambre à deux mejr mit jmet) betten jU h«* 
lits. ben. ! 

Vmjö-Paore®. Garçon, con- ©àd follcn©ie bcfommen..£ells 
duisez ces Messieurs au net/ fuhr’ (Jr biefe Herren in 
N 1 2 . au premier , sur le N° 2 . im erßcn ©toef/ bONte 
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devant, et montez-y leurs ÇcrûUô/ Utlb trag’ (£r ihre 
effets. Faut-il faire mettre èffeften Ijinailf. ©oit man 

votre voiture de««- la re- 3bren SBflflttt ttt ben 20a» 

• mise? cjettfcbupf tbun? 

Oui, si vous tvcnn ©ie tvoUett fo aûtig 

cetie bonté* ^rm^eire^fe^n. £ann man ihn ju» 
à clef? ' fchliefjen? 

Oh, je vous réponds de tout. £)& , tcÿ fiche üjljnett für rtlletf. 
Souperez-vous dans votre SBcrben ©te auf 3hrem 
chambre ? 3immer ju Âîacht fyetfen ? 

Tenez-vous fable d’hôte ? jpalten ©te 2Btrthtftafel ? 

Oui, vous y trouverez bonne ©te »erben ba gute ©e» 

compagnie. feflfchaft antreffen. 

Tant mieux. A quelle heure Seflo beffetr. Utn »lente! Uf)r 
soupe-t-on chez vous ? fpeifet man ben 3^nen $8 

9îacht '{ 

A dix heures, après le spec- Um Mn Ufjr t nach ber Ä0» 
tacle. On sonnera le«ou- môbie. Sffiûn »irb JU îifilje 

<3%*. J ß~ci*s>, läuten. 

Bo«, En attendant donnez- ®ut. ®ebetî ©ÎC Utt$ inbcjîcn 
nous une bouteille devin eine Slafche 2Bein uni) ettt 
et un croûte de pain. ©tûcfd&ett 23rob. 

Vous allgzavoir cela.suc.le ©ie folien etf fotjleich befeut» 
cham'fjT 1 ^* * men. 

“Faites-nous aussi arranger JCflffetl ©ie UtttJ audj) Uttfre23ct* 
nos lits , et donnçz-nous ten jutecht machen / ttttb <te» 
des draps blancs qui ne ben ©ie UMi »eiffe Seintlt* 

soient pas humides, et des cher ï)ic nicht feucht fUlb/UtlD 

matelas, si-vo u o e n -avez ; SDîatraheii/ »enn©ie »eiche 

nous n’aimons pas les lits haben; »ir lieben bie <Çeber» 
de plumes. beiten nicht. 



cher bie nicht feucht jtnb,mtb 
SJïatraçett, »enn©ie »eiche 
haben; »ir lieben bie $eber» 
betten nicht. 



Vypüjer-vous aussi^des trV 28ollen ©ie auch £auptpolfier?» 
versmS ? ~ ^ — 

Non , vous nous donnerez 9?ein , $ebCtt ©ie Untf Äopfi 
des oreillers. Nous nous fiffett- Sie 93ettbccfct! fön» 
passerons de couvertures, nen »ir entbehren , e$ ifl Jtt 
il fait trop chaud. »arm. 

Comme il vous plaira. Avez- 2Bic eö 3httcn gefdfli# tfl. £a* 
vous encore autre chose ben ©ie fonfl noch et»aô Jtt 
à ordonner ? befehlet! ? 

A Dites .j.YOt.Ef garro* qtdll-gagen©» ffitreroffetlner ba§ 
nous éveiller de- er ut» morgen früh »eefe. 
main de bonne heure. • - 



n * ©ehr »ohi. 

9y'cet/t&‘ . -, 

*v Uf <xj!t ,K^t c 
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16. Pour voir la ville. 

Sic 6tabt ju befe^ett. 



C/a/l 



Si vous voulez voir les eu- SBejttt 
riosités de la ville , voici 
' un domestique de louage 
qui vous conduira. — Hé, 

Jean ! accompagnez ccs 
Messieurs. 



Sie 



... Je SDïerftPurbig» 

feiten ber ©tabt fetjen tool» 
len, fo ifl feier tin ßcfjnbe* 
tienter ber ©ie herum fùfj* 
reti tpirb. — £e,3o&ann! 
begleit’ Er biefe £crren. 



Nous voudrions voir tout ce 28ir môdjten alled fe^en / toa$ 






qu’il y a de remarquable 
ici, tant en édifices, places 
publiques et promenades, 
' qu’en monumens , gale- 
ries de tableaux, cabinets 
j) /L. d’histoire naturelle, bi- 
WUlyw biiothèques ^4a— 



etf hier merfnmrbiges , fo» 
ipo& 1 an ©ebduben , offrent» 
lieben $Id$en unb ©papier» 
gàngen, alô an ©cnfmdiern, 
SWberqalerfen, 9?aturalien» 
fabineten, S3ibliothefcn te* 
gibt. 

Suivez-moij s’il vous plaît; folgen ©ie mit / toenn et! 3fj» 
je n’oublierai rien de ce nen gefällig ifl; ici) tPerbe 
qui peut mériter votre at- ttidjtô pergeffen lPafl U&fer 
tention. en Stufmcrffamfeit tourbig ifl. 

Nous nous reposmis *uci2Bir perlaffcn uné auf 3bn. 
vous. ■ «- - , - 

Nous voici dans la rue prin- #ier fînb tpir in ber Jjpaupt» 
cipale,elle est la plus large flrafi t; fte ifl bit breitefte Uttb ’ 

et la mieux alignée de geràbefte unter allen. S)ie 
toutes. La vue donne d’un Sluöftcbt gehet pon ber einen 
côté sur l’église de la pa- ©eite auf bie ^farrfirdje , 
roisse, et de l’autre Sur la Unb POn ber anbcm auf ba$ 
salle de spectacle. ©djaufyielbautf. 

ela est bien commode;«». £)«$ ifl fe&r bequem ; man ifl 
que ./emtorrt^ d p . bio£t in 9lûciftc&t bcr2Ba&l' 
„ tn SQerlegenbeit. 

Le pavé est généralement S)aô Rafler ifl, überhaupt ge» 
très-bon ; de distance en nommen , feljr gut ; in einer 
distance il y a des égouts geroiffen Entfernung bon ein» 
qui reçoivent l’eau des anber fînb ©offen, irorefn b0$ 




rues et les immondices. 



SBajfer ber©trajjcn unb ber 
Unratb ablauft. 

©inb afle£âufer,tPie biefe hier, 
mit Steifleinen erbaut 



Toutes les maisons sont- 
elles bâties en briques , 
comme cellcs-dàT? c£- 
H y a des quartiers où elles Etf gibt Quartiert/ tPP fte POtl 
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sont bâties en bois et re- 
couvertes en plâtre ; mais 
le bois de construction, 
étant rare ici, on n’en voit 
pas beaucoup. 

Quels sont donc les maté- 
riaux de bâtisse les plus 
communs dans ce pays ? 

Nous avons dans les envi- 
rons des carrières qui nous 
j fournissent tea pierres à 
cbaux , et plusieurs tuile- 
ries; anvsi la plupart îl es 
nt ni s oiis sont . elles mas * 
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£olj ticbûut unb mit @t)pa 
bemorfen finît ; îta aber bas 
35auholj feiten ifi, fo 
fîetjt man Deren nicht Diele» 

SBelchetf ftnb benn bic geroöhn» 
lichfien 33aumatcrialien in 
biefent ianbe ? 

28ir bnben ©tciiibrüche in Der 
©egenb bie und Äalfficine 
liefern, unb »erfchiebcne 3ie» 
gelhütten; auchfinb biemeis 
fielt Raufer maffia. 



4/* 



'Orts* 



Combien la ville a-t-elle de 
circuit ? 

On compte une lieue d’une 
extrémité à l’autre;et trois 
i* cucs de om’C»**» Mais il 
.J'aut déduire de cette éten- 
tlue^ la rivière qui tra- 
verse la ville , et une 
grande partie de terrain, 

, fi* employe^n jardins pota- 
rOMrfd gers etÆ^plaisance. 

Passons Sur le quai, pour 
- - mieux voir l’ensemble. 

* Il n’y a pas loin d’ici. V ous 
S * Z P ouvez voir, en passant, 
1, ^ pnmi 1 ^ ^ feu,- 
A*Azn& l»-raflRncric^i’bAtel Dien 

camms ^ 

J//? c ^ a se * rouve sur 

chemin. 

" 7 v ji-t-il quelque chose de 

emarquable à voir à l’ar- 

^Ä^ Äenal? 

On y conserve quantité de 
*-? far, kc drapeaux, enlevés aux cn- 
^Knemis , des trophées , des 
f armes anciennes et étran- 
gères , des armurds com- 
• pietés et autres'.clioses 
curieuses. 



SBie groß ifi bi« Stabt im Um« 
fange ? 

SJîan rechnet eine ©tunbe non 
einem (inbe jum anbern,unb 
Drei) ütunben int Umfreis. 
93on biefer ©röße aber tfl 
ber 5Iufi,bcr burch bie ©tabt 
lauft, unb ein großer Xhetl 
©runb, ber *u ©cmûfe= unb 
Eufigàrten angeroanbt ifi, ab* 
jurechnen. 

©eben mtr auf ben fiai,um ba$ 
©anje beffer ùberfehen. 

©ü ifi nicht meit non hier, ©ie 
fônn.eit im SBorbengehen bat! 

- ’S'eughauô , bie ©ampfjpa* 
fehine , bie 3ttcferfiebfretf v 
basftranfenhtffpùalunb Die 
©tûcfgiefjcrei) fehen ; all« 
biefetf ifi auf unferm 3Bege,r »** 

3ii etroatf merfmurbij« im 
3cughautf ju fehen ? 

23îan bemahrt barin eine 2Jïen* 
ge ben Seinben abgcnomme* 
her Söhnen, Irophden, alte 
unb frembe SBajfen, ganje 
•9îiifiungen unb anberc-hurf* 
murbige Sin^e mehr. . 
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Cgl.T nnm arrêterait trop, — 5)iefj tDÛrbC Utt$ JU lûtlflC Ottf> 
Que représente cette sta- £ûltetl. — 2Bcn fleüt biefe 
tue équestre en bronze efjettie SMlbfduIe jtt $ferbe 
a* qui est là devnnt nous ? »or,bieu>irbauorun0feben? 
C’est le prince défunt ; elle S)etr»<rflDrbtnct1 Jûrlîen ; jtC 
fut élevée en son honneur, lUUrbe bel) ©elegenbeit be$ 
à l’occasion de la paix im 3afjr 1760 Dort i(;ttt gé» 
qu’il conclut en 1760^- 4k>- fü^loffenett jriebewf, if)tn JU 

@bren errietet. 



Ah, nous voici près du &b»f)fcr fini) lüir tlrt^eott l>Cr 



pont. Quel aspect impo- 55trûcfe. majcflâttfc^er 
sant ! 5lnbttcf! 

La ville suit le cours delà 3)te ©tabt tfî IdngÔ bemSluffe 
rivière. Ce que vous^yez gebaut. SBrttî 0te jetlfettö 
au-delà du pont, £?èst 4 me- ber 33rucfe feben; tfl blotJ bie 
le faubourg. ‘ SBorfiabt. 

Ce pont de pierre est magni- ©iefe ficttl€ltnc35rücfc ifl prdcb» 
fique. ttg. 

Il a dix arches; de chaque ©te jeljn ©cblbibbôgeu ; 
côté il y a une balustrade ÖUf jeber ©ette ijl Cttt UtOT* 
en marbre, ainsi que des tuorne# ©eldnber, nebfl et» 
trottoirs pour les piétons, babenen ^ufitvegen fur bit 



et tous les vingt pas une 
colonne qui porte un ré- 
verbère sur un bras de 
fer. 

Passons le pont. 

Il n’y a rien de bien remar- 
quable à voir de l’autre 
côté, si ce n’r~Hr~iri|iir 
/? fi le jardin botanique 

l<rm& tb* et le ujûiililfiqàifiié; mais, 
t en remontant la rivière, 
/ _ J vous trouverez 4a. won 

é> . le muséum, l’obser- 

vatoire et la bourse. < 



Suflgdnger, uttb aile ituanjig 
©ebritte eine ©dule, »0 auf 
einer eifernen *©tange eine 
paterne angebracht i!Ï. 

©eben tuir über bie Srûcfe. 

©0 tfl ntchtô febr merfroûrbi»- 
ge0 auf ber anbern ©cite , 
eô feue benn ber 93aurbaß> ^ 
ber boranifd)e ©arten itüb ' 
ba0 $fanbbau0 ; aber luctm 
©ic lango bem ftlufi hinauf 
geben, fo ftnben ©te bie ' 
SDîunje, bao SDîufdum, bie *• 
©termearte unb bie Sîôrfe, 



\ 






C &t cette dern i ère que nou s 2)iefe Ic&tere folltcn n>ir »or al» 
dev rions aller voir avant len Sjingen befudjen , benrt 
tout, car la nôtre est près- bie unflige tfl beutiabe ev» 
-que à sec. — ^ fcbopft. 



H 



'l/Ms- ’J&O, 

<2* &jdaÀjL 




* V/ ? 

fiait i CMXyrflC 









* I 
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17 . Pour s’embarquer. Um jid) cinjufd)iifcn. 

Etes- vous le capitaine du ©tnb ©ie ber ©djifftfs Qtôpfr 
vaisseau ? tain ? 

Oui, pour vous servir. ‘ja, Q'&nen attfittmarten. 

Je voudrais m’embarquer möchte niid) nad) 3)omer 
pour Douvres. Quand ettlfcfeiffetl. SSflnft t&irb ba# 
partira le paquet-bot ? ^ßafetbOOt abfa(jren 1 

Aussitôt que le vent sera fa- ©obûlb ber 53inb günffig fet)tl 
vorable. mirb. 

% Combien coûte le trajet? SBiCbiel foflet bie Ueberfatjtt? 

Quinze francs dans la ca- ^ùnjjcbn Jranfen in ber Âa» 
hute, et huit francs seu- jute / unb nur adjt $r<Ulfen 
lement au fond de cale ou itn ttntern beb © 4 >iff$ 

sur le tillac. ober auf betn SBerbecfe. 

Avez-vous beaucoup de pas- £abcn ©ie bicle ®ûffagtcrc? 
sagers ? 

Rien qu,’une vingtaine. Si «Rur einige $maniig.2Bemt©fe 
vous voulez être du nom- mit mollett , fo muffen ©IC 
bre, il faut faire apporter gffeften an 23orb brin» 

vos effets à bord. ^en lafftn. 

Ai-je le tems de dîner aupa- £àbe \(t) nocff 3ett JltbOf Jtt 
ravant ? iDïittag ju offen ? 

Oui. Où logez-vous ? 3a. 9Bo logiren ©ie ? 

Ici tout près. £ier ganj nafje. 

Bon, je vous ferai avertir . (gut , idj mcrbe ©te bon bem 
au moment du départ. — 5 (ugenblicfe ber Slbretfe bc» 

Je vous conseille de man- nadjrid)tigen laffcn. — 3# 

ger beaucoup , pour que rat(je 3 bnen »tel ju effen, ba» 

vous ayez de quoi rendre mit ©ie etmatf *ïm«fl>«t)ett 

quand vous aurez le mal babcn, menu ©ie bie ©ee» 

de mer. franfÇeit befommen. 

« « 

18. Promenade dans un parc, 

©pû&iergang in einem $ûrf. 

Ce parc doit être bien beau ; 2)iefer $arf IllUg fc^r fdjôtt 
les avenues en sont magni- fctjtl ; bt<t Stigânge ffnb 

fiques. prächtig. 

Entrons-y ; il est ouvert à ©eben mir ffinetn ; er (lebt 
tout le monde. jebermattn offen. 

Je le veux bien. Que cette ^Ôbmiümo&b^tebûbfcffbtefe 
allée de tilleuls plantée en rautenförmige £inben* 9 i(lee 

quinconce est belle ! Ces ifli £>iefe bitfbeJaubtenSSätt* 
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arbres touffus forment 
une voûle impénétrable 
aux rayons du soleil. 

C’est ici que je me promène 
quelquefois le soir , pour 
respirer un air frais et 
pour entendre le ramage 
des oiseaux. 

C’est un séjour enchanteur! 
Mais pourquoi/ est -il si 
désert ? 

C’est qu’il est de trop bonne 
heure ; le beau monde 
n’arrive que- plus tard. 

Qu’est-ce que ce bosquet 
que je vois là-bas, au mi- 
lieu duquel s’élève un pe- 
tit temple ? 

C’est là, qu’un livre à la 
main , se rendent les per- 
sonnes qui recherchent 
la solitude. 

Voilà un bassin magnifique. 

C’est dommage que les eaux 
ne- jouent pas aujour- 
d’hui. Le jet d’eau s’élève 
à une hauteur prodi- 
gieuse. 

Portez vos regards de ce cô- 
té-ci. Voyez- vous là-liaut, 
sur cette colline , ce kios- 
que et ce pavillon d’un 
ordre rustique et deforme 
circulaire ? , 

Je ne l’aperçois pas , j’ai la 
vue basse. 

C’est de là que l’on décou- 
vre les sites les plus pit- 
toresques ; on y voit des 
plaines immenses, des prés 
émaillés de fleurs, des cô- 
teaux rians, bordés d’un 



me bilden ein ©ettrôlbe da? 
die ©onnenßrablen nicht 
durebdringen fônnen. 

£ier gebe idj juroeilen 2tbend? 
fpaçieren, um frtfdjc Euft su 
atbmcn unt> t>en ©efang ber 
©ôgel ju bw en. 

< 5? iß ein bejaubernber 2(af* 
enthalt ! 9lber warum ijl er 
fo menfcbenleer ? 

SBctl c? noch jit früh ißt bie 
»ornebmen £eute fommen 
erß fpàter. 

9 Bas ifi ba? fur ein ßußroälb» 
eben bas ich ba unten febe, 
in beflfen Witte (tcb ein tui* 
ner Xetnpcl erbebt? 

S)abin begeben ficb bie Uerfo» 
nett, meiebe, mit einem ©ucb 
in ber £and, bie ©infamfeit 

, fueben. 

.Çtier iß ein prächtige? SBaffer* 
beefen. 

©? iß ©ebade baß bie SSaffer* 
funß beute nicht gebt. 2)er 
©trabl de?@pringbrnnnen? 
erbebt ftcb §u einer beroun» 
bernöroürbiaen £&be. 

2Benben ©ie 3brc ©liefe auf 
biefe ©eite, ©eben ©ie, auf 
jenem £ûgcl dort oben, ba? 
ebinefffebe ©artenbauö unb 
ben "-Papillon non ländlicher 
©auart unb runber Sorm ? 

3cb febe ihn nicht, ich habe ein 
furje? ©eßebt. 

33on ba au? entdeeft man bic 
malerifcbßen ©egenden ; ba 
fiebt man unermeßliche ©bc* 
nen, mtt ©lumen gefdjmucf* 
te 2Bicfen , lachende 2Bein» 
berge, mit einem ©ach um* 

ruisseau 
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ruisseauqui serpente dans geben t, ber ftc$ in Um Xf)tiC 

la vallee. fchldngelt. , 

Montons-y; ou si vous êtes ©eben mir hinauf; oUt wenn 
fatigue # reposons - nous ©ie mûbe |tnb, fo Wollen mir 
un peu sur le gazon, à ouf Km Xafett, im @d;atten 

1 ombre de ce gros ebene, jener grogen ©icÇe f ein WC* 
_ ‘ . . nig aiisruhcn. 

Je ne suis pas las;conlinuons $ch bin nicht mûbe; feÇen Wir 
notre promenade. J’ai en- unfern ©paÇierg<U!g fort, 
core bien des choses re- habe 3bnen nodj Diele 

marquables à vous faire fcben0Wurbtge2>mge i« lu et« 
, voir. feu. 

Vous me faites le plus grand ©te machen mtr batf grôgte 
plaisir; mais je crains d’a- Vergnügen, allein ich furchte 

buser de votre complai- ,3ht« ©efdfligfcit jU mig* 
sance. brauchen. 

Regardez, ici près sont ©eben ©ie,hier in ber 9îdbe tft 
1 orangene et la serre- birOrangerieunbbaôïreib* 
chaude. A côté il y a un baufl.2)aneben jgetn53aum» 
verger avec une pépi- garten nebflcincrSaumfchu* 
mere; plus loin un ha- le;meiterbin ein fleincbSorf, 
meau, un étang peuplé ein mitgifcben befcçtcr 58ei» 
de poissons, un berceau ber, eine .Oaube Don ©iner* 
en treillage, une cabane de merf, eine Sifcberbûtte, eine 
t pêcheur, une glacière en ©iôgrube in (défiait eine* 

forme de tombeau égyp- dgtjpttfcben ©rabmalü, eine 

tien, un pont chinois, les chineiîfche 25rùcfe, 3luinett 

ruines d’un aqueduc . . . einer 20afferJeming . . , 

Il faut donc que ce parc soit 2)fefer $arf mug alfo Don fehr 
d’une très -grande éten- gagent Umfange fei)n , ba 
due pour contenir tant cr fo Diele 2>Ulge enthält, 
de choses. 

Il a deux lieues de circon- ©r b«t JIDCb ©tunben im Um* 
ference, et contient plus freiü, unb enthalt über fünf* 
de cinq cents arpens. ...fMtnbcrt 2Jîorgen $elbe0. 
Dans ce cas, nous ne risquons jjn bîefcm ^^..Jônnço mir 
rien de nous asseoir un uno ein wenig nieberjeben, 
peu, pour prendre de nou- um neue Ærdfte ju (ommeltt, 

veiies forces. 

. ^ 

19. Au dîner. Ôcfffl 9 ttittûgéejfe% ‘ 

Le dîner est servi; allons, 2)a0 îOîtttagÔeffett tfl aufgetra* 
mettons-nous à table. gen ; fcçtu mir unö ju Xifcbe. 
Comme il vous plaira. , Sßjc eb 3bne»i gefällig ift. 

.... - ' 6 
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Asseyez-vous, je vous prie. 3$ bitte ©ie^lÄfJ gtt neunten. 

Je vais me mettre ici. 3$ Will tnidj t)icl)6C ffßCtt. 

Non pas, s’il vous plaît, je «Riebt 1>0C^ ; i# »erbe ©ie 
ne vous y laisserai pas; tltC^t b(t Iflffett ; bieftr ^Irtfj 

voilà la jdace qui vous f)Ur ifl fût ©ie befiimttlt. 

• est destinée. , 

j’obéis , puisque vous le 3# gebotcb* 30nen / weil ©ie 
voulez. eü fo haben wollen. 

Vous servirai-je du potage $ûnn id) 3& n * n tnit Slf i§fuppe 
au riz. . aufwarten ? 

Je vous en demanderai un 3# bitte tniF fin Wfttig babOtt 
peu. ' fltlÖ. 

Voilà du bouilli qui a bonne £iert(ï9linbfleifc&ba$gutaufc 
mine; en mangerez-vous, ftef)t ; Cffen ©ie bûbott; Ober 
ou faites-vous maigre ? # ejfen ©te bïOÔ Safîftl jpeiff n ? 

Je fais gras tout les jours ; 3$ «fff alle Xage Sleifcb; i$ 
j’en prendrai un petit Will ein ©tltcfc^Ctt bUbOU 

morceau ? nehmen. 

Aimez-vous la moutarde ? ©inb©te£iebf>ab<r »Ott ©«tlf? 

Elle me monte au nez ; je (Jr fteigt mtr in bie «Rafe ; icô 
prendrai de ces comi- wctb« £ttfùtttttttrd)(tl nef)* 
chons. ’ * men. 

• Mais, je vois que vous n’a- gjbcr idj f î$t ©ic ^ûbttt fettt 
vez pas de pain. En voilà ; $5rob . 4>if r ifl WeletjeÖ ; Wir 

nous n’avons que du pain jjaben nur ljautfbacfen93rob. 
de ménage. 

Je le préfère au pain blanc, jjcf) giefte Cfî betttSBfifjbrob bOfy 
surtout quand il est ten- infonberljett Wttttt CÖ ftifclj 
dre comme celui-ci; gebacfen tli/ wie biefeé. 

Je vous offrirai de ce .pâté 3fCÖ Will 3b nfn bon biffer 
de foie d’oie. ©dnSleberpaftete «tibietett. 

J’ai peur qu’il ne soit indi- 31 # befürchte fie möge ututer* 
geste. Donnez-moi seule- banlidj f<bn. ©eben ©ie Ittir 
ment quelques truffes. einige Xrûffcltt. 

Mangerez-vous de cegwes- ©jfen ©ie bon biffent ? 
■efeeL? 

Je crains trop les arêtes. 3# fc&<lit bif ©raten. 

. Prenez »donc un morceau @o neunten ©if betltt fin 
d’ Anguille. — Vous, ma ©tucfcben 2lal^— ©if^ 2Ra* 
femme , faites les hon- bam , retten ©ie bie £aufl* 
n&irs de la table. Engagez ehre. Sieben ©ie betn jperrn 
Monsieur à manger quel- §U? ftWflÔ lU Cffen. 3d) Will 
que chose. Je vais décou- biffen ^fatftt^frftbBftben ; 
per ce rôti; assaisonnez, tnadjcn ©U Untetbfjfe-tl bett 
, en attendant, la $alade. ©fllrtt fltt. 
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Je ne sais si je m’en acquit- 3<h Weffl mdjt ob tdjt gut &a» 
terai bien. — Passez-moi mit Umgehen fattl», langen 
l’huilier „«vec le poivre ©ie mir bieOchlflafche nebli 
et le seL — V oyez , Mon- ber 'ßfefer- tttib ©aljbuchfe. 
sieur, si elle est à votre — ©eljeti ©ie , ab er nach 

goût ; je crains de ne pas 3hr«m ©efthtttacf t(l ; ich 

l’avoir assez retournée furchte il)t» nicht gémit] Un» 

( fatiguée) et peut-être tereinanber gemacht unb 
l’ai-je trop vinaigrée. PieUeicht jU »tel gffig baratt 
" gethan $u haben. 

Elle est délicieuse. @r tfl ganj portrefflich. 

Aimez-vous le gibier ? voi- Cffen ©ie gern2Bilbbrct? hier * 
là du chevreuil ; servez- ifl 9lehbraten ; bebienen ©ie 

vous , s’il vous plaît. ftch, wenn e$ 3hnen gefällig 

tfl. 

Vous n’en prenez pas, Ma- ©ie nehmen nichts banon, 
dame ? ’ SJlabûin ? 



Je n’aime pas le haut goût; 
c’est un plat pour les 
chasseurs. 

Vous ne buvez pas. 

.le viens de boire. 

Vous préférez peut-êlre le 
blanc au vin rouge. 
Voilà du Bourgogne, et 
'voilà du vin du Rhin ; 
choisissez. 
l Je m’en tiendrai à celui-ci. 



3# liebe ben Jpod&gefchmacf 
nicht; ba$ tfl ein ©ericht 
für bie 3âger. 

©te trinfen ja nicht. 

3ch habe fo eben getrunfen. 
SBtefleicht jiehen ©ie meffien 
SBctn bem rothen por. £ie r 
ift SSurgunber, unb hier ifl 
Sîheinmein ; mâhlen ©ie. 



.h, nous eya goûterons d’au- 
fi ljjç/l rincez 
Res verres^ donnez -nous 
du t fordcoux elf dtt-€franr- 
pagâej-et un tire - bou- 
chon pow-ëéhoncher 4a 
bouteille. 

Vous allez me griser. 



N’ayez pas peur. Choquons : 
à votre santé !• 



A la vôtre! — ffes t du v in 
rtqnis , m a is il es t -capf- 
tox.- Passez- moi la ca- 



3# miü mich an liefen hier 
harrftt. 

©i, mir meßen noch anbern fo* 

(len. — gjîâbchcn ! fehroenfe 
Ä'cfchgldfer ; gib nnS 93oi^ * 
beaup* unb Champagner* 

2Bctn, unb einen $frop£ 
îteher, um ben Äorf herauf 
ju ziehen. 

©te merben mir einen IKaufch • 
anhangen. 

fürchten ©te nichts. ©togeit - u .* 
mtr an ; auf 3h«@«fnnb* *» 
hett î . 

9(uf bie 3hî<ae ! — S)«o ifl ein 



a hm/ ‘ 7 -■ 



fôflltcher Sßein, aber er fleigr- 
in ben £opf. SKeichen ©te 



CfyftU 
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raffe; s’il vous plaît, j’y 
mettrai un peu d’eau, y 

A ') /' Il ne v ous fera p as de mal , 
yt/aMu*. r a1, ;i *1 Vit .pnn lïrlrrtr 
j' jàlPc Ynus rdliiraU— je — de Tes 
W" Vm c houx - fleurs ? 



Je vous Bcinci cie. 
Ou de ces beignets ? 



mtr bie SSBafferflafd&e, wenn 
<ö 3 t>ncn beliebt, i# will eitt 
wenig SSBafîer baju gießen. 

<£r wirb 3&nen niebt fdjaben, 
benn er ift ntc&t »erfàlfcbt. 
2)arf ict» 3&nen »on biefem 

_ SMumenfobl anbieten ? 

j’eijjanmaei ai un peu; j’aime 3 ct) werbe ein wenig bapon ef» 
heauç flap-je j légum e^ fen;ic& effe fe&r gern@emüfe. 

pffilp frnnrheLdjujaiTi- gin ©tùcfcben ©Cfcinfen ? 
yCTXtU bûû^? 

**> wm suis in -fitrifiiüm oKll- 3tf> banfe 3&tuH rcc^t fejjr. 

• g» , jl - eet b i en rago ûtant, Sr reijt jwar ben Appétit , 

’ uL *- ai >iü j u i n miii igi'i a rp îus allein ic& fann nicbtts mebr 

riou. ejfen. 

vousnerefuscrezpasunpeu ©ie werben bod) ein wenig 
de compote de pommes ? Slepfelmutf niefjt audfcfjla* 

CJ getl { 

/ 3d) banfe bielmaltf. 

ou de Ober einige Wannftic&Iein ? 
ces tartelettes ? ober einige Sdrtdjen ? 

Il me serait impossible de (£tf ift mir unmöglich mefjr Jtt 
manger davantage. effen. 

Mais, mon Dieu ! vous man- 21bcr, um’d Jpimmelö willen i . 
gez bien peu. Je suis fâ- ©ie effen ja bctjnabe gar 

* / chéfde n’avoir rien à vous nidjtö. (Jtl tljUt mir leib baß 

offrir qui puisse vous tkrt- id) 3bttfti ntc^t mit etwa# 

4«* ^efferm aufwarten fann. 

Tout est excellent, tout 2Uie£> i(l wortrefflid) unb fefcr 
n est tres-bicn apprêté, mais gut jubereitet; id) habe aber 

ijtfJ/yï™ copieusement dîné. fc&on tiberjlüßig gegefien. 

/“flou s m a nge? fnrt -pctr ©ie |tnb fein darf er (jjjfer. 

do vou s-d onnoi> un e 3 $ babe 3 bnon î>oc^ fo eben - 
cJcoT^* p aei i ve rln wti traire. einen 93 eweitt betf ©egew 

tbeilö gegeben. 

ih ouA-avc» fart - un m a uvai s ©ie haben eine fcÇlecbte 9 flabl» 

ifaÎA -ISP- 35 * g«bûbt. 

Pî»domjrz=irn 5 rfôn est tou- 93 er*eiben ©ie; matt ifî immer 
3 c ^ftfcj onrs tr è s -bi en traitée bez fel;r gUt bct> 3 &nen beWir» 

***** ' tbet. 

Z~ *Z r Qu’on serve le dessert ! — 9 ttan trage ben jKac&tifdj auf ! 

OuûW.:voifcdesgau- — SBdblen ©ie : l)ier ftnb 

vu Bnufiti i r«w, desbis- SBaffeln, Äonfeft, 3 t»tebacf, 

? / ^yi^jdes pralines, du fruit; gebaefeue 2 )i«nbeln , Obd ; 
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ou ' commencerez - vous obCP beliebt 3fjtten fltepfl eio 
par un morceau de fro- ©tutfcpen ©4>tpeiiepfd$. 
mage de gruyère ? 

Cela n’es t pas de refus. Le ©tefeit fdjlage tdj nidjt au$ ; 
fromage est, dit-on, le bis- tJlûtt fagt , ep tfl ba3 Situer* 
cuit des gourmands. brob ber feinen Rentier t>on 
“ ' ©peffen. 



Buvons encore un coup ! 
voilà des vins de liqueur. 

juftVT — Levons- 
nous de table , si vous 
voulez, et passons dans le 
salon pour prendre le ca- 
fé et la liqueur ! 



ÏPtnfen tbip nodj einet ! hier 
jtnb fûf;e Seine. lebe bic 
Sreube ! — ©te&en trip auf, 
wenn eö 3&nen gcfdlltg ifl, 
unb ae&en »ip in ben ©aal, 
um Äaffee unb Uigueur ju 
tpinfen. 



» - 20. Sur le même sujet. 

(La scène est à Paris.) 

Ueber ben nâmlidjen ©egenjîûnb* 

(/Dec Stuftritt tft tn «part«.) j 

/ Garçon ! la carte. fetlnep ! ben ©peifejettel. 

/ La voilà. Que demandez- j£tCP i|l er. 2Ba$ befehlen ©ie? 

I vous ? 

Un couvert, une bouteille ©in ©ebeefe, eineSl^Wie 9Ha* 
de vin de Mâcon , six dou- ton Sein, fec^S S)UÇCnb 9ltt» 

zaines d’huilres et du pain. fleptt Uttb SÎPPb. 

i Vous allez être servi. ©ie foûctt fogleicfj bebient ntep» 

ben. i 

! Vîte ! une assiette, un verre, ©efcbtpinb ! einen ïeHep, ein , 
unecuiller, une fourchette, ©latf , einen .Côffel, eine ©a« 

i un couteau , une serviette, bel, ein Seffep, einïellertucfj. 

Voilà tout ce que vous de- jjpiep ifl alleö roaö @ie peplan* 
mandez. — Quel potage gcn. — Sait fÙP©ttppe tPOl* 
i désirez-vous ? _ len ©ie ? I 

\ Donnez-moi un consommé. ©eben©ie tnireine^paftbpûbe. | 
j Que demandez-vous pour Satf »eelangen ©ie jnm 9Î0P* 

' entrée et pour hors-d’œu- effen Unb JUtn 3»»ifC^CngCsi 
t vre ? ti(&t ? 

I Du boeuf à la daube et de SBepbdmpft9linbfleifc& Mb flei» 

! petits pâtés. ne ^afteteben. 

Vous aurez cela à l’instant. 2>a$ follen ©ie fogleicb baben. 
Ecoutez ! pour entremets j£>ôren ©ie ! $nm ®epeffen ge» 
vous me donnerez des pe- ben ©te mtP gPÙne ©Pbfen , 
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tifs pois, pour le rôti une 
poularde, et pour le des- 
sert des macarons , des 
fraises et des framboises ; 
après eeJa, une demi-tasse 
de café , le petit verre et 
la carie payante. 

Le voilà, Monsieur. N’ou- 
bliez pas le garçon. 

2i. Avec le perruquier. 

Vous vous faites bien dési- 
rer aujourd’hui. 

J’ai été obligé de coëfier 
une jeune mariée pour 
ses nôces. 

Comment, une seule coif- 
fure vous a arrêté si long- 
tems ? 

Il m’a fallu lui couper 1er- 
cheveux, et lui mettre des 
papillotes ; cela demande 
du tems. 

I Elle ferait mieux de porter 

perruque. Allons , vite ! 
faites-moi la barbe. 

Je ne trouve ni le peignoir, 
ni le plat à barbe, ni la 
savonnette , ni la boîte 
à poudre, ni la houpe, 

i ni rien. 

II 

\ Vous trouverez tout cela 
v dans cette armoire- là. De- 
pêchez-vous , il faut que 
je sorte. 

Cela va être fait bientôt. 
Asseyez-vous. 

Arrêtez ! vous m’écorchez ; 
votre rasoir ne coupe pas, 
je crois même qu’il est 
ébréché. 



pmBr aten ein junges £ufjn, 
uno pm 3tacbtifcb îDlafro» 
nen , ©rbbeeren unb Jpim» 
beeren; nach btefetn eine tjat» 
be 0djalc jbffee , ein ©laö» 
eben 0ebnappfi nnb meine! 
3«<be. 1 

£ier, mein £crr. Bergeffen 
0ie ben Redner nicht. 



SSlit bem q>enitfenmacber. 

©r lägt beute jiemlicb lang auf 
ficb märten. 

3d& mußte eine junge Braut 
p ibrer £ocbjeit friftren. 

93ic , eine einzige Srifur bat 
ibn fo lange aufgebaltenï 

3fcb mußte ibr bie£aare febnef* 
ben unb Jjpaarroicfeleben ma» 
eben ; bas nimmt 3«t weg. 

0ie würbe befer tbun, wenn 
fie eine Vertiefe trüge. 3îun, 
gefebwinb! raftr’€r mieb. 

3cb jinbe Weber ben^uberman» 
tel, noeb ben Barbiernapf, 
noeb bie 0eifenlugel, noch 
bie ^uberfcbacbtel , noeb bie 
SPberguafie, noeb fonfl et» 
wati. 

S)ieß afleö tfl hier in biefem 
©ebranfe. ©I’ Sr ftcb , ieb 
muß auogeben. 

©S wirb fogleieb gefebeben febn. 
0enen 0ie ftcb. 

Jg>airf <£r febinbet mich ja; 
0ein Barbiermeffer febnei» 
bet nicht , ieb glaube gar e$ 
bat ©ebarten. 



Digitized by Google 




v 7* 

Je viens de 1’affiler, c’est que 3# b«b< t$ fa eben abgesagt«: 
votre barbe est un peu 3b* 55«tt ifl über eilt ttJCntg 

forte et que le poil en (Iflff tftfb ba$ £aat ffcif. 

est dur. 

Vous n’avez peut-être pas gt b«t ml# OteUeic^t ni#t 
assez savonné la barbe. recbjt tingtfcift. 

Pardonnez-moi.— Voilà qui Söcrset^Ctt ©ie. — 9ÎUtt ift’tf \ 
est fait. Essuyez - vous gefcbebe». Xrocfnett ©te ft# 
avec cette serviette. mit btefem JpûnbtUd) «b. 

Donnez -moi à présent un ^riftt’ <£t m Î# HUtt tût Wtnig. 
coup de peigne. 

Voulez- vous que je vous ©Oll i# ©K pubetn tltlb 3b* 
mette de la poudre, et que tien etltClt 3opf (Ucbttn ? 
je vous fasse une queue ? ' 

Je ne sais ce que j*ai fait 3# »«tÜ tttdjt tt>0 t# «teilt 
de mon ruban de queue ; SWfbunb btnflCbtMdjt b«bt; 
d’ailleurs une cadenette fUt$ afffgefcblageneÔ Jgtaatf 
retroussée convientmieux fttbt befiVf êUttt Sïle* 

pour le négligé. gligt*. 

Comme il vous plaira. 2Bit t5 3b«tn gtföllig i(l. 

Ne touchez pas à mes faces. £omm’ St mit tttc^t in bit 
Aïe ! vous m’arrachez les ©titenb«ate. 3b l « tei§t 

cheveux. * mir ja bie £aare atttf. 

C’est qu’ils sont mêlés ; ©tenante fittb nerwirrt ; ïaflTctt 
faites-les couper et por- ©te fi# fie «bfcbneibtn , «nb 
tez-les à la Caracalla. ttûgen@te fie à laCaracalla. 

Us ne frisent pas assez pour S>a§tt jînb ft.C ni#t frauô ge# 
cela , et je n’ai pas de na- nug, unb ï# |>abe feint 55«* 
geoires. cfenbàttt. 

Portez les donc à la Titus, «Run fo tragen ©ie fie à laTi- 
avec une touffe par de- tus, «orne mit einem 35ufcb; 
vant ; vous n’aurez alors bûttn butfett ©te «Ut mit 
qu’à y passer le peigne. btm Äamm bUtdjfabrtn. 

Vous avez raison; je pour- (£t b<>t teebt i bann fantt i# 
rai alors me passer aussi 3b*l M# entbebttn. 
de vous. 

22. Avec le cordonnier. 3 R(t bettt ©djttjîcr. 

Ah, vous voilà! M’apportez- #«, ifi St b« / SRciflet ! 55tingt 
vous mas lioulinrrat mes (£t mit meine ©ebube unb 
bottes ? **- ©tiefein ? 

Oui;voulez-vous les essayer? 3« 5 tüOflfn ©it fît «tiptobitett? 

" Voyons 1 Eafj (£t febetl î 
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Prenez les tirants avec les SJÎeÇttten ©te bit 3Urt6àtîbcr 

^Ä’i^Ä rai ' Z Xm Ua ' * m 3 *' 



/ J e crains de ne pouvoir pasYjd) »erbe (te fc(j»erlidj att^te» 
/ les mettre ; l’entrée me J Itc^ fônnen ; bie Oeffnung 
^ parait trop etroÿ^, fdjeint mtr $u enge itt fetjn. 

patf /tvous les avez demandée*- ©te (jaben (te ein »enig enge 
ÇfiUA^t- niL_peii-4»s4«6. v Tirez/ffcf. »erlangt. 3ieljen ©ie, ©te 



fcfceint mtr $u enge §u fetjn. 
te (jaben (te ein »enig enge 



vous-Kgrrez^u- ’eUca to u» »erben feben, bafi fie ‘‘V&nett 
«han wnU *«. gut anliegen. 

M’y voilà à présent. Effec- 0îùn bin ich baril»- ber 
livement elles ne me Vint Xljat, (te (le(jen mit tlîcÿt 
pas maV; elles me parais- übel ; (te fdjeinen gut ge* 
sent hier? faites. ntrtcbt JU fetjrt. 

Je me flatte que, dans toute 3dj fd(>meidS>Ie mir, ba§ fein 
la ville, il n’y a pas de ©tiefelmadjer in ber ganjen 

bottier qui w» les fasse Stabt (te 3ffjnen bejfer ma* 



livement elles ne meimnt X^at / (te fiefjen mir nidjt 
pas maX; elles me parais- übel ; (te fc&einen gut ge* 

CPnl Viiorv -Po î foe in d t ««« 



mieux. Les tiges sont de 
cuir de cheval, «fcles s#- 



©taot (te 3bnen bejfer ma* 
eben »irb. 2)ie ©c&àfte (tnb 

M won ^ferbeleber , unb bie 

melles sont aussi solides ©ofjlen fo bauer&aft al$ 
que possible , elles sont möglich , fie (tnb wom befien 
L'ta^'C’i ^ du meilleur cuir-fort. ©oblenleber. 

Donnez-moi le tire- botte, je ©ib ©r mir ben ©tiefelfnec&f, 
^/**fA#» vais me débotter. Faites tdf tWiÜ (te au$iie&en. £ag 
' • voir maintenant les sou- ©r tttttl bie ©cbuîje fc(jen. 

'W* * liers. Sont-ce des escar- ©inb es forbuanlebernc um» 

/ pins de maroquin, comme geluanbte @dju(je, »te tc(j (te 

je vous les ai commandés? befiellt (jflbe? 

Oui, examinez-les. 3a, beferen ©ie (te. 

'AtoJÂiï, quartier im parait trop Quartier febeint mir m 

Li - - Jl ^ de b0d > * B i A <*»$ ftW 

ùximv uu». — - sibiaç barau. 

Ils sont comme on les porte ©te (inb »ie matt (te je$t t rdgt. 
r /Z. à present. — Prenez le 9îe(jmen ©ie ben Sternen , 
chausse - pied n>our les um (te anjujie(jen. 

CDlrVL) mettre. 

Ils me blessent ; il faudra les ©ie brücf en mich ; ©r »irb (te 
remettre^. forme. noch einmal über ben beiden 

fcblagen müffen. 

Frappez du pied à terre. Xreten ©ie fefl auf. ©ie (jg* 
Vom avez le coude-pied ben bie Sugbiege ein »entg 



Vous avez le coude-pied 
un peu haut; je change- 
rai quelque chose à l’em- 
peigne. 



hoch ; ich »werbe et»«$ «nt 
.überlebet dnbern. 
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Rempo rtez-l es , rappor- 
67 te&leŒ» avec les pair 
4iujJic4 , les chaussons de 
JŸ M xfanse , et les bottines que 
y *^je vous ai donnée^ res- 
■V semeler. Ctêÿa&eXtt 
ftfr" Vous aurez tout cela la se- 
maine prochaine, à la St. 
Crépin. 



7 3 

«Jîftttm Sr ffe tvieber mit, unb 
bring Sr mir fie nebfi ben 
Pantoffeln, l'en ïansfcbubett 
unb 4>albfliefeln,bie ich 3h.m 
tu fohlen gegeben Ijabe, n?tc=> 
ber jurûcf. 

0ie foUenalled fûnftigeîBocbe 
auf ben heiligen Srifpinud» 
£ag befommen. 



z5. Avec le tailleur. 

Est-ce mon habit que vous 
m’apportez-là ? 

Oui, mais il n’est pas encore 
achevé ; je n’ai fait que 
le faufiler pour vous l’es- 
sayer. 

Faites voir. — Il va bien, il 
colle bien. 

Tournez-vous, s’il vous plaît, 

S our voir s’il ne fait pas 
e grimaces (faux plis). 
Les manches me paraissent 
un peu trop courtes et 
trop justes. 

Je peux encore les ralonger 
et les élargir. Cette coupe 
vous convient-elle ? 

Oui ; nuyß ne croyez-vous 
oi^pas que’ les pans soient 

Af jetai/ - TO P ^ ar g es ? cela paraîtra 
surtout quand l’habit sera 
boutonné. 

>n pourra y remédier aisé- 
ment ; je vois déjà ce qu’il 
y a à faire. 

Achevez-le bientôt, car vous 
savez que j’en ai besoin, 
et qu’il faut que vous 
m’habilliez de pied en 
cap. Je veux reformer 
toute ma*garderobe. 

f 




SRlt hem 6dweiber. 

3(1 «$ mein gracf, ben Sr mir 
ba bringt? 

3a, er i(l aber noch nicht fer- 
tig; ich habe ihn blöd §tt 
gaben gefchlagen , um 3b- 
nen benfelben ansuprobiren. 

£ag Sr fehen. — Sr fleht gut, 
er fehltest gut. 

Srehen 6ie fleh gefalligfl, um 
SU fehen ob er feine unrecb» 
ten galten mirft. 

Sie Slermel fchetnett mir ein 
wenig su fürs unb su enge 
SU fepn. 

3<h fanu fte noch langer unb 
weiter machen. — Siefer 
Schnitt if!3hnen boeb recht? 

3a ; meint Sr aber nicht bie 
©chöffe fetten su breit? bad 
Wirb (ich infonberheit ffetgen 
wenn bad Äleib sugefnöpft 
fep wirb. 

Sem ifl leicht absuhelfen ; ich 
febe fchon wad baran su ma- 
chen ifl. 

9Rach’ Sr ihn halb fertig, benn 
Sr meid bafj ich ihn notbfg 
habe, unb bag Sr mich non 

-Äopf bid su gug neu fleiben 
mug.3ch will meinen ganseu 
Äleiberfchranf umfialten. 
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Vous l’aurez demain, ainsi ©te foôetl 0n morgen nebfl 
que le maqteau. bettt Slantel &flhüL. 

A propos du manteau ! avez- $olj ! maö ben 3Hantel betrifft, 
vous eu soin de délustrer ba t>at®r bo0 bafur geforat, 

le drap , et de le bien betll &U0 ben ®lanj be» 

faire rétrécir ? nehmen 7 unb tû itn 9?eÇett 

mohl einlûufen §u laffen ? 

Cela va sans dire. S)ûÔ »erfleht (10 OOrt felbfl. 

Vous me prendrez aussi me- (£t mujj mtr ÜU0 ba$ ÜJlaf 
sure d’un uniforme; j’en einer Uniform nehmen; i0 
veux un de drap vert,pa- roiil eine »on grünem Ïu0e 
remens et collet rouges > mit rotffen 2termelauff0ld» 

revers blancs , doublure gen unb Äragen, meiffen Um» 

blayche avec passe-poil f0ldgen unb meiffctn Jutter, 
rouge. r nebfl rethetn 93orflofj. 

3’ep ai déjà fait plusieurs«^: habe beren f0on mehrere 

- * gema0t. 

Ensuite j'aurai besoin d’un 2)ann braU0e i0 000 eitt 
habit de cérémonie, avec ©taatöflcib, nebfl einer gol* 
une veste de drap d’or, et benen 2Befle unb f01nar§ ût» 
une culotte de satin noir. lûffetten 35etnfleibettt. 

L’habit sera-t-il galonné ou 2Birb b«0 Äieib mit Sorten 
brode i , befe^t ober geflicft ? 

Il sera brode. Quand vous (Fg roirb geflicft. SBenn £r t$ 
l’aurez taillé, vous le por- $ngef0nitten bat, fo trag <£r 



terez chez mon brodeur. 
Mais je vous recomman- 
derai, quant à la culotte, 
de faire la cavalière pe- 
tite, et les jarretières bien 
serrées. Il ne faudra pas 
non plus oublier les gous- 
sets de montre, cômme 
cela vous est arrivé der- 



e0 ju meinem ©tiefer. 2Ba$ 
aber bie £ofen betrifft , fo 
empfehle i0 3N/ ben fiaç 
ftein unb bie Âniebdnber 
mohl fließen ju machen. 
21o0 muß <£r bie Uhrenta» 
f0en ni0t »ergeffen, mie e$ 
3hm i00in gef0eben 



m, nierement. 

Je ferai le tout de manière 3# mifl aßetf fo ma0en bûg 
/ que vous serez, content. — ©ie jufrieben fctjit merben. 
/M^tcVoulez-vous que je nuj- befehlen ©te b«6 i0 biefen 
IjpU’i Qcuuaade cette redingotte? Ueberrocf autibeffere ? 

S aflp s.l», et mettez -ÿ des 3)ag faim (Jr 0un,unb fe$’Sr 
r-Vx boutons de poil de chè-^, fameelbdrene Ânbpfc flatt 
fyrupt ca v fe, en place de ceux rbieftr fldbKrnen baran, b te 
Su o *a r r qui ne sont plus k lar^fjRaft mthP SPlobC jiOb. 

V MS/L, mode. * 
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Il faudrait aussi des poches fofltett ÛU(& neue îafdjCtl 
neuves, et les boutonnières hinein ; ttttb bie Knopflöcher 



Ù3^ok\ 

** in * 
â £ 



hätten nôthig »Uber auSge* 
ttd|)t unb außgcbüflctt jtt 
»erben. tlUein ich fehe bag 
er fdjon geœenbet ifï. S3 
lohnt fïdj ber 9Rttb« nicht. 



auraient besoin d’être re- 
cousues et repassées. Mais 
je m’aperçois qu’elle a 
*■* déjà été retournée, j Cela 
Cti-'tohfi'cn vaut pas la peine. 

f /Eaiésez-la donc comme elle 00 îag Ç£v ihn bcttmflch »U 
y\y A est ; je la donnerai à mon. er 4ft ; ich ttrîft ihn meine» 

-ualpl H p clnnihrfl. fC^CttfCn. 

• 

24. Dans un magasin de draperies et de soieres. 

3n einem ©ewôlhe mon Zwfy unb 6eibenwaaren. 

Je vous prie de me faire 3dj bitte <5U mir OTufler POtt 
voir des échantillons de feinem Such ju »eifen. 
drap fin. 

En voici la montre ; vous y #ter ifi bie 9Rnfierfarte; worin 

* trouverez de quoi choisir. 0ie bie 3Bahl höben. 9Bot> 
a wxiÂà Le wuih ig g -vous rayé ou len 0ie gelireifteS ober ge* 

jaspé ? fjjrenfelteô ? 

Non , je le voudrais d’une 9leÛ1; ich möchte eitt etttfàtbi* 
couleur unie. geö haben. 

En voilà un d’une couleur jjjter iÜ ein grauet ! , baô in# 
grise, tirant sur le ver^- grünlidjte fallt nnb fcfjr n ad) 
qui est fort à la mode, et ber ÜJlobe iß/ unb WOPOH t# 

dont je vends beaucoup. piel perfaufe. 

Faites m’en voir la pièce, fiafftn 0iè mit etf am 0tùcf 
^ ' fehen. * 

( voici , je vais vous la dé- £)a ifl eö,ich »ifl e$ aufmachen. 

(/ Ce drap est 0 SDiefeé £uch i(i prächtig; et» 
• t,7\- pesh*, il wn hirn cci&é ^''ift fiarf nnb bùf. SBefehett 
ßUHCMfi Regardez la trame et ben ©infchlag nnb biC 

' (1a chaîne. & ^ /IBerfte. 

i^j^ÿMais la couleur n|NLfl«4 p»9-*S)ie *Ç<wfce fcheint mir aber 
r7 ja dii N ih l e , je crains qu’elle nicht bauerhaft Jtt fet)n ; id) 
Mm fovsuie passe. furchte ge fchiegt ab. 

noJZasiiç vous le n é p e n rfe teint en 3fch ftehe^hnen bafûr bag eô il» 
n ^»^laine; voyez la lisière. berSBofle gefärbt ift; betrach» 
—— 1 ^ - ten 0ie ba$ ©ahlbanb. 

H a beaucoup d’apprêt, il (£$ hat Piel ©lûni; et! tpirb ÎW 
sera gros quand il sera SteÇCtt gwb »erben, 
déiustré. 
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Pardonnez-moi, il est par- 
faitement hta» tondu et 
bien cati ; je vous en ferai 
voir le chef, ceci n’est que 
l’entame. — Vous le tou- 
chez à contre-poil. 



Quelle est sa largeur, et com- 
- bien me faut - il d’aunes 



€rlfl«beu ©ie , e$ ifl fe$r gui 
gefroren uni) iro&l geprefjt; 
tdj will 3&nen lad innere 
<£nbe baoon roeifen , biefi ifl 
blotl ber Sinfcbnttr. — ©te 

fûôlen eô miber ben ©tri#. 

„ _ . . 2Bie breit ifleö, unb roiepiej 
/ /.J i bien mc * aut ' 11 d’aunes giltti brau#e t# tu einem 
pour un faatty. doublé graef, mit bem ttàttllic&ett 
meme et bien ample ? gefuttert Unb etlPafl Weit? 

Il porte neuf-huitièmes ; il gß i fi neun 2l#tel breit ; ©ie 
vous en faudra une aune ipetben eine @lle Unb brct) 
trois quarts , y compris £ï.uart fwben muffen , batf 
la doublure. < gutter mit inbegriffen. 

Combien vendez - vous 2Bie treuer perfaufen ©ie bie 
Ci „ _ fau ne ? <£üe ? 

ccu4iLVi8&, écus. Sroanjig Xijaler. 

Cekrest bien eher.Dites-moi 2 >a$ ifl fc^r tbeuer. ©agenSie 
ie dernier prix, je n’aime , mir ben ttâcffflen tyvtiß, t# 
pas à marchander. fc^nble niffft gern. 

Il n’y a rien à rabattre, c’est gß i|T ba ni#tÔ rtbjUljanbeltt, 
un prix fixe. Mais con-“ ' es ifl ein feflgefefcter $rcis. 
sidérez aussi la qualité, 33etra#ten ©ie aber au# 

c’est du drap superfin. ' bie ÜUalitdt, C$ ifl pont <tU 

c ùprr^i cfunk' Urfetnflen £u#. * 

Je vous en afice cM > y Hint a. 3 # biete 3&nenfünf§ig:ßipre$ 

. - francs. ' bafur. 

, m e serait impossible de gß ifl mir unmôgli# ctrpaff 
klfrb "S3dkF inu ? r ; P e v o«s le naeffjulaffen; i# gebe eß 3 ty> 

/ J* ht T“*™“ P nx de fabrique, nen um ben gabrifpretë. 
uiftu‘1 il faut donc en passer par 3 # mufj alfo eingeben toatf©ie 
/ ou vous voulez. Coupez- rpollen.@c&neiben©iefp.pieï 

en ce qu’il faut, et aunez ûltf not&Htftt&ig ifl ^crunte^ 

, ç bien - , ' unb mçffen ©ie gutautf. 

'? *VW e vous f aut -ü pas aussi ‘d*t$5rau#eri ©ie ni#t nu# j?at» 
^la toil<£de coton, de la tunleijmwnb , ©arf# unb 
serge eT du bougran pour ©teiikintoanb §U gutttr für 
la doublure des poches et bie Xrtfcben unb ben 9ÎÜ*» 

du dos ? den ? 

Le tailleur me fournira cela. |J)aÖ Wirb mir ber ©C&tteibep' 
Je vous prie maintenant liefêrn. SÎUtt bitte i# ©ie - 
de me montrer du velours mir ©ûttimet für lange 4 > 0 » 
pour faire des pantalons. fett jit Weifett. 

Voulez-vous du velours de SBoflen ©ie 2Jaum»otlenf«m* 



•> 
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coton ou de soie ? uni ou 
à côtes ? En voilà à quatre 
poils qui est bien beau. 



77 

met ober ©eibcnfammet ? 
glatt ober geribbt? Jpter tfl 
Pierbrâhtiger ber fefjr fchôn 
tfl. 

H est assez joli ; mais ne se (£r ifl »Ohl htll'fch > über bridât 
coupe-t-il pas ? er nicht ? 

Non , il est très-bien fabri- 91ein / f r ifl fcfjr gut fabrigirt. 
qué. Il ne m’en reste plus 3<h ()ûbe nur noch biefjSRefl* 
que ce coupon. djett baron. , 

Mettez- le de côté avtfc le Segen ©ie etf gu bem Uebrtflett 
reste ; je le ferai prendre bepfeite ; tdj luerbe (6 OOtî 
par mon tailleur. meinem ©chncibcr abholen 

laffen. 

Je suis bien assorti aussi en 3d) bin fllicf) »Of)! Perfchen mit 



. satin, taffetas, tricot, drap 
fraude coton , mousseline des 
fa. xf^tjtlndes, basin, ot génér a le - 
"jument en tfint rrqui -^r-1 




gj J O i< vU 

Voici moj 



Qltlûtl / Xaffet , geflricftem 
3eug, Âattun, oflinbifchem 
9îef[eltuct), S3omba|tn, ttnb 
überhaupt mit allem roaô in 
meine partie einfchlàgt. 

3# bin in btefem îlugcnblicfe 



jjÄvÄjit allem bem oerfehen. 
mon adresse; je vouyJpter ifl meine 2lbref[e ; ich bitte 



P“ e m ’ accort l er votr e 

^®5Lconfiance , quand il vous 
V4c^p*audra. autre chose. 

ilafltt QxJo* J*- U//Uoéf^ 



©ie mtr 3hr 3utrauen fer» 
ner gu fc&enfen , »wenn ©ie 
etroa^ nôthig haben. 



»5. Avec un ch^elier. SttU einem £utmûd)er; 



J’ai besoin d’un chapeau; 
voudriez-vous m’en faire 
voir quelques-uns ? 

Le voulez-vous de feutre ou 
__de castor 

// U» castor ■ i<wi h i pluy ’ u r ii - 
° (/r *U eago, jfeAX*. w 



Le demandez-vous rond et 
à haute forme ? 

Non , j’en voudrais un à 
cornes et à longs poils. 

En voilà un à «biia*t»larges 
bords que je ferai reta- 
per, s’il vous convient. — 
Enfoncez-le dans la tête. • 



* 

habe einen £ut nôthig ; \\ 
l »oflen<©\e mtr einige fehen * 
laffen 

2Boüen ©ie einen Silghut ober 
etntotftrôothM ï* * ‘ \ 
gin Äaflorhut ifl non längerer 
Sauer. 

belieben ©te einen rnnben mit 
einem bob«n £opf ?- • 

Ülcin , ieh möchte einen aufge» 
flülpten langhaarigen. 

£ier ifl einer um breiten £rem» 
pen, ben ich aufflülpen laffen 
»ifl/ »enn er 3hnen anfleht. 

— ©rürfen ©ie ihn in ben 
ffopf. 



\ 
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Il est un peu trop étroit. @r ifî efa tbCttig fttge. 

U est aisé d’y^emédier, je 2>ettt ift Jeic&t a&jubelfen, te 6 
n’ai qu’à désérrer le bour- barf blo$ tic Xrcffe meiter 

daloue. machen. 

Il va bien à jtfésent. Met- CRun gc&t <r gut. 9Racfcen 01« 
tez-y une coiffe et une eût $Utttr &inetn , Utlt CttlC 
ganse d’or, et bordez-le golbene ©cblejfe Baratt, tttlÖ 
d’un petit velours. Com- faffen 6ie tfcn mit einem 
>ien me coûtera-t-il tout fdjmalen ©ammetbanb eilt. 

$©ie treuer roirb er mi# gau§ 
fertig $u flehen fommen? 
_.^oms. (Stnen goaitfb’or. 

>la me paraît bien cher. * 2)atf fchetM mtr fe&r t^fUfr. 
>st lelprix, je ne puis pas g« ifl Der $rfiö fo, ich fan» 

ênr doïmer à moins. ihn nicht œo&ffetkr geben. 

H faut me le passer à vingt ©te muffen mir ihn um aman» 
t francs. êig fiwreô erfafco. a* 

fa /'P^ageî^ja dtfférencc. Söir moflen Den Unterfthkb 




t&tiletL T~ . ' 

Je n’en donnerai pas davan- Jk$t njepr bOTÖn Wen* 

ta ge* Vitt.’ . - • • , 

Eh bien , prenez-le. Je fai» JRun, fo nehmen ©ie 
, un sacrifice pour avoir mach« eine Aufopferung, um 
votre pratique, et parce 3b« Äunbfchuft JU bûbftv\ 1 
cfue je n’ai pas encore unb »<U tch noch nichkUèâ*» 

• etrenne. lQ$t^ajbe. vis * 

Quand pourrai-je venir le SBatin (ann il# tyn a&hokn. 

prendre ? % . .. :i ' 

Demain matin. OTorgen frô&- » 

C/lJf je vous laisserai alors ©ut, bann »erbe ta» 3&nen tic» 
celui-ci pour44poettoyét- ftU pim Auôpu|en Dû laffen. 

^Â‘;Xfcl meinini - . 

' 'Cnû j oiir s occupéAfans votre ^mmer in+Qipm 2Beinberg 

vigne? . b<fd)dftigt ? . 

Comme vous voyez, i f Ira - 2BtC ©ie »o&l feb<tU 3<h ar* 
vai lle plus Hans lamienne beite mehr tn bem metnigett 
qmula nu as il e du se igneur , ali tn bem .bc$ £erru. i £* 

Il y a toujours quelque gibt ba immer ctwafl jutbun. 
chose à faire.Tantôt il faut SBalb, mufrman bcnSkinfïocf 
déchausser et réehausser ab* Unb jugrabcn, Mb muß 
la vigne, tantôt la butter, man ibn mit (£rbe befefligen, 
la sarcler , l’épamprer , la «»pgàten / ablûubeu , 
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tailler, I’échalasser , la dé- 
bourgeonner , ia houer ; 
on n’en finit pas. 

Mais vous êtes aussi ample- 
ment dédommagé de vo- 
tre peine. 

Pas toujours ; la gelée ve 
dange quelquefois 
vignes , et enlève souvent 
dans une seule nuit toutes 
'les espérances du vigne- 
. ron. 

Mais à présent il n’y a plus 
rien à craindre du frimas; 
les raisins sont presque 
mûrs. 

Tous les grains ne le«ont 
• pas. CeUe vigne-ci“^»» 
JltuJU.e ncore^et cette grappe-là 
7 est en fleurs. fùttL J)t 
q n Toute cette, ¥ i g»e da. vi ai . 
^m*^ ar P cns v ous appartient- 

Ûm 'j, ** lle ? 

^* it %Non, je n’ai que cette partie 
'J que vous voyez, où les 
ceps, plantés en échiquier, 
sont de haute souche. 
Ceux à petite tige et à rez 

terre, ne sont pas à moi. 

— — 

JS’avez-vous pas-aussi, des 
raisins noirs ? (uJàb*- 
J’en ai pim de noirs ■que de 
blançs. 

Quand comptez-vous ven- 
. danger ? 

continue à faire beau, 
„„ . -Ju&fenQns vendange dans 

Vous êtes bien honnête. 
Vous aurez du plaisir à nous 
voir.Tout le monde prête 
la main. L’un cueille les 
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ben, pfdb(en,bie ©Zöglinge 
ausbrechen, umfcatfen ; matt 
fomæt niebt §um £nbe. 

Sur biefe 3Mûl;e roerben ©te 
aber aucb reieblicb belohnt. 

1 immer; ber Sroft »er* 
birbt manchmal bée Sieben ; 
unb perniefetet oft in einer 
einzigen Üîacht bie hoff» 
nung beö SÖinzertf. 

Sent ifl aber nichtö mehr »om 
«Reife zu befürchten ; bie 
©rauben fmb fchon bepnabe 
*eitig. 

Sille SSccren jtnb ti noch nicht. 
S)iefe «Rebe hier fteigt noch 
Zur 93lùtb«r unb bteferÄam 
blüht. 

©cbört biefeö gan^e «Rebjlüef 
oon 3o btfl 40 2Rorgen 3b* 
nen zu ? 

«Rein, ich habe nur biefen Xhct( 
benSieba feben,mo bie ©t6* 
efe fchichtcntneife gepflanzt 
unb bocbfldmmtg finb. 3ene 
mit {(einen Stammen unb 
ntebrig gepflanzte (tnb nicht 
mein. 

haben ©ie nicht auch blaue 
©rauben ? 

3 cp habe mehr blaue al$ meifle. 

Sßann gebeuten ©ie zu berb=> 
ßen? 

2Senn batf fchone SBetter an* 

»^bdlt , fo roerben mir in einem 
SRonat SBeinlefe halten. 3eh 
labe ©ie bazu ein. 

©ie |tnb fehr gütig. 

©ie merben uns mit Söergnü* 
gen zufeben. 3cbcrmann legt 
hanb an. ©er eine lieft bie 
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raisins , l’autre les foule 
dans la cuve, tandis qu'un 
troisième au 

pressoir gew les pressu- 
rer. / G- 

Je ne jouerai pas làun grand 
rôle, car je ne sais que, 
manger les raisins et boire 
le vin. 



Srauben, ber anbere fiampft 
fie in ber £ufe, »d&renb ein 
brttter an ber Äelter arbel* 
tet, «tu fie ju feltern. * 

\ 

Sabeij »erbe i$ feine wichtige 
0toUe fplelen, benn td> fann 
bioö bie îrauben effen «nb 
ben 23ein trinfcn. 



27. Pour demander le chemin dans une ville. 

îDettSSBeg in einer ©tobt au erfragen. 

Ne pourrez-vous pas m’en- können ©ie mir titelt fugen/ 
seigneA par ou il fau.t »elften 23eg idj jtt nehmen 
prendre ^Dour gagner la b«b{ , «m an$ Î&W JU font* 
porte ? \ ’ • men ? ' - ’ ' \ 

Suivezle longuu quai;quancL <©ef)en ©te làtigtf î*tm©eflabt \ 
vous serez au bout , tour- v fym ; am Snbe beflclben bre» 
nez à gauche ; vous trou- * tjen ©re fttfr IHtft^ba »erben 
verez un carrefour que ©îe cinct^^re«§»eg ftnbCH/ ** 
vous traversiez; vous über bcn©ie geben; altibann * ^ 
entrerez ensuitesdans une fommen ©te in eine JUtnUdy 
rue assez large qpi vous breite ©trrtfje/ btC ©te «uf • 
mènera sur une grande einen großen $laÇ fût>rt / 
place où vous verrez un »0 ©ie eine ôacfggffe fe&en 
cul de sac. \ 1 »erben. 

Par lequel je ne passerai S)«r0 bie i# tttcfjt g e()e ? 

pas ? \ • N. ‘ w 

Non, parce qu’il n’y a pàs 9lein/»eibfeift9lu6gatig ba ifl. 
d’issue. Vous le laisserez ©te l<»f[en fte rechter Jpftnb 
à main droite, et vous\ liegen» urrb gtben tureb bte 
prendrez par les arcades \ ©d)»tbbÔgen bit batUben 
qui sont à côté. wnb. 

Et puis ? . Utfe hernadb ? 

Et puis vous demanderez. Unîr&ernacf) fragen©ie weiter. k ■ * 
Je vous remercie. bûhfe 3j)tten.; , v . N * 

Il n’y a pas de quoi. ©ie babW. ntC^t UfjtUbC. * jr 1 ' 




a8. Avec 
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28. Avec un maquignon. 

SDltt yetnem $faM)ûnMet\ 
atjfwiMJ * Â/r% 

Je voudrais ajiâir uin. Iwh* 3# INÜtlfdjte Cttt ôMtCé tyfeeb 
cheval. Dwàjfa.. ju (jaben. 

)uel cheval veulez^Vous ? 2BaÔ TOOflen ©ie fût einö ? (U 
un cheval entier, un bon- JlCtt £engft, einen 2Ballad)Cn/ 

gre, ou une jument ? un ober eine ©tute ? ein 3ug* 
cheval de trait pferî>^ ©abclpfcrb, ^utfü&en* 
jiiä^,-Trrr^E 2 aalr«le car- f) yferb , ober cinfl bat? juin 
rosse , ou\4ft- cheval ^{JeSRÙttn 1Mb Sfl&wn 9ttt i|î i 
^«ww^-wi a irta .? * ^ , Z**** 4 .. 

fZmT üïi de se l^ adx6C''1£iti Sîeitpferb. 

C^A ^h, je jV ^ji T atà ferai - rmr ^fônt , id) lüiü 3f()nett 





Cltüû.. 



febintmeï , 9îotèfc^immcl f 

• n ■ 1 1 1 1 J .» » », i i ^ K^>*yncbu* / Sîottjfûdjte / ©cbo* 

hti t i hq* w i ;i i r ti ^ dîôisissez.f^cf en ; fialben / .Cicbtbrattne ; 

Vcrub An urtJw o*+u>*<yt ■ /^ud^len ©te. 

Peu rlfimporte la coulgjr, 3>ie ^arbe i|ï mie gleichgültig/ 
pourvu qu’il soiAöffn wenn (6 nur gut jugeritten 
«». dressé. t|î. 

ui-ci est un cheval qui SMcfeü |)tet* t(î Ctn $af;g<inget'î 
vlN^mble, il est superbe. (Û i(l prächtig. ©e&en ©te 
VoyezN^aueue, sa cri- feinen ©C&ttKif, feine 9Jld&» 
nière; commiwj^resse les ne ; Wie eö ÖieD&fCn fpi|jt î 
oreilles ! 

Fait 5 S-le seller , je hqijx le PaffCtt ©ie C£î fatteltt / id) Will 
mohicr. eö reiten. 

Le- voil à oellé e» bri dé» JpieiT ijî eg gefflttelt Uttb ge* 

îâumt. 

La gourmette n’est pas bien ©je £inttfctte ifl nicht gttt an* 
xnise\la sangle va se'dé- gemacht ; î>ie @urt Wirb loô* 

faire. l^onnez - moi la gehen. ©eben ©ie mir beit 

bride et \me gaule. — 3aum unb eine ©erte. — 

Alongez les\jtriers. ©chnaUen ©ie bie ©teigbû* 

gel langer. 

Metfez-Vau trot. .Cafen ©iè e$ traben. 1 

H va mi>«^ au pas qu’au ©Ö geljt beffer im «Sd&bttt gltf 
trot. im $r«b. 
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Donnez - lui des éperons. ©eP«t ©ie tpttt Me ©potttt. 
Faites-le galoper. ßflffett ©ie CÖ gfllopiren. 

D n’a pas de bouche.— Ahi! ©$ ift partmdulig. — 3P ! t6 
il se cabre ! il a manqué Pdtimt jtd) ! (Û pdtte nÛCp 

. me jeter bas. t Pepnape abgeworfen. 

Lâchez-lui les rênes. fiAjfen ©ie ipttt Me Sügel. 

Votre cheval est ombra- 3pr Wferb itf fC^CU ; tà fd&ldgt 
geux ; il rue ; il prend le AU0 ; etJ gept burcp» 
mors aux dents. 

Arrêtez-le. Descendez. galten ©ie e$ Ansteigen ©te * 

* AP. 

Le diable emporte votre 2)er Xeufel pOl’ 3fpfC ©d)inb* 
rosse ! elle a failli me cas- tttdpre ! id) pdtte beptlg^C 
ser le cou. i . 'UMT ^(rfrmtt tp^g^tpett. 

Vous n’êtes pas bon cava- ©ie fini) Îrintflfter3ïetrtr.£ier 
' lier. En voici un autre, tft eilt ÛttberÔ, tAtf frottttn % V k 
qui est doux comme un. '-tfrWejdtH&ttlttty, 'if - t 
mouton. *•> , •" ‘V <• 

Montez-le vous-même ;vow#S9eft\rtgflt'€Sie Îjf’Mbff** ©i£ .. 

êtes bon écuyer. .*! ,v reiten fttnftjrdfltg,*. i* ,, 

Je m’aperçois qu’il a perdu j;Cp ffpe Pdf 'H eut Jpjifeifeit 
un fer ; je vais l’envoyer jütftUten pat ; t£p tt>tU eô 
chez le maréchal. JUtf £uffcpmib fcpitfen. 

Bon ! Je reviendrai demain, ©ttt ; icp tPtU morgen Wiebet — 

fommen. 



29. Du coucher. SottL©d)I(ifengepen. 

Pourquoi rentres-tu aujour- SBûtUtn fotntttjl btt jyXÎte fO 
d’hui de si bonne heure ? ftÛI^ I ttGCp,&AUf(.Z. 

J’ai sommeil, je vais me ^d) Ptn fcpldfrig/ tCp Will JU 
coucher. S3ette gepett. 

Comment, paresseux! à SGBit/ bu 5<*Uler! je^fdtOtt ? 

l’heure qu’il est ? ' / 

Je n’ai pas dormi la nuit ^tp pAPe »ergangene 9?A£pt 
passée , et j’ai besoin de niept gefcpfufen / nttb pApC 
' repos. 9i«pe nôtpig. ^ 

Que dis-tu là ? Je t’ai en- SBfltf fagft bu ? Jcp/ÇApe Mcp 
tendu ronfler. fCpnArdjen pÔOftt. 

Moi ? je n’ai pas fermé l’œil SJlicp? icp pApe bie gAtIJf SÎACpt 
de toute la nuit. fein Slflge JUgCtpAH. 
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Tu as dormi profondément, S)« Ward ttt tiefem ©41<»fifag’ 
te dis-je. Je croirais même icb bir. fotltC bepnabe 



que tu as fait quelque 
mauvais rêve, ou que tu 
as eu le cochemar, car tu 
as crié comme un aveugle. 



glauben, baß Du einen Übeln 
Xraunt gehabt bdtted, ober 
ber ?Up babe bi4 gebrùcft, 
benn bu bad gef4rieen rote 
ein 3abttbre4cr. 

Je ne me rappelle pas d’a- 34 erinnere mich niçbt ge* 
'voir rêvé; je ne suis pour- trdtlrtlt $U babtn ; i4 btU 

tant pas somnambule. boeb fein Dïacbtroanbler. 
n Quant à moi, j » n’ai pu doi> 2Bad mi4 an belangt, fo bâte 
^efüui «w, pat ao que morr ~ hk icb niebt fcblafen tonnen, roeil 
I f aï j’ai vcjlle mein 35ett feblecbt gemacht 
(jljou*. toule Ja npiUjipÙJtaô . roar;icb babebieganjeÏÏiacbt 
jQtfomt. 4 4t j'irffa&ipiuf \ ^ Durcbgeroac&t. 

Je suln^ûr que je dormirai 34 werbe geroiß gut f4lafen; 
r bien ; atts^dans moins de in roeniger als jroen Winu* 

■ V deux mimn^sSqjie serai ten Kerbe i4 nicbtd mebr 

plus de ce mono?! »on biefer 23elt reifen. 

Veux- tu que je te réveillé 2Biu(l bu baß icb bi4 morgen 
P demain de grand matin Vfa in flüer grübt Ktcfe ? 

j’aime à sommeiller t cb fc^iummere gern bed 

/ çj ma Unfre ien n’est plus doux/fcfeffllorflend ; ni4tß id füßcr ali? 

Ày que le sommeii du matin^V^tr 2Rorgenf4laf. 34 roer* 

Je ne me lèverai que vers/ be erd gegen Wittag atlfflc* 
midi. ben. 

Tu veux donc dormir la S)h roiflf alfo lange in ben Xag 
grasse matinée. Dois - je hinein fdjlûfen. ©bd icb bad 
éfeindre la chandelle ? £t4t audlöfcben ? 

Tu n’as qu’à l’emporter. 2)u fannd ed mit fortnebmen. 
e/ T^efles rideaux de mon Siebe bieSBorbdnge an met» 
lit. f ( nem Sktte ju. 

Es-tu déjà couché ? £iegd bn benn f4on im 55ett? 
Qui. — 0-oief , tpt e - ce li t t e s t 3®’’*- =0 Rimmel, reie id biefi 
\ ^^ürmd! j’ai— ouhlit -du 1« S5ett fo fait! icb babe Der» 
, < * t ^fa ir&.-bessi««i\ geffen ed redrmen gu laßen. 

M ss i noi i y-est rast é «» .«— 2)ie 95ettpfanne id gerbroeben. 
onne nui 0ute9îa4t!angenebme;Rub! 

3o. De petits jeux. 

Pleine Untei4altungé * ©ptele. 

A quoi passerons -nous le Wtt read KOÜcn Ktr Und bit 
tems ? 3eit vertreiben ? 

6 . - 
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Jouons à de petits jeux. 

Voilà une bonne idée. Pro- 
posez-en quelques-uns. 

Jouons à Colin-maillard. 

Bon ! je veux me faire ban- 

' der les yeux.Prenez-gai de 
que je ne vous attrape. 

Casse-cou ! 

Ah , vous voyez clair ! cela 
n’est pas de jeu. 

Je vous assure que je n’y 
vois goutte. 

Jouons à une autre jeu. 

Lequel? Voulez-vous jouer 
à la cadhette, — aux qua- 
tre coins , aux fagots , 
— aux propos interrom- 
pus ? 

Nous préférons les jeux à 
gages, comme la toilette , 
le petit bon homme vit en- 
core, la volière et autres. 

Je vais vous apprendre un 
nouveau jeu. Une per- 
sonne de la société sor- 
tira un moment , et de- 
vinera , quand elle sera 
rentrée, un mot, qu’on 
aura choisi pendant son 
absence, et dont on ne 
désignera que la qualité] 

Nous n’entendons pas ce que 
vous voulez dire. 

Je vais vous l’expliquer. — 
Vous, Monsieur, sortez un 
instant, et n’écoutez pas à 
la porte. — Bon ! actuelle- 
ment choisissons un mot, 
p. ex. celui de chapeau , 
et sur sa question : com- 
ment F aimez-vous ? qui 



SBir wollen Heine (Spiele foie» 
len. 

3)as iß ein g uter(£infall.©cbla* 
gen ©ie einige por. 

©pielen wie blinPe OTauS. 

(But ! ich will mie Pie 2lugen 
petbinPen laßen. ©eben ©ie 
Sicht Pa§ icb ©ie nicht er* 
Ijafdje, 

©toef ! 

£a, ©ie feljen! Pas iß nicht 
•«rlaubt. 

3# Beeftc&eee ©ie bag icb nicht 
f«be. 

©pielen wie ein anPere$©piel. 

3öaS für eins ? SSBollen ©ie 
SJerßecfenö, — leib mie Pie 
©epcee, — hinten weg unP 
Bornen Pean , — Pie beimli» 
eben Stagen (Vielen? 

^3ie sieben pte SH'änPerfpiele 

_ por,§.S3. Per (puhtifcb,.Paö 
£6ljcbenfpiel, Per Söogcl* 
bauet unP anPeee mehr. 

3cb wiü ©ie ein neues ©piel 
lebten. (Sine $erfon aus Per 
©efellfcbaft foll einen Eugens 
blief hinauf geben, unP na$* 
Pem fte wiePer bereingefom» 
men iß, ein 2Bort ereatben, 
PaS man in 3brer 2lbW|fen* 
beit gewählt b«t / unP wo* 
Bon nian bloS PteSigenfcbaft 
anjelgt. 

2Bir Berßeben nicht was ©ie 
fagen wollen. 

üjcb will eö 3bnen erflären.— 
©ie, mein £err, geben ei» 
nenSlugenbltcf hinaus, aber 
horchen ©ie nicht an Per 
Xbiire.— ©utl jkljt wählen 
wir ein 2Bort,wie j.S3. S? u t , 
unP auf feine Stage: wie 
lieben ©ie es? welches 
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est la seule qu’il doive bie einjige tfl bie er madjett 
vous faire, vous désignerez barf, jeigen ©ie bie Siget» 

la qualité d’un chapeau. fdjaftïtl CttlCÔ £utCb an. 

Gardons le mot de chapeau. Söefialtett Wir bah 2Bort JfpUt. 

Rentrez, Monsieur. Deman- kommen©» f)min,lttettt4>err. 
dez à la société, comment fragen ©ie bie ©Cfellfdtaft, 
elle T aime. ? et devinez H)ie fie eb liebt? UnD er* 

par les réponses qu’elle ration ©te bûtltl burd) bie . . \ 

vous fera , le mot choisi. 2lnttt>ortcn, b}* @te erhalten 
•i »erben, bab gemà&ïte SBort. 

Je vous entends. — Com- ^d) wrfiebe ©ie.— 2Bi < \\U 
ment V aimez-vous ? ben ©te eb? 

Je l’aime noir. l 3d> liebe eb feproarj. 

Et vous , Mademoiselle ? Uitb ©te, SDïabemoifelle ? 

Je l’aime de paille. 3cp liebe eb bon ©trt>(). 

Vous, Monsieur? — Large. Oie, mein Jpcrr ? — S5teif. 

Moi, rond. — Moi, pointu. — Jjdj, rtinD, — 3fcf> , fpiÇig. — 

Moi , de castor. 3# , Ubn Âafior. 

Si vous ne le devinez pas SSenn bie îRctlje l;erum tfl, unb 
après le premier tour, ©te eb tlidjt erraten, fi) 
vous demandez: <ju'e. fragen©» jum jioeptenmal: 

faites-vous? et si au se- SB a b IttadKtt ©te b a» 

cond tour vous, n’avez pas mit? ttnb crratfjen ©ie eb 

encore deviné, vous don- albbann noch nicht, fo geben 

i nez un gage et vous sor- ©ie ein ^Jfattb unb flehen 

tez de nouveau. tbieber binautf. 

Il y a assez de gages à pré- fRutt fïnb genug 5>fdtlber baj 
sent ; il faut les toucher. ma» ttltljj fie lôl'etl. 

Ordonnez au gage touché. SBab foll ber t&nn bem biefeb 

tyfatib gehört? 

Qu’il soupire. (£r foU hangen unb verlangen. - . 

Qu’il fasse la statue. <Jr foil oie ©tatue machen. 

Qu’il embrasse les quatre (jr foü bie nier <£cf Ctl ittl 3ittf* 
coins de la chambre. mer fÛfiVn. . 



3i. Du jeu d’échecs. 



Sont 6d)rtcÇfpieK 



Voilà un échiquier; v«u*-4h j^>ier ifl ein ©djac&bret; »iflfi 
faire une partie d’échecs ? bu eine partie fpie* 

len ? 

Avec plaisir ^udlp pièce SDlit23ergnûgen;tt>elcben@tefn 
me donneral-feT gibfl bU mir bor ? 

Aucune ; d e m aHlo r oo. deinen; bu bifl fo fiarf alb i$. 



' / « nx ranuhà ^ vtp>x . 
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Il y a fort long-tems que je 
n’ai joué , et ce jeu de- 
mande|wjgpratique cons- 
tante. T-h- me rendragun 
^ c avalier. 

S2 \ Soit î Voyons qui de nous 
iJfaÀiMi) deux commencera^Blanc 
v y J ou noir 

^Noir. — '■tu-âç-le tftut. 

l’avance le pion du roi. 

Le mien fait deux pas. 

Le fou de mon roi va à la 
quatrième case du fou de 
ta dame. 

Je joue le cavalier de ma 
dame. 

Je place ma dame à la troi- 
sième case du fou de mon 
roi. , ' 

Le pion de ma dame fait un 

^Ce coup serait oiseux; j’a- 
I doub e. 

Pièce Touchée, pièce jouée. 

Ma dame prend le pion du 
(i tftro fou de twrroi, et donne 
échec et mat. 

tfrm 



3c& habe fdjon fe^r lange nic&t 
tnebr gefpielt, uttb bûfed 
©pie! erforbert eine immer» 
. wdbrenbe Ucbung.©u fannft 
mtr einen ©pringer Purge» 
Den. 

©ut ! £afj un$ feben, mer non 
unô bepben anfdngt— 2Beig 
ober febroarj? 

©cbwarj. — ©er 3ug «fl ait 
bir. 

3(1) gie^e ben S5auer por bent 
£6nig. 

©er mcinige mac&t aweb 
©ebritte. 

©er ßaufer meiner Æônigimt 
gebt auf bâti vierte Selb be$ 
Éaufertf beiner Æôniginn. 

3cb jie&e ben ©pringer meiner 
Æôniginn. 

3# fe£e meine tfôniginn auf 
baö briete Selb beö ßauferg 
meinet! Äönigö. 

©er 33auer meiner Äoniginn 
macht einen ©ebritt. 

©iefer 3«9 wäre vergebend ; 
ich berühre ihn blob. 

©in ©tein ber berührt tporbett 
ifi, mufl aejogen werben. — 
SOleine Äönigttin nimmt ben 
23auer por bem fiaufer bei* 
neö £önigö,utt& gibt©cbacb» 
matt. 



j’ai perdu, la» ne m’âç pas 3cb habe perloren.©u baff mir 
même laissé le tems de nicht einmal 3«it gelaficn }tt 
roquer. • roefiren. 

TtKf(r^i)ien d’étudier l’ou- ©u wird wobl tbun, batf 2Berf 
vrage de P/iilidor, et les pon ^Pb i l i b or , unb fur 
Stratagèmes des échecs bie ©piel » StlbUttgCn bie 
pour les fins de parties. ©cbacbfpielgebeimttiffr 

" 4 » (iubiren. 
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32. De la loterie. SJott ÎW ßottcric. 

Où vas-Jn si yite? 5Bo gef)ß btl fo gefdjtëinb f)itt? 

fa Je vais/assister au tirage de 3d) tütll ber 3iei)Unß bet £ot* 
la loterie. terte beproo&nen. 

As-fu fait une mise consi- Jjpaß bu Ctttett betrde&tlidjen 
- dérable ? ginfûÇ gemadjt ? 

Non pas, je n’y ai mis qu’un ÎTZeitt/ id> ijabe nur einen neuen 
écu de six francs, mais sur îfjaler eingcfcfet/ aber MIP 

des extraits déterminés. (Ulf beßimtttte 21UÖj|ÜßC. 

Espères - tu donc faire un £offß btt benn ttlüdë 2lnfebtt* 
gros gain ? . . Udjcô ju gewinnen ? 

Si tous mes numéros sortent, SSBentl aile tttCtttcSûljletl berauS 
ma fortune est faite. fctttttttil; fo iß 'ttteitt ©llicf 

gemacht. 

Et sur quoi fondes -tu ton Unb worauf grunbcß bu beine 
espoir ? Hoffnung ? , 

J’ai rêvé les numéros que 3^ t)te ÔCtfCUIItîf/^ 

j’ai joués. ÛUf bit id) gefcjjt 1 )ttbe. 

Crois -tu donc aux rêves? ©laubd bu bcntt ait îrduttl« ? 
J’ai mis aussi à la lote- . tyabc Ottd) in bie UottC» 
rie, mais j’ai pris toute rte gefegt, aber i<t> Ï)ûbe eine 

une série , et je trouve gjeibe Don §cf>n 3a$lltl jtl» 

que la chance est plus fammcn genommen/ unb idj 

avantageuse. ftnbe, bûg tnan babei) filtrer 

, gewinnen fann. 

Mais de cette maniéré tu ne 2(uf btCff 2lrt fatlttfl btl aber nie 
peux jamais t’enrichir. — . rcid) werben. — Söenn id) 

Si je gagne, comme il ne gewinne, rote benn ntfbt bar» 

faut pas en douter, je re- an ju jweifeln iß, fo fomme 

viens chez toi en voiture, id) imSBagen wieber Jll bir, 

f our t’annoncer mon bon- tint bir mein (Slucf anjttfûn* 

eur. btgen. 

* * ' * * 

Comment, te voilà déjà de 2Bie, bu biß fdion roieber $u» 
retour ? et a pied ? — rûcf ? ttttb }U 5«§ ? — 

33. Avec l’horloger. SDlit bcm Ufjrmûd>ei‘. 

Je vous apporte une mon- 3*d) bringe 3&nen eine Uür, bie 
ire qui a besoin de répa- einige SUtöbeßcrungen nô» 
ration. tfjig f)at. 

Voyons ce qu’il y a à faire. Mafien @ie feßen wad baran în 
Ah , c’est une montre à tnadjen iß. 2ib , etf iß eine 

répétition. 9lepetier*Uör. 
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J’ai eu le malheur de la lais- 
ser tomber au moment où 
je la montais.. 

Le cadran et l’aiguille en 
ont souffert un peu. Il 
faut que je la démonte , 
pour voir si le mouve- 
ment n’est pas dérangé. 

Elle s’est arrêtée aussitôt ; 
je crains que le grand res- 
sort ne soit cassé. 

Non, il est encore entier 
flans le tambour; mais la 
roue de rencontre a perdu 
une dent , et le balancier 
s’est courbé. 

Il faudra régler aussi le pe- 
tit ressort spiral; car tan- 
tôt elle avance, tantôt elle 
retarde.' 

*Je l’arrangerai ; il serait 
dommage qu’elle n’allât 
as bien, car ellé est très- 
clle ; le timbre en est 
fort bon , et la boîte est 
superbei 

Quand pourrai-je repasser 
pour la prendre ? 

Après-demain. Je vous en 
prêterai uno,. autre en at- 
tendant. 

Je vous serai obligé , car 
sans montre je ne sais ja- 
mais l’heure qu’il est. 

En voilà une à quantième 
et à toc, et une autre à 
secondes ; choisissez. 

Je prendrai celle-là. Va-t- 
elle bien ? 

* Oui, je l’ai réglée sur l’hor- 
loge de la ville. N’avez- 
vous pas besoin d’une 



3cb te ba$ tlnglùtf fie in 
bem ?lugcn bilde ait! icb fie 
aufyog i frtUen $u laffitt: 

©aû.Sifferblatt utib ber3eiger 
haben ein »etil# babetj geiit» 
fie auseinànber 
legen, um *u feben ob nicht# 
an bem 2Berf oerborben tfi. 

6ie ifi fogleich fielen geblie* 
ben ; td) furchte bie Seber 
ifi gebroden. 

9?ein, (te ifi noch ganj in bem 
©ebàufe, aber baö tfronrab 
bat einen 3abn oerloren, 
unb bie Unruhe ifi berbogen. 

©ie mûffen auch bie ©piralfe* 
ber jurccbt richten, benn baib 
lauft fie bor, halb gebt fie 
SU fpàte. 

3ch werbe fie berrtditen . ($ 
wäre ©cbabe menu fie nicht 
gut gütige, ba fie fo fcbôn ifi; 
bas ©chlagwcrf ifi febr gut, 
unb bas©ebâufe ifi prächtig. 

SBann foll i<b »orbep fommen 
um fie ab*uboIcn ? 

Uebermorgen. 3d> will 3bnen 
injwifcben eine anbere let* 
ben. 

3d> werbe 3bnen febr perbun* 
ben fcpn ; benn ohne Ubr 
wei# ich nie welche 3eit ctf 
ifi. 

£ier ifi eine bie ben SBochentag 
jeigt unb fcbldgt , unb eine 
anbere mit einem ©efunben» 
jeiger ; wählen ©ie? 

3cb will biefe bür nehmen, 
©ebt fie gut ? 

3a , ich habe fie nach ber 
©tabtubr gerichtet. 3?rau» 
eben ©ie feine SBanbufw ? 



Digitized by Google 




E cndule ? j’cn ai ici de 
ien bonnes. Celle que 
vous voyez là , et dont les 
ornemens sont en bronze 
et dorés au mat, est à son- 
nerie; cellc-Jà est à réveil. 
Me la garantissez - vous 
bonne ? 

Je vous la donnerai à l’é- 
preuve. 

3/f. Du jardinage. 

Quefaites-vous là, François? 
J’arrose les planches et le 
parterre. 

Avez- vous tondu la haie 
vive et les charmilles qui 
entourent le boulingrin , 
et coupé les branches 
gourmandes aux arbres 
fruitiers qui ont jeté du 
bois ? Il faut.éclaircir un 
peu les feunes pousses. 

J’ai remis ce travail à de- 
main ; je n’avais pas de 
croissant. 

Vous n’avez pas non plus 
échenillé ni palissé ces 
arbustes et ces espaliers. 
Mais qu’avez- vous donc 
fait hier ? 

J’ai travaillé dans l’orange- 
rie et dans la serre, j’ai mis 
les melons sous cloches, 
j’ai marcotté les oeillets, 
j’ai planté des boutons de 
rosiers, j’ai mis des tu- 
teurs à ces arbres exoti- 
ques, et j’ai mis du ter- 
reau dans cette plartche 
d’asperges ; je viens dans 
Ce moment de la couche. 
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ich habe Deren fcf jr gute 
fret*. 2)icfe, welche oie hier 
fehen, unD Deren 23er&iernng 
»on matt »ergolDetem Srje 
ift, ifl eine Schlaguhr ; tiefe 
hat einen SÜktfer. 

©tetjen Sie mir Dafür, Dag fie 
sut ifl? 

3ch miii ©ie 3hnen jur $robe 
geben. 

23on Der ©artneret).- 

9 Baô macht 3hr Da , Sranj ? 

3d) begiege Die 25eeten unD 
Sölumenrabatten. 

£abt3hrbenlcbenDigen3autt 
unD Die Jpagbuchen um Den 
SKafenplatj her befehnitten, 
unD Die S&ajferreifer an Den 
öbiibdumen, bie su fehr in3 
£ol* getrieben haben, abge* 
fdjnitten ? 9Ran mu§ Die 
jungcnSchôglinge ein wenig 
lichten. 

3ch habe Diefe 2lrbeit auf mor» 
gen perfchoben, weil ich fein 
©artenmeffer hatte. 

3hr habt auch Diefe ©tauben» 
gewdchfe unD ©paliere nicht 
»on Raupen gereinigt unD 
an Die ÜJÎauer gebunben. 
2Baö habt 3br Denn geflern 
gethan ? 

3ch habe im $omeranjengar* 
ten mit imîreibhaufe gear* 
beitet, ich habe Die Melonen 
unter ©locfen gethan , ich 
habe 2lbfenfer oon Den 9W* 1 
fett gemacht, ©teefreifer »on 
SRofcnbccfen gepffatijt, 9Jfdb* 
le an Diefe auöldnDifchcn 
S5dume gebunDen , DiefetJ 
©pargeIbeet*geDüngt, uttb 
nun fomm’ ich »am SDtifibeet. 
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Je le sens. Avez-vous aussi 
greffé l’abricotier qui est 
là-bas près le berceau ? 

Pas encore ; je ne savais 
si je devais prendre une 
greffe de pêcher, de pru- 
nier ou d’amandier. Je ne 
puis greffer, comme vous 
savez, les arbres à noyau 
que sur d’autres arbres de 
la même espèce. 

Faites comme vous jugez à 
propos. Mangerai-je celte 
année des reines-claudes? 

Elles n’ont pas réussi. 

J’ai remarqué ce printems 
qu’elles étaient nouées. 

Oui, mais le froid leur a 
fait beaucoup de tort. — 

• "Voici des pêches qui mû- 
rissent à. vue d’oeil ; je 
vous cueillerai la plus 
'mûre , si vous voulez en 

• goûter. , 

Faites-le; En voilà une qui a 
bonne mine ; donnez que 
je la pèle. — Ah, elle est 
sure ! le noyau est encore 
tendre, la peau et la chair 
sont vertes. 

Dans une huitaine de jours 
elles seront toutes mûres, 
ainsi que les prunes et les 
abricots. 

B me tarde de manger des 
cerneaux ; prenez garde 
de ne pas en laisser pas- 
ser la saison. 

- 

Soyez tranqtKlle ; je vous 
abattrai des noix avant 



3(6 rte# ed. £abt 3br aucb 
ben Slprifofenbaum ba un» 
ten bep ber ?5ogenlaube ge» 
pfropft ? 

9ïocb niefjt ; icb wujjte nieftt ob 
icb ein $fropfreid pon einem 
^firfîcbbaum, ^uaumbaum 
ober SDlanbelbaum nehmen 
füllte, ©iewiffen wobf/ icb 
fann ©teinobff niât anberd 
ald wieber auf ©teinobfl 
pfropfen. 

SDlacbt ed raie 3br ed fur gut 
finbet. 5Berbe icb biefed 3«br 
pon ben feinen Pflaumen 
effen fônnen ? 

©ie jtnb niebt geratben. - 

3tb babe boeb biefed Srùbiabr 
bemerft,bafj (te angefcçt bat» 
ten. • 

3a, allein ber Stoff bat ibnen 
Piclen ©cbaben getban. — 
4>ier finb ^ftrfabe bie jufe» 
benbd reifen ; icb wiU 3ë«cn 
ben reifffen brecben, wenn 
©ie einen baoon foffen mol» 
len. 

Sbut ed. £ier iff einer ber gut 
audffebt; gebt fbn f)tv, icb 
will ibn fcbalen.— Sieb/ er iff 
fauer ! ber £ern (©tein) iff 
noeb toeicb , bie £aut unb 
bad ftleifcb ffnb grün. 

3n 3«t Pon acht Sagen wer» 
ben ffe alle reif fepti , fo wie 
bie Pflaumen (3wetfcbfen) 
unb 9lprifofen. 

3cb fann ed nicht erwarten, fri» 
fcbe,grünaudgema£bte3Baü» 
nûffe iueflTen; gebt2Kbtbag 
3br bie 3«t baju niebt por» 
bet) geben laffet. 

©epn ©ie unbeforgt; icb wer» 
be 3bnc n ÜîûRbengeln, ebe 
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qu’elles ne s’écalent fabi- fîe fïcf) gettt Çcfyàlttl löffelt/ 
lement, et pendant que la uttb Ibdljretlb Ï>IC ©C&al { 
coquille est encore verte. nodj qrntl ift. 

Vous ferez bien; mais ayez 3^ toerbet tD0l)l böratt tl)Utt; 
aussi soin des plantes po- aber aud) 91d)t (Ulf bit 

tagères. . * ÄiicDengenwdffe. 

Je ne les oublie pas. Venez 3 # »ergeffï jte tltdjt. kommen 
ici et voyez ces choux, 0tc Riebet Uttb fefjctt ©je 
ces navets, ces carottes, btcfen £ol)l, btefe <Stecfrû=> 
ces haricots, ces concom- ben, gelben Sluben, %>ofy> 
bres, ces bette -raves, nett, Æufutîimmt , rotl)eit 
comme tout cela pousse ! 9îûbcn,Wte bteg ûllCÔ fO 

' fcfcûn nmd&ft ! 

Bon! et mes artichauts, ©Ut! Uttb meine 2lrttfc$0cfftt 
viennent-ils ? fotttltten bod) and) ? 

J’en ai un soin particulier, 31uf btefC gebe td) bcfottbertf 
car je sais que vous aimez 9ld)t, ba id) roeiô bafj ©te bic 
les culs (les portefeuilles) Ädfe betreiben 9 cm effen. 
d’artichauts. - , t 

35. Avec un marchand de bois. 

S9W einem £olif)ûnbler. 

Je voudrais acheter du bois. 3# m&dgte £oI| faufett. 

Quel bois vous faut-il ? j’en 2ÖUÖ fût JÇ>0lJ brauchen ©te ? 
ai de toutes sortes. id) fyabe bon allerlei) 2lrt. 

Je voudrais du bois de 3# ttlôe&te 35renn&Ofi f)dbetl. 
chauffage. 

Voici du bois de bouleau , £fer ifl Sirfett» £fltltien* 5td[)* 
de sapin t de pin. tetl&Olj. 

Je n’en veux pas; c’est du IDanon mag tdj feinet; e$ ifl 
bois blanc, qui brûle trop tttetd)Câ 4>0l J, bat) §U fcfyneli 
vite et qui ne chauffe pas. brennt Uttb nidjt fjetjt. 

Prenez donc de ce bois de ©0 nehmet! ©te DOtt btefetlt 
chêne. ©tcbcnbolj. 

Il est rabougri et plein de i(l frùppel&aft Uttb ftiorrig. 
noeuds. 

Ce bois de hêtre vous con- J)teg 25udjenl)olj| Wirb 3()tiett 
viendra mieux sans doute; Ofcne 3tt»etfel anftdnbtger 
c’est du bois sain et net, feçn ; es ifl gefunbetf, rcihetJ 
et le meilleur de mon Jpoljj , Uttb ba$ belle itt MU 
chantier. item £oljtnagajtn. 

. Je n’aime pas le bois flotté. 3$ mag fein geflôgtctf £oIj. 
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11 ne l’est pas, je vous en (JH if! nicht flCftôfjt, t£$ fkf)t 
réponds. 3hnen bafûr. 

Quel est donc ce bois qui 20«à tfl bcnn büß fût £olj btt 
est ici à côté ? fluf ber oette ? 

C’est du bois déchiré que les ®ß tfl alteß flcrfplittetteß 53rttl» 
pauvres achètent. hi>l& , baß bie Firmen faufcn. 

Donnez-moi deux cordes de ©eben 0ie mtr jjntei) ÂlaftCÏ 
ce bois de hêtre ; faites »ptt Dtefetn ÔUdbent)olj; iaf» 
venir le mesureur de bois. fen OÎC ben Jg>0f jltteffec font» 

nten. 

Vous n’en avez pas besoin ; <Jt> tfl nid)t nôtfjig ; biejj £ofi 
ce bois est déjà cordé. tfl fctjon gcmefjYtt. 

U ne me faut donc*ju’im Sïun, fa brauch tch mir einen 
charretier qui me le voi- jtâtnet / ber mir eß ttttdj 
ture chez moi , et im J^aufC fuhrt, Uttb einen £ol§» 
scieur. fdger. 

Ne voulez-vous pas aussi des 28oüen0ie ntc^t auch3teißbü» 
fagots > on s’eu sert pour fehd ? man gebraucht fie utn 
allumer lofeu,et cela vaut baßjeuer anjU$ÜRben, Ullb 
mieux que les copeaux et ba$U jtttb fte befft'r alß £obei* 
les éclats de charpente. ober 3*nitttCt'fpâne. 

Donnez-m’en quelques cen- ©eben ô ie mir einige hunbert 
taines. . baPOH. 

36. De la chasse. - ‘ S3on bet’ 

Y a-t-il du gibier dans ce ©ibt eß SBilb in biefem SBafr 
bois ? be ? 

Autrefois il y avait beau- Shemalß gab eß piel 5Hotbtt)ilb, 
coup de bêtes fauves , de CChlParjniÜb Unb Ä|eitt» 
bêtes noires et de menu IBilb , aber bie 9Bilbfd|Üçett 
gibier, mais les bracon- hüben einen gro§en £l )Cil 
niers en ont tué une gran- bapon gcpurfcht. 

de partie. 

Chargeons nos fusils. Où ßaben tt)ir unfre $iinten. 2Bo 
avez- vous votre poire à haben ©te üjbri&ulperborn? 
poudrePvoilà de la poudre hier ifi guiper unb 0chrot 

et du plomb(delâ dragée). (Äraut Unb lioth). 

Attendez, il me faut encore SSBartcn ©ie, ich tnu(j noch eine 
une charge et de la bourre; Babung Utlb ijjfropfjeug h^* 
monfusii est à deux coups, ben ; meine Slintc hnt jtpet) 

Saufe. 

Paites découpler vos chiens; Caffen ©ie 3bre #unbe laß; 
c’est une belle meute. eß tfl eine hùbfche j?ltppcl. 
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Ce limier-là est mon meil- 
leur chien ; il est de bonne 
créance, il a le nez haut, 
il garde bien le change et 
il ne se rompt pas. 

Aussi est - il d’une pièce ; 
c’est encore une bonne 
qualité. 

Voilà un lièvre ! mettez les 
chiens dessus ; il se jette 
dans les guérets. 

Les voilà qui le lancent. — 
Tirons ! 

Je l’ai tué roide. 

Moi, je l’ai manqué; mon 
fusil a raté. 

Les chiens le traînent. 

Les cerfs sont en venaison à 
présent ; allons les entre- 
prendre et les faire débu- 
cher. 

A en juger par les voies et 
par les fumées , il doit y 
en avoir de grands ici; iis 
donneront de la tablature 
aux chiens. 

J’en aperçois un qui viande. 
Les chiens éclatent. Al- 
lons , piqueurs ! faites le 
forhus, lancez le cerf, faites 

• prendre les chiens ! 

Ce n’est qu’une biche, elle n’a 
pas de bois ; elle brame , 
elle est en rut ; laissez-la 
passer, ne l’inquiétez pas, 
afin (ju’elle ne forpaisse. 

Mais si nous ne tuons rien, 
nous n’aurons pas de ve- 
naison. Je me flattais de 
remplir ma gibecière , et 
d’apporter à mon cuisi- 
nier au moins une hure 
de sanglier. 
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Siefer Stôber iff mein beger 
^>unb ; er ig gut nbgericbteî, 
bat eine time 9ïafe,àibt »obi 
ûttf ben SBccbfd Siebt unb 
»irb ttiebr mûî»e. 

21ucb ig er non (Einer parité ; 
bieg ig immer eine gute (Ei* 
ficnfcbûft. 

£icr fireiebt ein £flfe ! raffe» 
Sie bie £ttnbc ibm naebfe» 
ßen ; er gebt ins «radjfelb. 

ÜJieJpunbe treiben tbn auf.— 
©efeijoffen ! 

3cb habe ibn auf ber Stelle 
niebergegreeft. 

3cb aber fytbe ifin werfest ; 
meine Jlinre bat »erfagt. 

2)ie £unbe bringen ibn. 

3 eçt ttl gtttj^tri'cbüeifeb effen; 
geben wir auf fie aud, trei» 
ben »tr ge auf. 

üDerSpur nnb berßoftwg ttacb 
i« urtbeiien , mug ed hier 
groge geben ; fte »erben ben 
.<>unben nie! $u febafen ma. 
eben. 

^cb erblitfe einen ber »eibet. 
SDie£unbe geben fcbonüaut. 
£e, IJagcr! blafet bad £ift* 
b<?rn t jagt ben £irjeb auf, 
lagt bie £unbe auf ibn lod! 

(Ed ignur eine£inbinn, fie b<tt 
feinöewcib; ge brunftet, ge 
ig in ber 93runfp ; lagt gc 
geben, beunruhigt ge nicht, 
bamit ge nicht »ecbdle . , 

2lber »enn »irniebtdfe&tegen, 
fo befommen »ir fein 2Bilb» 
bret. 3cb hoffte meine 2Beib» 
tafebe $u füllen, unb meinem 
Äocb »eniggend einen 2Bilb. 
fcb»cindfopf jn bringen. 
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Renoncez à la haute venai- 
son, nous en avons déjà 
de la basse. 

Préparons les filets , pour 
faire une quête de per- 
drix. 

37. De la pêche. 

Cet étang me parait bien 
poissonneux; je crois qu’il 
n’y a pas long-tems qu’il 
a été aleviné. Amusons- 
nous un peu à pêcher. 

Je le veux bien ; mais nous 
n’avons ni frdble , ni 
épervier, ni seine, ni traî- 

■ neaux. 

Nous n’en avons pas besoin, 
nous pêcherons à la ligne; 
tiens , voilà une verge et 
des hameçons. 

Bon! tâchons maintenant de 
trouver des amorces, quel- 
ques mouches ou quelques 
vers que nous écherons. 

Mais avec cela nous ne pour- 
rons prendre que des go un- 
ions , de la blanchaille, 
des loches et autres petits 
poissons. 

Que veux-tu donc prendre ? 
des baleines, des requins ? 

Non , mais au moins des 
raies, des turbots, des ma- 
quereaux que j’aime beau- 
coup. 

Tu plaisantes; ce ne sont 

N pas là des poissons d’eau 
douce , ce sont des pois- 
sons de mer. Contente-toi 
d’attraper quelque bar- 
beau, quelque carpe, quel- 
que tanche. 



£f)tin @t« auf baö Jpocbtoilb 
SBergicbt, j?lein»ilb (jabm 
t»tr fcbon. 

SDlacben »ir baô ©arn guredjt, 
um einen £ubnertrieb gu 
halten. 

23om $ifd)fotig. 

2)iefer2Beif;er fdjeint fifebreieb 
gu fetjn ; ià) glaube er ifi 
noct? nicht lange mit 
brut befeçt. $5elu(Hgen mtr 
unü ein roenig mit ^tfeben. 

3cb mill »obi ; aber mir baben 
œcbcr ©tangengarn , noeb 
9Burfgarn, noeb ©cblagneç, 
noeb 3uggarn. 

2Bir baben (te niebt nôtbig» 
mir »ollen mit ber Ceint 
ftfeben ; jteb, hier ift eint 
Slngelrutbe unb Singeln. 

©ut! nun muffen »tr £ôber 
fueben , einige Jliegen ober 
2Bùrmer, um (te angufîecfen. 

©0 fîmnen »ir aber nurörun» 
beln, SBeigftfcbe, ©cbmer® 
len unb anbere «eine gifebe 
fangen. 

’ f 

SöaS wtllil bu benn fangen Z 
SSBaüfifcbe, £at(ifcbe? 

9ïein, aber boeb »enigffenö 9îo* 
eben , Üornbutten , «Dlafre* 
len/ bie icb febt gern e(fe. 

S)u fÿageft ; bieg finb ja feint 
©ûg»a(fer*gtfcbe, fonbern 
©ccftfcbe. ©et) gufrieben, 
»enn bu et»a eine 35arbc, 
einen Äarpfen , ober tint 
©cbleit erbafebed. 
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Chut ! voilà une perche su- ©tld ! b'a iß ein prächtiger 

S erbe ; donne-moi vite la 25arfch ; gib mir gefcbtPinb 
gne. îtic Slngelrutbe. 

Tire à toi! elle a mordu à 3i«b! er (>Ût fltt bett9fogel ge- 
l’hameçon. bijfen. 

Ah, la voilà ! c’est une lam- W ) , ba iß er î etf iß eitle £flnt* 
proie. prete. 

Tu te trompes, c’est x une ©u trrfl bicb, e$ ifl ein Jrofcbî 
grenouille ; jette-la dans wirf ihn mieber inô SBaffer. 

l’eau. 



Je ferai mieux peut-être de 
pêcher à la main ou avec 
la nasse. 

Essaye ; je désire que tu 
sois plus heureux et plus 
adroit qu’un certain pê- 
cheur , qui a pêché toute 
une journée, et qui n’a 

v rien pris. 

38. Avec un tapissier. 

Je viens voir vôs meubles ; 
j’ai un appartement à 
meubler. 

Vous trouverez chez moi 
tout ce qu’il vous faudra. 
Voulez-vous des meubles 
riches , d’acajou , de bois 
des Indes , de noyer , de 
chêne, ou simplement de 
bois peint ? 

C’est selon. Ce meuble de 
salon en damas cramoisi, 
est-il complet ? 

Oui, il consiste en six fau- 
teuils, douze chaises, deux 
bergères et un canapé ; il y 
a aussi des housses pour 
chaque pièce. 

11 n’a pas l’air frais. 



<£$ rnirb »iellcicbt beffer fepn, 
wenn icbmitber£anbßfche, 
ober mit bem gifehreufen 
fange. 

SBerfutf’ e$ ; ich roûnfche bag 
bu glûcflichet unb gefebiefter 
fepn môgeg alö ein getoiffer 
Sifcber, ber einen ganjen 
£ag gegfdjt unb nidjtö ge- 
fangen bat» 



SDltt einem îapejierer. 

» 

3 fei) fornrne 3bre WJobiliett jtt 
befepen ; ich habe eine 9teibe 
3imtner *u môbliren. 

©ie fînben bep mir allée roae 
6ie braueben. 2Bollen ©ie 
foßbare ÜJZobtlten non 5lfa* 
jubotj , »on 35rajtlienbol * , 
»on SRugbaumboij , »on €i* 
cbenholj, ober nur einfache, 
angedriepene ? 

3e naebbem. ©inb biefe 3)îo* 
bilien »on farmefinrotbem 
©amaß ju einem ©aale »oll- 
ßänbig ? 

3a, ge begeben in fecpesirmfef» 
fein, i»6If ©tüblen, jroenen 
SKubefeffeln unb einem Ca- 
napé ; auch ig für jtebee©tücf 
ein Ueberjug babep. 

©ie fe&en nicht neu aue. 
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Pardonnez-moii, il sort des S 8 cr$d(jCtt ©tÉ/ fie föttttttttt <rfl 
mains de l’ouvrier. Voyez au?? ber Slrbeit. 35etracbtett 

la façon, elle est du der- ©ie bie Sûçott , (le ifl lia# 

nier goût. . bem itetteflcn ©efebmacfe. 

Faites-moi voir des secré- 3^9*8 ©ie mir ©cbreibtifcbe. 
taires (des bureaux). 

En voulez-vous en armoire? SBoKctl ©te eine tt ûW ©cbtAnl? 

Non, j’en voudrais un à 9ÎCttt/ tdj môcfite CtttCtt mit 
cylindre avec un marbre etttettt (£t)linber mit einet 
blanc et une galerie. Weifen Slîarmorplatte tltlD 

einer ©alerie. 

J’en ai de bien beaux ; en QfcDbobe fe&r fcbône. #ier ifl 
voilà un de bois madré einer bon 2 Raferbol§ f mit 

garni en bronze , et en 93ronje befdfiagcm ttnb bter 

voilà un autre de bois d’a- ein anberer non geflecftcm 
cajou moucheté et vernis- Slfajtlboljf gefïmift ; biefer 
sé ; celui-là est à secret. l)icrl)<Uein<ie&etme£S©(bl 0 tj. 

Je prendrai ce dernier, s’il IDtO î>tCf^n ÏC^tCrtt tie^tttett/ 
n’est pas trop cher. wenn er nicht $tt treuer ijl. 

Oh , je' suis accommodant, Ob/ }d) loffe mit mir fpredben , 
nous nous arrangerons. tt>tt Werben febon überein 

fommen. 

Montrez -moi des commo- 2Bei|Ctt ©ie mfmUtt^ommob* 
des. ' fdtrànfe. 

Passez ici, s’il. vous plaît; SSclicben ©ie èicèer au font» 
en voilà de toutes sortes, wen; hier fini) bon uflen©or* 
Celle-là est bien riche. ten.SMejer ba ifl fe^r foflbar. 

Mais c’est une antiquaille, (£t? ifl aber ein altfrânfifcbetf 

©tûcf. 

En voici une autre en mar- 4>ier ifl ein anberer/ €ttt CtttgC« 
queterie. tester. 

Oh, je déteste le placage, il £)!> id) b a fR eingelegte Sir* 
se déjeite toujours. beit, fte lütrft fïcb immer. 

Celle - ci vous conviendra ©tefer bk* (lebt Offnen biel* 
peut-être ; elle est faite de leidjt eber an; er ifl bon Utt* 
notre meilleur ébéniste ; ferm bellen Âunfîttfcblcr ; 
le dessus est de marbre bat? 3îlatt ifl bon flamànbt* 

de Flandres. fdjem 2Jïarntor. 

Je la verrai après. J’ai be- ^cb Will ibn naebber befeben. 
soin aussi de quelques b®be ÛUC ^ *****9* XifC^C 

tables. nôtbig. 

J’en suis bien fourni. Voici 3# bin gilt bnmit berfebett. 
des tables à trois fins : £ier jtnb £ifcbe JU bregfa* 

des 
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• ' des lables ployantes , des . cbemCükbrûUdje : itfapptifcbe, 

tahles à thé et autres. Xbeetifdfa unb atlbere. 

Il me faudrait principale- 3# mug POt allem etnen©peU 
ment une table à manger fetifcb tlt jtpôlf ^Jevfonctt 
de douze couverts , avec ' mit StilfiÔgett b<lben. 
des alongcs. 

Je n’en ai pas de si grandes 3« btefettt Slugenblicfe b<l&É 
poiir le moment. Ne vous id) feine fo groge. 55raticôett 
faut-il pas aussi des con- ©te nicbt flticb ißfetlertifcb* 
soles ? eben ? 

Oui, sans doute , mais il me £)& fa, (tber td? tnug fte Md) ber 
les faut de la largeur des Breite ber ©piegel fat&en. 
glaces. A propos, vous avez (Si/ ©te Ifaben fa àudj groge/ 1 

aussi des glaces ; des tru- Sender * unb g€io 6 tjnltc^c 
ineaux et des miroirs ? ©piegel ? 

J’en ai de bien bons de tain. 3<# fjûfee febt gut belegte. 33ott 
De quelle grandeur vous meldet ®rôge braucfjen©ie 
\ les faut-il ? . .. 1 fte ? 

Il me les faut à peu-près de 3 d) mug fte ungefabr t> 0 tl Pter 
quatre pieds six pbuccs de jug fedfa 3 ÔU SBrette,, Uttb 
large, sur sept de haut. 0 (leben 5 ug b<t&tn. 

Je passerai chez vous pour 3 ^ tptll ju3bnen fommenUtlt 
prendre la mesure. ' ' . Mû 9 }fag êU nehmen. 

Je vois là une belle biblio- 3 $ febe bter «tien fd>ônen93û» 
theque , garnie de ses : djerfebranf mit feinen Sret* 
rayons ; si vous me la pas- tern ; wenn ©te mir fan um 

' siez a un priy raisonnable, 1 « einen biüigen $refa erlaffen, 
je pourrais m’en accom- f 0 fônnte er mir bienen. 

• moder. > . 

Il faut vous observer qu’elle 3 # mug 3 bnen bemerfen, bag 

• n est pas neuve ; elle est er titelt neu ifl ; e$ (fl fin 

- de rencontre; je l’ai ache- jufdMger Âftttf ; IC& b«be 
tee hier dans une vente. i^tt geflern in einer îôerdei* 

± vV ; ' ■ 9 crun d 

Dans ce cas je n’en veux pas. 3n biefem galle rang icb ib» 

’ „ •• '* ' V. *•>. - niebt. 1 

N avez-vous pas aussi besoin brauchen ©ie mcbt«ucb@fa0» 

• de buffets’,^ de toilettes , . fcbrànfe (Âommobe mit 2 luf» 

- de chiffonnières, de tables fàçen), ^UÇtifcbe , grauen» 

de nuit, de guéridons, de iirttmertifcbcben, «flaebtttfcb» 
lustrés^ de bras de chemi- djett/'&ucfcterfttible, Ârott# 
nee, de girandoles, de bois leuebter, Satninarme, 2 lrm» 

de lit, de tapis de pied, letlCbter, SSettfleUen, gugtep* 
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et de meubles communs, piche/Obergemeined £ûtlftflea 
comme chaises de cannes, rdthe, fll5 SRo^rfeffel, ©tuhl* 
, tabourets etc. ? c^eti (o(}it(4!(^ncti) u. f. W. ? 

Tout cela est bien néces- S>ieg fini» freilich lauter n btî)U 
saire; mais on ne peut pas ge Singe; «ber man fann 

acheter tout à la fois, les nicht fllled ûllf einmal fau» 

tems sont trop durs. fen, &ie 3eiten ftnï> ju hart. 

Je vous ferai crédit. 3<h it>iU 3bnen borgen. 

3g. Du commerce. SÔOJît 

Depuis quand êtes - vous ©eit wann geben ©te ftdj mit 
dans le commerce , mon ber JfpanblUtlg rtb/ Fteunb ? 
ami ? 

Depuis peu ; j’ai beaucoup ©eit furjem ; ich (jabe in ber 
perdu à la révolution , et JReoolution ôiel oerloren/ ttnb 
j’ai cru devoir embrasser nuit glaubte ich biefen ©tanb 
cet état , pour restaurer ergreifen ju muffen/ um met» 
mes finances délabrées. nen jerrûtteten SBermôgentf» 

umfidnben Wiebcr aufjuhelfen 

Eh bien, comment vont les 9îun , wie gehen benn bie ®e» 
affaires ? ' fchdf t( ? 

Pas trop bien; le numéraire «flicht JUttt befatt ; brtô bûart 
est fort rare ; on paye jus- ©elb ifi fe(jr rar; man be» 
qu’à trois pour cent par ■ jafjft bifl JU bref) ^rotent 
mois : cela est exorbitant ! monatliche 3infcn : bail ift 

- ungeheuer! . 

Les riches capitalistes et ©te reichfan Âapitalifan unb 
ceux qui ont des fonds à biejenigen t welche ©elber 
placer, gagnent le plus auöjuleihen haben , gewitt* 
dans ce moment. nen jeçt am metfan. 

Cela est vrai , il n’y a pas ©a$ tfi Wahr , eö gibt feine 
d’entreprise qui rapporte Unternehmung , wöbet) jeçt 
autant. fo oiel ju gewinnen wäre. 

Mais quelquefois aussi ils Siber oft werben fa auch in 
sont entraînés dans des Fallimente »erwtcfelt, unb 
faillites, et perdent les in- pcrlieren 3infen unb £api» 
térêts et le capital. tal. 

Oh , ils ne courent pas ces Oh/ fa fefan fah biefer ©efahr 
risques, ils ne prêtent que nhht-aUÔ f fte lethett-IUIt CUtf 
sur nantissement. Unterpfanb. 

C’était dans le tem$ du pa- Siber jurSett beö$aptergelbe$ 
pier monnaie qu’on pou- fonnte man fetHC» ^Chnitt 

. vait faire de grands coups. machen. ' 
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Tout le monde alors s’éfait 
mêlé de spéculations ; 
mais bien des gens s’y 
sont ruinés aussi. 

Ceux qui jouaient à la baisse 
étaient presque sûrs de 
gagner ; les autres qui 
jouaient à la hausse, per- 
daient constamment. 

Comment vous êtes -vous 
tiré d’affaires ? vous , qui 
aviez entrepris des four- 
nitures pour l’armée. 

Je n’y ai pas trouvé mon 
compte ; tous les fournis- 
seurs n’ont pas fait for- 
tune. Mais vous faites à 
présent de grandes af- 
faires. Vous ne vendez 

« qu’en gros, n’est-ce pas ? 

Je vends aussi en détail, mais 
je ne fais presque rien.Les 
fonds ne rentrent pas, per- 
sonne ne paye , et puis le 
timbre et les droits d’en- 
trée nous mangent beau- 

— ■•coup de bénéfice. 

Il est vrai , les contreban- 
diers doivent vous faire 
beaucoup de tort; mais 
qu’y faire ? il faut pren- 
dre patience o*qgpe,et at- 
tendre des tems plus heu- 
reux. 

C’est en attendant ces tems 
-plus heureux, que bien 
des négocians font ban- 
queroute aujourd’hui. 

A vo a vous - rm ' Âssocnr ÿ — 

Nmi, je travaille avec trois 
cbnjmis seulement:le pre- 
miereît'mmr la tenue des 



©amafti hatte fi# febermann 
mit ©pefulationen abgege* 
bett ; picle Ceute haben fi# 
aber au# bamit gu ©runbe 
geri#tet. 

diejenigen, wcl#e auf batfSal» 
len rechneten , waren berfl» 
#ert gu gewinnen; unb bie, 
welche auf baâ@teigen gdl;ü 
ten, verloren immer. 

SBie haben aber Sie fich herauf 
gezogen? 0ie Ratten ja Liefe- 
rungen für bte Slrmee über* 
nommen. 

3# habe meincSRc#mtng nicht 
habet) gefunben ; nicht afle 
Lieferanten haben ihr ©Iticf 
gemacht. Slbcr 0ie machen 
jeçt betrd#tli#e ©efchdfte. 
©te perfaufen nur in$@roße, 
nicht wahr? 

3# »erfaufe au# in$ kleine, 
aber ich wache nicht viel ba» 
mit. dieöelber gehen nicht 
ein,nicmanb jahlt/Unb bann 
f#mdlert uns ber ©tdmpel 
«nb ber 3oll ben ©croinn. 

©ewig , bie ©#leidbbdnblcr' 
muffen 3hnen viel Slbbru# 
thun; aber wa$ ifl haben gu 
machen ? man muß ©ebulb 
haben unb beffere 3eiten ab- 
warten. 

©ben biefe ©rwarmnef glitcfli» 
#er3eiten bringt mit fl#, 
baß heutgutage vtete £an* 
belöleute fafliren. 

£aben 0ie einen JbanbeWge» 
fellf#after ? 

«Rein , t# arbeite allein mit 
brep ©omtoirbebienten : ber 
erfleiiifur bie boppclte95u#* 
7- 
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: livrais en partie double, le ftalttlttg bep $Wet)te fut bte 
second est pour la corres- 3?Orrefponben§/ Uttî) ber brit» 
pondance, et le troisième te fût bie IflUfenbett ©efdjâf» 
pour lès affaires courantes te Utlb für bte ©CWÔlb* 5lt> 
et pourde magasin. betten. 

N’avez-voüs pas aussi un £aben ©je nidjt aut# einett 
commis Voyageur ? £flnblung$* SBcbientcn flUf 

* , . \ 0letfen? , y 

Oui, mais il a été pris par 3û,ert(l aber»onben©eerâtt» 
les corsaires. bern gefapert worben. 

Cela est bien fâcheux. S)aô ifî fefor perbriefjlid). 

Ce qu’il y a dérplus lacheux 23atf nodj »erbrießlicber babet) 
encore , c’es't que toutes (fl/ fo fînb au<$ aile SBaaren/ 

les marchandises, dont il bie (V eingefatlft mit 

, avait fait emplette , ont tljttl Weggenommctt Worbi’tt. 

été capturées aVec lui. 

C’est une grande perte. ßitt großer Söerfttfl. 

Une perte irréparable! je gin tMCrfeÇltC&er 93erlufl ! tdj 
ne sais commentlme ré- wei$ nid)t Wie id) mid) bd* 
cupérer, y »on wieber erholen fönn. 

Quand nous aurons IV paix, gffenn wir einmal Triebe be» 
et que le commerV: re- fomrnen tmb berjg>nnbeï wie» 

Î »rendra son activité, Vous ber Ültßeben Wirb/ fo Werben 

a réparerez aisément> ©teuren 23erlufl brtlb WiC» 

ber erfeijen fônnen. 

Il faut l’espérer. 3<$ WUß eô ^offert. 

4o. Entre un négociant et son commis. 

3wif4iw einem £anbbtémanne nnb feinem (Somtor* 
Gebienten. 

Etes-vous seul au comptoir? @te fînb aßein im Go tnt or ? 

Le teneur de livres est sorti 3)er SBlldtàalter tfl auôgegatt» 
pour régler le compte gen/ tWt mit 91 . . bte 9îec&* 
avec N..., et le caissier est nitttg abjttfdjließen/ Uttb ber 
, allé chez votre banquier Âaffier tfl b et) 3bretn2Becb&> 
pour toucher le montant ïer/ um ben betrag beö£am» 
de la lettre de change sur burger SBefbfelt» in Gtttpfang 
• Hambourg. • jtt ne&men. 

. Et l’apprenti ? Unb ber £efjrling ? 

Il est à la douane pour re- (5r ifl int Äauf&autf; uttt einige 
tirer quelques ballots ar- Saßen , bie mit bem Jranf» 
rivés par le coohe de furter ©d&iff angefommen 
Francfort. , jinb , $u beiiefcen. * . . 
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(1#^ éW^kxyai/itjv} toi 

v îls sortent tous ajunnrowi t ©ie geben ûD t ttt btfttt flugen* 
oi*. <}w^ j’ai le plus besoin blicfe fort , mo icfi i&rer am 
d’eux. Expédie* tout de 



suite cette caisse de ver- 
roterie ; portez la facture 
en attendant sur le brouil- 
lon, et ajoutez-y dix écus 
pour droit de commis- 
sion, emballage et faux- 
frais. Ecrivez aussi une 
lettre de voiture. Le cro- 
é cheteur viendra incessam- 
fafiUJß(! >ment éprendre/; les em- 
balleurs l’attendent pour 



la charger. 

rz . — » lï. 



meiden benüt&igt bin. ©pe» 
biren @ie fogteidÿ biefe Âilïe 
mit ©laömaaren; tragen ©te 
î)ie gactura in*mtfcf>en inô 
Ælaberbudj, ttttb fe&en ©ie 
itf ) n £&aler für Äomroif» 
fïondgebübr Emballage unb 
9îebenfo(len bajn. ©dï>rei* 
ben ©ie audj einen gracbt* 
brief. SDer ^acftrdger mirb 
jte fogleicft ab&olen; bte^Jos 
cfer marte» barauf, «m fie 
ju laben. 



"Wé faut-il pas l’emballer et y 9JÎU§ ma» (Te nic&t in $acfttt<# 
mettre une marque, pour einnd&en nnb ein Seiden 
faire voir qu’elle contient barauf machen , bamit ma» 
des choses fragiles ? flc^t bnfj jerbredjlic&e SBaa» 

• . ren barin ftnb ? 

Oui , car le roulier ne ré- 3a , benn ber ©üterfubrmann 
pond pas de la casse. fleljt nic&t für ben 25ruü&. 
Quand vous aurez fini , SBenn ©ie bamit fertig jtnb, 
vous ferez le mémoire de fo ttiad)en ©ie£w. 9î... bit 
Mr. N... •- SRedjnttng. 

11 est , tout fait ; le voilà. 0j e # f^ on gemacht; ôter ttf 

A nrPQ In HpHiiptinn Ha na -r. nu. ... . v ... . ^ 



Après la déduction de ce 
qu’il vous a fourni et de 
tout ce qu’il a payé à 
compte, il vous revient 
encore cent écus , pour 
lesquels il veut vous faire 
son billet à trois mois de 
date. 



jte. Slîadj 2ibitig beffen, matf 
er 3&nen geliefert unb auf 
21bfc&lag beja&lt (jat, font, 
men 3(men nod) ^unbert 
£&aler ju gut, für mclcbe er 
3&nen einen SBedjfel auf 
bre» 9Jlonate bato audfîellen 
„ , miü. 

Ce terme est trop long; ce ©iefer Sermiu ifl julang; e$ 
sont des déboursés qu’il fïnb baare Sludlagen , bie er 
aurait dû me rembourser mir Idngjî bdfte jurücf be* 
ÿ.y a long-tems. jablen foüen. 

Il dit qu il n est pas en fonds @r fagt, er fet) in biefem 21». 
dans ce moment , et que genblitf nldjt bet) ßaffe, UUb 
son commerce languit. feitt JgXltlDcl gelje nfcftt. - 
C est ainsi que parlent tous ©o fombenatlC bÔfen©dHll&* 
les mauvais debiteurs.Mes ner. 9Kir geben meine ©lau. 
créanciers ne me donnent bîgcr ntC&t einen Sag gri|î» 
pasun jour de grâc« à moi. 



Digitized by Google 




II est solide, au reste ; il a ®P Hefct Übpigtnö gut/ tltlb bat 
toujours fait honneur à immer feinen ®efc(jdften<£(i>» 
ses affaires. , re gemalt. 

Avezrvous été chez l’agent ©inb©ie be» bctn SSBedtfelfnr» 
de change pour faire né- tieP getöefen , ttttt baô Sirief» 
gocicr le papier sur Bâle? Cf>en fltlf 55afCl negojipen Jtt 

ïaffen ? 

Pas encore ; j’ai été obligé 9Î0C& nic&t * id) ttlUgte unfeptn 
d’écrire à notre expéditeur ©pebitenr )U SÏÙmbepg töe* 

à Nuremberg,, par rapport gett bem 5df}£&en Gratuit» 

au baril d’eàu-de- vie dont Wein fc^reiben/ bon i töeld)em, 

il nous marque ne pas töte CP mclbeb et bie$5tflittt» 
connaître la destination. IttUtlg nid>t töiffe. 

U n’avait pas reçu alors la St fyatte bamald ben Slöitlbrief 
lettre d’avis ; elle doit être flOCfc nidjt et^Û ItCtt ; jfÇt 
actuellement entre ses mu§ (P ûbCP ht fCtttCtl j£>dn» 
mains. ben ft’Çtt. \ 

Que répondrai -je à notre 2Ba$ foü idj tlttfePttt ÄOPPejVon* 
correspondant à Liège ; benten in £ÛtttC& antworten, 
qui vous propose de la bCt Qfynen ©toefftfd&e tltlb 
morue et du boeuf salé, ^ôcfeigetfd) gegen Jlinten* 
en échange contre des (Uine in îflUffb «nbtct&et? 

* pierres à fusil ? 

Que je ne puis accepter sa $)<t§ id) feinen SSorfcftlag tttcbt 
proposition , vû que ces annebmen f dttti/ inbem man 
articles ne trouvent pas jeljt feilte £iebl)abcr |lt bie» 
de demandeurs en ce mo- fen Sfrtifeltt ftnbet / brt ftC& 
ment que tout le monde jebermamt int ©ffen ein* 

, se met au régime. fcfcranfef. 

Qu’avez-vous décidé au su- 2Baô ifl 3&r£nlfd&lUg in SRÛcf» 
jet de ce marchand forain ftc^t be$ 3RegfpdmePtl , bet? 
qui vous demande diffé- »tpfc&iebenc SSaapen WP» 
rentes marchandises ? langt ? 

Dites-lui, s’il revient , que ©agen ©ie i&ttt, töetttt ep töie» 
je lui accorderai le bon ber fOttttttt, id) töolle i&nt gttt 

poids et une remise de ©etöidjt ttnb fünf $P0§ent 

cinq pour cent, s’il veut giabbat geben, mennepbaar 
payer comptant bejahen Will. 

U ne se contentera pas d’un ©p töiPbftcfy mit einet fo f leinen 
si léger bénéfice. ^ronijton nidjt begnügen. 

A combien se monte sa de- 2Bie f )0d) beläuft fidj bail töa$ 
mande ? ep »erlangt ? 

A environ mille écus. 9tnf ungefd&p taufenb îfjaler. 

Eh bien, s’il me paye en 92un/ töenn ep mid) in gerdnbe* 
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du cals d’Hollande non 
rognés et de poids, je lui 
ferai un bon prix et ne 
lui compterai pas la tare. 

Avez-vous lu la lettre circu- 
laire de la veuve N... par 
laquelle elle annonce le 
décès de son mari ? 

Je n’ai pas encore eu le lems 
d’y jet$r un coup d’oeil. 
Continue- 1- elle sous la 
même raison ? 

Non , elle se retire du com- 
merce. Les frères N . . . 
qui ont acquis le fonds, 
restent chargés de la li- 
quidation des dettes ac- 
tives et passives. 

Je crois que nous avons 
encore un compte arriéré 
avec cette maison. 

Oui ; je veux le régler, et si 
vous ne voulez pas tirer 
sur eux directement, vous 
pouvez vous remplir du 
montant enmarcliandises; 
ils trafiquent en épiceries, 
laines , drogues , merce- 
' ries; ils font aussi la com- 
mission, et ne prennent 
qu’une petite provision. 

• 

Je leur écrirai; peut-être 
que dans la suite nous 
pourrons faire avec eux 
des affaires lucratives et 
réciproquement avanta- 
geuses. 

Voici encore une autre af- 
faire : j’ai appris hier par 
les commis de la douane, 
qu’on vous a arrêté et 
confisqué à la barrière 



tett/ »oflwicbtigen, hoflänbi* 
fehen® uf aten bcgatjlt, fo rota 
ich ihm «inet» wohlfeilen 
$rcis machen uni» Sie £ara 
nic&t rechnen. 

£aben 0ie bas Umlauffd&rei» 
ben ber SBittwe 9ï... gelefcn, 
in welchem @te ben XobeS» 
fall 3&reö StJîanneo anjeigt? 
3ch f)«be noch mc&i3eit qehàbt 
einenS5licf barauf ju werfen. 
ÇÇà&rt fie unter ber nantit» 
eben Sirma fort ? 

9Zetn , île jieht fiel) non ber 
£anbluttg jurùcf. ©ie 0e» 
brùber9l... hoben bas ganje 
fiaqer mit ben Slftio» unb 
$afFi»*0chulben an ftch ge* 
bracht. 

3# glaube wir haben noch <i» 
nen îRechnungôreii bcp bic# 
fan ôaufe p aut. 

3a; ich will bieSRechnunqauS» 
iiehen,unb wenn 0ie nicht 
gerabe auf fie trajftren wol» 
len , fo fônnen 0ie ben 35e» 
trag inSBaaren nehmen ; (te 
hanbeln mit 0pei«renwaa» 
ren, 2Bofle, SDlaterialroaarcn, 
Âràmerwaaren; fteûbernch* 
men auch tfommiffloneu unb 
»erlangen nur eine geringe 
sprooifton. 

3ch werbe ihnen fehreiben; 
»ielleicht fônnen wir in ber 
$olge einträgliche unb für 
bepbe Xheile »ortljeilhafte 
©efchafte mit ihnen machen. 

2)a id noch eine anbere Singe» 
legenheit: ich höbe nämlich 
geflern non ben Kaufhaus» 
fehreibern erfahren, baß man 
3hwn ow 3oil |B»h ©allen 
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deux ballots , sous pré- aitgebalten utit> weggenoffl* 
texte qu’ils contiennent men &at, unter bem $8or* 
de la contrebande. wattbe/ fie enthielten »erbo* 

tene Sffiaarett. 

C’est une erreur; j’irai de ce S)û0 ifl ein 3rrt()Um î id) l»fll 
pas au tribunal de com- fogletdi) »or ba$ JhanbelÖ» 
merce, pour me justifier gertcfct ge&en , Uttt mt# JU 
et me plaindre d’un pareil rechtfertigen unb mich Über 
procédé. ein foïcheô Verfahren ju be * 

fehweren. 

, ' ... :» ; • 

4i. Avec un banquier. 

■ SJlit einem 2Bed)êter. 

. « . / i . « 

J’ai l’honneur de tous pré- ^d&^abe bit ettiett 

senter une lettre de change (Ulf ©te tïûfimn Uttb auf 

tirée sur vous, et endossée mtd) enboffirtett SBecbfel JU 
à mon ordre. ; prdfentiren. 

Jene puis l’accepter, vû que 3d) faut! ihn nicht ûCCepttrett, 
je n’ai ni avis ni fonds de inbem ic& n>eher^5ericht nodh 
la part du tireur. ©elb »on betn îraffanteu 

habe. 

Elle n’est pas encore échue; ©r ifl ttod) nicht »erfaßen; er 
elle est à usance. • ifl auf Ufo. 

Je reconnais bien la signa- 34) erfenne t»0()l btC Unter» 
ture et le paraphe de mon fdjrift unb ben£anbjUg ttteî* ' 
correspondant ; j’y ferai tKö fôorrefponbenten \ Unb 
honneur le jour de l’é- totll ihn JUr SJerfaUjeit , bit 
chéance , y compris les 9lef»efttage baju gerechnet, 
jours de grâce, si d’ici à honortrcn / Wenn ich ittjWû 
ce teins je reçois ses -or- fehett »OU il)nt bgJU beauf» 
i dres. _ J / tragt roerbe. 

Dans ce cas, je n’ai pas be- 3*1 btefem SM* b<t&e idj nicht 
soin de la faire protester. • ttôtljtg if)tt protefltreu JU laf» 

feu. 

Vous pouvez lui épargner ©te fônnen ihm bie ^rotefl* 
les frais de protêt. (offen erfparen. 

Voulez- vous acquitter cette 2Boßen ©te biefe îratte hier 
autre traite que voilà P elle bejahten? fie ifl AUf ©icljt. 

i est payable à vue. t i • . , 

Oui , je 'la payerai sur le 3a , ich bejable jte auf ber 
champ;je vais vous comp- ©teûe ; t£f) WîU bte ©UttUUt 
ter la somme. „ • gleich jdblett. . . 
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Ke vous êtes-vous pas from- Jgtabeft ©ie (ich nicht geirrt? 
pé ? je trouve qu*il y man- id) finbe baß ein SufatC jur 
que l’appoint d’un ducat. • Slueglctchung fct)Ü. 

Voilà le bordereau; j’ai dé- £icr 1(1 lier ©ortentcttel ; idj 
duit deux risdales et t)ûbe iWet) 3teich0thaler unb 
quatorze gros pour l’agio pierjel)n ©rofdjen fur ben 
des pièces d’or , et quatre 9lufwechfel ber ©Olbflûcfe , 
gros pour le sac. unb »ter ©rofdjcn fur beti 

©acf abgewogen. 

Donnez-moi plutôt des bil- ©eben ©ie mir lieber 5$anfno* 
lets de banque, je les pren- ten , ich neunte fie nach bcm 
drai au cours. - ^furÖ. 

Le cours n’est pasfavofable SDer $ur$ i(i in biefem 5lugen* 
dans ce moment; vous bltcf nicht Portbeilhaft; ©ie 
payerez jusqu’à trois pour tnfiffen bit» ÛUf bret) üOltt 

cent d’escompte. £unbert îlbflUg benaglet). 

Cette perte serait trop con- Siefer Shrluil wäre ;u bc» 
siderable. Mais cela m’é- tràdjtlich. <£ö Wunbert mich 

tonne ; il n’y a pas deux aber ; eü (tnb faUttl $WCt) 

jours qu’ils étaient encore Sage , fo flanben (te noch 

au pair. al pari. 

Cela est ainsi; demandez à <£$ ifl nicht anbdtt? ; fragen ©te 
votre agent de change, il mtr3b»en£urtier (©enfaf), 
vous le dira. er tüirb eô 3bnen fagen. 

J’attendrai donc qu’ils re- ©o will ich benn warten, bi$ 
prennent faveur. (te Wieber fielen. 



42. Entre un commis voyageur et un marchand. 

3roifd)€n einem reifenden £ûnb(ung$* 25ebtenten 
unb einem Æûtifmanne. 



J’ai appris parMessieurs vos 
confrères de cette ville, 
que vous faites un grand 
commerce en soieries , et 
principalement en taffetas 
de Florence et en satin, 
je viens en conséquence 
vous offrir mes services , 
et voir si nous ne pour- 
rions pas faire quelques 
affaires ensemble. 



3$ babe »on 3&ren £anbel$» 
flcnoffctt in bi<f<r ©tobt er» 
fahren , bafj ©ic einen flar» 
fen £anbel mit ©eibenmaa» 
ren, unb »orjuigltch mit 
©anbeltaffet unb iUtlaü trei» 
ben ; ich biethe 3hneu baher 
meine Sienfte an , um $u 
(eben, ob wir nicht einige 
©cfdjâfte mit cinanber ma» 
eben tonnen. 
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Puis - je savoir à qui j’ai 
l’honneur de parler ? 

Je voyage pour la maisonN. 
de Lyon ; je ne sais si elle 
a l’avantage d’être connue 
de vous. 

Je n’ai jamais été lié d’af- 
faires avec elle, mais je la 
connais de réputation, et 
je sais qu’elle possède une 
des plus belles fabriques 
qu’il y ait en France. 

Elle a toujours eu soin 
de fabriquer de bonne 
marchandise, et de faire 
de bons prix , afin de ré- 
pondre à la confiance 
dont le public l’a hono- 
rée jusqu’ici. 

Je serais sans doute très- 
flatté d’entrer en liaison 
avec elle, mais le moment 
actuel est peu favorable à 
ce genre de commerce ; 
on n’a plus les mêmes dé- 
bouches qu’au trefois , et 
les plus belles étoffes se 
donnent aujourd’hui à 
vingt pour cent au des- 
sous du prix de fabrique. 

Permettez-moi de vouS ob- 
server que les articles que 
l’on colporte et que l’on 
offre à un si grand ra- 
bais , sont toujours d’une 
qualité inférieure; et vous 
savez d’ailleurs que les 

£ rétendus prix de la fa- 
rique sont montés au 
point que le rabais n’est 
qu’imaginaire. 

Je sais bien que par cette 
ruse on trompe le public 



2)arf idj fraçKtt / mit ment ief) 
bie (£&re bobe au fpredben? * 

3* reife für bad£anbeldbaud 
9?. $u £pon ; ich meid nicht, 
ob ed bad ©lùcf b« 3&nett 
befannt ju fetm. 

3# biu nie in Jpanbeldttcrbin* 
billigen mitbcmfelbcn ge|ïan» 
ben , aber ich fenne ed bent 
SKufe nacb, tmb meid/ baß ed 
eine ber fünften Jabrifen 
in ganj Stonfreicb befîçt. 

@d bot fïdj immer befliffen gute 
SBaoren au fabrijiren unb 
onnebmlicbe greife gu ma* 
eben, um bem 3utrauen,mit 
meldStem ed btdber bon bem 
9Jubltfum beebrt morben itf, 
gu entfprecbcn. 

©emiß mürbe ed für micb febr 
fibmeidbelboft fetm, mit bie» 
fern £aufe in 23erbinbung tu 
fommen, aber ber gegenmàr» 
tige Stugenblicf t(i biefem 
Xbeile besj£>anbcld nict>t febr 
gûnftig ; man bot nidjt mebr 
mie oormald bie ©elegenbeit 
gum Slbfafc, unb bie fcbônfîen 
0toffe merben beutgutage 
um gmangig ^rogent unter 
bemSabrifprcid bittgegeben. 

Urlauben 0ie mirüjbnen gu bc* 
merfen , baß bie 3lrtifel, bie 
man bouitren tragt unb mit 
fo (larfem91acblaß anbietbet, 
immer pon geringerer üna» 
litdt finb ; itnb 0te merben 
überbieß miffen, baß bie foge* 
nannten 5ab«fpreife fo febr 
ùberfeçt fmb, baß ber angeb* 
Jtcbc 9iacblaß nur erbiebtet 
ift 

3cb meid mobl , baß man mit 
bieferfiifl bad Çpublifum auf 
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tPune manière indigne. — 
Avez- vous des échantil- 
lons sur vous ? 

Oui , les voilà. — Regardez 
comme cela est travaillé ; 
c’est çe qu’il y a de plus à 
la mode et de plus solide. 

C’est fort beau, j’en conviens. 

Tous en débiterez beau- 
coup , j’en suis sûr. 

Avez-vous aussi des bas de 
soie ? 

J’en ai de très-beaux et à tout 
prix. Je vous en apporte- 
rai demain ; j’en ai pour 
hommes et pour femmes, 
j’en ai de blancs, de noirs, 
de gris, de rayés, d’autres 
à coins brodés et sans 
coins. Vous les verrez, et 
vous les peserez. 

Jt pourrais vous en prendre, 
si vos conditions sont rai- 
sonnables. 



fine niebertrdcbtfge 91rt be» 
trugt. — £aben ©ie SJlufter 
bet) fief) ? 

3a, hier fini) fie. — 95ctrac^tctt 
©ie wa$ ba3 für Arbeit ift;' 
biefi ift ba3 mobernfte unb 
foltbefte w«3 «3 geben fann. 

£3 ift fefcr febon, ich geftebe e3. 

3cb bin »crficbert,bafi Sie bief 
bfltfon abfeçen werben. 

£aben©ie auch feibcneStrûm* 
pfe? 

3# b«be feb* fit&ône unb tu al» 
len greifen. 3eb will 3&nen 
morgen welche mitbringen ; 
ich habe 9Rann3> nnb SBei» 
berftrumpfe, weifte, febwar je, 
graue nnb geftreifte, mit ge* 
ftieften 3wiefelu unb ob«« 
3wicfel. Sie fönnen Sie be* 
feben unb abwdgen. - 

3# würbe wobl bapon neb* 
men, wenn 3b« 25ebingun» 
gen billig finb. 



Voilà nos prix - courans. 
Faites un essai avec nous, 
vous aurez lieu d’être sa- 
tisfait de notre manière 
de travailler. 

Je les examinerai. 

A votre loisir; je repasserai 
demain. Je me flatte que, 
dans la suite, lorsque vous 
aurez besoin de quelque 
chose, vous nous donnerez 
la préférence; vous pour- 
rez vous adresser directe- 
ment à notre-maison. 

Je suis charmé d’avoir fait 
votre connaissance. Man- 
gez la soupe avec moi de- 
main, nous causerons plus 
librement de tout cela. 
Nous dînons à quatre 
heures. 



£ier ift ttnfer greift« Gourant, 
üflacben ©ie einen 23erfttçh 
mit unfl , ©ie werben gewifi 
mit unferer 9trt jn banM“ 
jufrieben fep. 

3cb will ibn unterfueben. 

9?adj 3b«r Seguemlidbfeit ; 
ich will morgen wfeber ju* 
fprecben. 3<b îwffe, ©ie wer» 
ben in 3ufunft, wenn ©ie 
etwa3 nôtbig haben, und be» 
Sîorjug geben; ©te fonnen 
ficb unmittelbar an unfer 
Jpauti wenben. 
freut mich febr, 3b« ©e* 
fanntfebaft gemacht ju b«* 
ben. SWebmen ©ie morgen 
bie üRUtag$fuppe bep mir, 
wir fônnen bann ungeßort 
mit einanber reben. 2Bir 
fpeifen um »ier Upr. 
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Je l’accepte avec plaisir ; je 3dfj nehme tô tttl't SJetflttûgett 
ne manquerai pas de me an, unb lt>erî)C nicht erman* 
rendre chez vous à l’heure geln, $ur beflirtlttlteit ©tUtthe 

indiquée. gu «rfc^etttf tt. 

43. Avec un bijoutier. 

SOlit einem 3uwelenf)ûnî>Ier. 

0 

Je voudrais faire un cadeau 3*# mochte gern eittem^rauen» 
a une dame , mais je suis günmer ein ©efchenf machen, 

embarrasse du choix ; ich bin aber megen berSBahl 

conseiliez-moi ce que je in Verlegenheit ; rathen ©ie 
dois prendre. mit, n>aü ich nehmen foH. 

J ai ici de superbe vaisselle 3 # habe hterprdchtigetJXifch» 
plate, des services com- gefchfrr,boflflänDigeauffä&e 
pie<s en vermeil, en ar- bonbcrgolbetem©ilber, bon 
gent, et en argent haché, ©Uber, bonroeifjem SMetaHe, 
des terrines, des aiguieres, ©uppettfchûffeln , Âannen , 
des cafetières, des theïeres, 5Eûffee * ttnb Sheefattnctt, 

des salières, des saucières ©altbùchfen , ©Chalen gu 
et autres ; le tout dans le Vrühen unb Dergleichen; al» 
dernier goût. le$ im neueren ©efehmaef. 

Cela est magnifique, à lavé- QjtJ ifï tbirflich alletf prächtig, 
rite, mais je ne puis me aber ich fann midh nicht mit 
charger d’orfevrerie ; je ©olbfchmibttSarbeitbelaben; 
voudrais quelque chose ich möchte etmatf haben, bas 
de plus facile à transpor- man leithtermegbringenfan, 
ter, des bijoux, des pier- fo ettba$ bon ©chttlUcf , bOtt 
reries. ©teinen. 

Oh j’ai ici ce qu’il y a de oh , ba habe ich b«$ fofîbarlle 
plus riche. Voila un ecnn biefer 2lrt. — J^ter ift ein 
de pierres fines de la plus ©chmucf * £dffchen bon ben 
grande beaute , il y a un fünften (£belfleinen,barun. 
solitaire du plus beau feu; ter tfi ein einzelner ©iamant 
voila aussi des pendans nom fchönflen Jeuer; hier 
d oreilles de diamans ro- fînb Ohrengehdnge bon Ko» 
settes , des bagues bien fetten, gut gefaßte Singer» 
montées, des anneaux d’or, ringe, golbene Ohrenringe, 

des chaînes de montre en fehr foflbare Ubrfetten bon 
tuigrane des plus precieu- Siiigranarbeit,jj>ergchett von 
ses, des coeurs de cristal, Â'rtfîafl , £aiöbänber bon 

des colliers de perles de $erlc» bom fchÖttfletJ SSBûf» 

la plus belle eau. fer. - 
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Faites-moi voir cette ai- 
grette-là ? 

Elle n’est que d’or bas à 14 
carats ; en voici une autre 
d’or fin. 

La façon de celle-là me pa- 
rait bien plus élégante. 

V oyez cette bonbonnière 
d’écaille blonde , garnie 
en or ; c’est un fort joli 
présent à faire ; j’en vends 
beaucoup. 

Oui, cela est gentil ; mettez- 
la de côté. 

J’ai ici un nécessaire en ar- 
gent plaqué qui contient 
tout ce dont une femme a 
besoin : des ciseaux, une 
brosse pour les dents, des 
pincettes , des tablettes 
avec un stilet d’argent, 
un cure-dent , un dé etc. 

C’est bon , je prendrai cela 
aussi. , 

Vous devriez acheter pour 
vous cette tabatière d’i- 
voire avec cercle d’or ; 
vous ôteriez le médaillon 
qui y est , e|wous y met- 
triez le portrait de la 
dame à laquelle vous des- 
tinez ces joyaux. 

Je ne saurais qu’en faire; je 
ne prends pas de tabac. 

Quand on a une belle boîte, 
avec l’image d’un objet 
chéri, on se met bien- 
tôt à prendre du tabac. 

Vous avez raison ; eh bien, 
je la prendrai. * 
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SBetfen ©te mir liefe 3ittcr» 
nabel hier. 

©ie ili nur »on geringem , »on 
Hfaratigem ©dlbe ; .tuer ifl 
eine anbre »on feinem(%Ibe. 

©ieSirbeit an biefer hier fcbeint 
mir »eit nieblic&cr. 

33efe&en ©ie bicfetf Sucfercrb» 
fen « 23ûcf) öe&en »on selber 
©dE>ilbfrôten*@cf>ale, mit 
©olb garni«; ea ifl einljmb« 
fc&etf ^ràfentcfjen ; id) »er« 
faufe »teie bergleidjcn. 

3a, etf ifiaierlidj ; legen ©ie 
ei auf bie ©eite. 

Jpicr habe jc& ein Ædfldjen » 0 » 
eingelegtem©ilber/bati aüe* 
entîjdlt, ma ein grauenjim* 
mer braucht : eine ©djeere, 
ein 3a(>nbûrflc&en, 3dngel» 
d[jen, ©c&reibtdfeld&en mit 
einem ftiberneu@riffeï,einettt 
3a&nfiocher, ginger&ut îc. 

©ut t bief »iU ich audj nefj* 
tnen. 

©ie foßtett biefe elfenbeinerne 
$obaffc>©ofe mtt golbnem 
3îeifd»enfûr fîdj laufen; ©ie 
fbnnten batfSJtebaiüon, ba$ 
baranf ifl, »egt&un, unb bat! 
Porträt ber 2)ame, »eldjer 
©ie biefe Âofibarfeiten junt 
©efc&enfe beflimmen, Einern 
fefcen laffen. 

»ûfte nic&tô bamit ju ma« 
eben; ich fchnupfe feinen 
Xobaf. 

2Benn matt eine bûbfche25ttc&fe 
mit bera 93tlbe eine* gelieb» 
tcn©egenfianbetf &at,fo lernt 
man balb îobaf fdjnupfen.' 

©ie haben nicht Unrecht ; ich 
»ill fie nehmen. 



1 
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' 44- Du tabac. Sont ÎO&ftf. 

Continuez de fumer, je vous 9?attC&ert Sie mit fort / tdj 
prie. bitte QU. 

Je crains que la fumée du 3d) beforge, ber ÎObafôMnch 
tabac ne vous incommode. môc&te 3 (>nen läßig fetjn. 

Je l’aime beaucoup, au con- 3m ©egent&eil , i# &abe t^lt 
traire; je fume moi-même. gern ; i<h rattC^e felbfh 

Dans ce cas , vous me tien- !Dû werben Sie mir »ieHeic&t 
drtz compagnie peut-être; ©efellfc&afr leiden; fytt tfl 

voilà une pipe et du tabac. pfeife Unb Xobaf. 

Je l’accepte avec plaisir. — 3# nehme etf mit Vergnügen 
Vous avez là une superbe an. — Sie haben bd fine« 
tête de pipe d’écume de prächtigen SDleerfchaumfopf; 
mer ; elle est très - bien er iß ft^r gut befc$lagen. 
garnie. 

La matière en est bien 3)ie 3Jl<tffe iß HiCttllicb gttt/ rtber 
bonne , mais la garniture b(t$ 35efcbl4ge fônnte 
pourrait être plus belle. ner fetjn. 

Quel beau tuyau de pipe! SBaÖ fur ein fchÖtPJ $PfeifCtt* 

ro&r ! 

Vous préférez peut-être une SBielleicbt iß 3hnen eine fôlnis 
pipe de terre ? icpe (erbtne) pfeife lieber? 

Pardonnez-moi, je me ser- gjerjetben Sie, ich werbe mich 
virai de celle-là ; je vais biefcr hier bebienen î ich »iß 
la rempbr. ße flopfen. 

Voici la blaque ; la bougie £ier iß ber XôbaMbeUteï, Uttb 
brûle sur la cheminée. ba iß ein SBac&Ößorf nnb 

• Jibibntf jum SinKÙnben. 

Ce tabac est excellent. ©iefer Sob#lß oortrefflidj. 

C’est du Varinas, une sorte tß farinas, eine $lrt Âna» 
de canastre. (1er, 

On n’en trouve pas de bon «JJlan bcfOtttmt ÏJtCP }U Canbe 
dans ce pays-ci; on n’a feinen guten; man hat nnr 

; que du tabac dit aux trois benfogcnanntcnXreijfôttigtf» 
rois, mais il sent mauvais, tobaf (Ober Ärull) , allein CP 
etil vous prend àla gorge. ßinft unb fraçt im £alfe. 

Je vous céderai quelques 3 # will 3b«en einige $fUnbe 
livres de celui-là, si vous non biefem hier uberlajfefy 
voulez. wenn Sie wollen. 

Vous me rendrez un grand ©te werben mir einen großen 
service. Faute de bon ta- SDienß CrWdfett. îlUtf SDîan* 
bac , je fume ordinaire- gel an gutem Xobaf, raUC&C 
ment des cigares. ic& gewöhnlich «UC Xobaîfc 

rôiichcn. 
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Elles sont fort bonnes aussi, ©je (Tttî> «UC& feï)P gnt, al) et 
mais elles brûlent trop fie brennen JU fd^ricU. 
vite. 

Votre pipe est éteinte, à ce 3# glaube 3$?e$feife ijl au$* 
qu’il me semble ; voulez- gegangen ; wollen ©te jîe 
vous la rallumer ? wieber aujt'tnben ? 

Non, j’en ai assez de quel- 9îein ; ich habe an einigen 3ü* 
ques bouffées. — 3e me gen genug. — (£$ wirb mir 

trouve mal ; votre tabac ubel ; 3b* Xobaf tfl mir §tt 

est trop fort pour moi. flarf. 

Ouvrons un peu la fenêtre, SBir woôen bat! Renfler eitt 
pour chasser la fumée. wenig aufmachen , um be» 

2>ampf ju pertrefben. 

45 . Au manège. $ïuf ber SReitfdjuIe. 

Voyons, comme vous vous^ajfen ©le feben/ wie ©ie fïdj 
y prenez; montez ce cour- baju fcpicfen ; bcfîeigen ©ie 

taud. liefen ©tumpffchwanj. 

N’est-il pas trop fougueux ? 3d «* tltcflt JU Wilb? tfl (f 
n’est-il pas rétif ? nicht fldfig ? 

Non, il est bien acheminé, 9îeitt/ er i(l gut abgerid&tet/ 
mais quelquefois il est un aber juweilen ifl er ein wc» 
peu lunatique. tiig wettcrlaunifch. 

N’importe; je le monte. Il a ©aô tpUt ntcptô ; ict) fî$e auf. 
l’appui à pleine main. ©r liegt fc|l in ber jattfh 

Bon , je vois que vous avez ©ut; icb febe ba§©ie einen gu* 
l’assiette bonne, et la pos- ten ©iç unb eine frepe un* 
ture libre et dégagée.— gejwungeneôtellung haben. 
Faites - le partir de la — Waffen ©ie ipn au$ ber 

main. 5<*ufi geben. 

il trotte bien, mais il le ©r trabtgut, aber er gebt ja 
porte bas. ttiebrig. 

Cela n’y fait rien ; donnez- ©«$ tput nidjttf } geben ©ie 
lui les aides, vous verrez ibm bie .Ç)ûlfe, ©i< Werbet! 

qu’il répond bien. — Ne feben bafj er bie feinfte ern* 

lui donnez pas les talons. pflnbet. — ©tofien ©ie iptl 

Faites-le caracoler. mctjt mit ben Slbfàçen. Caffcti 

©ie ibn farafoliren (fctmetie 
©djroenfungen machen). 

Il regimbe ; il bégaye. ©r fcplàgt au$ ; er ift unftdt. 

C’est que vous tirez trop le ©ie jieben bie îrenfe ju darf 
bridon. — Attendez, la an. — SBarten 0ie, bie groge 

chambrière le corrigera. $eitfche wirb IpU fcpon JU» 

recht bringen. 
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Ah , il va maintenant ventre 2lp, jeç.t gept er itt gefîreefte m 
à terre. Je vois bien qu’il ©alop. 3# fepe tPOpl/ €tr lit 
n’est pas poussif. fdtt Âeucper. 

Je lui ai fait mettre la mar- 3<# pa&e ipm Pen ©pruttgric» 
tingale pour qu’il ne porte tttett attfegett lûffcn, Pattltt er 

pas au vent et qu’il n’en- nicpt tu2)efeft oPcr tu ©jjeff 

cense pas. - gepe. 

J1 a l’allure bonne et sûre. ©r pat einen guten UnP ftcpern 
i Voyons comme il faiUes ©ang. SBir wollen mm fepcn 

entrepas. ^ tute er Pen Antritt macpt. 

Faites-lui faire une passade. JCaffCtt ©ie fpn ettlC 2>ttffaPe 

macpen. 

Il pirouette bien ; il va bien ©r fcprçenft fiep gut ; et gept 
terre-à-terre. gUt tttt 9îePop. 

Voyons des courbettes. Te- 9ÎUH/ ^Utbetten. ©CÇen ©ie 
nez-vous ferme en selle; ftcp fefHtt Pen©att*’l ; gebctt 
prenez -garde ! Ne retirez ©te l»0pt 2ld)t! SiepM ©te 

{ ias trop la bride, il ne îiett 3ûUttl nicpt fo fe^tr att/ 

e souffre pas ; il résiste er fantt etf leiben ; er 

contre le frein. jgept IPiPer Pett SOlûtltt. 

Je vois qu’il connaît bien 3<# fepe Pag er gute ©Cpulett 
, les airs. — Actuellement . ‘ pat. — 3fÇt gept CP ÎU Pet 
, il porte le nez au vent. Buff. 

Bon, meltez-le sur les ban- ©Ut/ laffetl ©je ipn jeljt fiillC 
, cbes ; vous voyez qu’il est fiepen ; ©te fepen Pag er gut 
bien dressé, quoiqu’il soit gefdjult tft/ Op Ct gleid) part» 
r fort en bouche et qu’il ait tudullg UttP fcplttctl i(t. , 
l’oeil vairon. % - , 

Est-ce une jument ? 3lï ètl CttIC ©tUte ? 

Oui , elle vient de pouliner, 3<j, fie pat erft fur jl Kp gefoplt. » 
Je vous montrerai son 3 # tPill 3pnen ipr japleu 
• poulam. • • ■ i jpeifen. 

Quel âge a-t-elle ? SSBÎe Alt tfï (ÎC ? : i 

Regardez, elle 11 ’a pas encore ©epen ©te , fîe pat Pie £of£tt 
pousse les crochets. , ttOCp UtCpt geflogen. ! 

Eh bien, je monterai main- 3cp rotfl jeptPiefen Âlepper Pe= 
tenant ce bidet; il est bien _ fletgen ; er tfl flarf »Pn23ruÜ 
traversé et ramassé. UttP Ärcuj , UnP Uttterfept. 

Oui, mais il est un peu four- 3a , aber cr ifl etn tpeuig râpe 
bu. C’est dommage, il est (fleif). ©3 tfi ©CpaPe/ er ifl 
d’ailleurs bien adroit. fonfi fepr getMttPt. 

La muselière est rompue , 3)aô SRafenbanP tfl jetriffeu, 
et la lranchefile lui fait UttP Pie ©CpaUttlfette tpUt 
mal ;il.n’est pas bien bri- ... jpm UKpe ; Cr tfl Utept gUt 
‘le. : gejâumt. 



I 



V 



Digitized by Google 




C’est la faute du palefrenier. 
Montez eu attendant cet 
étalon. 

Ah , pardieu ! il prend déjà 
le mors aux dents ; il me 
paraît quinteux. Je des- 
cends. 

Comme il vous plaira. Je le 
ferai débrider. Je ne lui 
donnerai plus le verd , je 
le mettrai au sec. 

% 

Je ne suis pas bon cavalier; 
je ne serai jamais grand 
écuyer.. 

Cela se fera ; vous vous en- 
tendez déjà bien à accor- 
der la main et la cuisse. 



46. De la danse. 

Il y a bal ce soir ; répétons 
vite i\ptre leçon. 

Je le veux bien. Vous rap- 
pelez - vous encore tous 
les pas ? 

Je ne sais pas; nous allons 
voir. 

Mettez-vous dans la seconde 
position ; pliez sous vous; 
faites un assemblé. 

Est-ce comme cela ? 

Fort bien. Faites un glissé. 
— Bon ! Et un entrechat. 
— A merveille ! Un rigo- 
don ! 

Vous souvenez-vous des 
principales figures de la 
contre-danse i* 
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id tic ©cbulb De$ ©taH» 
fnecbW.35edeigen ©te injwi» 
fdten biefen ©prtngbengd. 

Gi, jum£enfer ! er nimmt fcfcott 
DaüOebifj jroifcben Die 3âb* 
ne ; er fcbeint mir ein £ol» 
Derer ß fepn.^cb fleisc mie» 
Der ab. 

2Bie ^Onen gefällig ijî. 
wtu ihn mieDer abjaumen 
lûffen.^ett werbe ihn non Der 
SBeibe wegnebmen nnb wie* 
Der in$ troefne lutter tbun. 

3cb bin fein guter Leiter; ici) 
werbe in meinem£eben nicht 
Oberdallmeider. 

(Eö wirb febon fommen; ©ie 
»erdeten febon bietfund, bie 
$aud unb bie ©cbcnfel über» 
eindimmenb ju gebrauchen. 

Sîom îTûnje* 

id beute Slbenb $5atl; wir 
wollen gefebminb unfere4!ef» 
tion wieberbolen. 

©ebr gern. Erinnern ©ie (ich 
noch aller ©ebritte? 

3cb wei$ nicht ; wir wollen 
(eben. 

SRebmen ©ie bie iwepte ©tel» 
lung; biegen ©ie fteb »or» 
wdrtö ; machen ©i« ein 2lf» 
femblé. 

3d es fo recht? 

©ehr gut. Machen ©ie einen 
gefcbliffenenöchritt.— ©ut 1 
Unb eine Cabriole. — 5Sor» 
trefflich! (Einen Sdigobon ! 

(Erinnern ©icdcb noch Der 
»ornebmden Figuren De* 
tfontretanjoJ ? 

8 
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Je crois qu’oui : en avant et 3# glaube t borwdrtfl Uttb 
en arriéré, traversez, chas- rûcfivdrtô ^ (|licr Über, fett» 

sez à droite et à gauche, WàrtiJ, rcchtß Uttb linftf, auf 
à vos places, balancez, un î>te ©teilen , fcbwanft, eine 
tour demain à vos dames, £anb ben 3)amen, unb bie 
et la chaîne anglaise. Cnglifihe Æette. 

C’est là à peu prés tout. — 3)ieg ifl tinqefd^r alle$. — 95et) 
Dans les anglaises il y a : ben Cnglifd&en Sdnjen gibt 

monter et descendre, la tÛ ein Sluffühten tlttb 3tbffll» 
croix , le grand et le petit fett, bû$ jîretti, bic grofje Uttb 
huit. fleine ©eitemîlcht. 

Î1 y en a d’autres encore : (Stf gibt ihrer noch mehrere/ oit) 
comme la demi-lune, la ber holbeSDîonb, bet ©pa» 
promenade etc. Je me les Çiergang ÎC. 3<h Werbe ttltC^t 
rappelerai bien. ihrer wohl erinnern. 

Voulez-vous danser un me- SBoflen ©ie einen SDlenuet tan* 
nuet ? jen ? 

Je n’airae pas cette danse; ^dh tanje tiefen Tanj 
elle est trop difficile, elle gern ; er ifl ju fd&wer, unb 
demande beaucoup de erfordert ju ttielSlnflrengung 
jarret et infiniment de ber Âniefe&U utlb fef)r »icî 

S râces. 2ln(ianb. 

a est vrai , il y a peu de (£$ ifl wahr, Wenig îdttjer tan» 
danseurs qui la dansent $en il)n gut ; er ifl and) JU 

bien ; elle est aussi trop fdj)Wer : bie§ mag WO&l bic 

grave: c’est la raison peut- Ur fache fenn, warum er nicht 

etre pourquoi on ne la mef )t getanjt Wirb, 

danse plus. 

Dansons une allemande ! — Xanjen wir einen beutfchen! — 
Allons, Messieurs les vio- 9?un ihr Herren ©pielleute ! 

Ions! une valse ou une einen SBaljer , ober einen 

écossaise. fchottifchen. s 

Tracez bien votre chemin; Stirnen ©U 5htcn 2Beg gut; 
observez la cadence. — beobachten ©ie ben Xaft. — 

Encore un tour ! 9îoch einmal herum ! 

Ah, je n’en puis plus ! la. % , ich fann nicht mehr r ber 
tête me tourne. jtopf fchWintelt mtr. 

Eh bien, reposons-nous; car SÎUtt, fO Wollen Wir attöruljen i 
il serait trop dangereux benn etl wdrc fur nnfere@e* 
pour notre santé de nous funbheit JU gefährlich , fO 
en retourner chez nous et'h^t Wie Wir ftnb, gleich 
tout de suite , échauffés flACh JpAUfe )U gehen, 
comme nous le sommes. 

\ 
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47- A la salle d’armes. 
Sltif î»cm ^ec^t6oî)eiî. 



Voulez-vous me donner une 
leçon d’armes ? 

Je suis à vos ordres. — Ti- 
rez-vous au mur ? 

Nous allons faire assaut. 

Attendez que je mette mon 
plastron. Ne vous Servez- 
vous pas de sandales et 
de masque ? 

Non, cela me gêne. 

V oilà des fleurets. 

Celui-là n’est pas à ma main, 
et la garde en est trop 
grande. 

En voilà un qui est meil- 
leur. Allons , en garde ! 

Commençons par le salut. 

Mettez- vous en prime ! — 
Parez tierce ! — Quarte 1 
— Vous n’êfes pas cou- 
vert ; effacez mieux votre 
corps. — Bon ! l’irez sur 
moi. — Partez J Pa”ez-moi 
ce coup ! 

Ah, j’ai reçu une botte qui 
n’était pas légère. Vous 
avez le poignet fort. 

Votre parade ne valait rien; 
il fallait parer Contre- 
tierce et riposter seconde. 
— Dégagez à moi ! Enga- 
gez votre fer en quarte. — 
Bon ! Tirez avec vivacité! 
ajustez bien votre coup I 



Vous me serrez trop. 



Sttoflen ©ie mie eine $e#t» 
flunae geben? 

bm ju Sàreitt $3efebï. — 
àffollen ©te bloö gegen aie 
2Bant> jieben ? 

2Bir wollen fedjten. 

SBarten ©te , ic& will meinen 
35rufUalj anlegen. 35eaienet* 
©te |tcf> nicpt aetfSedm'ebu* 
be# tma aer SDrabtnrasfe ? 

üîein, î>teff binaert mtcb nur. 

£ter ftnî> Dîappiere. 

SDiefeô ift nto&t nttcf» meiner 
•€>anî> ; aa$ ©ttcbblatt i|l j» 
groß. 

jpter i(l ein beffereg. 9?nn, neb* 
men ©te aie ©teUung ! 

ajlncben wir jwerfl bâti tfomplt* 
ment. 

Segen ©ie ftc& in Primel — 
^ariren ©ie Xertie ! — , 
Smarte ! — ©ie ftna nid)t 
geaecft ; nehmen ©ie eine 
beffere Sage. — @ut, (logen 
©ie auf mic$. — SoS auf 
mid) ! «Pariren ©ie atefen 
©tog ! 

®t, icb habe einen ©tog erbafc 
ttn, aer nidjt fanft war. ©ie 
ftna fe(l in aer ftauli. 

3br ^Doriren taugte nic$t$; 
©ie hätten Æontretertie pa* 
rtren ut»a fefuna nacbflogen 
follen.— 2lb una ein! &e* 
legen ©ie aie klinge in 
0uart. — ®nt! ©togen 
©te benbaft ju l faffen ©ie 
C j0rcn üJîann 1 

©ie geben mir au hart auf beu 
Selb, 

8 . 
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Pourquoi ne rompez -vous SBflfllrtt treten ©ie niebt $tt* 
pas eu arrière ? — Mar- rûcf! — 93orwàrt(S! So$ JU ! 
chez! Attaquez ! Ne fer- Sïïidjt bltnb jugefïogcn / baO 
raillez pas, cela ne vaut taugt ttt£^tt(. — 3Jlacbett©ie 
rien. — r Faites une feinte! dite Çinte! fallen ©ie flarf 
fendez-vous bien ! . (UtîJ ! 

J’ai manqué de m’enfiler. 3# Wäre 3bttCtt bct)ttabt tWl 

Sifett gelaufen. 

C’est parce que vous pen- 2Bdl ©ie ftd) JU feÇr borwârtS 
chez le corps en avant, bângen Iltlb niebt fefl atlf 
et que vous n’êtes pas as- ben £uftCtî ftnb. 2ôenn ©te 
sez ferme sur la hanche. ' mir bie Âlinge fïringiren 
Si vous me forcez le fer, (faffen)/ fo f rt II e içb lilltfr* 
je dégage en dessous, et wdrtd ab/ unb bringe 30» 

je vous porte une botte, nen einen ©toff bet). — 3# 

— Je ne veux pas vous nuig ©te nicht entwaffnen ; 
désarhier ; si je le voulais, Wenn tc& biefj Wollte/ fo burf» 

je n'aurais qu’à donner un te id ) 1 ntîr einen fleinen ge» 

petit coup sec. fcbwinben Stoff tbun. 

Aïe! j’ai reçu une terrible 2p| Web ! b<*b e t# einen 
fianconnade. J’en ai as- fürchterlichen 3îibbenfio§ be» 
sez! Vous n’êtes pas doux fommen. 3# habe genug ! 
quand vous tuez votre ©te geben nicht fanft mit 
monde. ’ ben ßeuten um/ bie Sic um* 

1 • bringen. 

48. Du dessin et de la peinture. 

' . 25om bitb ©Wen. 

Vous dessinez ? Je ne vous ©iejeicbnen? 3cb WUfjte nicht 
connaissais pas ce talent. . bag ©ie btefe jtunfl beftÇen. 

Je m’amuse à crayonner un 3# ttCrtrtibe mit bit Seit mit 
paysage. Ce n’est qu’un ber 3eicbnung einer üants* 
croquis , comme vous fcbaft. ifl nur eine fluch* 
y oyez. Je me sers du fu- tige ©flije, Wi? ©ie fefjen. 

sain pour les contours ; 3 # bebiene mi^ ber 3îeig» 

je l’ébaucherai ensuite à fohle $U ben Uwrtffen ; icf ) 

l’encre de la Chine , et je werbe fie fobann mit Xufcb 

le terminerai au bistre. flüchtig att$«tbeitcn titlb mit 

Ziffer ttolienben. 

Est-ce un sujet de fantaisie ; 3)ï c6 etn {Çftntaftefiûcf / Ober 
ou est-ce d’après nature ? nach ber Sîatur gejeicbnet ? 

Ce n’est qu’une copie; voici ifl nttt eine Äopie» bit* ifl 
le modèle ? btttf SRllfie*. 
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II est d’une riche composi- (£$ il I eine ttUbfyâltiQt 5?om« 
lion et d’un fini précieux. pofftiott Uttb »ortrefflicb AUd» 
Toutes ces fabriques le geArbeiM. tyflt t>efç @ebâu» 
rendent très-pittoresque ; t)C machet! 
il me semble cependant IJtAlerifdj; bôcb Çaflft Itlidj, 
que , pour produire plus tim tne^f 9&rfuhg }U ma* 
d’effet, lejour devrait être d)tn, follte bAd Cic&t mef)t‘ 
ménagé davantage. , gefport ffptt, 

Vous avez raison ; je met- ©ie f)Aben rec&t ; t£& Werbe A«f 
Irai une plus forte masse ben 23orbcr<}rnnb fine jlàt» 
d’ombres sur le devant, fere SJîAffc bon ©c&atten, 
et plus de lumières dans . unb mebrßicfjt auf ben #in» 
le fond. . tergrttnb werfen. 

Vous ferez bjep ; les bruns ©ie werben WOfjl bûran tbun; 
font valoir les clairs ; yo- bAd 3)unfle t;ebt bail JgvcUe ; 
tre tableau aura plus d’en- 3ü) f ©emdjbe Wirb bann 
semble et plus d’harmo- mebf SufAinttKttfjang Uttb 
nie, il surpassera l’origi- JÉ>Armonie()ûben,fd Wirb bad 
nal.Au reste, les couleurs Original übertreffen. Uebri* 
du second plan sont bien gettd ftnb bie färben bfd 
rompues , et la dégrada- , SJlittelgrujlbed W0f)l getrof« 
tion est bien observée. fCtt / Utlb bie Slblluffûng iff 
Peignez - vous aussi en flUt beobaibtcfi 9)ïûicn ©ic 
miniature et en émail ? Audi) itt SOItntatur Ober in 



©cbntelj ? 

Non ; ce genre de peinture 9ïein ; biefe Slrt SDIafereij er« 
demande beaucoup depa- forbert biel ©ebulb ttnb 

tience et de pratique, et UebWtg, bie i<$ typhe tti<$t 

je n’en ai pas. pAbe. , 

Voilà un chevalet, une pa- 3# &a fine ©tAffflet), 
lette , des pinceaux et des ein Sarbenbret ; ÇJJjnfel Uttb 
couleurs; vous peignez färben ; malen ©ie au$ in 
donc aussi à l’huile ? * -Oef)! ? 

Oui, je peins à l’huile, au 3a / fc& WAfe in OeÇÎ/ itt $A* 
pastel et à la gouache, ffell unb in 2 Bafferfarben. 
Ces éludes et ces têtes là ©ieff ©tUbtCtt Uhb biffe 

sont de moi. . £ôpfe (îtlb bon Wir. 

Je vous fais mon compli- 3 # madje 3blWtl Weilt ÄOttt« 
ment. Vous avez une gran- pltment barûber. ©ie pabett 

de ipaniere et une touche eine & 0 f)e ganter/ Uttb 3&te 
spirituelle et légère. Ce 2(rt bie ^ûrben AUf JUtrAgen ; 

portrait doit être ressem- iff geiffboli UHb léicfjr. 3 )ieg 
blant ; il a beaucoup d’ex- «JJor trat muß getroffen fepn Î 
pression et de grâces ; le cd &flt PÛI SUtdbrittf tWb 
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coloris est bien soutenu , $(ttmttt& } bd$ {fl gut 

la draperie très- bien jetée, gehalten/ ber <ÇflltemtUrf tfl 
et les accessoires en sont Ijubjcb/ Uttb Me Sîebenfiûcfc 
charmans ; c’est un chef : fttlb »ortrefflidj ; t$ tfl et« 
d’oeuvre. / OTttflepflttcf. 

Vous me flattez; la tête n’est ©te fd^meicCtelti mtr; bep £opf 
qu’empâtée, l'es couleurs tfl tlttr Impact/ bit jffarbett 
ne sont pas encore fon- jttlb UOCJ) Ut 6)X tU fitlflnbCP 
dues et adoucies. perfc^ttioljcti unb üeptpieben. 

C’est justement ce que j’ad- 3)ie§ tfl etf gtPdbe tpatf td) ait» 
tnire le plus ; un pinceau • Utetfleu bûl'fltt betDUttbepe ; 
hardi , large , et même eitt fÙfjtteP, bPeftCP Utlb fbgap 
gras, est préférable à une fettep ÎJMtlfel tfl einer JU tttet« 
touche trop moelleuse , djeU/ UlubfâtttCtt Uttb gefU 0s 
peinée et recherchée. tetl jarbettgcbuttg ttOPJUjte» 

Vous avez d’aiileurs une tyttt. ©ie Ptr(l<l)en fte^ Ûbrta 

grande intelligence du gCttÔ f ef)P gUt <ttlf <Sdt>atten 

clair-obscur. Uttb 

La peinture fait toutes mes ©ie SJMepet) tfl UtCttt eittjlgetf 
délices ; je désire bien de SBergnÜgetî, tlttb t<$ ttJÜttfdte 
me perfectionner dans cet fe^P, mit# bttPitt JU PÎPPOlb 
art. • fotnmnen. ' • 

Pour cela, il faut étudier la 3# bettt ©Ubt tttùffett ©ie btC 
nature et les tableaux des iftatUP Utlb bit 28tPft btP 
grands maîtres, dessiner grofjttt SDltifltP fîUbfPCtl/Unb 
sur l’antique et d’après les il ad) SStUiftU/ ttad) ben S5tlb* 
statues et lès has - reliefs fèuitn Uttb ()Ul& epfjôbeuett 
des sculpteurs les plus SlPbtttfR btP berùfjtttteflett 
célèbres. 35ilb&<UKP jeid^ueti. 

Je n’ai dessiné jusqu’ici que 3d) f)ttbe biSljtP UUP ttfld) tfO* 
d’après de rondes bosses UrtCU ©ipßftgHPtU geAPbet* 
en plâtre, et pour l’atti- tet/ Uttb tPChl bie ©têflutlgett 
tude je me suis servi d’un belPifft/ fo-bûbt id) Utid) et* 
mannequin. tttP ©litbtPPUPPC btbtttît. N 

Vous devriez aller à Paris ©te fi'Utetl nûd) îjjflPtô Petfett^ 
au Musée, voir les monu- Uttt bit ÂUttfittKPfe / bte bOPt 
mens des arts qui y sont in bcttt SDlUfâuttt ÄUfgeflellt 
rassemblés, et vous bien ftUb^JU bcfebety Uttb fidj if)Pe 
pénétrer de leurs beautés. ©djônbtttert gatl} einjuppû* 

gtu. 

Je suivrai votre conseil, 3$ tuepbe DîUt^ bcfbl* 

gen. V 



4g. De la gravure en taille-douce, 

fret Æupferfïe0ere^ 



Vous avez là un superbe 
cabinet d’estampes. 

Je commence à former une 
petite collection. 

Je vois que vous n’avez que 
des morceaux chqisis, des 
épreuves d’artistes, la plu- 
part avant la lettre. 

Je ne fais aucun cas des 
épreuves ordinaires qui 
sont entre les mains de 
tout le monde , aussi je 
n’ai aucune planche re- 
touchée. 

Vous avez, je crois.plus d’es- 
tampes anciennes que de 
modernes , et générale- 
ment plus de gravures à 
l’eau-forte qu’au burin et 
en manière noire. 

Les premières ont plus de 
mérite à mes yeux. J’aime 
mieux voir des hachures 
libres que ce servile ar- 
rangement des tailles , es- 
sentiel au burin. Cepen- 
dant je possède un peu de 
tout; j’ai même une assez 
belle collection de gra- 
vures en bois, et d’autres 
au lavis et au pointillé. 

• 

Ce sont les Anglais qui ex- 
cellent surtout dans ce 
dernier genre. 

LesFrançais les imitent avec 
beaucoup de succès; mais 
quant aux Allemands, je 
n’ai encore rien vu d’eux 
de parfait dans ce genre. 



©ie haben hier eine pra0tige 
5?upferfU0*©ûmmlung. 

30 fange an / mir eine fleine 
©ammlung ju madjen. 

30 fc&e baß öie nur auflge» 
fu0te ©tütfe haben, 2lbbrû* 
de von Zünftlern größten» 
t&eitö »or ber ©0rift. 
30a0te bie gemeinen Slbbrü» 
de ni0t , bie in jebermannö 
jpdnben |tnb, au0 habe i0 
feine aufgefio0ene Tupfer. 



30 glaube ©ie haben mehr 
alte alö neue ©tüde, unb 
überhaupt mehr rabirte alö 
ge(lo0ene ober gehämmerte. 



©ie erflern haben iu meinen 
Slugen au0 mehr SBerth. 
30 siehe bie freuen ©0raf» 
' jungen ber geswungenen 
2lnorbnung ber ©tri0e, bie 
ber@rab(li0el nöthig ma0t, 
»or. 3)o0 bettle i0 »on je» 
ber 2trt etwad; i0 habe au0 
eine »iemli0e Sammlung 
»on j6oljf0nitten unb £u» 
pferfli0en in getuf0ter unb 
punftirter Sanier.. 

3n biefer ledern jei0nen f!0 
»orjügli0 bie ©nglanber 
aut). 

©ie Jranjofett ahmen ihnen 
mit »ielem ©lüde na0 ; aber 
»on ben ©eutf0cn habe i0 
no0 ni0tt) 93ollfommenetJ 
in biefer 2(rt gefehen. 
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Nous avons cependant des 2Bt'r f;(lben ieDôcb @tûcfe »on 
morceaux d r un graveur einem beutfdjett jvUPferge* 

allemand, nommé Boit, djer , SflamcnÖ SBoit, Die 

qui sont supérieurement ganj portrefffid) miSgearbei» 

executes ; je vous ferai td gnb; «b WiÜÎJ&nett Cirti* 

voir quelques portraits et g< $OW<Ht0 tint) bigorifebe 

quelques sujets bistori- ©tùcfe »on Dicfcm Â'Ûnglcr 

ques de cet artiste, qui Weifen, Die S&Hdî gef« letl 

vous feront plaisir. Werben. 

Je suis curieux de les voir. S# bin begierig (te fegen. 

Avez-vous aussi des estam- J^abeit Sie ûUCb Ânpfergicbe 
pes en feuilles? je n’en in blättern? id) fegC ^ÎCtT 
vois ici que de montées. IflUter eingefagte. 

Ces çartons-là en sont rem- SDiefe $ÛPPCnbecfd gnb boK 
plis. Je ne puis les faire bflPbn. 3d) fantl fte nid« ÛÜC 
encadrer toutes , les bor- faffen IajfCtt , Die DJagmCtt 
dures sont trop chères. jtnD }U tbeuer. 

Me permettez-vous d’y jeter (Erlauben Sie Dag idj CtttCtt 
un coup d’oeil j’aurai 35litf Darauf Werfe? içb IPCfs 

soin de ne pas les casser. De 2lçbt gebet! ge nid« gu 

jerfnittern. 

Avec grand plaisir; regar- 35lit »idem 93ergnûgen ; befe» 
dez-ies à votre aise ; vous ben Sie fte nad) belieben ; 
trouverez chacune d’elles Sie Werben jebeö Stùcf itl 
dans sa chemise. feinem Urafcblage gnben. 

Vous possédez, sans doufe, ©je begçen ebne Sweifel ancb 
, les oeuvres complétés des Die pditfänDigen 2Berfe ber 
graveurs célébrés, comme berû&mti’tt ÂUPferftecber , 
ceux de Rembraud , d’Al- al* ppn ftembrauD, SUbfecbt 
bert Durer, de Callot' et ©ur.er, Êdllpt «ttb anbertl 
autres ? ntd)r ? 

Oui , j’ai soin de recueillir , j# fgmmfe forgfcUttg mû 
tout ce que ces maîtres DÙfe SDîciger gegoren 
ont fait, et je conserve b en, tmbbebcfogar Die fleitt* 
meme jusqu’aux plus pe- gen tgtjjcfe POtt i&ncn / atë 
«tes choses, telles que vi- SBignetten, ©tàcfcben , 93er» 

g uettes , culs de lampes ; jiertlMgr» K. pÛnfMcb ûUf. 

eurons etc. 

Si vous continuez ainsi, vous SBtMtt Sic fb fOTtf^brcn , fp 
aurez sous peu le plus werben ©te io furjem Die 

beau cabinet qu’il y ait fcbpngc ©amwhing ttt ber 

dans la ville. ©tabt gaben. 
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5o. Au concert. 

Je suis charmé (le vous ren- 
contrer ici ; vous êtes , 
sans doute , amateur de 
musique. 

Je l’aime beaucoup. Je suis 
venu pour entendre la 
nouvelle symphonie qui 
sera exécutée a grand or- 
chestre. 

Je m’en fais une haute idée, 
car je vois que l’orchestre 
est bien composé: il y a 
un grand nombre de vio- 
lons et d’instrumens à 
vent, comme flûtes, clari- 
nettes, hautbois, bassons 
et cors ; il y a aussi des 
timbales et des trompet- 
tes. Un excellent musicien 
joue de la basse-contre. 

Qui est- ce qui conduira l’or- 
chestre et battra la me- 
sure ? 

C’est le maître de chapelle, 
un virtuose célèbre. L’ou- 
verture que vous allez en- 
tendre , t est de sa compo- 
sition. 

Chut ! elle commence. 

Comment la trouvez-vous ? 

Délicieuse ! Le premier vio- 
lon conduit très-bien. — 
Ce passage est divin ! Le 
compositeur aime les fu- 
gues, à ce que je vois. 

Mademoiselle N . . va chan- 
ter un duo avec O., qui 
est une excellente bassc- 
laille. 

Elle chante à ravir ; sa voix 
est douce et mélodieuse , 
ses modulations et scs 



3m ÆonjetL 

Grtf freut micb febr ©ie hier 
anjtitreffen ; ©ie ftnb obne 
3weifei ein ßiebbaber ber 
3Kufif. * 

Sin großer ßiebbaber. 3dj bin 
bieder gefommen , um bie 
neue ©nmp&onie, bie brute 
mit großem Orcbefler gege» 
ben werben fou , *u bôren. 

»erftreebe mir auch »iel 
ba»on,benn icb fefce baßbaS 
Orcbefler gut befeçt ifl : e$ 
ftnb f)i«r eine 9Jlenge SSioli* 
nen unb 35la»inflrumente / 
al$ flöten, Klarinette, £o» 
boen, gagote/ 28albbörncr, 
auch ftnb Raufen unb Strom* 
peten habet). Sin bortreff» 
lieber 9Jîufïfuô flrcicbt ben 
Kontrabaß. 

2Ber wirb b« «Dluftf fuhren 
unb ben Saft fcblagen ? 

©er Kaprümeifler/ein bentbm» 
ter Xonffmfller. ©ie Ouoer» , 
ture,bie ©ie ieçt bôren wer* 
ben, ifl bon ibm fomponirt. 

\ , 

©tille ! fie fangt an. 

2Bie gefällt fte 3fbnen? 

Unöcrgleicbüeb! ©er erfle 93io» 
linifl fuhrt febr gut.— ©iefe 
©telle ifl gôttiteb ! ©er Korn» 
ponift liebt, wie icb febe , bic 
gugen. 

SDlabemoifeHe 9Î . . wirb nun 
ein©uett mit©., fingen/ 
ber eine »ortreffliebe Xenor» 
jlimrne bat. 

©ie fingt jum (Entjuefen; ihre 
©timme ifl fanft unb melo» 
bifeb / ihre Uebergdnge unb 
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roulades sont charmantes. 
Lui aussi chante avec 
beaucoup d’expression et 
de goût ; sa voix est mâle 
et sonore. 

C’est pour la première fois 
que cette jeune cantatrice 
chante en public ; elle est 
remplie de talens ; elle 
pince aussi de la harpe , 
et touche supérieurement 
du clavecin. 

Pourquoi, dans ce cas, ne 
s’est-elle pas fait entendre 
plutôt ? 

Sa modestie l’en a empê- 
chée. 

C’était nous priver d’un 
doux plaisir. 

Ecoutez a présent cette hau- 
te-contre chanter un air 
de bravoure. 

Ah ciel ! il chante en faus- 
set ; cela m’écorche les 
oreilles. 

Au surplus , il est mal ac- 
compagné. 

Quant à moi, je préfère la 
musique instrumentale à 
la musique vocale. 

Moi point ; rien ne me pro- 
cure une plus grande 
jouissance que les chœurs 
et les récitatifs de l’opéra. 

Et moi, le premier coup d’ar- 
chet m’enlève. 

Ne jouez - vous pas vous 
même de quelque instru- 
ment ? 

Je joue du violon. 

Vous êtes d’une grande 
force , sans doute ? 

Pas trop; je me suis beau- 
coup négligé. 



Hufe finît hinreiffenb. <£r 
fingt auch mit »idem 21u$» 
brucf unît ©efehmaef ; feine 
©timme ifl männlich uni) 
»ohlflingenb. 

ifl ïKrô erflemar, bag bfefe 
junge ©dngerinn öffentlich 
fingt; fie ifl »oll Xalente; ftc 
finelt auch bie £arfe unb 
ganj ttortrefflich batf £la» 
. »ter. 

(St , warum hat fie fïd) bentt 
nicht eher hören laffen ? 

3h« 35cfcheibenheit hielt fie 
jurûcf. 

©afcurch beraubte fie um! einetf 
fugen Sßergnugend. 

£ôren ©ie nun Diefen 9llt* 
fdnger eine 35ra»our» Slrie 
fingen. 

$oi$ Rimmel ! er fingt burch 
bic jÇiflel ; ba$ thut mir in 
ben Ohren »eh. 

2(uch »trb er fdjlecht atcm> 
»agnirt. 

Söaa mich betrifft, fo jiehe ich 
bie 3nfirumcntalmufif ber 
Söofalmufif »or. 

3<h nicht; nichtö gewahrt mir 
mehr ©enug, alö bie Shore 
unb bie 9iecitati»e in ber 

' Oper. 

Unb mich reigt fchon ber erfie 
53ogenflrich hin. 

Spielen ©ie nicht auch felhfl 
ein 3n|irument? 

3ch fitiele bie 93iolin. 

©ie finb ohne 3weifel darf 
barauf ? 

«Rieht fonberlich ; ich habe mich 
fehr perfdumt. 



Digitized by Googl 




123 

Moi, je louche du piano. 3$ fV^ÏC bû^orteptatlO. @t» 
Failes-moi l’amitié de ve- jpeifen ©if mit bie JÇrtttnb» 
nir quelquefois chez moi fcbatt Unb fotmtiett @tC JU» 
le soir; nous ferons de la ipeilen 2tbenbtf J U Ittttr ; t»it 
musique ensemble. 3e Wollen bann JUfittttmen fpie» 

suis assez riche en mu- ktl. 3# btn lUttllld) mit 

sique,et j’ai les œuvres de SOltlftf Perfctjt’îl / Utit» beft^C 
nos plus grands composi- bie 5Bf f f e unftet bcfîctl ©Otl» 
leurs. fi’ÇCt. 

Cela est charmant! J’irai ©<J$ tft PPtttcfflicfc ! 3d>tbetbe 
vous voir demain. ©ie niOtgCtt bejitcben. 

5t. Sur le ménage. . 

Entre une mère et sa filie. 

* 

Heber tiré £ûuéroefeit. 

Swifc&en einer SKutter un& ibrer £ocbtee. 

Tu rentres bien tard; où as- ©U fotttmfi jit’tttlid) fpdt ttfldj 
tu été si long-tems ? jjpaufe; mu roarfi bu fo f attqef 

La couturière chez laquelle ©ie SRdbtetinn , J(U trelcfter 
vous m’avez envoyée, m’a ©ie miel) fibirften, bût mid) 

arrêtée jusqu’à présent ; biô jefjit flUtflftjUltetl ; fie 

elle n’avait pas encore batte bie 2U beit tioct) nid)t 

fini l’ouvrage que vous fettiß , bie ©ie ibt §u ma» 
lui avez donné à faire. djett gegeben ()rtbcn. 

Je parierais plutôt que tu 3*# IDOUtC el)Ct tüetten, bflfi bU 
t’es amuser à causer en bict) finteripegâ mit 
chemin. betn aufßcfialtftt bûfi. 

Oh , je ne suis pas bavarde. Obt icb bttt fritte ÇJMdUbettfl» 
J’ai acheté, en revenant, fifie. 3$ bûbc itlt 3ÎÛ<ftPeg 
du savon et de l’empois ©eife Uttb ©tdtftttcbl SUttt 
pour la lessive. SBafibett QCfrtUft. 

Porte ce linge sale à la £p âge bîcfe SBdfcbe in bie 
buanderie, pour qu’on le 2Bafd)fÛC&e/ bûtnit fie in bie 
mette dans le cuveau, et Sôûtte getfian tPCtbe, Unb fil» 
dis aux blanchisseuses de ge ben SBafibetinneny fie fol» 
bien le tremper; donne ien fie gut einweieben; bring 

leur aussi ce charrier, ibnen ÛUCfi biefi 2lfibmucbr 

elles eif auront besoin fie tüerbctt e$ jttnt 21bjid)ett 
pour passer la lessive. bet £auge nôtbifi b^ben. 

J’y vais. 3# gebe. 
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Ecoute ! qu’elles aient soin 
d’enfoncer la broche qui 
ne joint pas bien. 

Je le leur dirai. 

Tu pourras loi-même plis- 
ser et godronner demain 
les manchettes et les tours 
de gorge. 

J’en aurai soin. 

N’oublie pas de faire dire 
aux repasseuses de venir 
demain. 

Mais nos fers à repasser ne 
sont pas encore raccom- 
modés. 

Tu as raison; je les ferai ar- 
ranger. As-lu compté ces 
nappes , ces serviettes et 
ces mouchoirs ? 

Oui, maman , le compte y 
est. 

Voilà une cravatte de ton 
frère , à laquelle il faut 
faire une reprise. Où sont 
ses bas ? 

Je les ai donnés à la ravau- 
deuse ; je n’avais pas le 
tems de les raccommoder 
moi-même. * 

Achève à présent cette che- 
mise; le corps est taillé, 
tu n’as qu’à y coudre les 
manches. 

Il y manque aussi les gous- 
sets , le jabot et les coids. 

Je le sais bien ; fais à pré- 
sent les points de couture 
proprement , principale- 
ment aux poignets ; tu 
feras ensuite l’ourlet, le 
surjet et l’arrière-point. 
N’oublie pas surtout de 

' bien rabattre les coutures. 



Jpôr’ ! fie (offen î>ett 3apfen 
wohl hinein brûcfen, Demi er 
fchlitgt nicht gut. 

3ch mtü etf ihnen fagen. 

2 ) u fannfl morgen felbfl bie 
jpanbfraufen unb £alôflrei» 
fen legen unb fälteln. 

3ch werbe Dafür forgen. 

bergig nicht ben ©üglerinnen 
fagen ju laffen, Dajj fie mor* 

ge» fcte&er fommen. 

Sfbcr unfere ©ügelcifen ftnb 
noch nient wieber au$gebef» 
fert. 

3) u hafl gi«d&t ; ich will fie ju» 
reefct machen lafjen. £a|î bu 
biefe XtfcDtucDcr , £anbtû» 
cher unb Schnupftücher «b» 
gezahlt ? 

3a, ajlama, fie ftnb allé ba. 

£ie r ifl eine £altfbinbe «on 
beinern ©ruber, bie gefloppt 
werben mug. 2Bo finb feine 
Strümpfe ? 

3eö habe fie ber Strumpffli* 
eferinn gegeben ; ich batte 
nicht 3eft fte felbfl ju (liefen. 

/ 



attache nun bieg £emb »oflenb$ 
fertig ; ber Unterfloef ifl fdjon 




<£$ fehlen auch Die «Rauten, ber 
©ufenflreif unb bie 3wiefel. 



3ch weis eö wohl i mache jefst 
nur bieUeberwenblingönaht 
fauber, befonbertf an benfiei» 
nen ; nachher machfl bu bie 
StognahO bie ©orberflichß 
unb £interfiiche. ©ergig 
hauptfdehlteh nicht bieSKdhte 
wohl ju plätten. 
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Je n’ai pas une seule bonne 3# &ûbe ni0teine cilljlflC gute 
aiguille dans mon étui. SRabel in meinem &ùcbt!* 
En voilà dont le chas est eben. 2)icfe ba buben ein fo 

' si petit que je ne saurais fleinetf Oc&fdjen , baß idji 
les enfiler avec ce fil. biefett Swirn M0t eitîfdbein 

fûtttt. 

Je n’en ai pas non plus sur 3d) ÿabt audÿ feine bet) ber 
moi. Eh bien, tricote ; où Jjjxtnb. 9ÎUU t fo flrtcfe ; tt»0 
as-tu mis ton tricotage ? bflft bit beitte ©tricfarbeit 

bingetban ? 

Le voilà; mais je n’ai plus £ier ifi fie; aber td) babe fei* 
de coton à trois fils. ne bret)brdbtige33aumrooUe. 

Il y en avait pourtant en- (£& war ja noch ein ganjer 
core un peloton entier Änduel in beinern 2lrbeit&> 
dans ton sac à ouvrage. beutel. 

Je ne le trouve plus. 3d> fûtbe if ) n nicfit mebr. 

Mets-toi donc au rouet et ©o feçe bicb bann ans 9îdb» 
file, ou bien dévidé ces eben unb fpinnc, ober winbe 
bobines; voilà le dévi- biffe ©pulen ab; hier ifl ber 
doir. £aft>el. 

Je ferais des manques, il ne 30 WÙrbe fie ntdjt redjt ab* 
fait plus assez clair. winben , es ifl nicbt mebr 

bell genug. 

Tiens , mets-toi à défiler le ©o jupfe bie 5dben ber übrig 
reste de soie. gebliebenen ©tûcfe ©eibe 

beraub. 

J’ai mal au doigt. 3)er Ringer 0ut mir web. 

Cela n’est pas vrai ; tu es une 2)aS ifl tti0t wabr ; bu bift 
paresseuse; tu ne seras ja- faul ; bu wirft nie eine gute 

mais une bonne ménagère. £au$bdlterinn Werben. 

52 . De la beauté dune femme. 

Son ber 6<b&nbett eineê $rûueojimmer$. 

4 * 

Tu soqpires, mon ami; eh, 2>u feuftefl, Jreunb/ WUl 
qu’as-tu donc ? feblt bir benn î 

Rien. fïîicbtS. 

As-tu du chagrin ? £ö(l bU 93frbrU§ ? 

Non. 9îfin. 

Es-tu malade? S5ifl bU franf? 

Encore moins. 2tu0 ni0î. 

Il se passe quelque chose en (£S gebt etwaSUngeWÔbnficbeS 
toi qui n’est pas naturel, mit bir Por. 2>U iffeft ni0t 



Digilized by Google 




126 



Depuis quelques jours tu 
ne manges plus, tu ne dors 
plus. 

J’ai perdu l’appétit et le re- 
pos. 

Pauvre garçon ! tu es donc 
amoureux ? 

Helas ! je suis le plus mal- 
heureux des hommes ! 
j’aime , j’adore une jeune 
beauté. 

Et tu n’es pas payé de re- 
tour ? 

Non ; c’est là ce qui cause 
mon désespoir. Il est vrai 
que je ne l’ai vue qu’une 
seule fois de ma croisée. 

Quelle est donc la cruelle 
qui a excité en toi une 
passion si subite et si vio- 
lente ? 

C’est une femme, pion ami ; 
— non , ce n’est pas une 
femme — c’est un ange, 
c’est une divinité ! 

Est-ce que Vénus serait des- 
cendue de l’Olympe pour 
paraître à tes yeux { 

La nature n’a jamais rien 
produit de plus parfait. 
Les trois grâces ensemble 
n’ont pas plus d’attraits 
qu’elle. — L’igure-toi une 
blonde au teint de lys et 
de roses , deux grands 
yeux bleus et langoureux, 
de longs cheveux dorés, 

. flottant sur un sein d’al- 
bâtre, telle qu’on dépeint 
les hou ris du paradis de 
Mahomet. 

Tu excites ma curiosité. 



mehr feit einigen Sage«, bu 
fchlâffl nicht mehr. 

3ch habe ben Slppetit unb bte 
9îube pcrloren. 

Slrmer Mutige! bu bifl affo 
perliebt ? 

m I ich bin ber unglitcflichiîe 
SHcnfcb pon berSBelt! ich 
liebe/ ich betfje eine ©ebone 
an. 

Unb bu tPirjl nidjt ipieber ge» 
liebt ? 

Sîcin; baö ifl csJ eben maö mich 
jur23ersmei|îung bringt.^cb 
babe Ile umar nitr ein einji* 
geümal pon meinem genfîer 

gefeben. 

9Bcr ifl benn bte ©raufame, 
bie eine fo plôçliche unb bef» 
tige iîeibenfcbaft in bit er» 
rneefte ? 

©in SEBcib , mein ftreunb ; — 
nein / nicht ein 2Bcib — ein 
©ngel, eine ©ottbeit! 

©dite Söenuö pom Dltjmp ge» 
fiiegen fepn , um por beinen 
Sluaen ju erfebeinen ? 

©ie 9ïatur but nie etmaô 25ofl* 
fommnered berporgebracbt. 
©te bret) ©ra*ien sufammen 
baben nicht mehr Dleije. — 
©telle bir eine 35lonbe por/ 
beren Sarbe ben ßilien unb 
3îofen gleicht, tmet) qroge 
blaue unb fcbmacbtenbe 2lu* 
gen , ein langeö golbeneg 
£aar, bad auf einem alaba» 
fiernen 53ufen fcbmebt, mie 
SÜÏabomet bie SBeiber itn 
ÿarabteb betreibt. 

©u erregfl meine Slîeugierbe. 



Digitized by GoogI 




' 127 

Tout ce que je pourrais t’en 3fQeti |pa$ td> bit* babOtt fagCtt 
dire, serait au-dessous de fonttte, tt>drc lied) tinter ber 
la réalité. Il faut voir cette 2Birfli$feit. 9)lnn tnug ben 
taille svelte , ces formes fd)l<mfcn SBttct)Ö feben, biefe 
rondes et moelleuses, ce runbe unb n>etct)C tÇormert/ 
pied mignon, ces grâces ^ert nieMicÿ ffettttül 
enchanteresses, cette dé- fC bcjaubembe ©rattett/ ben 

, marche nohle et légère. . . ebletl tlttb letzte tt ®<Wg. . . 

Voilà bien des perfections î 2)atf jtttb piele SôoUfotttttten» 

fetten î 

Elles sont toutes réunies en ©te ft|tb f 0ÖC itt tf)t Pereint. 
elle. Je donnerais ma for- 34) tPÛrbe tttettt 93ermôgett 
tune pour un seul de ses fur einen einzigen t&ret 35It* 
regards. Je veux mourir Cfe geben. 34) KM èU t&reit 
à ses pieds. Jtifjen (terben. 

Comme tu prends feu, mon 2Bie beine »Çlûnttne anfîoberf/ 
ami ! L’amour est aveugle ^trctinb ! S)te £iebe tfl bltnb 
et souvent , . . tlttb Oft ... 

Insensible que tu es î Com- Unentpftnbltcôer ! 9Btc nenttjl 
ment appelles-tu donc ce bit benn btCfed göttliche ©C» 
sentiment divin, cette / biefe ©ptnpatbte ber 

sympathie des âmes , ce ©eeien t btefeô unbefdjretb» 
je ne sais quoi qui attire U(t)t Unbcfeinjlte ; bûÔ CttlCtl 
l’un vers l’autre ? jUttt ûnbertt flnjtctjt ? 

Je l’appelle folie. 34) nenne es Xbor&eit. 

Quel blasphème ! 2Bei$e &tfierung! 

Je veux arracher le bandeau 3d) IPtll bent fletnen fdjefali» 
à ce petit dieu malin. — fc^cn Stipibo bte 95inbe ab» 
Viens avec moi voir ton nehmen. — jvomme mit mtr 
inhumaine; je la connais. betneUnmenf4)li4)t ê« 

i4) fenne fie. 

Tu la connais ? 3)U fennfl fie ? 

Oui, mieux que toi. Je t’in- 3»b befiVr ûlS bit. 34) H>W bt'4j 
troduirai auprès d’elle. bel) t&f einfû^ren. S)U follft 

Tu verras le prestige de ben Selber ifcrer Slefye fe» 

ses charmes. — Cette belle betl. — S)tefeS f4)Ône 4>aaty 

chevelure, ce teint admi- bte bett)UnbewStt)Ùrbtge @e» 
rable, ces dents d’ivoire, ftdjtôfarbe , bie elfenbeiner» 
le corail de ces lèvres . . nen Sdfme i bte Âorallenfar» 

be i&rcr IHppen . . . 

Quoi ? tout cela serait . . ? 38ie ? aüctf bief toàre . , ? 

Sur sa toilette. _ 2luf i&rem $»çtif4). 
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v 53. Des passions. 

Vous êtes bien le plus heu- 
reux mortel qu’il y ait sur 
la tcrr^ Toujours d’une 
hume* égale ; rien ne 
vous affecte, rien ne vous 
touche ; votre coeur est 
inaccessible au chagrin , 
et votre santé paraît inal- 
térable. 

Il ne tient qu’à vous d’être 
aussi heureux que moi. 

Apprenez-moi ce qu’il faut 
faire. 

Il faut chasser toutes les 
idées désagréables , ou- 
blier le passé , ne pas 
s’inquiéter de l’avenir, et 
jouir du présent. 

Cela vous est facile à vous , 
dont la fortune est assu- 
rée , mais moi , pauvre 
diable, avec ces principes 
j’irai a l’hôpital. Qui me 
donnerait du pain , si je 
ne m’occupais qu’à m’a- 
muser ? bailleurs tout le 
monde n’a pas votre heu- 
reux caractère. 

On peut former soi - même 
son caractère; on doit ré- 
primer ses passions qui 
sont souvent la source de 
tous nos maux. 

Les passions sont innées en 
nous, dit-on; mais ne sont- 
elles pas aussi la source 
de nos plus grandes jouis- 
sances ? 

Méfiez-vous- en. L’homme 
qui s’adonne au jeu, est 



Son ben geibenfebaften. 

©ie finb woljl ber glûcflicbfïe 
©terblidje aufôotteü Œrb* 
boben. 3mmer gleicher &ui* 
ne ; nicht* fann ©te ben»* 
gen , nicht* rùbren ; 3br 
jperj fantt feinen Kummer 
faffen, unb3bre (SefunDbett 
febefnt unoerdtiberlicb. 

©* bângt mu- »on 3b«en ûb, 
eben fo glücflicb $u fcpn al* 
i<t). 

£ebren ©ie tnicb ittatî man t(jtm 
fott. 

SRan muß alle unangenehmen 
©ebanfen »erjagen/ bas 93er» 
gangene »ergeffen, fïcb nicht 
um bie Sufunft befümmern, 
unb bas ©egempârtige ge* 
niefien. 

©aö tft leicht für ©ie, ^br. 
Söermögen tfi gefiebert, aber 
teb, armer ©eufel, mußte mit 
biefen ©runbfâçen in ben 
©pital geben. 933er mürbe 
mir 55rob geben, wenn id) 
nur meinen 93ergnügungeu 
naebbienge ? 3ebermann bat 
aueb niebt einen fo glücfli» 
eben Gljarafter tpie ©ie. 

9Jtan fann feinen Sbarafter 
felbfl bilben ; man fann feine 
ücibenfcbaften bdnbigen, bic 
öfter* bie jQuelle aller liebet 
finb. 

©ie fieibenfebaften , fagt man, 
ftnb unö angeboren; allein, 
ftnb fie nicht auch bie Otuelle 
ttnfer* größten ©enüffe* ? 

©rauen ©ie ihnen nicht, ©er 
JDïenfcb ber fieb betn ©piel 

daus ' 
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dans des agitations conti- ergtôt, tfl ttt fttimewâ&ren» 
nueHes ; celui qui aime le ter 0emÙt&übCl»egung ; ter, 
vin , perd ce calme heu- ter tcn 2Öein liebt, verliert 

reux qui place son aine tie fo fôfllicfje 9ln(K, bit f€t* 

dans un état d’assoupis- ne ©eelc in eine 2Crt non 
sentent, nécessaire à son ©d}lumuter »erfeÇt , ter §U 
bonheur; il se laissera al- feinem ©lùcfe fo notijltenbig 
1er aux emportemens. il? ; er Wirb |tC& bom Sorti 

Ijinreififen laffen. 

Vous ne jouez donc jamais ? @ie ftielCll (llfo nie? ' 

Jamais; pas même au noble SZÎCtnctlô ; tlic&t einmal batl et« 
jeu de l’oie. le ©ànfcftUl. 

Et vous buvez de l’eau, sans Unt ©ie trîtlfctl »ermutflliefj 
doute ? SBajfer ? 

De l’eau pure. Lorsque je me 9?eine$2BafFer. 5Benn ic& midf 
sens surpris par un mou- »on einer Slufroaflung fiter* 
veinent de vivacité , je r<tfd)t fuble, fo trtnfc i# Citl 
bois un grand verre d’eau, grofetf 0lûS Sörtffer , Uttt 
et quand je suis prêt à wenn idj in £itje gerat&e, 

m’emporter, j’ai soin de fo recitire ich baS 

réciter tout bas mon abc; 2lbC; ta legt ft# mein SOM 
cela me fait passer la co- fluf ter ©telle. 

1ère sur le champ. 

La recette est bonne. Vous ©iefetî 2)îittelifl gut ©le fînt 
n’avez point d’ambition auc& nic$t el;rgei$ig, nic&t 
non plus , n’est-ce pas ? ttKlf)r ? % 

Pas la moindre. Je suis con- SRicfct im mintejlen. 341 birt 
lent de mon sort. Qu’on mit meinem toc&icffal jUfbie* 
me laisse tranquille , c’est tcn, unt »erlange nià)tû f 
tout ce que je demande. alö tag man midj tu&ig laffe. 

Mais de l’amour, en avez- ©ie lieben aberbocfc? 
vous ? 

Grâces au ciel ! je n’aime ©em Jpitttmel fet)’ti getatift ! 
point. L’amour ne me fera id) bin nid)t »erltebt. ©ie 
jamais tourner la tête. £iebe t»irb mir nie ben Äopf 

»errücfen. 

Avec ce régime vous êtes Sk» tiefem Verhalten lonnen 
sûr de vivre long-tems. ©ie gemijj fewn lange ju leben. 

C’est là mon but. ©aö iji mein 3t»ecf. 

Je ne me sens pas disposé 3d> Ijâbe uid)t£ui?, eine lange 
à acheter une longue suite Sîtifte »on 3fll)ren turdj ftX 
d’années par tant de sa- »tele SlUfopferUllgett JU er« . 

, orifices. Je ne vous porte laufen. 3?un beneibc ieç Sic 

- iplps envie. fliçtyt Itief)». 

*.. • 9 
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54. Entre une dame et son médecin. 

3wifd)cn einer $ame uni» #rem SJrjte» 

Vous m’avez fait appeler ? ©te babftt mi# rufen lôjfett. 

Je suis charmée de vous <ïfl tjl niir fe(;r angenehm ©ie 
voir ; je vous ai attendu ju fet>en ; t# pabe ©ie mit 
avec impatience. ' llngebuib erwartet. 

Etes - vous incommodée ? ©inb ©te unpa§ ? IPa$ fejjlt 
qu’avez - vous ? 3&nen ? 

Depuis trois jours je ne suis ©eit brepXagen t|l et? mir ni#t 
pas bienJ’ai une migraine 100$!. 3# b fl be ein fcbretflf» 
affreuse ; je sens une lassi- #eÔ 5f opfmeb, Utlt) jpüre eine 
tude dans tous mes mem- SERattigfeit ttt allen meinen 
bres. ©liebern. 

Voyons votre pouls. — Il Sflffen ©ie mi# 3br<tt $Ul0 
est élevé ; vous avez un fùfffen. — @r f#ldgt flarf ; 
peu de fièvre. ©ie ^aben etwas Swber. 

Il méprend quelquefois des SntneîUn befallt mi# einfSîei» 
envies de vomir. J’ai de flttttg JUttl (£rbre#en. 3# 
fréquentes nausées. habe öfteres Slufßoßen. 

N’avez- vous, pas aussi des £aben ©ie ni#t au# ffenben* 
maux de reins ? f#merjen ? 

Oui , vous l’avez deviné. Je 3 « , ©te haben e$ erratben. 
suis bien malade, n’est-ce 3# bitt Wobl febr franf / 
pas ? , tti#t wabr ? 

Y a-t-il long ; tems que vous #aben ©ie f#on lange ni#t 
n’avez été saignée ? JUr Stber gelaffen ? 

Il n’y a que deux mois que <£$ ftnb faum flWet) OTottflte / 
le chirurgien m’a tiré deux baß mir bet SSltllbarjt $Wet) 

palettes de sang. ©#dl#en 3Mut abgelaffen 

bat. 

Il faut, dans ce cas, vous 3tt biffent Jalle muffen feie 
purger. putgiren. 

Quelle purgation m’ordon- SBas fitr eitt&bftibtungdmtttel 
nez - vous ? Je ne puis perorbnen ©ie mir ? 3# 
prendre que des pilluies. * fann nur ÇJMUen einnebmen. 

Elles ne valent rien dans 35ti) biefen Umßdnben taugen 
ces 'circonstances. Jf vais fte ni#tS. 3# WtU 3b n?tl 

écrire une ordonnance ein SRejept perf#retben / -bat! 

que vous enverrez à la ©te in bie Slpotpefe f#t(fen 

. pharmacie. ttUlffen. 

Pourvû que la médecine ne 2)afj nur bieSlrjenep ni#t bit» 

, soit pas amère, je vous ter iß; barum bitte t#©ie; 
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en prie, et qu’il n’y ait auc§ barf t»el>er ^IRatma/noc^ 

ni manne, ni rhubarbe, 9K)abarber, nodjSenetfblàt» 
ni séné ; car ces drogues ter bawnter fet)tt ; bénit ge* 
me répugnent. . gen biefe SJlebifainente &abc 

ich einen 2lb|çheu. 

Ne craignez rien; ce ne sera fiaffenSie ftcb nicht bange fe»n; 
qu’une tisane, une décqc- et) lütrî) blot) ein Äubltranf, 
tion de simples , adoucie ein ^rdutertranf mit Süfj* 
avec du jus de réglisse. fcoljfaft »erlügt. 

A la bonne heure! SDa$ lafie ich mir gefallen ! 

J’y joindrai aussi quelque 2tuc& »erbe ich et»at) ©târ* 
chose de tonique. Avez- fenbet) benfugen. £abenSic 
vous de l’appétit ? * ^ SlpjKtit ? 

Eeaucoup. ' , Siicht »enig. 

Montrez-moi votre langue. Sßeifen Sie mtr 3unge. 
— Bon! Mangez une pou- — @ut î ©ffen Sie IjeUtC 
larde ce soir, et prenez SütenbÖ ein fette* £û(j>ttc()ettf 
un lavement (un remède) nnb nehmen Sie »or Schla» 
av^nt de vous coucher, fengehcn ein Ältjfiier. Uebri* 

Du reste , je ne vous pre- gcntî lt>tU i<j) ÜJhBtn fcttie 

scrirai aucun régime. 35iât »orfdjreiben. 

Me donnez-vous l’espoir ©eben Sie mir Hoffnung §u 
d’une prompte guérison ? balbiger ©enefung ? 

Vous serez rétablie parfai- Sie »erben ttollîommen »ie* 
tement avant qu’il ne sc ber ^ergegellt fe»u . ehe fies 
passe sept mois, je vous ben 3Jlonate »ergeben/ ich 
en réponds. , . . fi t$t 3&tKn bflfiïr. > i..> 

55. Avec un charlatan. : >•. 

SHit einem Ouocffalber. 

Comment , vous avez osé 2Bie t Sie fmften et) ge»ûgt i 
vous coupçr vous-même ein Hühnerauge felb.fi »eg» 
ce cor ? Vous ne savez pas gufchneiben? Sie roiffen nicht 
à quel danger vous vous »elcher ©efa^rSU ftCfj OUSte 
êtes exposé. gefeÇt tjaben. 

Quel mal y a-t-il donc ? 20ûi) ifl beim Ucbelf) babCt) ? 
Vous me faites peur. Sie machen mtr angfl. 

Quel mal? la gangrène va s’y 2Bat) UcbelÔ 'i ber S5ranb »frb 
mettre, ou pour le moins bajll fotnmetl , ober »Cnig* 

le cancer ; vous pourriez fient) ber^rebtî ; Sie fônnen 

bien en être perclus. lahm »erben. 

Ah , mon Dieu ! que fautfil 2lC& , mein ©Ott î »<UJ fOll ich 
que je fasse ? ». bentt tijUtt ? 

9 - 
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Il se forme déjà un ulcère ; 
le grand nerf est attaqué. 

Je suis un homme mort. 

Je vous mettrai des vésica- 
toires et un cataplasme; je 
toucherai la chaire morte 
avec la pierre infernale. 

Miséricorde ! 

Il faut en passer par-là-, que 
ne m’avez-vous fait ajfp&r 
1er plutôt. Il ne faut 'ja- 
mais négliger ces sortes 
de choses. Souvent une 
engelure, une envie, un 
panaris , la plus légère 
contusion , ou la moindre 
égratignure peuvent cau- 
ser les maladies les plus 
dangereuses , si dh n’y 
prend pas garde. 

Mais je ne ressens encore 
aucune douleur. ’r : ' 

Cela viendra , laissez - moi 
faire. Je vous mettrai un 
emplâtre anodih et dissol- 
vant qui attirera toutes les 
mauvaises humeurs que 
vous avez dans le corps ; 
je vous donnerai en outre 
un remède propre à pu- 
rifier votre sang qui est 
vicié et corrompu. 

Mais je me porte à mer- 
veille; mon sang n’est nul- 
lement gâté. 

Il l’est , vous dis-je. Si vous 
ne m’écoutez pas, je vous 
abandonne; un autre vous 
traitera, mais dans peu 
de jours il sera oblige de 
vous faire l’amputation. 



aeigt jich fc&on cin@efch»ûr; 
ber groge 9îen> i(ï angegrif* 
> fen. »--* i 

Herbe »or 2lngfl. 

3ch will 3hncn 53iafenpHfl(Ier 
unbUmfchldge augegen; ich 
will bag faulegletfdj mit bem 
Jgwllenflein wegbeifcen. 
^arm^crjigfett ! 

©le muffen ftch bieg mm ein* 
mal gefallen laffen , warnm 
- haben ©ie mich nicht ctjec 
rufen lafen. 9Han rang fol* 
cheSinge nicht nernachlagi* 
gen. -Oft fann eine Srofibeit* 
le, ein ïïïageljwang, ein $in* 
gergefchwùr , bie leichtefle 
Ouetfchung ober geringfte 
93erlehung bie gefährlich» 
fien Äranfbeiten neranlaffen, 
wenn man nicht b rauf achter. 
31ber ich fù&fc noch feinen 
©chmera. 

S)aö wirb fchon fomraen, laffen 
©ie mich tiur machen. 3ch 
»erbe 3bnen tin fehmerj* 
fliUenbeg unb aertbeiienbeg 
Rafler angegen, bag alle 
fchlimmen©dfte, bie ©ie im 
fîbrper haben, herauf? sieben 
foll ; ich tücröe 3bnen über» 
bieg eine arjenen geben, um 
3h* SMut/bagwerborben «nb 
Riecht iflf au reinigen, 
aber ich beffobe mich ja ganj 
wohl mein ®lut i(l gar 
nicht »erberben. 

<£g ifl eg, fag’ ich. 2Benn ©ie 
mich nicht hören loollen , fo 
lag ich ©ie im ©tich ; ein 
2lnberer wirb ©ie bann fu» 
riren , aber in wenig Sagen 
wirb er genothigt fep, 3h* 
nen bagölteb abaune&men. 
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Ah, de grâce ! que je ne sois 
pas estropie ! Je vous 
donne dix louis , si vous 
me conservez mon doigt. 

Eh bien , j’épuiserai toutes 
les ressources de mon art. 
Voilà un baume miracu- 
leux que j’ai composé 
moi-même; c’est la quint- 
essence de deux::: mille 
plantés, gommes, résines, 
racines , fleurs , ' baies etc. 
Prenez - en la grosseur 
i, d’unë tête d’épingle , ap- 
5 pliquez-le sur la partie 
affligée , et mettez - y une 
compresse ; demain je 
viendrai vous panser ; Je 
premier appareil levé, 
vous crierez au miracle, 
car après demain,; il-p’y 
paraûra plus. ■ j 



Ah , vous me sauvez la vie ! 

• — : Va rfrr en à tous les 
diables, maudit charlatan 
que tu es ! 

: 1 $6. t)e la marine! * 

Irw.. >' nwi 

$i vous ayez quelque Or- 
dres à mç donner, dépê- 
chez-vous, je vais bientôt 
; lever l’ancre. > i 
Avez-vous déjà appareillé? 
Tou t est prêt ; il ne mt reste 
plus' qu’à prendre encore 
du lest; je profiterai du. 
«v premier, vent favorahlc 
pour sortir du port. 

Avez- vous une cargaison 
entière ? , 2 



* 

0 um’é Jpimmelé unllcn ! laffett 
©ie raicb niebt jumtfttippei 
roerbttt ! icb gebtObnen jc&u 
l-ontëîfor, iMttn-ött mtr bic 
3c&ccr&alt<n. ùu:i • 

9?unbenn,icb »erbe ûHe£ü lft>* 
guefltn metttet jùuttf erfcbô» 
pjdi. Jpkr tft dn SBunber» 
bolfûm, ten.M) fdbftperfer* 
. tigt babe ; eé. tft bee £ûupr* 
v fuft pon *roeut<mf<ub SMjan» 
*cn, (Bnmmib,£arttn, SSur* 

1 *dn , 53iumttt.il Seccen te. 

9?e&ineit «Sic ptmberÇJrètjc 

t fine* ©teçfn&belfopfcé b<& 
. pon, legen ©ie cö auf beu 
ti. franfen Xbctf unb tljun ©ie 
dn SWnfd)eben bûuanf; mor» 
«u gen werbe icb mietet fonuneu 
©ie ;u perbinben ; unb nadj 
— i bem trflen SJepbante werben 
©ie SBunber febrepen, benn 
übermorgen foll tikfctb meijr 
bapon ju feficn fepn. 

$id) , ©le retten mù4«é &=> 
•i ben ! — ®eb tu aikn Xcu. 

fdn , pcrwùnfcbtetSftarft» 
> febreper 1 

. . .a oci -.1 .. n 



en. 



- .i. 
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SBenn©ie notfr etwaé ju be* 
fteflen b«beu, fo eilen 0ie, 

• ; tcb werbe &<Ub;4>ro îlnfer 

• iidjten. : 1 

@inb ©ie febon fegelfertfg ? 
$UU6 ift inDrbnung; icb babe 

nur no$ 53aüa(l einjnnel> 
t men, bann werbe t<b ben et» 
- ben günfligen 2Binbfiofj be» 
mtçen, um ausJjulautm 
£aben ©te eine PoUfiànbige 
Babung ? 







Tout! ,eslt: rempli jusqu’au 
t il lac et; au gaillard. 
Mais.'.ne. cràignez-voUs pas 
; les. corsaires ? 

Je me moque d’eux; mon 
vaisseau; .•«St., armé en 
' guerre ; il'He porte que 
•j vingt pièces,; mais il est 
«•‘I percé là. (traite ;: j’aiaun 
-1 ,éqdip>*gérsain et coura- 
t ;j je' ne manque 

* pï&. ïier gmunition ; ma 
. , saioie J- Barbe . est ; «bien 
jwfeytàitui'; >ic" iv &Y;$ 
Mais.âfteèi'câl&y -rbu^'éies 
» pas encore hoMde danger. 
Si votré vaisseau échouait 
su r u u] banc»de,$a.bîe.? ■ 
Ob,nobs^«trâft îq^ruisglbus 
. ursongeoasp^s à/celk, 
N^avea-vous jamais fait nau- 
’,:tfrâgtT:f Vi ,,<1 V, '* '\J 

Qela m’est arrivé deux fois : 
la première fois, à la côte 
vtie Guinée ; = il s’éleva nrië 
;bprtibJei tourmente ; mon 
vafc&eau;chassa sur ses an- 
cres ; le coqrapt l’emporta 
sur la barre , et il périt 
dans les brisans : la se- 
conde- ! fois , au golfe de 
Bengale ; alors mon bâti- 
ment„cflt vnd.yoie d’eadÇ 
, dont/jje (per m’aperçus , 
que JptjsqdÙl fut prèfi -tte 
couler bas ; nous nous 
sauvantes dans la chir 
- jjpupé pt sur ItiS débris dit 
bâtiment. ,£g ;,v 
Aveg. ~ t)ous aussi été anix 
prisés' avec quelque cor- 
saire Bt>î *’ -'*?■'> >V ■ 

Il n’y a pas long-tems qu’un 
Algérien est tombe! sur 



met i(l rn bit anf bett Obéir* 
lof ttttb bat Sïaflcü. 
aber befurchten ©ie bie £or» 
farcit (Stapcr) nicht 1 
3cb »crlache fte ; mein ©ebiff 
itf auf ben Ärieg bewaffnet ; 
e t führt nur jman§fg £ano* 
nen, aber cö ift jju breiigen 
gtbobtt ; ich habe eine fehr 
t. muntere, mutbige ©cbifffc 
mannfebaft, tmb et fehlt mir 
auch nicht an Punition; 
meine $ulpetfammcr tfi gut 
^wtfeben. 

55 et) allem bem finb ©ie noch 
o nicht ûujjer ©efabr. SBentt 

• 3&r ©cbtff an einer ©anb* 
banf jhranbete ? 

ho, wir ©eeiente benfenniebt 

haben ©ie nie ©ßiffbriteb ge* 

■ 

3)aé «fl mir fdwn jwepmaf ge» 
febeben : einmal an ber Ifûflc 

• »onöuinea; e$ erbtfb jtcb 

fürcbterJieber ©tnrm; 
Weitt ©0iff wttrbe non ben 
anfern getrieben; bet ©front 
führte et in bie ©ranbung , 
nnb et febeiterte auf ben per» 
boègenen flippent ba$ an* 
beremal, im 9Recrbnfen non 
-Bengalen, wo mein ©ebiff 
- einen Sed befam, weld&e$ 
'-ich nicht eher bewerte , al$ 
bit et im begriff war ja 
‘ !ffWen r wir retteten nnö in 
Per ©ebaluppe nnb auf ben 
Krümmern beö ©ebHM*~ 
haben ©ie auch ftbon mWel» 
nettr©eerauber jir t|wn ge* 
habt? •:?' 

& ifl noch nicht lange/ alö ein 
aigierer mich ganrnwerfe* 
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moi à I’improviste. Nous 
eûmes le vent en poupe et 
nous cinglâmes vers le dé- 
troit de Gibraltar; moi, 
j’étais occupé, dans la ca- 
jute, avec la boussole, le 
màîlre était au gouver- 
nail, et le contremaître ne 
reconnut le cogu in que 
lorsqu’il nous prit le vent 
devant, et qu’il nous salua 
d’une bordée entière qui 
emporta le mât de mi- 
saine et cribla les voiles ; 
ensuite il vint à l’abor- 
dage, mais je le. reçus si 
bien qu’il fut obligé 'de se 
sauver à toutes voiles ; et 
depuis ce tems, je.pjél’ai 
plus revu. 

Vous l’avez donc échappé 
belle ; mais votre vaisseau 
en aura beaucoup souf- 
fert ? 

Cela est vrai, car ces mâtins 
de Ttfrcà savent bien ti- 
rer. Nous fûmes obligés 
de remorquer le vaisseau, 
et de louvoyer jusqu’à ce 
que nous pûmes gagner 
un port, tant les agrêls 
étaient en mauvais état, 
aussi le fallut-il radouber. 

Et à présent vous faites voile 
pour les grandes Indes ? 

Non pas ; je veux rejoindre 
l’escadre qui va aux îles. 

Où est - elle dans ce mo- 
ment ? 

Elle croise dans ces parages 
pour prendre quelques 
vaisseaux marchands de 
la grande flotte anglaise. 



f>en$ ûberfîeï. SBir fuhren 
mit gutem SBinbe unb vollen 
©egeln na# ber SJleerenge 
von (Gibraltar ; i# mar in 
ber Äajute mit bern Äompaß 
bcf#afttgt, ber©#iffer mar 
am ©tenerruber, uttb ber 
Oberbootsmann erfaßte ben 
©#elm m#t elfer, als bis 
er ft# uns in ben 2Binb ge» 
legt batte, unb uns mit einer 
»ollen Cage begrünte, bie ben 
Socfmafl roegnabm unb bie 
Segel bur#lo#erte; bann 
molite er entern , aber i# 
empßeng #n fo gut, baß er 
alle (Segel bepfeçte, utn »on 
mir abjafommen ; unb feit» 
benibube i#'#n nt#t wie» 
ber gefe&en. 

©ie jtnb alfo gut bur#gefotn» 
•men; aber 3#r ©#iff wirb 
viel babeij gelitten haben ? , 

£>aS ifi wahr, benn biefe &un» 
bif#en Xùrfen fönnen gut 
f#ießen. SBir mußten baS 
©#iff fortbugftren, unb la» 
»iren , bis wir einen Jpafen 
erreichen fonnten,fo fe&r war 
unfer Xafelwerf ju ©runbe 
geratet, au# mußten wir 
es fgifatern. 

Unb 6ie fegeln fefct na# Off» 
inbien? 

0 nein; i# werbe mi# mit bem 
©efc&waber vereinigen , ba$ 
nach ben Unfein f#ifft. 

2Bo ifi bieß benn jeçt ? 

@S freuet in biefen ©emdjfern, 
um einige Äauffabrtenf#iffe 
»on ber großen englif#en 
Slotte j u er&af#en. 



/ 
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Mais vous n’avez pas encore Slber @ie babin biç bWbfarbt* 
arboré le pavillon Irico- fie SlflggC no# titc(}t atifgC» 

lor. ftecfr. 

Je me garderai bien de le 3# werbe mi# IDO&l l;âtett ($ 
faire avant d’avoir joint Jlt #«» e{)C i# bet) btn an* 

les autres navires. — Ah, cent ©#iffen angrfonunen 

j’entends le coup de par- bitl. — 2lt)( t# bore ben 2(b* 

tance ! Le vent se rairai- fabrtôf##} ! ©er Söinb er* 

chit , il faut en profiter . blbtft#; man mité #11 bC» 
pour gagner le large. — tlUÇeit/ Ultt b# £ôt)e Jtl ge* 

Adieu , mon ami ! »tnneâ*-'— Ceben ©te »of# 

mein Srntnbi, 

Je vous souhaite un bon 3# wünf#e 3b«en eine glûcf» 
voyage. ; lt#e 3fetfe., > •> ;;»« 

Ö 7 . .pu irçetier des armes. . j 
©oltorteiijlanbr. - 

.,|t j • ; » • • •< ... nr*> 

Ah, camarade , te voilà en gf, £am<r<tb/ b(t bt(i bit jü in 
uni forme I Depuis .quand Uniform 1 ©Cit H)ûô» bijt 

es-tu an service ? - j,S> bit ÎUl ©iettfl ?»•>,, ; 

Oeppis quatre ans. f . ©eû cier 3nbr<n. 

Tu es grenadier, à ce qye ©u bifl @renftbier/t»ie i# febe. 
je vois. Le bonnet, les ©ieff 9Jït#e /jbie 3l#fflbdn* 
épaulettes et Je sabre te r ,bemnb ber ©dbel gebet» bit 
donnent, un ail- martial : . fin frieiffif#CÜ îlnfeben : 
ton aspect, seid dpit faire , f#on beta Slnblitf mti&bem 
trembler l’eimemi. Qycl ,,5«Mb5ur#t filÛ«gMJ, S&el* 
grade ap-iu ? , #en (Srab bail bit ? • - 

Je suis scegept-major , ec- 3#jdn Selbwebel / iï# meine 
garde ecs galons ; dans ©#nt»re ; in fiirjem »erbe 
pep je serai sous-iieùte- i# Unterüetmnant — Unb 
nant.— Et toi, tu çs en- bu bift no# unter ber £a* 
core dans la cavalerie? - ’ballerie ? r.i/n 

Oui, je suis brigadier, mais 3a, t# bitt 2Ba#tttieifi«r, «ber 
au premier jour je serai fbefter ©Agen »erbe J# 
maréchal des logis. .ûnortiermeifier »erben. 

Combien de campagnes as- 2BtCt)icl jelbjüge bail bU mit* 
tu fait? geraa#t? 

J’ai été à toutes les batailles 3 # war bet) aßen ©#Iacbten 
et actions d’Italie , et mes unb 0efe#ten in 3talien ; 

blessures prouvent que je unb meine SBunben bejeu* 

n’étais pas à l’arrière- gen, baß i# ni#t bfi) bettl 
garde , ni au bagage. 9ïfl#trab Ober ©tpârfe ge* 

wefen bin. 




* 
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Tu as bien mérité de la pa- ©U IjAfl bi# Wobl UtttÖ Sßtttet* 
trie. N’as-tu 110 jainais été lanb »erbient gemacht. 35ijt 
fait prisonnier ? bu nie gcfaugèn worben ? 

Une fois je risquai de l’être, gitimûl War ici) ttl ©efûljtr e$ 

p werben. 3# wap ben bettt 
SBortrab auf.ber9îacbtwflc&e 
ald »erlorne ©djübwacbe ; 
eine feinbliçbe ©treifwacbe 
boa @djarffdpt}en ûbtrftcl 
mich mit bem ©âbel in ber 
£anb ; iäj wehrte mict» fo 
gut icb fonnte. ©djon batte 
icb pK» îOîûnn p 33oben 
gcilrecfj,, «nb war auf bem 
ijiunft ber Uebcrmacbt p 
unterliegen fait! man mtrp 
jpûlfe font ©letRettcrwacbe 
batte bie £aubtwacbe baiwn 
v , f . |>enacbrid)Uflt, ; »nb halb war 
l’ennemi fut dispersé. ber S^tnb ta bi* $ùt<&t ge» 

fragen. 

Tu as étÇ) sans douté jf griè- ©u wirft obne 3wctfel fcfjwer 

^ivunbet wp.i’bfn.fenn^ 

Je h’ai reçu qu’un, codp de «jcb batte nur einen ©dbel&ieb 
sabre qui ntfeffleurn J« befbtnmen, ber mir bie £aut 

peau; ce qui ne xtfempe- ftrriftc; bieg b'-nberte raid) 

cha pas d’être de l’affaire aber niebb bem ©efecbte ben» 

qui s’engagea ensuite en- pwobnen / batf hierauf ftWi* 

tre l^s avant-postes des fcfcen ben 23orpo(îen ber ben* 

dewil :* ben ftrmeen entftanb. 

Mais, à quoi cefle escar- ^b(r WOp foOte bie§ 
mouche dev ait- elle ïbou- müßel bienen ? 

tir ?• . 1 v. ; ■ : 

À masquer la marche de ©en SDlarfcb ber feinblicben 
l’armée ennemie qui vou- Slrmee P betfctt / bie untJ 

lait nous surprendre et ÛbttruWPCln UHb Umdngeltt 

nous cerner. Mais cette Wollte. §lber biefer Sltlgriff 

attaque donna l’alarme au machte Çdrttl itt» £flgcr; bic 

camp ; l’armée se rangea SiMUC fteüte jtdf) ttt ©cbladjt* 

en bataille ; on en vint orbnung ; Ctf fûttt pm @C» 

aux mains, et les ennemis f«bt; Uttb bte Çdttbc Wur» 

furent battus à plate cou- ben gdnjlicb gefcblageit. 

turc. 

Ta bravoure a donc contri- ©eine ©anferfeit bat alfo p 
hué h cette victoire? biefem ©iege bcçgetragcn ? 



J’étais à l’avant-garde, au 
_ Jiivouae , posté en sen- 
,• tint Ile perdue une pa- 
trouilla <J«nemie , com- 
» poséb ■çwplaireurs , fon- 
. dit sqr moi , fef sabre à la 
main ; jjp tfp défendis jle 
■ mon mieux. J’avais déjà 
couché deux hommes par 
; -terre y - et j’étais sur ,1c 
*• point de succomber au 
, nombre , lorsqu’on vint 
à mon seçours. L,a ve- 
dette en avait aveçti la 
erand’ ararde.'fict bientôt 
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Certainement; aussi de sim- 
ple soldat que j étais, mon 
colonel me fit-il brigadier 
sur le champ de bataille 
même. 

Moi, je ne fus pas si heu- 
reux. — Regarde cette 
balafre , je la tiens d’un 
clievau-leger, qui voulait 
m’enlever l’hôpital ambu- 
lant que j’escortais avec 
quelques camarades. Je 
reçus en outre un coup de 
pistolet au bras| l’on me 
mit sur le fourgon d’un 
vivandier, qui eut le mal- 
heur de tomber entre les 
mains de plusieurs maro- 
“’deurs qui m’emmenèrent. 
Tu leur échappas cepen- 
dant ? 

Oui ; je leur fus enlevé par 
quelques conducteurs de 
charrois. 

Et tu t’es bien signalé de- 
puis, à ce-que j’espère ? 
J’en ai eu la satisfaction. > — 
C’était près de ° ° nous 
étions sur le bord du Rhin 
à manger tranquillement 
à la gamelle, lorsque tout 
à coup l’ennemi commen- 
ça à lâcher sur nous une 
bordée de mitraille; il était 
bien retranché, la batterie 
était masquée , et il nous 
tuait beaucoup de monde. 
Alors j’encourageai mes 
camarades à passer le Rhin 
à la nage et a nous empa- 
rer des canons. Cela nous 
réussit, malgré un feu bien 
soutenu de mousqueterie, 
dirigé sur nous; nous atta- 



©emig ; auch hat mich meitt 
Obrifî noch auf bemochlocht» 
feibe felbft , »om gemeinen 
©olbaten jum 2Bachtmeifier 
erhoben. 

@o glücflich mar ich nicht. — 
©ieh biefe ©chramme , ich 
habe fie non einem leichten 
Steifer, ber mir ben ftclbfoi» 
tal, ben ich mit einigen £a» 
meraben begleitete, megneh» 
men mellte. 3<h batte über» 
bieg einen ^iflolenfchug in 
ben 2lrm befommen ; matt 
lub mich auf einen OTarfe» 
tenberöfarren, ber bas* Un» 
glücf hatte, mehreren $lün» 

- berern in bieJpànbe ju fal» 
len, bie mich fortfchleppten. 

S)u biß ihnen hoch mieber ent» 
milcht ? 

ja; ich mürbe ihnen pon ei» 
nigen 2lrmec»5uhrtnechtett 
entriffen. 

Unb bu haß bid?» fob ich hoffe, 
feither gut ausgezeichnet? 

Sieg 93crgnugen hatte ich. — 
93eu* ° faffen mir am 9thein 
unb affen ruhig aus ber 
©chuffel, alö plèljlich ber 
fteiub anffeng eine fartât» 
fdjcnlabung auf un3 abju» 
feuern;er mar gut perfchan$t, 
bie Batterie mar perbeeft, 
unb er tobtete unö picleßeu* 
te. 9ïun munterte ich meine 
tfameraben auf, über ben 
SKhein ju fchmimnten unb bie 
jfanonen rocgjunehmcn. 
gelang um», ungeachtet eine# 
bohl unterhaltenen SHuöfe» 
tenfeucrtJ , ba$ auf und ge» 
richtet mar; mir fielen ben 
§einb mit hlanfem Qkmehr 
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quâmes l’ennemi à l’arme ait , Uttb (ÿ entflanb du 
blanche, et il se fit un mas- fürc&terltdjeö ©ettlfÇCl. 
sacre horrible. 

C’était & une action vrai- 2)teß War ein« Walfr&afte £el» 
ment héroïque ! — Viens bent&at ! — £omtn mit mtr 
avec moi aü cabaret, bu- in bie ©cfcenfe, lag ttnÖ (Ulf 

vons au succès de nos bas (9lûcf nnferer SBaffen 

armes. trinfen. 1 

4 • .*r •»}'■* _ 

^ ?.* O tr . , 

58. A un siège, : Beç eine* Belagerung. 

, v \ •' •' T . t o* ' . . 

Voilà près de guihze jours QîtJH fttlî» CÖ balb »ieze&n &0a 
que la forïeréssè est cer- g?/ bafj bte Jefhing eittge» 
née et que le blocus a fdjloffen ifi ttnb baß bie BlO* 
y commencé; il sera diffi- fabc «ngefangen bat; e$ rotrb 
eile de là prendre par fa- ■ fermer galten, fie bUrcfyJ&Utt* 
mine. ‘ ’ • T ; - * ger i« bcjiuitigeti. . 

A quoi nous sert d’avoir 2Ba$ nii^t«# ttntî, baß Wir ben 
intercepté les routes et Belagerten bie 2Bege »er* 
■' coupé les vivres aux as- ft>«rrt utib bte ßebcniimittel 

' sièges; il paraît qu’ils a.bgefdjniffen ^aben ; etf 

sont approvisionnés pour fd^etitt fte ftnb auf Iange3dt 
long-tems. On devrait, à »erpromantirt. SRnci) meiner 
•mon avis , battre la ville Sïïetftung follte man Brefcfce 

I en brèche , ’ etï escalader fd^tefgeti unb bie 2BàHe mit 

les remparts. ' 1 ); • Leitern er fl eigen. 

Cela n’est pas si aisé que £)ief ifï ntdjt fo leicht «lö bit 
tu te l’imagines. A la benffi. Bet) bem leßtern 5(u$« 
't dernière sottie qu’ils ont fall , ben fie gemaà&t baben , 
faite , ils ont eu un grand trugen fie einen großen Bor* 
avantage Sut mous ; ils t&eil Über ttn$ baron ; fte 
« nous ont démonté une §cr(16rten nn$ eine Batterie, 
batterie et encloué douze unb uernagelten un$ jwôlf 
pièces de vingt-quatre. Bier unb üroandg ^fünbner. 

II est vrai qu’ils se défendent ifl mabr, fte wehren ftcf) mie 

en désespérés ; leurs bas- Bezweifelte ; t^re Baflctjen 
tions sont bien garnis de ftnb mit ferneren Äanoncn 
grosses pièces, et leurs gut befeçt, unb bie ©cb«rf» 
tirailleurs qui se tiennent fdJtiÇen , bie ftcfl btttter bie 

derrière les palisades , Çpallifaben (leüïtt, beunrubi* 

» nous incommodent beau- gen un$ febr • 2lber fïe werben 
coup. Mais ils ne nous fe- un$ boeb nidjt rermôgen, bie 
ront pas lever le siège. Belagerung aufoubeben. 
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On m’a 'dit que le général ve- 
nait de tenir un conseil de 

f uerre, et que fous les of- 
ciers du génie y avaient 
assisté. Le résultat n’en 
est pas encore connu ; 
mais on croit que le seul 
moyen de réduire la place 
c’est de la prendre d’ds- 
sauf. 

C’est ce que j’ai entendu dire 
aussi. Qn doit sommer 
aujourd’hui le comman- 
dant de la rendre ; on ac- 
cordera à la garnison de 
sortir avec les honneurs 
de la guerre , enseignes 
déployées , tambour bat- 
tant , balle en bouche et 
mèche allumée. 

(C’est beaucoup ! ils seraient 
r : , conjens si on leur per- 
i mettait de for tir avec 
armes et bagages. Si i’é- 
: tais général , je la force- 
rais de se rendre à dis- 
crétion. t •. ^ . 

On menacera le comman- 
dant de livrer la ville au 
pillage , et de passer la 
garnison au fil de répqe , 
s’il refuse de la rendre 
dans deux fois vingt-qua- 
tre heures. ■> 

* • : v f- ; « » 

Il ferait bien selon moi, 

. ; de traiter de la reddition 
- de la place. 

C’est ce qu’il pourra faire 
de mieux. Car nous avons 
là de quoi les chaufièr de 
près: des mortiers, des 
obusiers , des canqns de 



9Ran fit« mit? gefagt, ber ©e, 
itérai habe fo eben einen 
Äriegöratb gehalten, bent aï* 
le ^naenteurs OflFMtere ben» 
gemobnt haben. ©er gefaßte 
Sntftfiluß tft noch nicht be» 
fannt; aber man glaubt, bau 
einzige Mittel bie geflung 
ju bedingen / fep ©turm. 

©iefi Çabe ich auch gehört. 
SDîan mirb hente ben £om» 
manbanten aufforbern fie &u 
übergeben ; man will ber $5e* 

• façnng érlauben, mit allen 
Äriegäehren, mit tîiegcnben 
Sahnen, Xromfoelfc&iag/jvu* 
gel im üJînnbe unb bren» 
nenben Junten anUjujiehen. 

Z v • 

©au t(I bien fie mdren jufrie» 

.. ben/ wenn inan- ihnen er» 
laubte, mit SBaffen unb ©es 
bàcfe auUaujieben. 2öenn ich 
©eneral mdre, fa mürbe tefi 
fie *ming«n,.fi<ö auf ©nab 
unb Ungnab ju ergeben, 
üßan wirb bet» Äommanban» 
ten brofjen, bie ©tabt plätt* 

• bern unb bie Skfatjung über 
bie klinge fprtngeu ju laffen, 
menn er fich meigern foQte/fie 
innerhalb ümepmal nier unb 
*manjig ©tunben ju über* 
geben. 

deiner Meinung nach/ mürbe 
er me öl thun,menn er ficb me* 
gen Uebcrgabe ber Sefiung- 
in Unterbanblung etnliejje. 
©au rodre bau SSefie mau er 
, tbun fönnte. ©enn mir ha» 
ben ba etmau ihnen tüchtig 
etniubeifccn : SMorfer / £au» 
biçen, Äatmnen bon fehme* 
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gros calibre , et des grils rem ftnllber , tttlb 9î6f!e tint 
* ' pour rougir les boulets. bie.&ugcln glùl)<nb jtl RW» 

C&en. 

Les boulets rouges les tien- S)ie glùhenbett Æugeln iüerbett 
dront en respect. Tandis fie tu JReiVcft halten. 2Bàh* 

que nos canons balaye- - «nb Uttfcre ^anonttl bie 

ront les glacis , que l’on s- &r»d»ehten reinigen, tt>4h* 

pétardera les portes, et que renb matt bie Xhore fpteugt 

l’on bombardera la ville, unb SBombcn in bit ©tabt 

nous monterons d’un au- »irft, »erben mtr ÛUf einer 

tre côté à l’assaut. attbcrn©eite0turra laufen. 

Une seule chose m’inquiète: SJlir id nuf um Sind bang: 
c’est qu’on dit qu’il y a man fagt tiàmlidj, edfetjett 

beaucoup de mines au- piele SDlinetl um bie îffdung 

tour de la forteresse , . et ^Ctum, unb ftC ipûüten tntf?» 

qu’ils doivent en faire tftC bcrfelbett auf einmal 

sauter plusieurs à la fois. fpringen Igjjen. 

Le jeu des mines est un vi- S)fl$ ©prtngett ber ÜJlinen tfl 
lain jeu, à la vérité. Mais in bet £()at ein gardige# 

je ne crains rien ; nos sa- ©pringen, 9lber idj befûrd)* 

peurs les ont déjà éyen- te ntc&tfl ; unfre ©chanjgrifi» 

tées; ils^contrcminent ac- ber fjaben ihnen fdjon Èufts 

tueilement le grand ou- gemacht ; ft e fontreminiren 

vrage à corne. jeljt bat* groge £prntt>crf. 

Qu’esi-ce que j’entends ? on SBaé^ôr’i^? mail fût;« lie 
bat la caisse. .. îrommel. 

Ils battent la chamade j je ©ie fdjlagcn *ur Uebergabe ; 
crois qu’ils demandent à idj glaube jte tPOllen fapitU* 

capituler. . liren. 

Tant mieux! c’est autant de 3)edo befper ï e$ id tyiebcr fp 
sang épargné. btcl Slut gefpart. 

59. Après une bataille. 

Entre deux officiers supérieurs. 

9 tfrd) «itier 6 d)lad)t. 

3»tfcbm §roep ©tabô- jOfftfteren. 

Eh bien, moucher! laba- 9?nn,mein£ieber! bie©chlac&t 
taille est gagnée ; nous id gewonnen ; mir haben ei» 

venons de remporte» une tien Polidànbigen ©ieg bû» 

victoire complète. Nos pou getragen. UnfreSBaffett 

armes triomphent par- ftegetî aUetlt^albCIY Über b«t 

tout de l’ennemi. . ~ * $ciub. 



Digitized by GoogI 




»43 

' L’affaire était bieu chaude ; 
je doutais un peu du suc- 
cès, parce qu’il n’y a plus 
c)e discipline dans notre 
armée. Les soldats ne font 
que piller et saccager ; ils 
mettent tout à feu et à 
sang. 

Mais aussi ils sont braves 
quand il s’agit de se bat- 
tre. A peine avais- je fait 
sonner le boute-selle, que 
mes chasseurs étaient dé- 
jà prêts à fondre sur l’en- 
nemi. 

Et nous, nous fûmes atta- 
qués et assaillis avant d’a- 
voir pu songer à exécuter 
une charge, avant même 
d’être ranges en ordre de 
bataille ; l’aile droite était 
à peine formée. 

Je n’aurais jamais cru que 
les ennemis osassent nous 
présenter le combat et 
livrer bataille dans la po- 
sition où nous étions, et 
au moment où on leur 
avait proposé une sus- 
pension d’armes. 

Le commandant de l’aile 
gauche n’en voulait pas 
croire l’aide-de-camp qui 
lui apporta l’ordre de 
faire déployer ses bri- 
gades, et d’occuper l’émi- 
nence qui était enjre notre 
camp et la rivière , pour 
prévenir les ennemis.Heu- 
reusement il y avait là une 
batterie de campagne. 

L’infanterie légère qui était 
dispersée en partie, se re- 



3)aS ©efecbt war bifeig ; ich 
jweifelte ein wenig Ytt bem 
üieg, weil feine Wann*» 
sucht mehr bet) unferer $lr» 
mee ift. Die 0olbaten tbun 
nichts als rauben unb plün* 
bern; fie tierbeeren alles mit 
5euer unb ©cbwert. «■ 

©ie finb aber auch tapfer, 
wenn’S ans ©djlagen aebt. 
Äaum (jatte ich jitm Slufft» 
çen blafen laffen, fo waren 
meine^ager febon alle feblag» 
fertig. 

Unb wir würben angegriffen 
unb überfallen, ebe wir an 
einen Angriff benfen fonn* 
ten, unb ebe wir gans in 
©chlacht» Drbnung qefîeUt 
waren ; ber rechte glügel * 
war faurn formirt. 

3ch bitte nie geglaubt, baff bie 
$einbe uns in ber©telluitg, 
in ber wir waren, unb in 
bem Slugenblitfe , wo man 
ihnen einen 2Baffenfftllflanb 
»orfchlug, etneßchlachf an* 
bieten unb liefern würben. 

2)er S3efeblöbaber beS litt« 
-fen Slügeis wollte bem 21b* 
jubanten nicht glauben , ber 
ihm ben Befehl brachte, fei» 
ne 55rigaben tu beplotjiren , 
unb bie 3lnb6be, bie jwi» 
fchen unferm fiager unb bem 
Sluffe lag, su befefcen, um 
ben ^einben juoor su fom* 
men. ©lücflicher SBeife war 
eine Sattcrie oon gelbflü» 
efen ba. 

2>ic leichte Infanterie, bie sutn 
Xbeil serftreut war, batte 



pliait déjà ; la cavalerie 
ennemie était à ses trous- 
ses ; mais elle se ralliait , 
et c’était précisément le 
tems de dépêcher l’artil- 
lerie volante et de faire 
avancer les dragons et les 
houssards. 

Les carabiniers et les cuiras- 
siers de l’ennemi furent 
bientôt dispersés. J’avais 
posté quelques escadrons 
de chasseurs dans le che- 
min creux. 

La batterie que nous avions 
au bord du bois, a ren- 
versé deux bataillons de 
l’ennemi. C’était une 
fausse attaque qu’il fai- 
sait : il voulait tourner le 
villagepour nous prendre 
en flanc , mais le général 
en chèf y avait mis en 
embuscade trois batail- 
lons de troupes aguerries, 
et le coup a manqué. • 

Nos troupes tenaient ferme 
et ne branlaient pas ; nos 
batteries jouaient bien; le 
général d’artillerie faisait 
ronfler le canon sans in- 
terruption. La canonnade 
a duré dix heures. 

L’infanterie faisait aussi un 
feu continuel ; bientôt le 
combat devint général. 
C’était une belle manœu- 
vre que le général faisait 
faire pour étendre la ligne 
de bataille. L’ennemi eût 
été enveloppé , s’il ne s’é- 
tait retiré à tems. 
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ftrf) febon juruefaejoaen ; Me 
fetn&ltdKftattûüerte »ûriljr 
auf Mm 9lacren ; allem fie 
fammelre ficb wteber/ unb cg 
war gerabe Me redite Seit, 
Me teitenbe Artillerie abju» 
febiefen unb MeSragoner u. 
Jpufaren Dorrùcfen ju laffen. 

Sic Carabinier unb Curajjïer« 
9îeiter M Seinbetf waren 
bail» jerflteut. SJd) batte eU 
ntge ©cbwabronen^àgeritt 
ben £oblweg poflirt. 

2>ie batterie, Me mir am 6att» 
me bei? SBalbcg batte«/ roarf 
jmet) feinbliebe Bataillone. 
<£i? war ein falfcber Angriff, 
ben ber ftcinb machte : er 
wollte bag $)orf umgeben, 
um uw? in bie Sianfen $u 
fallen/ aber ber Übergeneral 
batte bret) Bataillone frteg* 
gewöhnter ïruppen alô 4>iu» 
terbalt bineingelegt,unb ber 
6treieb feblug febl. 

Unfere Xruppen hielten fianb» 
baft and unb manften nicht; 
unfre Batterien fpielten gut; 
ber ©eneral»5«lMeugmeifler 
lieg MeCanonen ohne Unter« 
lag bonnern. SteCanonabe 
bat jebn ©tunbeu gebauert. 

2lncb machte bie 3?nfanterieefiî 
unaufhörliches geuer ; halb 
würbe baööefeehtaügemetn. 
<£ 1 ? war ein fchônetf SJlanö» 
uer baö ber ©eneral machen 
lieg / um bie ©chlachtlinte 
wicber augjubebnen. 3)er 
Seinb wäre umiingelt wor» 
ben , wenn er (Ich nicht in 
Seiten jurücfflciogen hätte. 
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Toutes les évolutions lurent %üt (£üJ>{UtlOtt<tî WtirbCfl gilt 
bien exécutées. — Aussi- • fttttfgefûbrt. — ©ObAlb ber 
tôt que l’eilnenii sonna la $einb Jttmît^Wfl biie^rûcf» 
retraite, nos volontaires tftl Unfere grentbllliaen litt 



avancèrent au pas de 
charge, pour se rendre 
maîtres du pont et pour 
couper le passage aux 
fuyards. Nos pontonniers 
enlevèrent en r|ême tems 
les pontons de l’ennemi , 
et un grand nombre des 
leurs s’est noyé. L’armée 
ennemie est en pleine dé- 



©efcbroinbfcbritt m, um ttcb 
ber^rûcfe ju bcmetfîern un& 
Den >ylte^i’wî?en ben ^Va§ ab* 
jufdjneiben, Unfere ponton* 
nicre nahmen ju gleict>er3e»t 
bemSeinbe bie ^rûtfenfcbiffe 
meg, unb ein großer Xbeit 
non i^nen ifl ertrunfen. ©ie 
fetnblicfje Slrmee ifî bôüig 
jerftretit. 



route. 

Nos troupes ont fait un car- Unfere ©rrnwen IjAben ein ent* 
nage effroyable. N’ayant fefclidjed 55lUtbaï> angeric^* 

plus de cartouches dans ter. ©$ ße feine ^Atronen 

leurs gibernes, ils ont as- me&r in ber ^atrontafe&e 

sommé les fuyards à batten i fo fälligen lie bie 

coups de crosse. * 51ûd)tUnge mit ben $Iin* 

tenfolbçn tobt. 

Nous avons beaucoup de (jaben »iel 58ert»unbete 
blessés et de tués ; mais unb Xobte ; bodj tttujj ber 

la perte de l’ennemi doit gjerlufî befl geinbeö norf> 

être bien plus considéra- t)ieï bctrdc^tftctjer fenn. (Sin 

ble. Une partie de son ar- X&ett feiner 2 j rm< e b<tt baO 

mée a mis bas les armes @e»e&r gefireeft unb fïc& Jlf 

et s’est rendue prison- 0efAngenen ergeben, 

nière. 

Nos tirailleurs leur ont en- Unfre ©C&ArffC&ÙÇe» (jaben ift» 
levé plus de trente cais- neu mebr « fö brepßtg 2Runi* 
sons et tout k bagage de tion&bagetr «rtb b«$ ganje 
l’état-major. La route est ©eparf beU ©eneraifiatrô 
jonchée de cadavres. Abgcnoniroen. ©er 2Seg iß 

mit Reichen bebetft. 

Voici une patrouille qui ©a fomfct eine 6treifroaclje, 
avance , je vais lui de^ . ld) tUlfl i^T bie $AMle Ab* 
mander le mot d’ordre. ne^iitCit. 



/ - 



60. Entre 
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* 6oi Entçe un recruteur et un journalier. » 
3wifd)cn einem SBer&er unb einem îogloÇner. 

ßue fais - tu là , jeune 2Ba0 mad&ß. fci«r , jttngrr 
homme ? * iDlctifcb '! 

Rien ; je me repose. Sïîtdjttf ; idj rufje ÛU$. 

Es-tu donc si fatigué ? ©iß Dit benn fo ttlùbe ? 

Cela n’est pas étonnant , ©appcrmcnt ! «0 iß ßdj nid)t 
Morguenne! j’ai fendu du gu munbrrn ; icfc babe ben 
bois toute la journée. ganjen &«g £oli genauen. 

Pauvre garçon, que je te 3 # b«bauer« bi# , armer 
plains ! 3mtq« ! 

Ne faut - il pas travailler 9Rug matt Denn nicfct arbeiten» 
pour gagner sa vie ? tim fett! ©rob )U ptrbtettet! ? 

Comme s’il était nécessaire 2116 menu eô notfymenbig rndre 
de travailler pour vivre ! <tt arbeite » , Um ju leben ! 

Connaissez-vous un moyen SBtjfen ©te dn üJltttel baö mi# 
de s’en dispenser ? btefer iDîùbe überlebt ? 

Sans doute. Je te le dirai. 5r«llic&. 34) ttUll eô bir finge». 
— Mais quel vilain éha- — 2lber ipaô büß bu ba fur 
peau rond que tu as là ! einen abf4)«Uli4)en runben 
Que cette veste est mal. J£)Ut ! 2Bte brin ^amifol fo 
faite !.. febiecbt gemalt iß ! 

Dame ! je ne suis pas un <£(, iÿ bin fein ÇiïX, »it ©ie. 
Monsieur comme vous. . » , 

C’est dommage , le diable jpol’ «ttcb ber îenfel ! «0 iß 
m’emporte ! qu’un joli ©$abe, bag ein fo bübf4)er 
garçon , comme toi , ne 3unqe, »te bn, nicbt glùcf» 
soit pas plus heureux. — licier iß. — 9Bie grog biß 
Quelle est ta taille ? ?.u ? 

Je n’en sais rien. $>«6 md0 tcb nic&t. 

Tü as six pouces. Si tu pou- S)y paß fcc^ß 3oU. SBentt btl 
vais te tenir droit un peu, ein meniq gerabe ßeben fôntt» 
tu serais, ma foi, aussi t«ß, nmrß bu mabrbaftig fo 

grand que moi. Voyons , grog mir i<$>. 3etg' rtnmal , 

efface les épaules , les bie ©djultem jttrùd , bic, 
pieds en dehors — comme Juge aU6mârt0 — fol — 

cela ! — 

Ahi , vous me faites mal ! gi , ei , ©il t&un mir »«b 1 

Oh , le bel homme ! quelle 2Batf ba0 «in fcbôner 2Rann tfî! 
charmante tournure! C’est mel(f> reijenbe ©eßalt î g0 
un Adonis ! iß «in 2iboniô ! 

Non, Monsieur, je m’appelle 9l«in, ^>err / i«f> ^«ig« 3îi(f«l. 
Nigaudin. ... 

îo 

\ t 
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•Tiens-toi un moment , mon £alt’ etttetl Slitgettblûf ffid, lie* 
cher Nigaudin. Je vais le ber 9ïtcfel. 30 Will bir met* 

mettre mon chapeau avec tien JpUt ttltt bell jbfarbC 
la cocarde. — ^lin peu sur x auffeÇen. — gin Wenig aufd 
l’oreile, — bien; — n’y £){)r,„— fd^ôn fo ; — tütjr’ 

touche pas, il te sied à 0n ni0t an, er (lebt bir »or* 
ravir. Le sabre à présent. treffli0. 3ffc f b<tt ©flbel. 

Le sabre aussi ? ah, ah! (il 2)ftl (Sâbel CU0? t) 0 , f}0! (er 
rit ) — et ces machines là ia0t) — unb bte SMnger ba 

sur les épaules aussi ? <JUf ben 2l0feltl rttl0 ? 

Oui, les voici. Mille bombes ! 3«/ i)ter fittb fie. S3dttt* 
voilà un fameux grena- betl «ttb ©t’flttaten ! bßd ifl 
dier. Mon ami , tu devrais c itt audgema0ter ©rettabtfï! 

prendre du service. ©Utcr gretinb , bit foütcfl 

2>tenft nehmen. 

Qu’est-ce' que c’est du ser- SBad ijlbßd, 2)iettfl neunten? 

. vice ?.. ; 

Te faire soldat, t’enrôler, ©OlbAt Werben , bt0 tinter 
entrer dans mon régiment, mein ^Regiment anwerben 

lafien. 

Mais je n’ai pas d’argent 30 bflbe aber fein ©elb , Uttt 
pour acheter un si bel mit ein fo f0ôtted Äleib/ Wie 
habit que lé vôtre. bad 3&f»8< ift, anjuf0ûffen. 

Tu en auras. Voilà en atten- Su wirfl foljoit wel0ed befoni» 
dant dix ecus d’engage- nten. 2 )û bail bu unterbeffen 
ment. jt&n £ljaler Jpanbgelb. 

Oh, le braveitomœe ! Que £)t),@ie fittb ein braoerîOîûnu! 
faut-il faire pour , cela ? • SBad ttlUfH0 baftir 0un ? 

Il faut me suivre au caba- ©a mußt mit mir tnd 2Btr0d* 
ret, signer ton engage- $audge&en,betne9UtWerbUn8 
ment, et boire à la santé unter§ci0neu, llttb auf U$ 

. du prince. dürften ©efunb&eit trinfeit. 

Si ce n’est que cela , je le SBenn es nur bad ifl , bad fan» 
veux bien. Que ferons- - i0 W0&1. SBa$ ma0en Wir 

. nous ensuite ? . f)trna0 ? 

Ensuite nous rejoindrons le Jg)«na0 ge^Ctt Wir Jttm 9?egi* 
régiment , où tu trouve- ment ; ba ftnbefl bu UO0 
ras encore beaucoup de »tele junge -Cettte Wte bu bifî. 
jeunes gens comme toi. ©n gtf)(F aldbanu mit i&tUtt 
Tu iras à la guerre avec tu btt» jfrieg. 
eux. 

A la guerre ? Mais on m’a 3*1 ben Ärteg ! 9Rgn fjat mir 
dit que là on s’expose aber gefagt t ba| man ba 
souvent à être tué. man0mai ©efaör lauft er* 

f0offen ju werben. 
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Bah , cela esl bien rare. — 
Mais quelle gloire de pou- 
voir dire un jour: et moi 
aussi je suis mort pour 
ma patrie. 

6 t. D’un incendie. 

Qu’entends-je! On sonne le 
tocsin, on bat la générale; 
le feu serait-il dans la ville? 

Oui , on crie au feu ! il faut 
qu’il y ait un incendie 
quelque part. 

Effectivement , c’est la mai- 
son voisine qui brûle , je 
vois la flamme. Ah, mort 
Dieu ! je tremble de tous 
mes membres. Y aurait- 
on mis le feu, ou serait-ce 
par négligence qu’il au- 
rait pris ? 

Je crois que la foudre y est 
tombée; n’avez-vous pas 
entendu le coup de ton- 
nerre? Allons, secourons 
les malheureux! 

Sauvons plutôt ce que nous 
avons de plus précieux; 
le feu pourrait aussi pren- 
dre à notre maison. 

Fi de l’égoïste! Les dangers 
du voisin sont plus pres- 
sans. Ah , voilà les pom- 
piers qui arrivent, et les 
ouvriers avec deséchelles, 
des crochets , des perches 
et d’autres outils. 

Abattra-t-on la maison ? 

Si elle ne peut plus être sau- 
vée. — Il laut convenir 
que nous avons un exccl- 

■ lent réglement pour les 
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<£t, Bat? gefàfeh t tmr feiten. 

— Allein rote rühmlich ift eß, 
einfl fagen jtt fônnen : auch 
tes bin fur 5 SBaterlanb gc* 
(lorben. 

» , f 

23on einer fteuerobruujl. 

i 

2Baß Sôr’ icS ! @ß (iùrmt, man . 
fchlàgt ben ©eneralroarfch ; 
brennt eß? 

3«, mon fcSrest Setter ! eß rang ' 
trgcnbtoo cm $5ranb fepn. 

©ß brennt »irflich in beß 
Qlacbbarß £auß, ich febe bie 
Slamnie. 2lch, mem©ottl 
icb jtttere an allen ©liebem. 
3Ü baß Seucr eingelegt roor» 
ben , ober ift eß biireS 9îach* 
Idffrgleit entftanbeu ? 

3c S glaube ber $5liç bat ein# 
gefcSlagen ; haben 0ie ben 
©onnerftreich nicht gehört? 
©efcbtüinb ben UnglücflicSen 
§u Jgïûlfc ! 

fRetten mir lieber maß wir 
Äortbareß haben ; baßSeuer 
fönnte auch ttnfcr jpauß er« 
greifen. 

«pfui beß (SEgoiften ! ©ie ©cfafjr 
beß «Raeöbarß ift bringen« 
ber. ?ll) , ba fommen fchort 
bie ©pnçcnlente tinb 2lr» 
better mu Settern, £afen, 
Stangen unb anbern äüerf» 
jetigen. 

SBirb man baß £auß roobl nie« 
berretffen ? 

SBenn eß nicht mehr gerettet 
roerben fann. — 3Ran mug 
geliehen, bag mir eine öor« 
trefflich« Seuerorbnnng W 

io. 
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incendies : à peine voit- Ben : fûUttt erblicft matt litt 

on une étincelle , que les gûnfc&etl , fo jtnb Mc getter- 

pompes -à -feu sont là fpriljen fcbOtt 1)4 <$ jU IÔ» 

pour l’éteindre. fd)ett. 

Il en était tems, ma foi ! le £01001/ bei) mittler £reu ! OUdj 
comble est déjà embrasé. &0^}e3eit;t>aë^euer (^atfc^Ott 

baß ©acbmerf ergriffen. 

Patience , il sera presque ©cbulb , etî mirb bnlb gelôfdjt 
éteint. L’on fait bien ma- feçn. £DZatt Idjjt bie ©priÇeil 

t - «oeuvrer les pompes ; il gut foielett ; fedjfe geben , 

y en a six qui jouent, le ber ©Cfflattcb ber fteBentetl 

tuyau de la septième est if} geborjlen. 

crevé. 

Ah , Dieu l voilà encore un 21c6 ©Ott ! bû fdflt mieber eitt 
tison qui tombe. Par bon- &ranb berab. t|l ein 

heur qu’il ne fait pas de ©lucf / bû§ eti tPinbflill Ülf 

vent , car l’embrasement fon(i fônnte eö einen allge* 

deviendrait général. meinen 33ranb geben. 

Vite, prenons chacun un ©efdjminb/ nehmen mir jeber 
de ces seaux, puisons de einen oon biefen 5 e uer«£i* 
l’eau. ■ mern, fcbôpfen mir SBaffer. 

8 uel fracas ! SBelcb ein Äracben ! 

are, le toit tombe ! Heu- ©ebt 9icbt/ baß ©acb ein ! 
reusement il n’y a plus ©lùcflicber SBeife ifl nun 

de matière combustible nicht# Sürennbaretf mebr ia f 

que la flamme pourrait bat! bie flamme perjebren 

dévorer; le feu sera éteint fônnte; bat/Jeuer mirb nuit 

dans peu , je ne vois plus balb geiôfdH fepn / tâ) f if)t 

que de la fumée. Uttr nodj> 9l4UCb. 

L’eau dégoutte toute bouil- ggjajfer tropft gûttj (ïebenb 
lante ; comme il siffle b«*Ab 5 gtfcf)t / JOentt 

lorsqu’un rayon d’eau ein SSBaffcrflrabUuf bieöltit 

tombe sur la braise. — fdut. — ©eben mir fort/ mir 

Allons-nous-en, il n’y a baben f>ier tiic^td mebr $U 

plus rien à faire ici. Je tb«n. ^cb miü einen ßöffel» 

vais prendre une cuille- ppU SBfinfïeitt» ^Uieer neb* 

rée de crème de tartre ; men ; icb habe einen fûreb» 

j’ai eu une peur terrible. terlid^en ©cbrecfttt au$ge* 

flanben. 

Vous avez raison, car vous 6ie baben 9îecbî/benn0ieftnb 
• êtes bien poltron. La eine mabre fflîemme. 2>cr 

frayeur de ces pauvres ©cbrecfen ber armen 2lbge» 

incendiés , qui ont per- brannten , bit ibr gan$e$ 

du par le feu toute leur Heine# SÔermôgeit Bep bem 
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I petite fortune, doit être Sîranbe eiitgèbùge ïjaben , 

encore plus grande que' tttug n0C& gr&ger «13 

• la vôtre. . : ’ ber 3&rige. 

62. De l’imprimerie. 25on î>er 23urf)forti(feretj. 

Puis - je parler à l’impri- ft«nn idj mit beitt95ttd&brttcfer 
meur? . ftttcben? 

II n’est pas à la maison* Je Gtr iß nic&t }U £auft. 34> bit! 

suis leprote. Qu’y a-t-il b« gaftrt*. 2Ba$ ßef)t )tt 

pour votre service ? 3&f«U ®ietlßen ? 

J^oici un avis au public,, ou #ier iß dite 9ïflC&ric&t an ba$ 
plutôt un prospectus, que ^UblifUttl, Obeç bielmebt ei* 

■ je voudrais faire impri- lie Slttjeige, btC ic& brurfett 
mer. taffen médite. 

Dans quel format le voulez- 3« melcbem Jormat motten 
vous? in-quarto, in-douze, ©U eô fjaben? in ÛUûrt, 
ou bien grand in-folio en , in 2)U0bej, ober in grog^O* 
placard, pour être affiché ? tio ûlô 3tnf$l«g§ettel ? 

Non pas, je le voudrais graqd 92dtt, \à) Itlôd&te CÔ ttt grog 
in-octavo à deux colonnes. £)ftab mit gehaltenen Ä 0 * 
Combien cela fera-t-il de lUtttnen. Sßieöiet tbirb CtJ 
: feuilles d’impression ? ©Tttcfbogen geben ? 

C’est selon : en gros carac- 3« naç&bèttt : mit grobft* 

teres avec interlignes, cela ©djrift Uttb Sntifcffettlinien 
. pourra faire une feuillq, fann (û einen &ogen , nnb 

. et en petits caractères mit fleiner ©C&dft Uttburdj* 

non-interlignés,unedemi- fe&Offcn , mit einen I;«tbett 

feuille seulement. _ Sogen geben. 

Eh bien , prenez de ces der- 9? tm fo nehmen ©fe bOtt biefer 
mers - . testent baju. 

A . combien voulez-vous le 2ffic fïarf wollen ©ie bie 2fog» 
faire tirer? tage maeffen laßen? ‘ 

Quatre cents exemplaires $(n bterbunbert Slbbnicfen «* 
me suffisent. . be ich genug. 

Faites-en tirer cinq cents; £«ffen ©te fûnftjunbert babOtt 
il ne vous en coûtera pas «bbrucfefl ; ©«£ Unb 3)rucf 
davantage pour la com- faßen ©ie tticbt me&r 1 nur 

position et le tirage ; il ba$ papier mac$t einigen 

ny a de différence que Unterfàieb. . , . 

pour le papier. . 

J’y consens. 3c& bin eö jufrieben. 

Quelle sorte de papier faut- 2ö«$ fur papier foH man &rtju 
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il prendre? du papier col- nehmen ? gefetutte^ bftî&ge* 
lé, mi-collé ou non collé i 1 leimte ö ober UHgeteimteö ? 

Je voudrais du papier azuré 3# möchte blàultcbetf papier/ 
et qui ait du corps. bftS etmatt flarf nàtt. 

J’en ai de très - beau. Li- habe fe^r fdjônctf. SBet* 

• rez-vous l’épreuve vous- ben ©ie bte Äorreftur felbil 
m#me i lefttt ? 

Oui, pour qu’il ne se glisse 3ffl t baitttt feine l 5el)l(V flefyetl 
pas de fautes. Quand i’au- . bleiben. SBetin fûntt id& |tC 
rai-je ? foabcn 1 

Après demain; je donnerai -ttebertttorgen; icfj toifl b«$ 9Rai 
le manuscrit tout de suite ttaftftpt .fogletdj (tttCttt ©C* 
au compositeur. , Çer geben. 

Vous êtes bien expéditif. Ü)û6 Qtfyt ja tedft gefd&t»tnb. 
Nous- ne manquons pas 9BÎC îjaben 3lrbeiîer genug i et! 
d’ouvriers; nous avons six ge(jen fcdjtj ^Jrefftlt/ ©ObOtt 
presses roulantes, dont jUtep blot! für SlCCtbent* 3lr» 
deux uniquement desti- r betten / J. ©. Jlt S3W^C tcb» 
nées pour les ouvrages ttiffen / SttlJCigen i Slttlûttbi» 
accidentels, tels que câta- gungen uttb berglei$en b«* 

• loge es, affiches; annonces ; * ftlramt fïnb ; bie übrigen fini» 
et antres ; les autres sont für SBetfe, WOOOtt fînrfc Sluf* 

^ réservées aux labeurs. lagen gcmncpt »erben. 

Faites en sdrte que l’im- ©orgett ©te^ bûfj ber Stltcf 
1 pression soit belle et soi- gut tttlb fcbôtl ûUSfallC. 

^ ^ ’* * • ’ '* •* 

Ouatrt a cela, vous pouvez ©ie - fènnen beftoegen utibe# 
être tranquille; nous fbrgt fcptt ; Wir b ft b<tt lûtttet 
Remployons que des ca- «eue ©t$riften tlttb tarifer 
•çaetères neufs et de l’en- §Atbe. 

- cre de Paris. 

.1 • • . ' 4 * 

; 63. Avec un libraire. SRit einem Sut&Ijöllbltt* 

Ou’ÿ a-t-il de nouveau en 9Bûfl gibt e# fiieuctl in ber fit« .. 

littérature? - ' terûtur ? 

Pas grand’ chose ; il ne pa- 9?tÔ)t üiel; e^ fomtttt titdjttl 
rait rien de marquant. ' SltltSgejetcfjnetetl Ijeratt^. 
Cependant on imprime S)0£b bfttcft tttfltt bifl. 

■ beaucoup. • " ! *’ : ‘ - " 

Cela est vrai ; mais qu’im- !$)«$ iR tlbft ItXJrê bwtft 
prime-l-on ? des gazettes, tfMtl ? SeittltTgetî / QRottattb 
des journaux , des pam- ^ fdjriften , ©treiffc&rtftcn ; 
phièts, dea feuilles voian- gittgblàtterunbgnbereepf»*» 
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les et autres pièces éphé- mCfîfC&C 2 Betf#en, btCg ig 
# meres, voilà tout. -oallCtJ. s 

Mais pourquoi vous autres Slbet* Warum lagt #r 35tt#ï 
libraires ne faites - vous ^dttMetr lltC^t gute S33erfC 
pas imprimer de bons ou- brucftn ? 
vrages? - . . ■ i * . ■ ^ 

H y a une bonne raison 0j ig eine gute Urfa#c ba: 
pour cela : c’est que nous »ir toûrben fie ndrt \U<fi ni#t 
ne saurions les vendre, »erlaufen, ©ie befielt S5u#er 
Les meilleurs livres sont werben jU SBlafulatur g U 
mis à la rame. Le goût ma#t.©er jejjige ®ef#macf 
actuel du public est dé- bctf $ublifumôig»erborben; 
pravé ; on ne lit que pour man liefet nur Jttttt Seither* 
s’amuser , et non pour treib , Unb ni#t Uttt g# jtt 
s’instruire. — Encore n’a- unterri#ten. — Ueberbteg 

cbète-t-on pas même les lauft man ni#t einmal bie 

livres que l’on veut lire; 95u#er bie man lefen will; 

on trouve plus d’écono- man fïnbet mebr ©rfparnig 

mie à s’abonner à la lec- habet) , Wenn man ft# JUItt 
ture. ; . ï, a £<fen abonnirt. 

Cependant les gens de let- $ 04 , fônnen bie ©elebrtcn, 
très qui cultivent les arts welche ft# mit ffüngen unb 
et les sciences, ne peuvent Sßiffenfctjaften btf#dfttgen , 
Se passer de livres ; et n’y bie 93 tt#er ni#t entbehren Î 

a-t-d pas des gens riches anb gibt cö ni#t au# tti#e 

qm se forment des biblio- fieute, bte ft# SBü#erfamm. 
theques pour la parade ? jungen sunt Staate a»f#af* 

fen ? 

Peu de savans sont assez for- Sßenige ©elefjrte finb begütert 
tunes pour pouvoir satis- .genug, um ihren ©ef#macf 
faire leur goût pour la lit- für bie Ctteratur beliebige« 
téroture; et la bibliomanie gu fônnen ; unb bMj 8 û#er* 
n’est pas la manie des ri- ,fu#t ig ni#t bie ©U#t ber 
ches d’aujourd’hui; ils dé- heutigen 9 îei#en ; fie »era#* 

daignent les Belles-lettres, ten bie 9S(fTenf#aften , unb 
et se connaissent mieux »ergeben g# beffer aufSBei» 
en vins qu’en éditions de. ne> att auf bteSHuôgaben gu* 
bons auteurs. ter ©#riftgeller. 

Mais le beau sexe , ne s’oc- Slber bef#dftigt g# benn batf 
cupe-t-il pas de lecture? f#ône @ef#le#t nt#t mit 

ber Ceftur? >-• • ï - 

Oui, j’ai oublié de vous le 3 «, i# habe »ergcffen e$ 3bnett 
dire. Les romans traduits jU fagen: ©te autJ bem ©ng* 
de l’anglais se trouvent lif#en ÛberfeÇten Romane 
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• 65. Du jeu de billard. 

23om Sifliarbfpiel. 

youlez-vous faire une par- SBodett ©ie CittC partie 35Ü» 
lie de billard ? liarb fpielen? 

Je le veux bien; mais je ne deinetwegen ; icf) bin üb« dit 
suis qu’une mazette. fcblecbter ©pieler. 

Nous ne jouerons pas gros SBir Wollen nid&t f)Qd) faielett; 
jeu ; ne jouons que les fpielen Wir blOff tint bas 9Jar» 
frais , si vous voulez. ttegelb , Wenn ©ie Wollen. 

Soit ! Jouez-vous au même ©Ut ! Ôpielen,©« au même 
où au doublé ? . ober doublé ? 

Cela m’est égal. Prenez une (ttf iß mir einerlei). 9?ef)tnCtt 
queue. : Mettez la caram- ©le einen 55illtflrb|locf. — 
bole , marqueur! darfirer/ fefe'gr ben rotben 

* • . \ SBûU! 

Jene joue pas avec la pointe, 3cbfpiele nic^t mit bcr©pi£e/ 
je prends le gros bout, fonbern mit bett^&olben. •— 
Combien de points me 2BiePiel gebeu ©te mtr ©or ? 
rendez-vous ? , 

Aucun; nous jouerons à but. 9îid)tS ; Wir fpielen gleid). @e» 
Donnez votre acquit. tjen @ie AUS. 

Ouf! j’ai fait fausse queue. £a i icb b<»be einen ©icfa ge- 
macht. 

Recommencez. ; ... ' . , gangen©ie wieber an. 

Oh! j’ai manqué de me per- Ob ! t# batte miçb bepnabC 
dre ; ma bille est restée perlaufen ; mein SSafl iß Por 
devant la blouse ^ je l’ai lient ßoebe ßeben geblieben; 
livrée. teb habe tbn geliefert. 

Elle est difficile k faire ; il gp iß fçbœcr JU machen ; icb 
faut que je la prenne au muß tbn pon hinten nehmen, 
talon. — Je l’ai manquée. — 34) b<*be i bn nerfeblt. 

Oui, mais à présent je suis 3 a, aber nnn bin ich unter bem 
collé sous bande. Je l’ai $5anbe follirt. 34) b fl be ibn 

prise trop pleine, mais ju poU genommen / er bnt 

elle a frisé la vôtre; j’ai aber ben 3bdgen geßreift; 

carambolé. C’est un rac- icf) habe fûramboliW. iß 

croc., ein ©lücfößoß. 

Cela fait deux à point. — ©ieß jdblt IjWei) attf Slidjtfi. — 
Je vais prendre la vôtre 3çb *®ifl nun 3b rett 85ûll 

par bricole et tacher de brtfoliren unb i^ti tn biefe 

la faire à ce coin-ci. — - ©de JU machen fncbeit. — 
Elle y est, mais la mienne ©r iß barin/aber ber meintge 

y est aussi; j’ai eu un auch; er bat einen Sßiberßoß 

contre-coup. btfontfflftt. 
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C’est un coup de quatre. — Sfefer ©t0§ jdhlt hier. — 
Mais voici une société qui Slber ^icr ijl eine ©efellfchaft 
voudrait jouer à la guerre; Die à la guerre (fielen môçh» 

laissons-là notre partie; te; lûffett Wir OtljDe battit» 
je vous la donne gagnée. ich gebe (te gewonnen. 

66. En jouant aux dames et au piquet. 

Reprit îDûmen * unî» ^iquetfpicl. 

Voulez-vous vous amuser à SBolIen 0ie ;ttm ?eitbertteib 
faire une partie de trie- eine partie tttl 35ret Obet 
trac ou de domiho ? ©ûltttno fpielen? 

Jouons plutôt aux dames. 3Btr wollen itebcr3)ame jith£rt* 

Voici le damier. Mettons £ict i(l Dûtf 3)atncnbret. ©C» 
les pions. Çcn wir Die Steine. 

Prenez-vous les blancs ou Zehnten ©ie Die weißen ober 
les noirs ? Die fehwarjen? 

Cela m’est indifférent. S)ûfl ifl mtr gleichgültig. 

Je vous prends celui-là. 3<h fchlagc Diefetl Dû. 

Je vous souffle celui-ci. 3$ blafe Diefen 

N’importe, j’irai à dame & gilt gleicht i<h Werbe bor 
avant vous. 3$8<n in Die Dame fommen. 

Non, m’y voilà le premier. 9?ein, ich bttl Jtierfl Darin. 
Damez 1 ' ©amen ©ie auf ! 

Je pousse aussi à dame. - 3<h jithe auch in Die ©ame. 

J’ai deux pions damés. 3<h habe gtvet) ©ameil. 

Ma foi! je ne puis jouer 3chfann teirflich nicht weiter 
sans être pris; j’ai perdu, jiehen, ohne gefchlflgen JU 
Jouons au piquet à pré- werben; ich hübe oerloren. 

sent, nous verrons si je gßir wollen mtn piquet fpie» 

ne pourrai rien gagner len , tmD fehen Ob ich 3h««« 
contre vous. nichts abgewinnen fann. 

Combien jouerons-nous la 2Bie t) 0 dt) Wollen Wir Den Sif<h 
fiche? ‘ fpielen? .. : 

Dix sols, si vous voulez, de 3tt Jthn ©oW , Wenn ©ie Wol» 
manière que chaque jeton len, fo D«§ jebe SDÎarfe einen 
vaille un soL ©Ol gilt. 

Soit ! voyons qui fera. Tirez ©Ut ! Iflffen ©ie fehttt Wfr gibt, 
une carte. 3iepen ©ie eine Äarte. 

C’est moi; j’ai la plus haute. 3<h gebe; tch habe Die hôchfïe. 
Vous avez la main. — ©ie haben Die Siorpanb. — 
Coupez. £eben ©ie ûb. 

Sont-elles battues ? 0inD (te gemifeht ? 

Oui, 3<t. 
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. Les cartes sont mal données, ©te tfarte <(l »ergebe«, id& $«* 
j’en ai une de trop. be eine gu Piel. 

Je referai. — Voici le ta- tt)tü jte nOC& einmal geben. 
Ion. Prenez- vous les cinq — Jg>ier t(l ber ©tocf. 9te()» 
cartes. men Sie alle fûnfe ? 

Non, je n’en prendrai que 9Wtt, id) Will nur bret) nefj» 
trois. — J’ai mal écarté , , mett. — 34) l;abe tinrent 
et il ne m’est rien rentré. weggemorfen , unb ni($ta 

gutefi bafûr befommetLi 
Accusez votre point. ©eben ©te 3&f ©piel an. 

Cinq cartes. Junf Âarten. 

Elles sont bonnes. — Trois ©te ftnb gut. — 2)ret) ©atttftt. 
dames. 

Quatorze d’as valent mieux. Sßier 2l§ (inb bejfer. — €tttC 
— Une quatrième en car- Quart itt Slautett. 

V reau. 

Comptez les points. 3<tblen ©ie bie Slugen. 

Quarante et un; elle est ma- Sin ttnb »iergig ; jte tjl major, 
jeure. 

Diable! vous allez faire un ©er îeufel! ©te »erben einet* 
•: repic. SReungiger tnac&en. 

C’est impossible; tout au tfl nidjt möglich; 

.. j>lus un soixante. einen ©ecbgiger. 

J’ai du guignon à ce jeu; je 3$, lf rt be Uttfllutf in biefettt 
n’ai que de basses cartes , ©piel; idj habe blotf niebri* 

et à une ligure près , j’ai ge Äarten unb nur ein ein* 

carte blanche. Vous devez Jtgetf 3$ilb. ©ie muffen ein 
avoir beau jeu. guteti ©pie! baben. 

Je compte 23. C’est à vous 34> gable 23. gO ifl an 3$«*« 
à jouer. auögufpielcn. 

Le*valet de pique. • ©er 'jJtdbube. 

Je le .prends, 24. — Ma qua- 3# ftedjC f^n , 24. — «Dlettte 
t trieme , 28. — le neuf de Quarte, 28. — ber 9lautett* 

carreau, 29. — l’as de neuner, 29. — baô £erg=9lg, 
cœur,3o; — 60. 3o; — 60. 

Oh, je suis capot; vous avez Qb, icb bin matf# ; ©ie (ja* 
les points et tout. Je ne ben ben Slurael unb Sllleo. 

1 suis pas en veine aujour- 3# btn &eute ntcbt glùcflicf). 
d’hui. 

Voulez - vous votre re- SBollen ©ie 3bre ©egenpartie 
- vanché ? machen ? - 

Demain. En attendant je SHorgett. ^nbeffen banfe 
vous remercie de la leçon. 3îW« fitr bie Seftion. 
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67. D’un mariage. , Soit einet -fteiratlj.v 

Ce que l’on dit en ville , est- 3fï eö Wafjr, STîûbeitlOtfcUf/ waô 
il vrai, Mademoiselle? man in î>cr Ütabt fagt? 

Je Ae puis savoir tout ce 3$ fann titelt alleö wifien waô 
que l’on dit. Miatl fpri#t. 

On dit que vous allez vous 2Jîan fa^t / ©ie Werben fi# 
marier. _ halb oerjjeiratben. 

Vous savez combien peu on ©ie Wtffen ja ttt« Wenig matt 
doit ajouter foi aux bruits bett Offentli#en ®er»#tett 

que l’on fait courir quel- ©lauben beijmeffen barf / ba 

quefois pour s’amuser. (if tti#t fetten bloö J U ttt 3ctt® 

* »ertreib auögetfreut werben. 

Mais on se plaît à croire à 93îatt glaubt aber biefeö gern. 

celui-là. 

Pouvez- vous me nommer Tonnen ©ie mir bit ^erfon 
la personne à laquelle on nennen , WCl#er matt mi# 

me destine? bejîimmt? 

C’est un cavalier fort aima- ©ô ijl ein febr liebcnômûrbiger 
ble et digne de votre af- jtabalier, wer# 31>re jpanb 
fection. ju erhalten. 

Vous me rendez curieuse, ©te ntadjen mi# neugierig. 

Pourquoi dissimuler ? Tout 2&0JU bttfe Serfîellnng? 3e* 

* le monde sait que vous bcrtttAtttt IVCtÔ/ bag (3tC mit 

êtes promise à un homme einem Slattne berfpro#en 

qui jouit d’un grand nom. fïnb, ber einen großen 9Î0» 

et d’une fortune très-con- men unb tin anfc(jnli#ed 

sidérable. Sermôgcn {)ût. 

Eh bien, puisque vous le sa- SR un , weil ©ie eö benn WifFcn, 
vez, U est inutile de vous fo ift eö Min6#tg eö 3J&nett 

le cacher. Oui, je dois gu »er&e&len. 3a, i# fott 

m’unir à un homme qui mi# mit einem îDîanne »er« 

m’aime, et qui est payé bttlbctt ber mi# liebt, Unb 

d’un sincere retour. Il m’a befien ßiebt aufri#tig erwie» 

demandée en mariage, et bert Wirb. ®r &at um mi# 

a obtenu le consentement geworben, Unb bte SinWilli* 

de mes parens. Les fian- gung meiner keltern ttfjal» 

çailies ont déjà eu lieu ; ten. 3)aô Serlôbnig i|i f#on 

nous avons aussi passé le gef#e&en; au# i(l ber (J&e* 

contrat de mariage. »ertrag gef#lof}ïn. 

J’ai l’avantage de connaître 3# bûbe baô ©lûcf 3&ren 
votre futur; il joint à un Srautigûm ju fennen; er 
extérieur très - agréable , »erbinbet mit einem febr an» 

toutes les qualités du gen#men îUtifiern, aile Si» 
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cœur et de l’esprit. Per- gettf4ûften bcô JÇMflÉttS unt> 
mettez que je vous féli- beß Scrftanbeß. (£HaubCtt 
cite de l’heureux choix 0ie , baß id) 36«cn j|U ber 
que vous avez fait. Puis- t)OrtbttH)ûften2Bal)lbi^0te 
siez-vous jouir long-tems getroffen haben 1 0lûcf rouit» 
avec lui du bonheur dont fcfje. 2îlôgen 0ie lange mit 
vous êtes si dignes tous thmalleß bas ©liicf genieße«; 
deux. f beffen0iebet)berotifbigitub. 

* Je suis bien sensible à ce té- 34 freue mid) fehr über bie» 
moignage de votre amitié fen Scroeiô 3&rer f4ûÇba» 
qui m’est bien précieuse, ren 5rcunbfd;aft;beren5orr» 
et que je vous prie de me baucr i4 mir erbitte. 3)ie 
continuer. Les nôces se £od)jeitroirb nâcf>(ie 28o4c 
feront la semaine pro- gefeuert; beehren 0ie un? 
chaîne; honorez-nous de mit 3(5CCr ©Cgcnroûrt. 
votre présence. 

J’accepte avec plaisir cette 34 «C^nte btefe frcUttbfdjûft» 
gracieuse invitation. Ü4C (£inlabU«g Itltt Str» 

gnûgen an. 

68. D’un enterrement. Son einer Seerbigung. ' 

De qui portez-vousle deuil? Um wen trauern 0ie ? * 

Je viens de perdre mon cou- 34 habt meine« Setter ber» 
sin. loren. 

Comment, votre cousin est *9Bie; 3&r Setter (|t geflorben? 
mort ? je ne savais pas ich mußte nicht einmal baß 
même qu’il était malade. er franf mat. 

Hélas! une fièvre putride 214 ! Ci« SûUlftcher ^at Ü)lt 
l’a enlevé en moins de in weniger alö brcij £«geu 
trois jours. weggerafft. 

Il était à la fleur de l’âge. mt noch itt ber Slut^C fCt» 

neô 2Uter$. 

U n’avait pas plus de vingt- <£r roar ni4t alter aW ffcben 
sept ans. Il était veuf de- unb sroanjig 3affrc. 04on 

piiis long- tems; ü ne lange roar er SBittroer; er 

laisse pour héritiers que hinterläßt feine <£rben aW 

deux enfans en bas âge. *roc« nnerjogene Âinber. 

Ces pauvres orphelins ! qui $te armen Sïîatfen ! mer roirb 
leur servira de père ? ihnen nun Saterfieflc ue r» 

treten ? 

C’est moi; je les adopterai. 34 ; i4 «Chme jîe a« Âlnbefc 

liait an. 

C’est une bonne œuvre que 0ie tverbe« Ct« flUteß SBet’f 
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vous ferez. Vous ne pou- 
vez mieux honorer la mé- 
moire de feu votre cousin. 

Je le loi dois; c’était mon 
meilleur ami et un bien 
digne homme. 

Quand les funérailles au- 
ronl-ellcs lieu ? 

Dans l’instant. Nous nous 
rassemblons pour nous 
rendre à l’église où il sera 
prononcé une oraison fu- 
nèbre; delà nous accom- 
pagnerons le corbillard 
jusqu’au cimetière, où le 
cercueil sera descendu 
dans la fosse. 

Le convoi funèbre sera sans 
doute considérable P 

Oui, il le sera; car tous les 
indigens, tous les pauvres 
honteux que le défunt a 
secourus pendant sa vie, 
veulent en être. Il vivra 
encore long - tems dans 
leur mémoire et dans celle 
de tous les philanthropes. 

Cet éloge vaut le monu- 
ment le plus superbe et 
l’épitaphe la plus pom- 
peuse. 

69. D’une église. 

Quelle est cette église , mon 
ami? 

C’est la cathédrale. 

Elle est magnifique, je ne 
me lasse pas de l’admi- 
rer; c’est un chef-d’œu- 
vre d’architecture. 

Il y a cependant plus de 
deux siècles qu’elle a été 
bâtie; les fondement en 



t&utt. ©te fbnnen Dut! Sln» 
benfen 3^^rcô feligenSetterd 
tiid)t betfer ebren. 

3dj bin ed ibm fcbulbig; er 
war mein beflerSreunb unb 
ein febr roürbiger ÜRann. 

2Bann ifl bas lièicbenbegàng» 
nig? 

3n biefetn Slugenblicfe. SBir 
verfammeln tint?, um und in 
bie Ä'irebe ju begeben, wo 
eine Veidjenrebe gehalten 
wtrb ; von ba begleiten tvir 
ben fieiebenwagen auf ben 
tfircbbof, ivo ber ©arg in 
bad ©rab eingefenft tvirb. 

2)er fieicbeniug wirb ofjnc 
3weifel jablreicb feon? 

O fa; benn aile 2)ûrftigen, 
alle £audartnen, bie berScr* 
(iorbene in feinem lieben un* 
tcrflùçt bah woüentbm ben» 
wobnen. £r wirb noeb (ange 
in ibrem unb aller ÎETîen- 
febenfreunbe ©ebacbtnig le* 
ben. 

©iefer üobfbrucb iflmebrwertb 
ald bad pràcbtigfle Senfmal 
unb bie b«rrli<bfîe ©rab* 
febrift. 

Son einer Æirc&e* 

SBad ifl bad fur «ine Æircbe, 
mein greunb? 

@d ifl bie £auptfircbe. 

0ie ifl pràcbtig, icb fann fie 
nicbtgenug bcwunbern; ed 
ifl ein SJleiflerflûtf ber Sau* 
funfl. 

Unb boeb ifl ed fdjon über gwep 
Oabrbunberte bafi fie gebaut 
worben ifl ; ber ©rtwbflein 
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furent jetés en i583. Le 
clocher est remarquable 
par sa hauteur; la flèche 
va jusqu’aux nues. Le 
dôme est couvert de cui- 
vre doré , ce qui fait un 
très-bel effet au soleil. 

Cela éblouit, en vérité. 

Regardez ce portail, il est 
de métal fondu ; la cise- 
lure des images dont il 
est orné , fait l’admiration 
de tous les connaisseurs. 
Mais l’intérieur est encore 
bien plus curieux que le 
dehors. . 

Peut- on y entrer? 

Pourquoi pas ; elle est ou- 
verte à tout le monde. 
Voyez d’abord la nef; 
vous n’avez jamais rien 
vu de si hardi et de si 
majestueux. 

Cela est de toute beauté. 
Quel est ce monument là 
à main droite ? 



tourbe im l Ji<tbr i583 gelegt, 
©et ©locfentburm id wegen 
feiner £èbe merfwùrbig; ôte 
©pifce reicht biö tut Die 2ßol* 
fen. ©ie Äuppel daneben id 
mit »ergolbetem Tupfer bc» 
beeft, welche in ter ©onne 
einen fel;r fc^6ncn êffeft 
macht. 

3n berîbat, ba$ bienbet einen. 

betrachten ©ie biefeö ©bor, etf 
id »on gebiegenera SDletaüe; 
Die auggedochene Slrbeit ber 
Silber, »voinit eö gejiertilî, 
wirb »on allen Äennern bc* 
wunbert. ©aß innere i(i 
noch weit febenßwutbiger 
alö bie Sluffenfeite. 

©arf man hinein geben? 

3Barum nicht ; fïe (lebt ieber» 
mann offen, ©eben ©ie erd 
bie Sorfircbe (baö ©chiff); 
©ie haben gewtjj noch nie fo 
etwaö fubneö unb majedati» 
febeö «efeben. 

©ie id aufjerd prächtig. 2Baö 
id Daß für ein ©enfmal rech* 
ter £anb hier ? 



C’est le tombeau du saint, £$ id baö (Srabmal becî 4?eilü 
que le ejergé d’ici lui a gen , baö ibm bie bieffg« £f< 5 
érigé, la pyramide est en rifep errichtet bat; bie ^pra» 
albâtre, le buste en bronze, mibe id »on 3llabad<r , bai 
le cercueil en porphyre, SrudbilbPon €rs,ber ©arg 
et les emblèmes sont en »on ^orpbpr, unb bie ©ittn* 
argent bgttu et bosselé. bilber »on ©ilber in getrie» 

bener Slrbeit. 



A-t-on conservé son corps ? £at man feinen Ceicbnam auf» 



•bewahrt? 

Oui, il a été embaumé et ^a, et id eittbalfamit tttlb itt 
déposé dans un caveau, ein©obiengcw6lbebepgefetjt 
Ses autres reliques, ainsi worben, ©eine übrigen Sie» 
que sa mitre épiscopale , liguien, fo wie auch feine 33i* 
se trouvent dans la sa- fcpoffimûlîe, bcftnbcn ficb in 
cristie. ■ _ ber ©afcidep» ... ' 

Ou 
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Öii est le choeur ? 9Bo ijl bfl$ (T^or ? 

Là, dans le fond. Approchez £ter im ôintergrunb. treten 
et regardez ces murs in- 0ie naber unb 6etrac^terr 
crustés de marbre, ces or- ' 01e biefe mit SDîarmor be* 
nemens , ces sculptures , legten SBdnbe , biefe 2$erjte* 
ces dorures , ces images rungen , Mefe ?3tlbbauerar» 
parées de pierres pré- beit, Mefe Üöergolbungen, Me» 

cieuses , et surtout ce ; fe mit Sbelßeitten gefcbmûcf* 
maître-autel peint par ten£ircbcnbilber,unb infon» 
Corrège. - ’ bereit Mefeô bon (Sorregio 

. gemalte Slltarblatt. 

Je conviens que nulle part geßeb£, ba§ i<S) nirgenbtf 
je n’ai rien vu de plus CtlbaÔ 0CbôltereÔ UHb $0|ï» 

beau ni de plus riche, bnreretl gefeben bobe. 3ßie» 

Combien de fois par jour bielmitl beO £agtf ibtrb jjteb 
dit-on la messe ici? SJteffe gelefen ? 

Dix à douze fois; l’autel est 3ebtt M# Jlbôlfmaf; ber 3(Itat 
dcssçrvi par 12 prêtres. tbirb bon 12 ^rtdlern be* 
Les chapelles ne sont pas bient. ©ie Kapellen fîtib nicht 
moins magnifiques; il y a minber prddjttg; et? ßnb tlf 
dans chacune deux con- jeber JUKI) 33eid)tßüble juin 
fessionnaux à l’usage des 0ebraud)e berîjrommcn bC0 
fidèles de la paroisse. ^ircbftwngelü. 

Je ne vois pas l’orgue. 3<# feb e Me Orge! nidjt. 

Il est là-haut, en face de ©ie iß bort Oben , ber flattai 
la chaire, a côte des tn- • gegenüber, neben ber <£m= 
bu nés. POrtitàt. 

Qui eshce qui le touche? 23cr fpielt fie ? 

C’esUe facteur d’orgues lui- ©er Orgelbauer felbß, ber ße 
même qui l’a construit.- gemacht bat. 

Chut! voilà le sermon cfui ©ttfle! Me $rebfgt fdngf an. 
commence. Prenons de Waffen 0te un 5 5ßeit)t0afFet 
l’eau bénite et allons- neunten unb fortge&en. 
nous-en. 

70. D’une maison et de ses parties. 

S3on einem $au$ unt> bejfen Zweiten. 

Etes-vous le portier de cétte ©inb ©ie ber Pförtner biefetf 
maison? 4>aufeÔ? 

Pour vous servir. Qfbuen aufeuntarten. 

J’ai sonné pendant une de- c Jd) fd;eilte eine l)M6e 0tUnbe 

; mi-heure; et personne lang, unb niemanb fam um 

n’est venu m’ouvrir; j’ai *- mtr flUfiUmacben; ic& glaub* 

. 11 
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mais il né répond pas tnéttt i|t jietttlkü gerdumig ; 
pour la magnificence a la allein er entjpricfit fier'îlracfit 
, cage de Tescalier. fied îreppenfiaufed n refit. - 

Voici l’antichambre ; don- £ier ijl fifld Sôorjitttmer; fielit» 
nez-vousla peine d’entrer. benßie fiinein ta fpaijieren. 
Presque toutes les portes S$epnafie aile Xfiûren fied 
. de la maison sonl, comme £aufed jtnfi/ U7te bttff / mît 
celle-là, à deux battans. jjtpefi Stößeln. 

Est- ce qu’il n’y a pas de 3(1 fein 9Ut«tt tttt fiiefettt 
balcon à cette maison ? £aüfe ? 

Vo«i taie pardonnerez , il y 2$erjeifien©ie> ed ifl ein großer 
en a un très-grand devant por fient ßpcifefaal fiîer» 
ld salle à manger ici à neben; er ijl mit SfoBpor» 

côté; il est garni de stores fidnßen »erfefien, «nfi fefir 

et fort agréable à cause angenefim roegen fier 2Beitè 
de l’étenaue de la vue qui fier ÎUtéjtcfit, fiie ÄUf fielt 
donne sur la grande place. großen ^lüfi gefit. ’ 

Les glaces et les tentures 2Rßcfien fiie (Spiegel ttnfi fiie 
font-elles partie du mo- Xapeten einen Xfieil fied 
bifier? ; ôaudaeràtfied and ? éf(> 

Non, elles sont comprises 9letn, (te ftnfi mit im Slnfaufd» 
dans le prix de la vente, preid begriffen , fo mie aue 
de même que toutes les übrigen Sßerjietungen : fiad 
autres décorations: les ©etûfcl / fiie Mflrttiome (£in» 
boiseries,les chambranles fßffunß fier Äßtnitte < fiie Um» 
de marbre, les tringles, fiangfhingen , fiie ßcfieBen t 
les sonnettes, et générale- Onfi ùberfiûltpt ilUed JPfld 
ment tout ce qui tient au ttagelfefi i(l* 
mur. j, 

Combien rapporte la maison SEßiePiel trdßt fiftd ^>ßUd mit 
avec ses dépendances ? allem 3tlbcfiôr ? 
v Elle n’a été louée jusqu’ici <£d mar bidfier nur }tt 7$°o 
par bail que 7500 francs , Siored perpatfitet , ofUitt fier 
mais le terme est expiré , Xetlltin iff pergoffett » uni) 
et moyennant quelques lé- permitteljl einiger geringen 

gères réparations, on peut Sluobefferungen fann fier tfr» 
en augmenter le rapport. ttßß permefirt tperfien. 

Ces dépenses peuvent en- 3)Ufe Unfoffen fônnen fiefi über 
: core monter fort haut. Ce noefi fefir fioefi belaufen. 3)ie» 
plafond, par exemple, a feSeefe^ jurn 33ep|fiiel, fiat 
, besoin d’être blanchi ; les n&tfiig geroeißt ju merfien ; 
croisées ne joignent pas fiie Çenflcrrafimen fcfiliejjen 
bien , les gonds en sont niefit gnt, fiie Singeln fiarait 
forcés ; il y a beaucoup jînfi fierfirefit ; Piele îenffer» 

«• 4 
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' de Carreaux de vitres cas- 
sés, et les jalousies et les 
volets sont ' en mauvais 
état. 

C’est peu de chose. Toutes 
les autres pièces sont 
bien entretenues. — Rien 
n’est plus agréable et plus 
. élégant que le salon de 
compagnie , le cabinet 
d’étude et le cabinet de 
1 toilette ; il . n’y a pas un 
clou à mettre. Jetez - y 
un coup d’oeil, s’il vous 
plaît. 

Tout cela est fort joli, j’en 
conviens. 

Oh, tout est propre ici, juSr 
qu’à la cuisine, l’office, 
et même les lieux d’ai- 
“• sance. Et puis , quelle 
commodité ! toutes les 
chambres sont garnies 
d’armoires , toutes - sont 
ou parquetées ou plan- 
chéiées; il n’y a quele lo- 

- gement , des domestiques 
qui soit caiTelé. 

Ce logeaient est - il sur le 
même carré ? . > . ] 

Oui, tout est de plain-pied. 
Nous voici maintenant 
dans la chambre à cou- 
cher. Regardez cette al- 
côve; il y a de chaque 
côté un cabinet à porte 
vitrée , dont l’un sert de 
garde-robe, et l’autre de 
décharge. 

Cette cheminée ne fume-t- 
elle pas ? 

Pas du tout ; elle est garnie 
• d’un manteau et d’un ven- 

- t dateur. 
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ftfcei&ttt fîtrt î<r&Wc$ètt,ttnb 
bie ©oituwrlûÇett unb Jen* 
tferldhen jtnb m fchlechtem 
Suflattbe. . ••• . 

id eine Hleinigfeit. ©iè 
übrigen 3immer ftnb aile fehr 
gut unterhalten. — SKtchtf 
id angenehmer uni» niebft» 
cher als her ©cfetlfchajW» 
faal,batl ©tttbierjimmer unb 
ba$ ^uhatmmer ; ha $ ÛUC $ 
nicht ein SRagel einjufchla» 
gen. Xh«n €5re einen ®ltcf 
hinein/ menti tô 3ht»en be* 
lieht. . l v ;* 
id adeô fehr &nhfch,ich muf 
eô geflehen. . - 
Oh/ id aiie$ reinlich hier? 
• Die Huche, bie ©peifefam* 
mer/ unb fogar bad heimli» 
y che (Semach- Unh bann, met* 
cheSequemlicbfeit! alle3im» 
mer dnb mit ©chrdnfen »er* 
fehen, nnb alle hohen cinge* 
,ü. legte ga&bciben ober jihb ge* 
hielt; nur hie Sßohnung her 
Schienten ijl mit »iereefigett 
©reinen helegt. • 

3d hiefè 9Bohntmg auf hew 
nämlichen 23ierecf? 

3a, adeö ijl ebenen Jußeö. jg»icir 
finh wir nun im ©chlafeitm. 
mer. ©efehen ©te btefenSU* 
fopen ; eö id auf jeher ©eile 
- ein Hämmerchen mit einer 
©laäthure , monon ba$ eine 
jur Hleiberfammer, unh hat! 
anhere jur ©erümpelfammer 
Dient. 

faucht htcfctJ Hamitt nicht? 

92idjt im geringden ; etl id mit 
einer ©chttrje unh mit einer 
Suftflappe wrfehen. . . 
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. Aquoisert oeffe petite porte- 3 tt IMS bietlt î>ief< f feint Xtjùr 
là?:;;:; fjter? -■ i . 

Elle donpe dans la salle des ©ie gc^t ttt ben $>ûbefa<ll. 
bains. ' 

Pouvez-vous me dire si les jvônnen ©te mie fitgen > 06 

- murs sont mitoyens ? i . bte aiîawerit gemeittfÿaftlicf) 

i- finb ? = •• 

Oui , ils le sont ; je vous fe- , fte fttlb e$ ; idj WCtbe 
raivoir les témoins quand -tien bte $ 3 ltnblèd)cr jieigen/ 
nous descendrons dans la t wenn ruir in ben Âeflcr fan* 

- cave . \ï ; . • «... unter ge|>en nxtbett. 

Les caves isont-elles belles ©inb b te Stellet .fdjôn Unb 
J. et profondes ? r> v tirf? 

Superbe&; elles sont taillées $rd$tf& ; fte fînb in 5 elfen 
dans le roc, et peuvènt gctjauctt, ttttb fôtinett linge» 
, ; ,!.éontepir environ 200 pt& u faljr 200 Jàftcr 2ßein ent? 

ces de vin. b i)alt€tî. . i\i 

Je les . verraj »ainsi que ; 10 t Qfdj »»erbe jîe nebjl ben 3 $ôben 
•' greniers, quand je revien- , befebcn,ttKnn id) morgen mit 
-i drai demain aven mon ar- -j meinem SSatuneifler wtéber 
*- »ehiteftte pour examiner le a fommen »erbe, um bûô Sun» 
»nfoncteiuent. •• .«o.-.j «ofXIIJKnt }U tinterftodKn. 3 
Si votfsH-oulez , j’avertirai 8öenn©te wollefyfowilHdj ben 
« le pariétaire , afin qù’il Jj'€fg(ttt$âttt<« ■ binfl^ritbti» 
e, Yy ii^M^e ëh môme feths, -ugei, bamit et? flefc iju gleicher 
^-'ét ’ifiib vous puissiez Irai- 3^t CitlfttltC/ Uttb ©ie ffdj 
t ien avec'lrfi^à l’amiable. «ber ben $reig mit ifjm m» 
• Mi'Ar fh’i;en tonnent > ; 

Je vous en; 'serai' obligé. jV£ ©ie werben mid) bafûr btf* 
" » .i ' binblich macfcen; *'■» mi 

. . '/. , , • ; fP .b'»i pn’.: r ■ ) î ;v’ . ii*0 

•if. D’un chien. 1: r -‘ S 3 oit einem -fntnfce. 

■ ; \ U':-. .r.-.’.i 

Avezr-vous déjà vu le petit #ûbcn 0 ie bûd.Çithtbcben fdjott 
chien, que l’on m r a don- ai (gefeiert/ b(tä matt mtr ge» 
né? - •’ . 1 .*■’> o; fdjenft i)ût ? n*r àtô» 

Non, pas encore. 9 îein, md) nfc&t. > . 

C’est la plus drôle de petite <£$ ijî batl brofligft* XfMcrc$ett 
bête qu’il y ait au monde. »on bet? 2Beft. 

Comment s’appelle-t-il ? . ~ SSBie nennt et) fid) ? ><1 : n 
11 ne s’appelle pas; on l’ap- (£15 nennt jtch nic&t ; mgn nennt 
pelle. ' ' eu. ..I * v 

Eh bien, comment l’appe- SKtW, tt>te feigen ©ie C$ bfntt? 

' lez- vous donc ? ' .. . vGriit 

r. 
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Comme vous. 

Comme moi ? Comment 
pouvez- vous donner un 
110m chrétien à un chien ? 

Vous vous trompez ? on ne 
l’appelle pas comme moi, 
mais comme vous . 

Ah, je comprends. De quelle 
race est-il ? 

C’est ce que je ne sais 
pas. Il n’est ni caniche, 
ni braque , ni basset ,' ni 
chien loup, ni doguin, ni 
carlin. 

Il est donc d’une race bâ- 
tarde ? • 

Il 11’est pas plus gros que 

‘ mon poing ; il a les soies 
longues comme un épa- 
gneul , le museau pointu 
comme une levrette, et 
il porte la queue en trom- 
pette. :• <• . 

Quelle est sa couleur ? 

11 est noir , ses oreilles sont 
blanches , ses pattes sont 
marquées de feu, et sur le 
dos il a une tache brune. 

Sait-il rapporter ? 

Il sait plus que cela: il saute 
pour les dames , il se met 
en sentinelle, il donne la 
patte, et il aff rappe les 
souris comme un chat. 

Voilà un petit animal bien 
appris. Mais n’est-il pas 
méchant ? 

Non; il est doux et carres- 
sant. Quand je lui donne 
une tappe, loin de me 
mordre , il me lèche la 
main. 

C’est un modèle de vertu ! 
Mais pourquoi le frappez- 
vous ? 



SBie <5ic. 

9Bie ich ? SBie mögen 0ie ci* 
«cm £unbe einen chriflfichen 
Oînmen neben ? 

0ie irren ftc& ; man Ijcifjt ihn 
nicht SBte ich , fonbern 
2Bic ©te. 

£a , nun berflc&e id) c$. 3?on 
welcher 21« ifl er ? 

S)aö treiö ich nicht. Sr ifl me» 
ber ^nbel , noch ©ptirhunb, 
nocbShicH&ttnb, »och ©piç, 
nccb2>ogge, uocbSJlopS. 

0o ifl er benn bon 95aflarb> 
art? 

Sr ifl nicht gröjjcr afd meine 
ftaujl ; er- hat lange £aare 
wie ein jottineö • ©choott» 

-1 btSnbc&ett , bie ©ebnauje fpi» 
nin wie ein Sötnbfpiel, unb 
leinen 0chwdn§ trägt er ne» 
rinnt. 

SBatS bat er für eine ÎÇarbe ? 

Sr ifl fchmarb feine Obren ftnb 
weifj, bie Pfoten braunrotb, 
unb auf bem Süticfen hat er 
einen braunen Slecfen. 

£ann er awortiren? 

Sr fann noch mehr altf bat?: er 
fprinat über ben 0tocf für 
bie S)atnen , fleht ©chilbwa* 
che, gibt bie $fote, unb fängt 
SJläufe mie eine Æaçe. ^ 

2>aö ifl ein febr gelehrteôîhier* 
chen. Slber ifl er nicht böfe? 

9îein ; er tfl fanft unb fdbmct» 
chelnb. 2öenn ich ihm einen 
©trcich gebe, fo leeft er mir 
biejf>anb,flatt mtchpbeif» 
fen. 

®aö ifl ein OTufler bon Xugenb! 
Slber warum fchlagen ©ic 
ihn ? 




I 
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Quelquefois lorsqu’unétran- SjWdbtttrtl tttetttt ein Jteitlbetf 

g er entre dans la cham- tn baô Slittmet: tritt/ fprinqt 
re, il saute de sa niche, et (UIÖ fcttiettt 0tûU, flflfft; 
il jappe, il aboie et fait bcQt tint) tttacpt einen für<t)» 
un train terrible. terlidjen £drm. 

Cela prouve qu’il est de bon ©aé tfl tin SSeiüetÔ ; b(l§ Cl? 

guet. tDacbfam tfl. 

Ob , comme un chien de £)f ) , töte eilt £of(jltnb. 
basse-cour. 

Lorsqu’il fera des petits, je Sßatttt Cf Qfttttge tttadjt , fo ttttff 
vous prierai de m’en don- tc& mit? etttÖ btWOtt illtôbtt* 
ner un. tetl. 

72. Pour présenter un mémoire. 

Sinett Äonto ju.u&emidjeti. 

Monsieur N . . . est-il chez 3fi £*•?*? 91 . . . Jtt £ûttfe? 
lui ? Voudriez-vous avoir SBolUen @ie fo gefällig fetjtt 
la complaisance de m'an- JtltCtt anjUIStClbCn ? 
noncer ? 

Monsieur est dans son cabi- ©et? 4>etT tfl ttt feiltet« ^abt* 
net. Donnez-vous la peine tt<t. Seltebetl ©te fitneitt Jtt 
d’entrer. fpajtmtl. 

Il est peut-être occupé; je St? tfl ôtellcidjt befc&âfttgt ; ed 
serais fâché de le déran- tP<ke mît? letb tüetltt t<$ t&tt 
ger. . jîôrcn follte. : 

Pardonnez-moi, il est prêt 93erjei&ett ©te, et? tfl bCt?eit 
à vous recevoir. ©te $U empfangen. 

J’ai l’honneur de vous sa- 3<f) fyabe bte (jfjte 3bnetttncitt 
hier. Kompliment jtt madtett. 

Je suis votre serviteur. Qu’y 3# bût 3f)t? ©icttet?. 2Ba$ 
a-t-il pour votre service? fïe&t 30nett ju ©tettfleti? 

. Vous m’avez fait demander ©te ftaben bte 3îcdjnung tttet» 
le mémoire de mes four- ttet? Lieferungen berlangett 

, nilures, je viens vous le lafien, tcft bitt bafter gefottt* 

présenter. men fie 3^**cn $u âbemt« 

eben. 

A qui ai -je l’honneur de SDïit tpettt ftabe itô bte S&tC Jtt 
parler? - fpree&ett? 

Je suis votre épicier., 3#&Ût3br ©pcjerepfjànbfet?. 
Pardon, je ne vous remettais ©iCPerjeibcn, i(f) erfatttlte ©te 
pas. Voyons le compte. ttfc&t. Laffett ©te bfe 

ttung fefcen. 
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Cent livres de sucre, 3o liv. jputlbert $futtb 3tttf*t/ 3o 
de café mokka, ao liv. de QJîoffrt » ituffee ^ 20 *5>f. ge* 

vermicelles, 20 liv. d’orge fbonttene Sïubfln / 20 2Jf. 

mondé, 18 1. de semoule, ©CtftC , 18 $f. ©rief}/ 12 ÎJJf. 
12 1. de pruneaux etc. — gebôrrte 3*DÉtfcbgen K. — 
Le tout se monte à 204 ©«3 ©an je bdftlîft fi<$ flltf 

florins. . • • • , 204 ©ulben. 

Vous diminuerez bien les ©ic Werben bodj bie 4 6ub 
4 florins, pour faire une ben nacblaffcn, um eine ge> 
somme ronde. _ rabe ©ttmnte ju madjen. : 

Je ne le puis pas, je gagne 3d> ïunn etf nicfit, tc^ gewinne 
bien peu sur ces articles. fel)r wenig rttlf biefe Slttifel. 

Voilà votre argent. Avez- Jpten|î3&r©£lb. können ©ie 
vous de quoi me rendre? mit* berauä geben? icb be* 
il me revient 45 kreuzers. fottlttte 45 &reujer jurùrf. 

Je n’ai pas assez de monnaie 3;cb b<tbe nicht genug SJîûnje 
sur mQi. . bei) mir. 

Attendez, je puis le' faire SBurten ©te/ icb fann cd ma» 
en changeant cet écu. Ac- eben / wenn icb biefen XpaUt 
quittez le mémoire; voilà . WCCbtfle. CUtittiten ©te bit 
une plume. Mettez seule- fRedbnung; ()icr i|t eine 5 e» 
ment au bas : reçu comp- ber. ©eijen ©ie bloU Utltetl 
tant , et signez. . ^trt : baar empfangen/ unb 

untergebnen ©te. 

Voilà qui est fait Je vous (Etf ijigefcbebcn. 3d; banfe31)* 
remercie du prompt paie- tien fùr bie fcbUuuige 23 (» 
ment. , ; . . ; jablung. 

Et moi j je vous remercie Ultb td) banfe 3b f ten fur ben 
du crédit. Adieu, portez- Ätebit. £eben ©te Wobl! 
vous bien! , 

73. A la campagne. 5fttf t»em fianbe. 

Il faut que l’air de la cam- 2>teßrtnMnft ttUtg 3bnen Wobl 
pagne vous fasse du bien, befoinmen / mein Swuttb; 
mon ami; je vous trouve feb ftnbe ba§ @ie reebt g«t 
bonne mine. ûUtffC&en. 

Je m<* porte infiniment bcftttbe mtcb nnenbltcb btf» 
mieux depuis que j?ai fer, fettbem ieb bie ©tabt 
quitté la ville, pour me ; nerlaffen ÿabc, um mtcb ganj 
livrer à la culture de mes bent $nbau meinet S^tber 
champs. • i ju wibmen. 

Vous ne devez pas manquer (Efl fatltt 3btten niebt âtl St« 
d’occupations; vous avez febdftigung fehlen; ©te bt» 

yne très-belle terre. bttt |>itr (tn f<^r fct>ônt^65ut. 
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Elle demande beaucoup de <£$ erförbert »Itf« ©orgfaff. 
soins. Tous ces champs 2lüe tiefe ^clîxi* tie ©ie ta 
que vous voyez là, ont fc&en, liegen bra$ ; t$ muff 
été négligés; il faut que fie urbar machen «nt um* 
je les fasse défricher et Pflügen laffetl. 
labourer. i 

La. terre me paraît un peu S)ie ©rte fdjeint mtr etWaiî 
sablonneuse; néanmoins fanbig, bOC& fônnen tie %(U 
on peut la faire rapporter. ter titelt Unfruchtbar fet>n. 

Elle a besoin d’être fumée ©ie mufj »OU 3*d §# 3<it flC* 
de tems en teins. Croyez- bfmgt werben. @lauben©ie, 
vous qu’en faisant dessé- Wenn i$ tiefen ©Umpf rtt* 
cher ce marais , je puisse japfen Jaffe , bfljj i$ eine 

en faire une prairie à trois bret)f$ùrlge SSBiefe barau$ 

foins?’ 'i ‘ , ma$en fànn. • 

Sans doute; les prés deman- 9illerbing$; tie Sßiefen wollen 
dent de l’bumidité. tÇcud^tigfett ^abett. 

Voilà mon fermier qui la- 4>ier i(l mein 9}a$tcr, ter ben 
boure. îpflug führt. 

Ah! le labourage est un tra- 91$! baö pflügen (9tcfern)t(l 
vail bien pénible. eine 6ef$werli$e Arbeit ! 

Mais il est aussi le plus utile ©$ tfl aber au$ tie nü^ücÿfïe 
et le plus indispensable. Uttb Uttentbebrli$f?e. 

Quels grains faites-vous se- SBatî fur ©etreibe laffen ©ie 
mer dans*ce moment ? gegenwärtig fàttt? 

Ce sont des mars; ils ne ©ommcrfrÜ$te, tie tait fef» 
farderont pas à germer, à men, treiben unt in ©raö 
pousser, et ils seront bien- aufwa$fen. 

tôt en herbe. 

Croyez - vous que la récolte ©IdUbett ©ie tûfl bte ©rnte 
sera. bonne cette année? tiefeö 3«§r gut aUÔfalien 

wirb ? 

Je l’espère; je ne crains que 3$ JîOffe etf; Mit befûr$te idf) 

; la grêle* • • , ben Jpagelfc&lag. 

Avez-vous du monde assez £aben ©te £cute genug i 3;fjr 
pour vos moissons ? ©etreibe ju fc&neitcn ? 

Non; quand les grains sont 9ïein; fobdlt tie §tB$t reif 
mûrs, je. loue des mois- ; i(l,binge i$©$nitter, wel» 
sonneurs qui coupent les dje bat! ©etrtibc mit ©idjeltt 
blés avec des faucilles et abf$nciben unt in ©arben 
qui les lient en gerbes; ils hinten ; fie »errichten tiefe 
s’acquittent si bien de ce 9irbeitfogut, tag wenig »olle * 

travail, qu’il reste bien Siebren jur 9îa$lefe übrig 

peu d’épis pleins à gla- tleîbtlU — S i.:.i 

ner. 
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Faites-vous battre leblé aus- £flf[en ©je bûtl $orn brefe^enr 
sitôt après avoir engrangé fobalb bte ©arben einge* 
les gerbes?: fdH’unt ftnb? 

C’est une occupation d’hi- 3)a3 ift dite SBittterbcfçbdftU 
ver; les'batteurs se chauf- gung ; bfe ©refeber »àrmett 
fent en maniant le fléau. fief) bttbeç / Wenn fie ben ef le* 
Après avoir battu le blé, gel fuhren. Sîacbbcm fie bad 
ils entassent la paille, re- 0 etteibe gebrofdjen baben? 
cueilientla menue paille, fcfyictyten fie brtd ©trol) (tttfy 
vannent et criblent les fattlttteltt itnb fieben 

grains. * ... 

Je vois que vous êtes déjà 3d) fc(>e bftfiôtc ftdj fefjon feljr 
au fait de l’économie ru- gut <»lf bit £anbmirtbf(baft 

■ raie. j »erflehen. 

J’en apprends tous les jours Jeune aile Xage bfl* 

< davantage. • non. 

74 . De l’oisellerie. | * S3oitt SJogelfûttgé.” 

Aimez-vous les oiseaux et 0jjtb ©ic £iebljaber bOtt 58Ô» 
l’oisellerie? • ' • geln unb SBogelfangeh ? : 

Beaucoup ; j’ai â la maison <Ja mo()l i tc& |)flbe }U £aufe 
des nichées (couvées) eine gan$e Jj>eefe in einem 
dans une volière grande jifdfig (Vogelbauer) fo grog 
comme cette chambre. > mie biefj 3 tmmer. 

Quelle espèce d’oiseaux y fjaben ©ie fût? Vègel 

■ avez-vous? ' > '■'■=!■ bgrttt? ' <•* 

De toutes sortes; des serins, Von allerlei) 2lrten t Œanarien» 
des chardonnerets, des Dogcl, ©ifielftnfen, Stteifen, 

mésanges, des fauvettes, ©radmücfen,£erd|Kn,9Bad?# 

des alouettes , des cailles, teln, 9 îadjttgaUen U«b ©per» 
des rossignols et des moi- linge, 
neaux. *•■'****,• " 

Voulez - vous Venir avec SBollen ©ie mit mir fommen ? 
moi? non loin d’ici, dans id) fcabe nid)t Weit t><fn &ier 
ce petit bosquet, j’ai une in einem SfBàlbcften eine« 
pipée. •' • Vogelfang angelegt. • 

Avec plaisir. Prenez un pi- 9îedjit gern. 9lei&men ©ie eitt 
peau avec vous. £ocfpfeifd)en mit. 

En voilà un ; mais nous n’en Jfpier tß eind wir werben iS 
aurons pas besoin, j’ai de aber nidjt nôtbig Imben i id) 
trps-bons appeaux. Ijûbe febr gute £oaoôgel. 

Prenez - vous les oiseaux fangen ©iè mit £eimrutben 
avec des gluaux ou dans Ober lit Sîefjen? 
des filets? 
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furent jetés en »583. Le 
clocher est remarquable 
par sa hauteur; la flèche 
va jusqu’aux nues. Le 
dôme est couvert de cui- 
vre doré , ce qui fait un 
très-bel effet au soleil. 

Cela éblouit, en vérité. 

Regardez ce portail, il est 
de métal fondu ; la cise- 
lure des images dont il 
est orné, fait f admiration 
de tous les connaisseurs. 
Mais l’intérieur est encore 
bien plus curieux que le 
dehors. . 

Peut-on y entrer? 

Pourquoi pas ; elle est ou- 
verte à tout le monde. 
Voyez d’abord la nef; 
vous n’avez jamais rien 
vu de si hardi et de si 
majestueux. 

Cela est de toute beauté. 
Quel est ce monument là 
à main droite ? 

C’est le tombeau du saint, 
que le ejergé d’ici lui a 
érigé , la pyramide est en 
albâtre, le buste en bronze, 
le cercueil en porphyre, 
et les emblèmes sont en 
argent b^ttu et bosselé. 

A-t-on conservé son corps ? 

Oui, il a été embaumé et 
déposé dans un caveau. 
Ses autres reliques , ainsi 
que sa mitre épiscopale , 
se trouvent dans la sa- 
cristie. 



tourte im 3ahr 1 583 gelegt. 
$)er ©locfenthurm ifl wegen 
feiner Jjpôfce merfwûrbig; tic 
©pi&e reicht bit? un tie 2ßof« 
fett. ®ie Äuppel baneben ifl 
mit »ergolbetera fîupfer bc# 
beeft/ welche in ter ©onne 
einen fel;r fch&nen êffeft 
macht. 

3n berSfmt' bat? bienbet einen. 

betrachten ©ie biefed £hor, ed 
ifl pon gebiegenem 2JlctaHe; 
bie audgeflochene Slrbeit ta* 
Silber, womit ed gejiertifl, 
wirb »on allen Kennern be. 
wunbert. 2)ad innere ifl 
noch weit fehendwûrbigcr 
ald bie 9luffenfeite. 

®arf man hinein gehen? 

SBarumnidjt; fie fleht jeter, 
mann offen. ©ehen©ie erfi 
bie 23orfirche (bad ©chiff); 
©ie hüben gewig noch nie fo 
ctwad fuhned unb majeflâti. 
fehed gefehen. 

©ie ifl aufjerfl prächtig. 2Bad 
ifl bad für ein ©enfmal reefc 
ter £anb hier ? 

<£d ifl bad ©rabmal bed £eili. 
gen , bad ihm bie hicftge ftlc* 
rifet) errichtet bat; bie $nra» 
mite ifl »on Silabafler /Jad 
53ruflbilb »on Srî, ber toarg 
»on ^orphnr, unb bie ©iun. 
btlber »on ©Uber in getrie. 
bener 2lrbeit 

Jfpat man feinen Ceichnam auf» 
bewahrt? 

3a, er ifl einbalfamit unb tu 
ein Xobtengerohlbe bepgefettt 
worben, ©eine übrigen SRe? 
liguien, fo wie auch feine 
fchofdmuhr / beftnben fich in 
ber ©afriflep. . 

Où 



igitized by Google 




i6i 

Où est le choeur ? S8o ifi bad (JbOf ? 

Là, dans le fond. Approchez jg>ier irn Äfntergrunb. îretett 
et regardez ces murs in- ©te ttrt^er Uttb betraute« 
crustés de marbre, ces or- ' ©te biefe mit «Dîarmor bc» 
nemens , ces sculptures , legten SJBdnbe , biefe SerjtCs 
ces dorures, ces images rungen, biefe 35ilbb«u«tGf* 
parées de pierres pré- beit, biefe !8ergolbungen,bie* 

cieuses , et surtout ce ' fe mit _ C^beîfiettieti gefcbmûcf» 
maître-autel peint par ten.^ircbcnbilber,ünb ittfpn» 
Corrège. - • berbeit biefed »on GorregtP 

gemalte SUtarblgtt. 

Je conviens que nulle part 3$ gef?eb£, bajj icb nirgenbd 
je n’ai rien vu de plus ettüad ©CbôiterCd tttlb $0|h> 
beau ni de plus riche, barcred gefeben b«be. 28ie* 
Combien de fois par jour »ielmal beô Xagd tpirb hier 
dit-on la messe ici ? SOleffe gelefen ? 

Dix à douze fois; l’autel est 3^1)0 bid jlPÔlfrttal; ber 5ütar 
desservi par 12 prêtres, wirb »on 12 ÇJJricftcrn be» 
Les chapelles ne sont pas bient. 2)ie fàtpeilen fîtib nicht 
moins magnifiques; il y a minber prächtig; ed (tnb itt 
dans chacune deux con- jleber JtUCt) &eicbtftüble jUUt 
fessionnaux à l’usage des ©ebraudje ber frommen bed 
fidèles de la paroisse. ^ircbfVrengeld. 

Je ne vois pas l’orgue. 3«b febe bte Orgel nicht. 

Il est là-haut , en face de ©ie ifl bort oben , ber £ati$cl 
la chaire, à côte des tri- * gegenüber, neben ber <£m= 

hunes. porfircbe. 

Qui est-ce qui le touche? Sßcr fpielt fie? 

c’est le facteur d’orgues lui- 2>cr Orgelbauer felbfi , ber fie 
même qui l’a construit.- gemacht bat. 

Chut! voilà le sermon (fui ©ttlle! bte «jlrebigt fangt an. 
commence. Prenons de Waffen ©te und Söeiblpaffer 
l’eau bénite et allons- nehmen unb fortgeben. 

nous-en. 

• *1 . 

;• 70. D’une maison et de ses parties. 

S3on einem $aué unb bejfen Xfjeiten. 

Etes-vous le portier de cette ©inb ©ie ber Pförtner tiefet? 
maison? £aufed? 

Pour vous servir. 3b««tt aufturoarten. 

J’ai sonné pendant une de- 3cb fC^dltC eine t)«lbe ©tttnbe 
mi-heure; et personne lang, unb niemanb fam um 
n’est venu m’ouvrir; j’ai -- mir aufjumacben; icb glaub* 

. 11 
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cru que la maison h’était te bail £autl feije Ujc$t 6e* 
point habitée. Wo&nt. 

C’est que je n’étais pas dans 2)ûtf mac^t ie& War mc&Mtt 
ma loge et je n’ai pu vous meiner ©tube , unb fonnte 
entendre. , _ ©ie ûlfo niefjt bôren. 

J’ai vu par l’écriteau qui est 3# fût; an î)em 3<Hîl , ber att 
à la porte cochère, que la bem £aU$t{jor tfl / bafj bat? 
maison est à vendre. Pou- JjpaUÜ }U üerfûttfen ifî. £ôn» 

vcz-vous me la faire voir ? nen ©te mir et? weifen ? 

Oui, Monsieur, je m’en vais JJa, mein £err, i(f) Will fpgleid) 
prendre les clefs. . bie ©dflüffel bolen. 

Avez-vous beaucoup de lo- j£>abcn ©ie Diele uîîictbtllcnte? 
cataires ? • 

Pas beaucoup dans ce mo- jjîidjt Diele in bicfcitl 3lngen* 
ment ; il n’y a que le rez blicf ; etf ifî bloü bail (£rbge» 
de chaussée, l’entre -sol fcf)0jj, bat? JfbalbgtfebOB Ittlb 
et le quatrième étage qui bas} Dierte ©toefwerf be* 
soient occupés. WO^nt. 

La maison est-elle meublée? £y!Î bat! £aut? môblirt? 

Oui, mais on n’est pas obli- / ntan ifî ober niefjt perbun» 
gé d ? acheter les meubles, ben bic SDîobilien ju faufen. 

Celle entrée me plaît beau- 3>îcf<r Eingang gefallt mir 
coup. fefjr wo&l. 

La maison est une des plus jjxjô Jpaut? ifî eittetf ber febèn» 
belles de la ville ; la fa- ften in ber ©tabt ; bie 9Sor» 

çade est bâtie en pierres berfeite ifî mit Ûtiaberflei? 

de taille, et les toits sont nen gebaut, unb bie ©àcfcer 

couverts en ardoises ; elle ftnb mit ©c^icfcrn gebeeft ; 

est -aussi très-bien distri- et? i|î au# f(t)t W0&1 ringe* 

buée. 4()eiit. 

Mais le voisinage, je crois, $ber bie SKac&barfc&aft, glaube 
n’est pas fort agréable. idj, ifi tttd^t febr angenehm. 

Pardonnez-moi ; comme ce SBerjeiben ©ie ; ba feine Äauf» 
quartier n’est j)as mar- Ullb £anbwerfi!*£eute in bie? 

chand , il est fort tran- fent Ûuarticr wofjtfen, fo ifî 

quille, et puis nous ne lo- etf febv fülle , unb jubera lo» 

geons pas de petites gens giren wir feine geringen (ge» 

(des gens du commun). meinen) Heute. 

où sont les écuries et les 2Bo ftnb bie ©tallungcn unb 
remises? ( SBagenfdjjoppen ? 

Ici au fond de la première £ier binten im crflet» £ofe, wo 
cour , où il y a aussi un aud) ein 3iebbrunnen , ein 

E uits, une buanderie, un SIBafcbbaut?, eine J£>0li(fam? 

ûcher et un grand ban- mer unb ein großer offener 

gard. ©eboppen ifî. 
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Y a-t-il donc plusieurs ©tnbbttin mc$mé£6fg ba? 

. cours? • ; lîl j>; 'in 

Il y a encore une arrière- ©$ iß noch fin Htnterbof la, 
cour, puisque la maison - inbem ÎH1$ Jpau$ $!»ep $1«* 
a deux ailes et qu’elle est . fiel tttlD Ctn 4>mterbau$ bat, 
double en profondeur, obue btin Hûbnerbof JU tfCb* 
sans compter la basse- nett, ter »ott béni ©arten mit 

cour, qui est séparée du . einem cifertien ©itter unter* 
jardin par un grillage en f0lagen ifl, J ;> o 

fer. : . • »akd 

Il y a donc aussi un jardin? ©0 ifl 2>entl gtt0 fin ©«ttett 

. . . . '! * ba ? ; - . r. no 

Un des plus beaux que vous (tiner ber fc^onflen ben ©te (t* 

• puissiez, voir, avec un pa- . ben fônuen, mit einem $a* 

villon d’une architecture »ilion »on prddjttfier 35gu* 
magnifique. Voulez-vous art. SBollen ©te hinein ge* 
y entrer ? I . ben? n 

Je le verrai après. Condui- 3# roerbe ifjn bernacb befebetî. 
sez-moi avanf au premier. .. gieren ©te mi# JU»or auf 
Où est le grand escalier ? ben erden ©toef. SÖ0 tjl btf 

; Haupttreppe? 

Ici, sous le vestibule; il est Hier in bem 23orbatti> ; fie ifï 
large et bien éclairé, brctt unb l»obl beleuchtet, 
comme vous voyez ; les lute ©ic feben ; bie ©tufen 
marches sont en dalles, • jinb »Ott Steinplatten, Unb 
et la rampe est un chef bas ©eldttber idcinîSîeider* 
d’oeuvre de serrurerie. fiûtf »011 ©cbloferatbeit. 

OÙ conduit donc ce petit SBo fûbrrbenn biefe «eine ©e* 
escalier dérobé que je b?»Wt«PP£ &itl, î>t€ i# b» 
vois- la? ' ; :j, . febe? 

Il communique avec le bou- @ie floßt unmittelbar art ba$ 
doir de la maîtresse de la Heine jî'gbinet ber grau »ont 
maison. Je vous ferai voir ; £aufe. 3# Werbe 3bßen 
tout cela; nous ferons le biefeü aÜeô !»Cifen ; mû* tüol* 
tour, et nous reviendrons len rtnfid berum geben, unb 

• par-la ! . ba roieber gurûcf fommen. 

Bon .'passez devant, je vous ©ut! geben ©it »oraue , i# 

suivrai. luiO folficn. 

Vous voyez là cette enfilade ©ie feben hier brefe 3?etf)e »on 
de chambres ; c’est le lo- 3immern ; biefetf ifl bieSob* 

gement du maître; celui nuttg bcô Herru ; bie ber 

de la maîtresse donne sur grau gebt hinten bingUtf. 

. le derrière. , ; 

Ce corridor est assez vaste, îDtefer ©ang lâttg$ bètl 311»* 

îi. 
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mais il ne répond pas mtttl ifi aiemlkfi geräumig', 
pour la magnificence a la alle in er entffiricfit ber^tacfit 

câge de l’escalier. bed îtcppenfiattfed n refit. 1 

Voici l’antichambre; don- £icr tfi bad 93or$tmmer; fielt«* 
nez-vousla peine d’entrer. betJ@te fiineitt jttt ft)û|i«r«tl. 
Presque toutes les portes $5et)nafie aile Sfiûren bed 
. de la maison sont, comme Jgwufed finb, »»te bief«, mit 
celle-là , à deux battans. jjwep îlûgeln. 

Est- ce qu’il n’y a pas de 3 $ fein SUtan an tiefem 
balcon à cette maison ? Jpaufe ? 

Vous ine pardonnerez , il y Söerjeifienöie, Cd tfi ein großer 
en a un très-grand devant por bem ©PCifefflûl fiter» 
là sallè à manger ici à neben; Cf ifl Utlt SlolWor» 

côté; il est garni de stores fiàngen perfefien, nnb fefir 

et fort agréable à cause angenefim wegen ber SBeite 
de l’étendue de la vue qui ber SlUÖficfit, bte auf ben 
donne sur la grande place. großen gefit. 

Les glaces et les tentures SRacfiett biC ©pie gel ttnb bie 
font-elles partie du mo- Xapeten einen Sficil bed 
bilier? ? £auögetdtfied and ? 

Non , elles sont comprises 9îetn, ftC ftnb mit int Slflfaufd» 
dans le prix de la vente, pretd begriffen , fo wie aile 
de même que toutes les übrigen söeriteruttgen : bad 
autres décorations : les ©etafCl , bie marmorne ©in» 
boiseries, les chambranles faffung ber famine < bie Um» 

de marbre, les tringles, fiottgfiangen , bie ©cfiellen , 
les sonnettes, et générale- ttnb Ùberfianpt ûUed wad 
ment tout ce qui tient au ttdgClfcfi ifi. 

< mur. . V ; \ ■ 1 ■ 

Combien rapporte la maison SBiePÛl trägt bûd JpflUd mit 
avee ses dépendances ? flUCttt 3 ubefior ? . 
y Elle n’a été louée jusqu’ici ©d wat bidfier nnr )U 75 oo 
par bail que 7500 francs, £wred perpaefitet, allein ber 
mais le terme est expiré , Sennin ifi oerfloffen , unb 
et moyennant quelques lé- permittelft einiger geringen 

gères réparations, on peut Slusbefferungen fann ber ©r» 
en augmenter le rapport. trag permefirt Werben. 

Ces dépenses peuvent en- ©jefe Unfofien fônnen fiefi aber 
: core monter fort haut. Ce jjOCb fefir fioefi belaufen. 3 )U» 

E lafond, par exemple, a fe ©eefe, §nm SSepfttiel, fiat 
esoin d’être blanchi; les nôtfitg geweißt §U Werben ; 
croisées ne joignent pas bie ^enfierrafimen fefi liegen 
bien , les gonds en sont nicfit gttt, bie Singeln batatl 
forcés ; ü y a beaucoup finb »erbrefin »tele Senfitr» 
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' de carreaux de vitres cas- 
sés, et les jalousies et les 
volets sont en mauvais 
état. 

C’est peu de chose. Toutes 
les autres pièces sont 
bien entretenues. — Rien 
n’est plus agréable et plus 
. élégant que le salon de 
Compagnie , le cabinet 
d’étude et le cabinet de 
1 toilette ; il . n’y a pas un 
clou à mettre. Jetez - y 
un coup d’oeil, s’il vous 
plaît. 

Tout cela est fort joli, j’en 
conviens. 

Ob, tout est propre ici, jus r 
qu’à la cuisine, l’office', 
et même les lieux d’ai- 
-• sance. Et^ puis , quelle 
commodité 1 toutes les 
chambres sont garnies 
d’armoires , toutes sont 
ou parquetées ou plan- 
cbéiées; il n’y a queïelo- 
. gement, des. domestiques 
qui soit carrelé. y 

Ce logeaient est -il sur le 
même carré ? • , j 

Oui, tout est de plain-pied. 
Nous voici maintenant 
dans la chambre à cou- 
cher. Regardez cette al- 
côve; il y a de chaque 
côté un cabinet à porte 
vitrée, dont l’un sert de 
garde-robe, et l’autre de 
décharge. 

Cette cheminée ne fume-t- 
elle pas ? 

Pas du tout; elle est garnie 
d’un manteau et d’un ven- 
tilateur. 
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ftyribeit fhtb ^erbrochen, unb 
bie ©omtmrlâÇen unb Jeu» 
ftetlâben ftnb w fchlec&tetti 
Suftanbe. 

ifl eine ftieinigfeit. ©ie 
ùbrigen3iramer ftnb aUe fe^tr 
gut unterhalten. — 9îtd)t$ 
tfl angenehmer unb ntebli* 
cher alô ber ®cfeflf<hüft&» 
faal,bati ©tubierjimmer unb 
baO $u$}immcr ; ba tfl au# 
nicht ein 9îagel eittjufchla* 
gen. $hun ©te «in«« SMicf 
hinein, menn eti 3&ôe» be# 
liebt.; > , . t l t.;. 
&■ tfl aöeö fehr &ûbfch,ich rau§ 
ci geflehen. . ■ - 
Oh' ^ tfl ûUetf reinlich hier? 
bie Âûche , bie ©jteifefam* 
mer/ unb fagar bâti heiml u 
•j ehe (Sema#. Unb bann/ mel* 
che^eguemlichfeit! aiieSim* 
mer ftnb mit ©chrànfen t>et> 
i. fehen, unb aUe haben ringe« 
.siegte gugbôben oberjthbge* 
bielt ; nur bie SBahnung ber 
Gebienten ifl mit weretfigett 
©teinen belegt. * 

311 biefe SBohnung auf bem 
nämlichen gieren? 

3a/ alle# ifl ebenen 5ufie$. £fer 
ftnb mtr nun im ©chlafjtma 
mer. Sîefehen ©ie biefen9tl» 
fouen ; ci ifl auf jcbcr ©eile 
- ein Ädmmerchen mit einer 
©laöthure , mooon baö eine 
iur ftleiberfammer, unb batf 
anbere jur ©eriimpelfammer 
bient. 

Staucht bicfW tfamftt nicht? 

9?icht im geringen ; ci ifl mit 
einer ©djür§e unb mit einer 
ßuftflappe öerfehtn. 
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. A quoisert cette petite porte- 3 « Wûd bient tiefe Heine X^ûr 

là lu:: - . • ... l;iet? .• . i 

Elle donpe dans la salle des ©ie gebt ttt ben 2 >abefaal. 
bains. 

Poùvez-vous me dire si les Jvônnert ©ie ' mtr fngen ) ob 
- murs sont mitoyens ? r . t bie îîlaucrn gemcinfcbaftlicb 
. — ii ftnb ? 

Oui , ils le sont ; je vous fe- %a # fte ftnb e d ; id) werbe 3 b* 
raivôirles témoins quand .imen bie SMinblôcbcr jseigen, 

< nous descendrons dans la t wenn mir in ben Äefler bin* 
cave. unter geben weeben. t 

Les caves isont-elles belles ©inb bic jteiler fcbött linb 
et' profondes ? a v tief ? . 

Superbe^; elles sont taillées SjJrdcbtig ; fie fittb in 
dans le roc, et peuvènt gebanen, unb fônnen unge» 
; ! . éonie^it en vjfcôn 200 piè* n fâbr 200 Jâffcr SBein ent* 
ces de vin. • Ci 

Je lèsrrvierraj ainsi que d€s 3 cô werbe fie nebfï ben 95 ôben 
" greniers, quand je revien- , bef<bcn,wenn icb morgenmit 
-• drai demain avec mon ar- -i meinem 95 ûumetfler wiéber 
». ehitefite pour examiner le 3 iommen werbe, um bad Sun* 
*mièâdfeb>enf;i ' aoinm-ent ju untrtfftKben. .1 

Si vovSs'Vouiesr. , j’avertirai «ßemi©te mollen/fo wiflid) bett 

* le pariétaire, afin qa’il bi#igenibHttier ■ benacbrtcbti* 

ch wcme tcdis, -nge«, garnit et jlcHu gleicher 
•J 1 et ^«fc vousi puissiez irai- -egéb cinfinbe; unb ©ie fit# 
1 >àei> avec-lrfi^ä Tamiablé. #ft ben $teifj mit i^ttt Wt* 
• -î/isli*! (leben fonnen. ß > v 

Je vous cK'serai obligc. fr£ ©ie werben tnid) bafùf Vet* 

"i> -r "' ’ '•••.] binblicb machen. ; it 

••••*. .‘t-'. i ; f-'P l:o‘ .ii'O 

•iï. -D’un chien.’ ,!!Gn C 0 H CÎncm -^ItnbCi 

ri -fi.*) ♦; ■ • •' 

Avezr-vous déjà vu le petit #ûbcn@iebûd£thtbcbenfcbott 

• chien que l’on m’a don- o*gefeben, bad man mirge» 

né?" •• .• •*..*:.» a* fçbenft b<*t ? u >\à!ôj 

Non, pas encore. SRcin, noch nicht. 1 • 

C’est la plus drôle de petite <£d tfl bûd brolligfle Æbiercbett 
bête qu’il y ait au monde. »on bft 2 Bclt. 

Comment s’appelle-t-il ? " 2 öte nennt ed ftd) ? -si; 0; 
il ne s’appelle pas ; on l’ap- (£d nennt ficb nicht ; tngn nennt 
pelle. ed. 1 ’• 

Eh bien, comment l’appe- 9 ÎUtt, foie beîjjen ©ie <d bfnn? 
' lez- vouç donc ? ' .. . 

P 'im 
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Comme vous. 2Bte ©ie. 

Comme moi ? Comment SBie ici) ? SBtC tUÔgCU ©ie Ci* 
pouvez- vous donner un tient £unbe CttlCtt dfjrtfîïlCÔCn 
110 m chrétien à un chien ? 9Zûtt1Ctî geben ? 

Vous vous trompez? on ne ©ic imn ftcp ; lîlflll J jeißt Um 
l’appelle pas comme moi, nieftt 2Bte idj / fonbern 
mais comme vous. 2BtC ©ic. 

Ah, je comprends. De quelle .Ç>a / tlUtl »er(Tc&e id^ C^. #0tt 
race est-il ? WClrt)f P 2trt iß CP ? 

C’est ce que je ne sais ©ad Wetd id} tlic§t. (Jp iß TOC» 
pas. Il n’est ni caniche, bet $Ubel , tllXÿ ©pÙP&Unb, 
ni braque, ni basset,'ni noeft 5>ac&ôf)Unî*, ttod) ©piÇ, 
chien loup, ni doguin, ni ne# 2)0gge, ItO# 2Jli>pd, 
carlin. 

Il est donc d’une race bâ- ©0 iß CP betttt POtt 55aßgpba 
tarde? • art? 

Il n’est pas plus gros que gp tfl tlid^t gPÔjjCP «W. ttieitlp 
- »non poing; il a les soies ïÇnujî ; ep- bat lange £aaPe 

longues comme un épa- tpie Cltt jOtttged • ©cfjood» 

gneul , le museau pointu -i bûnbdjen, tic ©djttOUje fpi» 
comme une levrette, et éig lüic eitl SJBlIl'bfpicl , Uttb 
il porte la queue en trbm- feinen ©djroanv trägt <r ge» 
. pette.; :• :• . " ’■ ringt. 

Quelle est sa couleur ? 93ad ijat Cf fur Cttie ftarbe ? 

U est noir, ses oreilles sont <£r tfl fc^it>cir^, frtneOfjren fînb 
blanches, ses pattes sont ItJCig , bfe^fotett braunrot^, 
marquées de feu, et sur le UUb ÛUf bem SRûcfen bût CP 
dos il a une tache brune, einen braunen Slecfen. 
Sait-il rapporter ? . £ann cr apportiren ? 

Il sait plus que cela : il saute <g r fann nod) mebr ald bail : cr 
pour les dames, il se met fprtnqt über ben ©toef fur 

en sentinelle , il donne la tic ©amen , flcfjt ©d&ifblM* 

patte , et il attrappe les cfK, gibt bie $fOte, Uttb fängt 

souris comme un chat. gnäufe wie eine Æafce. ^ 
Voila un petit animal bien ©ad iß ein febr gelebrtedXOicr* 
appris. Mais n’est-il pas cfcen. 2lber iß er ttic&t bôfc? 
méchant ? 

Non; il est doux et carres- $ein; er iß frttlft Ullb fdjKICb 
sant. Quand je Im donne cfjclnb. SBenn id) ifjtn einen 

une tappe, loin de me ©treid) gebe, fo leeft er mir 

mordre , il me leche la bie £flUb, ßatt mit# JU beif» 

•main. i fcn. 

c est un modele de vertu! ©adtßeinOTußerponSugenb! 
Mais pourquoi le frappez- siber warum fdrtagen ©ie 
vous ? ibn ? 
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Quelguefoislôrsqu’unétran- O&MCftfflrtl IBflttt ein ^rettlbrr 

f er entre dans la cham- tn btlû Sttttmfr tritt, fpritlgt 
rc, il saute de sa niche, er flUö feinem 0taU, flflfft, 
il jappe, il aboie et fait bcdt tint) ttincfct einen fürc^* 
un train terrible. teelicfyett Sàrttl. 

Cela prouve qu’il est de bon 2)ûô ifl ein $3cipet0 , b<l§ Cr 
gu et. tofldjfaiti ifl. 

O iï , comme un chien de £)() , Wie ein #ofbitnb. 
basse-cour. 

Lorsqu’il fera des petits, je 28<Mtt er ^ungC mac&t, fo tbtGC 
vous prierai de m’en don- iÿ mit ettlô bfltwn iWöbtt» 
ner un. ten. 

72. Pour présenter un mémoire. 

Bitten Conto ju.û&evreidjen. 

• ' % ■ • : • r 

Monsieur N . . . est-il chez ^fi jg>err 91 ... . £ûdfe? 
lui ? Voudriez-vous avoir SBollten ©Ùfo gefällig fepn 
la complaisance de mW mic& ûnjnmelben ? 
noncer ? 

Monsieur est dans son cabi- ©er Jperr ifl itt feinem Cflb U 
net. Donnez-vous la peine net. S3clieben ©ie hinein jtt 
d’entrer. fpajùrctl. 

Il ést peut-être occupé; je (Jr ifl OtcUctC^t befdjûftigt; Cfl 
serais fâché de le déran- Wére mtr leib Wenn i<$ iljn 
gcr. . flèrcn follte. 

Pardonnez-moi, il est prêt Sôerjeiben ©ie, er ifl bereit 
à vous recevoir. ©ie jU cmpfrtttgett. 

J’ai l’honneur de vous sa- 3cÖ t)ôbe bie (jfwe 3bttettttKitt 
luer. Compliment gu machen. 

Je suis votre serviteur. Qu’y 3# bitt ©iettcr. 2Bg$ 
a-t-il pour votre service? jief)t 3ljnen JM ©ienflen? 
Vous m’avez fait demander ©ie haben bie SRecbnung mu 
le mémoire de mes four- ner .ßiefcruttgen »erlange» 

, nitures, je viens vous le lajfen, ich bin baher gefom* 

présenter. men fie 3hn<n ju uberrei* 

(ben. 

A qui ai -je l’honneur de 3Jïtt Wem b<*be ifh bit (£()« Jtt 
parler? • fpred^en? 

Je suis votre épicier.. 3d) bin 3ht ©pejereobÂnbler. 
Pardon, je ne vous remettais ©ienerjeiben, itb erfannte©fe 
pas. Voyons le compte. nicht. fiaffett ©t( bfe ÎKtCfy* 

nung fe&en. 
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Cent livres de sucre, 3o liv. Jpunbert $futtb / 3o $f* 
de café mokka , 20 liv. de SDloffrt » jtaffee , 20 $f. ge» 
vermicelles, 20 liv. d’orge fbonttene 9?Ubelrt / 20 $f. 
mondé, 18 1. de semoule, ©t'tfle / 18 tyf. ©riefj; 12 
12 1 . de pruneaux etc. — fleborrtC 3wetfcf)gen tC. — 
Le (out se monte à 204 ©as ©anje belauft ficf) auf 
florins. ' ' > 2°4 ©Ulbett. 

Vous diminuerez bien les ©ic (»erben bocfj bie 4 Öul» 
4 florins, pour faire une ben nadjiaffcn, uni etne ge» 
somme ronde. rabe ©ntnnte ju machen, 1 

le ne le puis pas, je gagne 3db fann es nicbt/ icf) gewinne 
bien peu sur ces articles. feljr wenig auf biefe Slttifel. 

Voilà votre argent. Avez- 4?ier i|?3&r©cUL Tonnen ©ic 
vous de quoi me rendre? mir IjerauS geben? td) be* 
il me revient 45 kreuzers. fomtne 45 &reUj|Cr jUrùcf. 

Je n’ai pas assez de monnaie l>abe nid^t genug 3Âûnj< 
sur mqi. bel) ttlir. 

Attendez, je puis le' faire SBûrttn ©Û/ icfj fann C0 ma» 
en changeant cet écu. Ac- cf>en / Wenn icf) b iefen Xbater 
quittez le mémoire; voilà - WCCf)0fe. £lUittiren ©ie bit 
une plume. Mettez seule- 9îecf)nung; bift i|t eine Se» 
ment au bas : reçu comp- ber. ©eÇen ©te bloS Ullfetl 
tant, et signez. $in : baar empfangeii/ unb 

imtcrjcicfinen ©ie. 

Voilà qui est fait. Je vous ©0 ifl gefc&efKn. 3$ banfeSO» 
remercie du prompt paie- tien für bie fcfdcunige 53e» 
ment. . ^ jaljluiig. 

Et moi. je vous remercie Unb tcf) banfe 36ncn für ben 
du credit. Adieu, portez- ÄrCbit. £eben ©ie Wofjll 
vous bient , • 

73. A la campagne. Stuf bem ßanbe. 

Il faut que l’air de la cam- SDießanbfoft muf? 3()nen WObf 
pagne vous fasse du bien, befommen , mein Sreunb; 
mon ami ; je vous trouve fcf) finbe t>ag ©ie recf)t gUt 
bonne mine. • au0fe&en. • 

Je me porte infiniment befinbe mid) itncnbïid) bef» 
mieux depuis que j?ai fer f feitbem ic i) bie ©tabt 
quitté la ville, pour me ; »erfaffen fjabc, nm mid) gans 
livrer à la culture de mes bem 2lnbau meiner jefber 
champs. . ;u wibmen. 

Vous ne devez pas manquer ©0 fan» 3f)nen tttcÿt an 33e= 
d’occupations; vous avez fcfwftigung fefflen ; ©ic b«» 
yne très-belle terre. ben hier ein fe&rfdwnctf ©nt. 
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Elle demande beaucoup de (£$ erfordert »ifle ©ôbgfdlf. 
soins. Tous ces champs 2iüe tiefe gelter tie ©ie ta 

que vous voyez là, ont fctcn , liegen tfac^ ; tc^ muß 

été négligés; il faut que fie urbar mac&en unt um> 

; je les fasse défricher et pflügen iflfftn. 

labourer. i 

La, ferre me paraît un peu S)ie (Erbe fdjeirtt mir ettt>a$ 
sablonneuse ; néanmoins fanbifl/ bodj fonnen bie$el» 
on peut la faire rapporter. ber tt id)t unfruchtbar fet>tî. 
Elle a besoin d’être fumée ©ie mug »Ott Seit JU 3eit gc* 
de teins en tems. Croyez- btfflgtt»erben.@lauben@fc, 

vous qu’en faisant dessé- l»enn idi> blefett ©Utnpf ab* 

cher ce marais, je puisse âûpfett Iflffe, bflg tcf> eine 

en faire une prairie à trois trchfchùri<)e SBtefe bdrautf 

foins? ■'* r madjen fânn. v " 

Sans doute; les prés deman- 2iflerbittgtf; tie SBtffeU lUOflett 
dent de l’humidité. geudjtigfeit haben. l ’ 

Voilà mon fermier qui la- hier ift mein $ad)ter, ter tett 
boure. 9Jflttg füfjrt. 

Ah! le labourage est un tra- 9(0! bflÔ pflügen (liefern) tfl 
vail bien pénible. eine 6efd[>t»etiie&e Arbeit ! 

Mais il est aussi le plus utile <£& tfl über fllicb bit tlùÿlicpfte 
et le plus indispensable. Uttb Unentbe&rliC&de. 

Quels grains faites-vous se- 2Bad fur ©etrcite laffen @ÎC 
mer dans'ce moment ? gegenwärtig fâcrt ? 

Ce sont des mars; ils ne @ommcrfrttd>te , tie bûlt fei* 
tarderont pas à germer, à tttcn, treibe» Unb il» 0ra$ 
pousser, et ils seront bien- (MtfttHUÿfett. 

tôt en herbe. 

Croyez - vous que la récolte ©IdUbCtt ©ie bdfj bit (Ernte 
sera, bonne cette année? tiefeô gUt ÛttÔfaüttl 

wirb ? 

Je l’espère; je ne crains que 3$ l)0ffe eö; mir befürchte tcfj 
; la grêle. , ben Jpjigelfc&lag. 

Avez-vous du monde assez haben ©te £eute genug , 
pour vos moissons ? ©etretbe ju febneiben ? 

Non ; quand les grains sont SRein ; fObdlb bit gtBCfct «if 
mûrs, je loue des mois- ; ifl,binge i<ô©d[Miïter, wel* 
sonneurs qui coupent les d&e ba$ ©etteibc mit ©ict)Cln 
blés avec des faucilles et ûbfdjneiben unb in ©arben 
qui les lient en gerbes ; ils tinte» ; fie »emc&ten tiefe 
S’acquittent si bien de çe -j Slrbeitfogut, bfl§ Wenig »olle 
travail, qu’il reste bien 9U(j«n JUb 9îac|jlefe Ûbbtfl 
peu d’epis pleins à gla- blfibeiL , . s , . 

ncr. 
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Faites- vous battre le blé aus- firtffien ©je bdtf £ow brefd&enf 
sitôt après avoir engrangé fobalb bie Oflrbetl eittjje» 
les gerbes ? * fdH’Unt |tnb ? 

C’est une occupation d’hi- S)a$ ift eine 2Binterbefcf)<5fti* 
ver; les'batteurs se chauf- gung ; bt'e ©refcbcr t»ârmcrt 
fent en maniant le fléau. ft<$ habet) , tocnn fie bett tÇlt* 
Après avoir battu le blé, gel fù&rcn. Sïacbbcm fie bai 
ils entassent la paille, re- -• ©Ctteibe gcbrofcben (jaben 7 
cueillentla menue paille, fdjictyten lie bai ©trol) fltlfy 
vannent et criblent les jamnielnitnbfiebenba0.&orn. 
grains. * . . • 

Je vois que vous êtes déjà 3d> fclje bafiSic ftdj fdjon fcfjr 
au fait de l’économie ru- gut Ûüf bie Canbwirttyfcbaft 
- raie. .i Wertteilen. 

J’en apprends tous les jours JJ# lente Aile Xagc lîtcfjt* ba* 

>' davantage. 1 von. 

<74- De l’oisellerie. | * Vont VogtlfûtlôC*” 

• .j < ï»» J *..5 

Aimez-vous les oiseaux et @inb ©ie giebljaber DOtt Vfl* 
l’oisellerie? •• •- • geln unb Vogelfangeb ? ; v -’ 

Beaucoup ; j’ai à la maison t»0t)l > Çabe JU JpflUfe 
des nichées (couvées) eine gan^e $tdt in einem 
dans une volière grande tfdfïg (Vogelbauer) fO gtOß 
comme cette chambre. « mie bie§ 3ttnmcr. 

Quelle espèce d’oiseaux y 2Bai ^ctben ©te fût* Vègel 
avez-vous? ’ * ’ ! bgrjtt? 1 <■'* 

De toutes sortes; des serins, Von a Aerien Slrten t Çanarien* 
des chardonnerets, des bôgel, ©ifielfinfen, Vleifetty 
mésanges, des fauvettes, @ra3mù<f en, £ercf>cn, SBact)* 

des alouettes , des cailles , teln, 9îa#tigaAen unb ©per* 
des rossignols et des moi- Itnfle. 

neaux. <*, " 

Voulez - vous venir avec SBoücn ©ie mit mtr fommen î 
moi? non loin d’ici, dans ici) fjabe ntd)t JVtit Wbh &icr 
ce petit bosquet, j’ai une in einem 2Bàlb#en einen 
pipée. ' 1 Vogelfang angelegt. ' 

Avec plaisir. Prenez un pi- 9îe#t gern. 9?e&men ©ie eilt 
peau avec vous. £ocfpfeif#en mit. 

En voilà un ; niais nous n’en jÇ>ier eini;tt)ir Werben Ci 
aurons pas besoin, j’ai de aber ni#t nôt&ig fjaben , i# 

trps-bons appeaux. ^abr febr gute ßodfoögel. 

Prenez - vous les oiseaux Sangen ©iè mit £eimrut(jen 
avec des gluaux ou dans Ober in 9?e£ett? 
des filets? 
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Des deux manières. — Voyez 
cette volée d’étourneaux 
qui passe près d’ici! 

Ah, si nous avions un fusil 
ou une sarbacane! il n’en 
resterait pas un. 

Je le 'crois bien, "ils s’envo- 
leraient tous. 

Ne tirez-vous jamais des 
grives, des bécasses, des 
perdrix, des canards et 
des oies sauvages au vol ? 

Jamais, pas mêmedes grues, 
des aigles et des autruches. 
Je me contente de prendre 
des oiseaux domestiques. 
— Mais, chut! nous voici 
arrivés à la cabane. 

Dois-je y entrer? 

Oui , tout doucement. Lors- 

• que vous verrez que les 

i oiseaux tomberont sur la 
becquée, vous tirerez le 
cordon , pour que les filets 
se ferment. 

Oh , voici toute une volée ! 
dois-je tirer ? 

Oui, vite! 

Pas un seul! maudit soit! 

. que sont - ils donc deve- 
nus? je les ai cependant 
entendu chanter. 

Je crois qu’ils se sont mo- 
qués de nous.- 1 

7 5. Avec un fermier. 

Toujours occupé, mon ami? 

Dans une ferme, Monsei- 
gneur, il y a toujours quel- 
que chose à faire. Nous 
autres gens de la cam- 
pagne nous ne trouvons 
jamais le tems long. 



2W beiderlei) 31«. — ©eben 
©te ben 5lug ©taaren ber 
bort oorbew jiet)t! 

Jpa, wenn wir eine chfe 
(Slinte) ober cm 25ladrofjr 
ba patten j bn feilte nicht et* 
ner tibrta bleiben. 

glaub’ ed wohl, fie würben 
alle baron fliegen. 

Schienen oie nie Ärammetd* 
»ögel, ©chnepfen, 3iebbü0* 
ner,wtlbe(£nten oberöehnee* 
cianfc im ? 

SRiemald; nicht einmal £ra» 
ntchc, Slbler unb ©träufle. 
3<$ begnüge mich ©tuben» 
»ögel jiu fangen. — ©och, 
fiiile ! ijier jtnb wir nun an 
ber Jpütte. 

©olTid) hineinciehen? 

3a, gan$ leife. 2®<nn ©ie fe» 
hen, bap bie Söögcl auf bie 
2lfl eingefallen flnb, fo jiehen 
©ie am Saben, bamtt bad 
(Barn jufammen falle. 

Oh, in ifl eine ganje ©cbaarî 
fofl ich ziehen? 

3a, gefchwinb! 

glicht einen! »erbammt! wo 
jtnb fie benn afle htngefoui* 
men? ich bube fie hoch eben 
noch pfeifen hören. 

3ch glaube fie haben und aud* 
gepfiffen. 

Sflit einem ^achter. 

3tntner fo befc&àfîfgt , meid 
Sreunb ? 

Sluf einem 2Renerhof, 3hro 
©naben , gibt ed immer et» 
wad ju tfjun. 2Bir fianbleute 
haben nie lange 2Beile. 



C'est un avantage que vous 
avez surbeau coup d’autres. 

Voulez-vous vous donner la 
peine de jeter un coup 
d’oeil sur mes nouveaux 
arrangemens? 

Avec plaisir , mon ami ; 
voyons cela ! 

Voici mon nouveau pou- 
laillier ; j’y ai mis des bâ- 
tons en travers , pour que 
les poules puissent s’y 
jucher. 

C’est bien fait. Vous avez 
sans doute aussi des oies, 
des canards et des din- 
dons ? 

Mes dindons sont presque 
tous morts; cette volaille 
est trop difficile à élever. 

Cela est vrai; on ne peut 
guère compter sur eux 
que lorsqu’ils ont pris le 
rouge, c’est-à-dire, lors- 
que la crête leur a poussé. 

J’ai cependant eu des din- 
donneaux cette année ; 
mais j’ai fait couver les 
dindes de bonne heure, et 
j’ai avancé leur ponte par 
une nourriture échauf- 
fante. Aussi ai-je vu les 
poules d’Inde amener leur 
couvée au commence- 
ment de Mars. 

Est-ce là votre garenne ? 

Oui, Monseigneur; mais il 
ne me reste plus que quel- 
ques lapins d’ Angora. — 
Entendez - vous grogner 
mes petits cochons delait ? 

Où est votre étable à co- 
chons ? 



173 

2)«ô ifl ein 23omd>t, baß ihr 
»or Dtelett anbern habt. 

SBollen eit gefdlltafl einen 
S3licf auf meine neuen <Sm» 
ricbtungen werfen ? 

©lit Söerqnäqcn, mein Jreunb ♦ 
lagt fehcn! 

Jpier ifl mein neuer £übner« 
(lall; id) habe »erfcpiebene 
neue ©tangen barin anqe» 
bracht, bamit fie fleh bequem 
feçett fônnen. 

S)a fcobt wohl gethan. 
3br habt »crmuthlicb auch 
©dnfe, Slenren unb wdlfche 
£dhne? 

SDletne wdifdjen £dhne finb 
bennabealte brauf gegangen; 
biefe 21rt ©efltigcl ifl aUju* 
ferner aufettjiehen? 

Saß ifl wahr ; man lann berç* 
nabe nicht eher barauf rech» 
nen,alß biß ihnen bertfamnt 

- gemachfen ifl. 

®odj hübe ich bicfeß 3aljr jun* 
ge wdlfch*£dbne befommen ; 
allein ich habe bie îruthen* 
nen bet> Seiten brüten laffen, 
unb fo ihre £ege$eit burch 
erhifsenbeß Butter befehlen« 
nigt. 2luch fab ich bie fuie* 
futifchen Rennen fchon int 
Anfang 9Jldrj mir tjjw S3rut 
«uführen. 

3ff baß ®uer flaninchenge* 
bàge? 

3a, 3h m ©naben; eß ftnb 
aber nur noch einige ©ei* 

J benbaafen übrig geblieben. 
— Jpörett eie meine ©pan* 
fdrfel grunzen ? 

SBo ifl euer ©c&weinflalf? 
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De ce côté-ci. Il n’y a pas £ier, (Ulf biefer ©eite. SDîefae 
iong-tems que nia truie a ©au bat erfl Por ftirjem ge» 
, cochonné. fàrfelt. 

Avec quoi nourrissez-vous 2Rit toaÖ füttert 3b* élite 
vos cochons? 2)ia|tfdjlDC(l»e? 

Pour les engraisser je leur Um Ü« ted&t flll malien / gebe i(f) 
donne du sarrasin con- ibnen gerfîogeneô Jjbeibeforn 
cassé et des glands; cela ncblî éicbein; bieg treibt 
leur fait faire beaucoup fie augerprbentlicb auf ben 
de lard. _ < ' ©peef. 

N’est-ce pas là votre étable 3fi bail tttd^t éliet Âublïaû 
à vaches? • ■ Ot^r ? 

Oui. — Prenez garde de ne 3û- — Üîefjmet» ©ie ftcb ttt 
pas marcher dans la bouse. 2ldU, bag ©ie tltcÿt ttt eitlCU 

Sûbüaben treten. 

Pourquoi avez-vous attaché SSaruni (jdbt iljr biefe junge 
cette génisse par les cor- Âub an bie Jpôrner angebun» 
nés ? vous avez tort, cela bett? 3bf |>(tbt Uttreebt, bail 
fait pousser les cornes de macht bit Jpôrner frumttt 
travers, et une vache mal tPACbfen t Uttb eine ÂUb Ulit 
coifFée n’est pas de vente, ungehalten .jpôrnern ifî niebt 

leiebt wcrféugtcb. 

Je le sais bien; je vais lui Weif* tcb IPObl ; itj> ttJttl il)t 
‘ mettre un licol. dnen 4>alfter anlegett laffen. 

Vous ferez bien de placer ici 3b* nterüCt înobl tbun ^tCIf 
t un râtelier, si vous voulez eine 9îaufe anjumacbett/ ba* 
que le fourrage ne s’épar- mtt bats putter Htcbt fa jer* 
pille pas trop. La man- firent nurb. Stucb fâcint tnir 
geoire me semble trop bie grippe ctlüûé Jtt baebunb 
haute, et l’auge n’est pas ber Sregtrog niebt reinlich 
tenue assez propi’ement. genug getiten . , 

C’est la faute du garçon de Satan ifl mein tëntcbt fe^Ulb. 
ferme. 

Combien une vache vous Sßiepiel 9KÜC& gibt Sut# Cttte 
donne-t-elle de lait par tâgitC^ ? 

' jour ? . 

La vachère vient de traire Sic Äiibwagb bat fo eben biefe 
celle-ci ; elle a donné dix gemolten ; (te bat jcbn 9Hag 
( pintes. Celle-là que vous gegeben. Siefe hier, bie ôte 

entendez beugler, a vêlé, brüllen bbren > bai »or nier* 

il y a quinze jours; son jtebn Sagen gefâlbert ; ibr 
veau bondit dans la cour. $alb fprtligt ittl £ofe beruin. 
Où sont donc vos boeufs ? 2Bo -finb benn énre Ocbfen ? 
Je les ai mis au pacage, ainsi ©If |ïnb AUf bit 2Beibe ncbft 
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quemeis chèvres, mes mu- î»ctl 3iegen, SDlaurefelrt «nb 
letsetmes ânes. Voulez- <£|ïln. 2BoHen ©ie mm ttt 
vous entrer dans la ber- ben ©#«$«11 gefan? 
gerïe ? 

Combien avez-vous de mqu- SBiebièl |j«bt 3(jr ©#ûfe? 
tons ? 

Je n’en ai pas beaucoup 3# b«be Wirli# ni#t »Ule; 
dans ce moment ; la cia- Die ©#ûfbl«ttern ()«ben Ci» 
velée en a emporté une tKtl SWêenX&CilWeggergfffc 
grande partie. 

On dit que la vaccine les pré- 9)î«ttf«gt, bie JvUbpocfen be» 
serve du claveau, comme f#ùl$en gegen bie ©#«fbl«t* 
elle garantit les hommes tem eben fo gut «1$ gegen 
delà petite vérole. bie 9Jîenf#enbl«ttern. 

Je le désire. To^^on trou- 3# WÛnf#e etf. «DîeittC gonjC 
peau ne consiste plus j^eeebe befielt nur no# ttt 
qu’en un bélier, une tren- einem 2Bibber , in einigen 
taine de brebis et quel- bre#f,ig ©#«fen Uttb CWi» 
ques agneaux. , gen Kammern. 

Leurs toisons sont bien 3&re 2000e ifl fe&r f#ôn Uttb 
blaqches et bien fournies. bief. 

Malheureusement la tonte £etbcr Wirb «ber bie’0#ur 
ne sera pas bien considé- ni#t fC&r betr«#tli# feçn. 
rable. . 

Je vous en fais mon comçli- WÛnf#C <£u#®lücf; «llctf 
ment -, vous avez fort bien tft gut befallt. ©«$ Ucbrige 
arrangé tout cela. Je ver- WiU i# ein «nberm«! fe&cn. 
rai le reste une autre fois. £ebt Wobl. . 

Adieu ! 

76. Dans une basse - cour, 
einem ^ù^ner^ofe. 

Avez-vous déjà vu ma vo- £«ben ©ie mein gfeberbieô 
laille ? • f#on gefe&en ? 

Non, vous m’obligerez de 9îein, ©ic perbinben mi#, 
me la faire voir. • wenn ©ic mir e$ weifen. 

Entrez. Là se présente avant jvOmmen Sic farein. S)« brà* 
toutes choses le fumier et fentirt fi# bor «lien ©ingen 
la mare. C’est le lieu du bie ÜJÎifrgrube mit ber b«m 
rassemblement de toutes gehörigen $fü§e.©«fMß ber 
sortes de volaille. Là ©«mmelplafc «lier 21rt ©e» 
grattent les poules, là, fitjjjel. ©«ritt f#«mn bie 

se baignent les canards ; £u&ner, b« &«bfn jt# bie 
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là , il y a toujours table ' Sletttett ; bA iflitttttter gebtcf* 
ouverte. tC Xflfel. 

Grand bien leur fasse ! profit Me ©lAfjïjeit ! 

Ici sont des dindons, plus £ier ftnb falefatifc$e J&à&tte 1 
loin des chapons et des bort fiapAUttett ttttb $erl* 
pintades. Là haut est un fcüljtier. 2>a oben ift eitt 
pigeonnier; là bas, dans XtUlbettiÉlAg ; bA Utlten ittt 
■ fe coin , sont des ruches. SBintel ficfjcn Sßtenenforbe. 

Belle musique, quand toutes î)A0 »MA$ eine fdjôtte SDlttfif 
ces bêtes élèvent la voix fct)tt , UîCtltl Aile btefe XtMtfC 
ensemble ! tt>re ©timme er&eben ! 

Il n’y a pas de concert plus fielt» lieblic&fred fiotljert, (fut 
harmonieux (pourl’ama- * ben CiebjjA&er, rttiïefjt fîct)) 
teur s’entend) que lorsque fllö trenttlU flleic&er 3eit btC 
à la fois les coqs chantent, £a&ne<ir«ÏKtl / bie 4«nne» 
les poules gloussent, les giucffen , bie £u&ncben tritt* 
poulets piaulent, les paons fcltt / bie fJJfAUen fcfjrctjen, 

crient , les oies caquètent, bie ©Àttfe grtfct tt , btt ©tbt* 
les cicognês claquent , les dje fdjnatUM/ bie XrtUbett 
pigeons roucoulent, les ßlffCtt / bie S3iettett fllrttien, 

mouches à miel bourdon- bie $rôfefre quocfen, ont bie 

nentj les grenouilles coas- ^>Utlbe bcllett. 
sent, et les chiens aboient. ~ aïi 

Je ne m’y inviie pas. Mais 3$ Iftbe ttttcb -ttid^t bAJU eitt. 
mangez-vous aussi de ces * 2lber effet» ©te Att# bOtt bte* 
animaux ? fett Xf)ieren ? 

Je ne suis pas seul pour cela; 3=cb ttid?t Allein ; ber SRnrber, 
la martre , le putois et la ber 3 ltié Utlb bA# SBtCfel 
belette partagent quelque- tbeilett Ht Atteint Al tttit mit. 
fois avec moi. * f * ; < 

Avez- vous aussi ( des ani- galten ©ie ntt# nietfüjjifle 
mm quadrupèdes? Xtyicre ? 

Sans doute. Regardez, tout gretlidj. ©eljen ©ie, tingtf 
autour sont des étables &erum finb OtÀIff mit lauter 
remplies de bestiaux : de 93te& ; mttSJÎAUleftln, 9litt* 
mulets, de bêtes à cornes, bcnt , Ôd)Afen , 3*r<jcn / 
de brebis, de chèvres, de ‘©djtretnetMtnb Qifeltt ; ttttb 
cochons et d’ânes ; et moi, icfj, trie Oie fC&Ctt, lOfltre 
comme vous voyez, je litt ÎRittClptltlft be$ ©ftttjett. 
loge au centre. 

\ »;■ * £JL - * : io 
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77 .. i>\m duel., 

• 23ott , eiitcni' 3to.c9ffltriP&, 



Monsieur, depuis guaqd con- 
naissez - vous Mjxdaîhïr', 
poyr lui donner le bras ? 
Je n’ai pas l’honneur de là 
connaître. 4 , f . 

C’est une insulte que - * Vous 
me faites' ainsi qu’à ; elle. 
Sachez qu’elle est. mon 
épouse ! 1 " 

Je* n’ai pas eu le dessein de 
vous offenser , je vous as- 
suite. • 

Apprenez à respecter Une 
femme honnête 1 — Vous 
connaissez: les. lois de 
l’honneur..-»- suivez-moi. 
Je suis fâché de voilt que 
vous prenez pour note' Of- 
fense ce qui n’est que l’ef- 
. fet du hasard. r, •> 
Vos excuses sont inutiles. 
■ 1 Je saurai punir votre' té- 
•i mérité. Sortons! l': : :: 

(■ , ;.'.:a:::ojjspnA t - 
Je ne me suisJjamais laissé 
dije 'uta'e ?c*bôse dédît fôis, 
surtout quand l’hOûneur 
le ;comniaadait. l ) rr.r.'d/. 
Dans ce .eaSvyous ne .vous 
4 fehez : jiâs laltendre. ; 14 
Je vous laisse le éhoîk Sde^ 
abâieé. Vfeulez-Vous vous 
'• hattbé l’épée ou*'âüx 
1 pislbléf&îh’^'-i. V.h'dM 
» Aux pistolets. En voilà deux 
également, charges; choi- 
sissez? •••■•’ •• 

Je pr^iuls-cpluj-là.N’ampne- 
rcz-vquspas un sccqpd? 

* *{♦ * {j ♦ 'è îîîÇhi J it ^ -ovin ‘ 



SJlein 4>err , feit warnt fennen 
©te bteSJomtfï&fj ©ieihr 
ben 9irm gebend ~ 

3# b«bc bie <£h« tiidJf/Wî« 
fennen. " • ' , ' 7 • 1 . 
©as ffî ein ©AimïtfV t»en ©te 
mtrunb ihratttftm ^Sfriffen 
«• 6ie, bajj rtme«r$E8eib t(H 

, • su sil -nq sr.tt 

(jatte nicht <tr©inn ©ie 
ju beleibtgen?ftaSiwt>jt*b«te 
• ici) ©te. eu*»« oup 
ficrnen ©w einee(jrltdje 5ra» 
refpefttren.1 ©le fennen 
bie ©efeçe bet? — fol# 
gen*©»e mir. * ; ii‘d •« 
<£s thut wir (eib>i bug 6ie 
~ fûr&eleiWgutxq anfnebmeti, 
^*was nutcén^Betf beSUnge* 
fàt>rd ift . ’ ^ .“ibßnwnoi!: 
3bre <£ntft&ttlbigtmgât : ünb 
■+ «ergeben! -'S^h werte iQNjrc 
' grècftfjéu jtHjefiwfed roqfen. 
-■> 0e(jen witihin«**! oi n* 
3.cf) habe mtr nie deine ©adje 
jwctjmal fagett lalfen dinfon» 
bereit wenn eö meine ®hre 
u-crforberte. tas seoir» • 

3« biefem igaflt iwerben ©te 
- weht auf lieb. Warten lajfen. 

3$ Hafft 3bnen bte «Sahî ber 
1 ®laffen. SBolkn ©te lïdj auf 
‘‘ton ©egen ober auf bie $t» 
flolen fc&lagen? ' 

5tuf ^ifiolen. 4>irr ftnb jweij 
nt|f gleiche 2trt gelabene; 
Wahle« ©te: • '* 

3# nehme biefehier, SRehmeri 
©ie feinen ©efunbanjcn 
«lit'? . .us y*. n: ,i L-r. 

X 3 
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Je n’en ai que faire. 

Ni moi non plus» Arrêtons- 
nous ici, si vttus voulez. 

. * j - * t 

Soit ! Mesurons la distancé 
— six pas. — Boni 
Tirez Je premier, vous êtes 
~ la 'partie offensée. 
Mon.pÎ6te^et.a raté. C’est à 
' vous' $yiunteqant. 

! (Li’dafcle q*iavait entendu 
une partie de ce discours, 

* -, j.«c«u»fi). |.-.. 

Messieurs, jç ne souffrirai 
pas que vous vous étiez 
i Itf viéhÇpuPïVne causé 

* aussiriége*« tjue celle qui 
.. fakrobjétr.-de vptre dis- 
pute. S’il y avait un cou- 

* pablé ici, fce serait moi. 
J’ai, eu) iis:: malheur de 
glisse® Ettijieriomber à? la 
promenade. Monsieur a 

< eu ’ta ' epntptaisance de 
ne telcvcr et de m’offrit 
..son bras:} jet l’ai accepté 
en le priant ;de me recon.- 

* duire ehe* moi,, et c’eSt 
- ce qu’il a feit. ’ 



>•> 



Si la chose est ainsi, ce sont 
. des reméroimens que j’4î 
à vous fit ire, et des p*r- 
. dôns. à vous demandçe.r 
Je n’ai fait ep tout ceci ^u*e 
mon devoir. Je vous par- 
donne votre erreur. t 



; 78. Du mal de dentsl 

Qu’avez-vous ? vous trou- 
vez-vous mal ? 

J’ai mai aux dents. . 



traute feinen. 

3dj auch niebt. 2Beitn©ie wol» 
Un 1 fo laffen ©ie untf ^icr 
ftilU fte&en. 

ft’t) ! 2Jîef[cn tuir bic SMfîanj 
— fccb$ ©fritte. — ©ut ! 
©ebiefien ©ie suerd» ©te dnb 
ber beleibigteSbeil- 
2Jîeine $idoù l;at oerfagt. <£J 
id nun on 3^ncn. 

(£)ie Same bte einen îfteif OtefeS 
©efpridiô mit anqcbêrt batte/ 
fommt herbei* gelaufen.) \ .. 

3fd>fann niebt pgeben, meine 
^errett , bpfi ©ie ddj wegen 
eineé fo geringen ©egendanr 
M, au ber ibresi ©treited 
tdf umd-Ceben bringen mol» 
len. SBenn ein ©djulbigcr 
ba mare, fo würbe id} et fepti. 
3eb botte bad UnglûdE, ouf 
-iber ^romenabe audntglit« 
feben unb $u fallen, SDiefer 
jfjcrr id fo gütig geroefen, 
rnicb aufjubeben unb mir fei« 
neu 5lrm onjubietben ; id) 
habe ibn angenommen/ unb 
ibn gebetben micb naebJjpau» 
, fe $u führen , unb bicjj bat 
er getban. 

SBcnn deb bie ©acbe fo »erbâlf, 
t fo b«b« icb Sbncn ©anf ju 
fagen unb um SUerjeibung 
§u bitten. 

3cb habe bey allem bisfem blod 
meine Pflicht getban. 3cb 
oerjeibt 3bncn 3l;ren 3rr* 
tbutn. 

SJom 3o5nwef). 

2Bad feblt 3bnert ? &<ffobetr 
©ie deb nicht wobl Y 
3cb babe Sabnfcbmcrictt, 
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C’est un vilain mal. Si c’est 
une fluxion, il n’y a rien 
à faire qu’à prendre pa- 
tience ; la douleur s’apai- 
sera, quand la joue com- 
mencera à s’enllen . u 

Non, c’est une dent creuse 
et gâtée. 

Faifes-la plomber. 

Cela serait, je crois, mutila; 
le nerf est attaqué. 

Dans ce cas vous ne pouvez 
mieux faire que de la fairfe 
arracher. 

Mais cela fait bien mal. 

' Pour amortir la douleur, 
j’ai mis dans le creux de 
la. dent un peu de ûotofi 
imbibé d’huile de gittoifle. 

. . îr 7v;;0 

Vous pourriez aussi mettre 
dans l’oreille du côté ma- 
làde du coton imbibé) de 
luiudanum. Mais ce ne 
sont' que des palliatifs. 

J’ai plusieurs dents cariées^ 

ü si jê voulais les faire arra- 
eher toujes; je finirais par 
perdre tout le râtelier. . 

' ' . ij Vî 

Ne faiter j vous pas usagé 
d’un opiat pour nettoyer 
les dents;, pour leur coùf 
server l’émail et pour af- 
fermir la gencive 

Je me rince la bouche tous 
les matins avec de l’eau 
fraîche, et Je n’ai besoin 
pour cela ni de poudre, 
ni de brosse, ni de racine; 
je ne me sers que de mon 
doigt. • • .. 

Ce moyen, est leplus simple. 



2>aS ili ein bôfeS Ucbef. 2Benn 
eS ein gluf, ttf, fo ifi mcfitS 
ju machen al$@ebutb ju ba» 
ben ; ber ©cbmer; roirb nacb» 
laffen, trenn ber^aefertju 
fifiwcUen «nfangen trirb. 

9îcin, es ifi ein bobier «nb ber» 
borbetter 3«bn- 

fiaffen oie ibn plombiren. 
glaubte icb, trûrbc niefité 
tiû&en ; ber 9ton tfl ange» 
griffen. 

3ri btefem 5a(le fbnnen ©te 
nichts befferS tbuu> als ibn 
auôreifjcH iajfcn. ■ 

2>ie(j rbut aber feb* treb- 34 
fiabe , unt ben ©cbmer* }U 
linbern, ein trrnig 35aunu 
trolle, in ÜZcIfenSbl getunft, 
in bie £ôblung bca 3<»bRtf 
getban. 

©IC fônnten a«4 mit Lauda- 
num benegte Skumtroüc 
inô O^r bér franfen oeite 
fteefen. 2iUctn bas ftnb nur 
©cbeintmttei. : z < ... • 

3e& habe mehrere angefieefte 

- 3âbne ; trenn ich fie allé aus* 
retffen lafjïn monte , fo trûr* 

• be icb juleçt bei)be Reiben 
3âbne rerliercn. 

©rauchen ©ie fern 3abnpul* 
wer tint bie 3<U>ne tu pugen, 

- ibre ©lafur ju etbaltcn uttb 
bas 3<4nfleéft ju befelli» 
gen ? 

3cb fpuie meinen OTunb aile 
üttorgen mit frifebem SBaffcr 
au«, itnb brauche bajtt irebcr 
Ruiner, noch ©ùrfie , noeb 
SBurjel ; icb bebtene mifb 
bloS meines Singers. 

2)iefeS ifi bas einfacbfie SWittrt. 

12. 



. JÇf. Du bain, t \» S 

l'î h* » ' ‘ 1 , # ' 

Où;:V4$*tu, mon ami? 
je vais me baigner, :car j’ai 
y bien chaotb r t .Viens avec 
moi, nous irons nous bai- 
gner ensemble. 

Je le veux bien.', Te baigne- 
ras- ni Hans une baignoire? 
bon , jteme baignerai dans 
la riyiçitsl l>î.: 

Ne crains - lu pas de te 
• noy*r‘?t Mi»? •: • * 

Oh non) je sais nager. ,* 



!, ques leçons j a l’ecolel de 

• nataiioni"! rn*; , "i 

N’y ,a-fc-il pasde danger à 
î; l’apprendre £•- - i 
Aucun ; on s’attache des ves- 

sies sous fe; brasset oneSt 

• retenu parune corde,pour 
qu’on ne puisse pâs aller 

v à fondiiei jüiS .. . ' -J . 
Sais-tu aussi plonger ? ^ _ 
Sans douteÿ tu*ie : verras; je 
nagerai entre deux eaux , 
- ; et je de . rapporterai un 
•1 caillou dans ma bouche. 

Je voudrais en savoir au- 
. tant. # 

Rien n’est plus aisé à ap- 
prendre que cela ; mais il 
ne faut pas avoir peur de 
l’eau , et faire comme cét 
autre, qui , manquant de 
se noyer, disait : je ne re- 
tournerai plus dans l’eau 
que je n’aie appris à bien 
nager. 

Tiens, voilà justement une 
nacelle , entrons-y. 



2Jom S5«bc* 

-2So gebfi bu f)ttt, Sreunb? 

3ch will mich baben , benn ed 

- tjl mtr febr warm. £omm 
mit mit / mir weilen and mit 

- . einanber baben. .•< - :i 
^deinetwegen. 9Birfi bu bieb i» 

einer S5abwanne haben ? 
Uîem y ich werbe mich in 1 51ag 
baten. . .. 1: 

3(1 bir nicht bang ju ertrin* 

• feu? .. 

Db nein, id> ffloti fchwimmen. 
SBer bat ed bicb gelehrt ? 
^Vergangenen «Sommer b«br 
. ich einige Eefxienen in ber 
öcbwimmfcbtile genommen. 
3(Ueine>(Sefabr;tflbeb ed ja 
.-lernen ? j ;;i . .. 

@ar feine ; man binbet Olafen 
•s unter bie 2lrme, unb wirb an 

- einem Strict gebalten f bag 
v man nicht unterftnfen fantt. 

Staat) (1 bu auch unter tauchen? 
©ewig, bufoüd ed feben; ich 

- »erbe unter bem SBaffer 
•1 fftwimmen unb Wr einen 

Stiefelftein in meinem 9Knn» 
be bringen. 

©iegtnbcbte ich «neb tfnnea. 

giicbtö iü leichter $u lernen old 

- biefed; man mug fleh aber 
nicht »or bem SBaffer furch» 
ten> unb ed fo mache«, wie 
jilner, ber, ald er bepabe 
ertrunfen wäre , .fagte : ich 
»Ul nicht eher wieber ittd 
SBaffer gehen ald bid ich gut 
fchwimmen gelernt h«be. 

©ieh, ba ift eben ein 9?ach «fy 
fteigen wir . 
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Hé, batelier! comhiJs-nous 
dans un endroit où Fon 

• ? puisse se baigner en sti- 

rété , et ôù il n’y ait pas 
’tJ'de trous. : >' ;i • 

J’én connais un bienbon.de 
l’autre côté de la rivière”, 

*" je vous'ÿ mènerai. 

. ... r . . . ■■) y u f , 

* . f 

80. De l’hiver. - ■>; 

r **, * '•' , n'vrtf.'; '..;Æ v.tï. 

Vous êtes bien rare citez 

• moi,tna éhère amie. Pour- 
• : quoi ne vëhéz'-votîs pas 

me vbir ? > i. > _ 

Hélas, jè ne suis presque 
pas sortie de tout l’hiver; 

• il a fait un froid à pierre 

fendre. ’ v 1 

• <Ù Wtt j 

r ( L ^ . 

Moi, je n T fti ; pas bouge du 
' côin de mon feu. Je suis 
extrêmement frileuse. • 

- / ' ’i • /** ' ,, t .. V f î 

Je votis assure que je n’aime 
< pas du tout cette saison. 

On ne sait à quoi paséer 
*' son téms. A quatre heures 
il fait déjà nuit. 

S’il n’y avait ni concerts, 
ni bals, ni spectacles , on 
ne voudrait pas exister 
/ dans cette vilaihe saison. 
Cet hiver Surtout est si 
rudê. Pensiez -donc , que 
- mà fetnme de chambre a 
5 eu le nez gelé, et que moi- 
même j’ai ou des enge- 
lures aux pieds pour avoir 
iùarché un moment dans 
la neige, i’ ? • ! > 

Cela est terrible, en vérité ! 
Si ce froid-là continue, 



% » 

* 

181 

£e, ©éiffer! fu&r’onö an tu 
nen Ort, roo man mit Sicher* 

• î>cit baten fann unb roo fei* 

- neSc^er ftnbi "=•: s 

£S i # * j >«•».«. »I > 

34 wetè einen fefjr guten jen» 
fat* betf fttaffetlv i4 roill 
1 ©ie fcinfa&ren. > 

- * •: tnnti; *. 

23om SBinter* • 

.. « 

1.0 : *q 1 . 

©ie fcmmenfeiirfelten ju mir, 
lielre ^remtttimr. SBarum 
** befugen ©te mtÿntÿtï 

• •< î .i jflff î r t 

2(4', i4 htn î)tn ganzen SBintet? 
bepa&e nt4t autfgefommen; 
e$ unit* ja eine f dite, Daf 
f ©tein unt SSein jufammen» 
froren. 1 

34 Hn ni4t »am (Ofen) .fa» 
min wcggefommen. ©i«f àU 
te greift mt4 außerorbetit» 
U4 an. 

34 »cr(îd>crc<3tv,î>a# i4 btcfe 
3abr$jett gar ni4t gern ba» 
be. 23lan roèitf ni4t wie matt 
feine Seit jubringen foü. Unt 
nier Ubr tft etf fefcon 3îa4t. 
SBenn eö ni4tf ottjerre, 35dlle, 
f omobien gäbe fo m&4te 
man in bfefer abf4euli4e« 
3abr0§ett gar ni4t leben, 
©iefer SBintcr infbnberbeit i(l 
.fo barr., S)enfen ©ie nur, 
meinem f ammermäb4en ifl 
bie9?afe erfroren, unb 14 
" feftd habe $rotf&t'ufen an 
! ben Sitgen gehabt , weil i4 
einen 2lugenbli4 im ©4nee 
■ gegangen bin. 

<&s iß in ber $b<u f4recfli4 ! 
SBettn tiefe f dite «ubdlr, fa 
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on n’oscrâ pas mettre le 
piecl hors de la maison. 

Mon. mari m’a dit que le 
thermomètre élait à g de- 
grés au - dessous de la 
glace. Est-ce fort cela ? 

Oui y on rie tient pas contre 
un froid si rigoureux. Et 
cependant il y a d. s gens 
qui aiment ce tems-là. 

Qui donc ? 

Les pelletiers qui vendent 
force fourrures et man- 
chons, et les jepnes gens 
qui aimen4 à glisser "et à 
patiner sur la glace. 

Les étourdis ! ils s’exposent 
à se casser le cou, et, qui 
pis est, à se noyer si la 
glace vient à se rompre, 
comme cela est arrivé à 
la dernière débâcle. 

Les médecins préfèrent l’hu- 
midité au grand froid; ils 
disent qu’ils ont beaucoup 
plqs à foire par un tems 
humide et pluvieux, que 
par un froid sec. 

Cela est vrai, car il n’y a 
personne alors qui ne soit 
enrhumé. Chauffez-vous 
donc , vous frissonnez , 
vous êtes toute transie. 

J’ai déjà pris un air de feu. 
Il faut que je m’en re- 
tourne chez moi. 

Attendez plutôt le dégel ; 
les astronomes, dans leur 
annuaire météorologique, 
nous l’ont annoncé pour 
ce soir. 

Je ne me fie pas aux astro- 
nomes. 



wirb man feinen Xritt font 
jbaufe bituma fouit bùrfcn. 

SDîem OTanti bat mir getagt, 
baß ber 2Bârmemef]rr (Xber* 
mometer) auf 9 ®rab umer 
(Sis flûnbc. 3tibaßarg? . 

3a, eine folfoe flrenge jldite ifl 
ttifot auôfobalten. Unb bofo 
gibt eß fiente bie btcfe 2Bit* 
terung lieben. 

2Bcr benn ? 

Ste Sîaufobânbler , bie eine 
gierige tyciptaaren unbOTuf« 
fc uerfaufen , unb bte jungen 
fiente, bie gern ffoieifen unb 
auf 0folittffouben fahren. 

Ste Unbefttutenen ! fie fcljen 
jtfoberfSepfor anß,bcn£alß 
p brefoen, unb maß nofo dr< 
ger ift, su erfaufen, wenn baß 
giß brifot, wie cß beipn Icß» 
tent gißgang bvr mar. 

©écSlerjtc niesen bie 5«ufoh<l s 
feit ber großen Idltc »or ; fte 
fagen, fie hätten bet) einer 
feuchten unb rcgnerifc&en 
S&ittcrung mehr jii foun alß 
bei) einer trotfeneu Malte. 

Saß ifiwaljr, benn jebetmann- 
tfl alßbann mit betn ©fonu» 
yfen behaftet. SBäntten ©i« 
fich bofo , cß ffoauert ©ie , 
©ie ftnb ja ganj erilarrt. 

3fo hob« mid) ffoon ein wenig 
gewärmt. 3d> wup nun wie* 
ber n afo Jpaufe geben. 

SBarten ©ie lieber biß baß eß 
auffoaut; bie Slftronpracn 
haben in ihrem 2Bitterungß* 
falcnbcr baß Xbauwettet für 
biefen Slbenb angefüttbigt. 

3fo trnuc ben gforonoracn 
nifot. j 

::f fv-i} CJ ic. 
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8 1 , De la parenté.- 23ott ter 25ertt)ant»fd)ûft. 

Bon jour, ma cousine. ©Uten Xflg t »Çffltt 35ofe. 
Bonjour, mon cousin. Com- ©cftônen guten borgen , £erp 
ment se porte la chère 93etter. 9BlC beftnbet ftC& bit 

famille, Madame votre UKrtfte Silinilic, bte t^rau 

épouse et les chers petits fiiebiîe unî> bit lieben jvlets 
enfans ? tien? 

Ma fille aînée est un peu SJleine dltefteXocftter t(l etwa# 
incommodée; la cadette, Unpflfj ; bte jimglle fttngegcn 
au contraire, est toujours tfl mttntcr tltlb IDOftlaÙf. — - 
bien portante. — Mais Slber ©le unb ber #err 0C* 
vous-même et Monsieur tttüftl? 
votre mari ? f - 

JeVous remercie; mon mari pfcft banfe î mein 3HatUt 
se porte très-bien. beftnbet (Idft feftr tDOftl. 

Cela me fait grand plaisir. 3)<tÔ frCUt Bticft ttOlt 
Pourquoi ne venez-vous pas SBfltUttt beftteften 0ie UtlÖ feentt 
nous voir ? vous négligez nicftt ? ©ie peniacftlàffïgett 
votre famille ; cela n^Cst 3ftte Sdffltlie ; feflfl tft nicftt • 
pas bien. Nous sommes fc^>6tl Don 3^ncn. 28tr fittb 
pourtant cousins - gér- jfl leifeltcft ©efcftwifierfittber. 
mains. 

Je vous prie de m’excuser ; ïôcrjeiften ©te mir: meine 
. ma mère a été’ malade, SJlUtter tfi frtwf gemefen, fdj 

j’ai été obligé de lui tenir ttlll§te i^C ûlfO ©efeUfd&dft 

compagnie, et je ne pou- ÏClflen Uttb fotUttC nicftt (lUtfs 

vais pas sortir. giften. 

Comment, ma tante a été ® ie, biedrem Xante war franfî 
malade? je n’en savais pas feaoon »Ufjie. Ûft fein SSJorti 
le mot. J’aurai l’honneur 3<$ »ef fee mi* feit (Eftre ge» 

de lui faire ma visite* ben fie ju bejticften. 

Elle sera charihée de vous wirft iftr »ifl 93ergnù$ett 

voir. . . ! maeften ©ie jn feften. 

Quelles nouvelles avez-vous 2 Bû$ ftûben ©ie bentt fur Sîûcft* 
donc de Monsieur votre rieftten »Ott 3ftrettt J^eïrtl 
frère?.. , 93ruber?/ ji 

U est dans ce moment en (£f tfl »irflicft in 3tmerîf« ftflf 
Amérique chez son beau-.', feem ©CftWdger. 
frère. f , tr 

Est-il toujours garçon (céli- 3(1 er noeft immer ein ÜJititg* 
bataire)? . " gefelle? “ 

Non ,«a belle-soeur a écrit, 9Wrt, feie ©£ftt»âgetitthfeftriefr 
il n’y a pas long-tems , à »or fltrjertt «f» feit ©d \)m» 



Vi F 

sa soe ur , qu’il a épousé 



négresse ? 



une negre/tfe. 

Comment f' une 
Si mon oncle, Monsieur 
votre père, avait su cela, 
il n’aurait jamais souf- 
fert que ses petits-fils et 
vos neveux -et nièces de- 
vinssent noirs. 

La couleur n’y fait rien; 

2 ui sait de quelle couleur 
laiept nos ancêtres. 



fier , baß er fleh mit einer IRe 3 
«erinn rerheirathet habe. 

5Bte! mit einer öchmanen? 
SBetin b«3 ber Jperr Obeint 
!3br feftfletr Jperr SSqrer ge> 
fjdtre, mürbe er nie 
jttgegeben fiaben , baß feine 
(Ettfel unb 3bre SRcffen ttnb 
Siebten fchmarj mürben. 

Sie Snrbe macht nichtd üur 
©ache ; mer meid mtc unfere 
Söordltern rtudgcfe&cn bas 



ben. 

Eh, mais, ne connaissez- (Ei/ fennen Sie beim O'brett 
vous donc pas votre gé- ©tammbaum nidjt? 
néalogie? >.,• 

Mes aïeux me sont inconnus. OTetttC (îttb tttir ganj 



' Je ne compte en ligne as- 
cendante, du côlé de mon 
père, pas plus que grand 
père et grand’ mère, et du 
côté de ma mère, jusqu’au 
tris- aïeul. Plus loin étaient 
comme onle présume, un 
beau-père et une belle- 
mère, et ceux-ci n’appar- 
tiennent proprement plus 

à la consanguinité. . ■ • -v 

Soyez donc vous-même le @0 ffflCrt ©te ber ©tatttttt» 
propagateurde la famille, haltet ber ^ARtilU/ unb for» 
et ayez spm que vos ar- gen @ie Dafür/ büß bû Urett» 
rière - petits - fils et vos ft’f unb itjre (Vdtefle n 9ïadjs 
'derniers désefendaus ne fommett nicht (tUdûrtftl Utth 
. d%éuèreirt pas et restent bübjch metß lUctbCtl. 

1: ■ 



unbcfannt. ^jählcinaufi 
fteigenber ßtnie »dterlicher 
©cite nicht mciter «13 bid 
©rofttater unb ©roßmuttcr , 
unb mütterlicher ©cité bid 
Urdlteraater. Sarûbcr ma? 
ten, ; taie man »ermut^ef, 
©tiefiSleltcrn / unbbicfc'ge» 
hören eigentlich nicht mehr 
$ur S5lutûi>erm«nbfchaft. 



ti'.i 



82. 

■’ ni 



AVéc un cocher de Fiacre. 



TI* 



vpj; 



..•ffljtf einem SWict^futfdier. 

Hé >( cocber.i.e^}aioué? £e/£utfcher!bi|tbugemietbet? 
ïïon , où voulez-vôus aller ? SRettt/ mo mo.Uen ©ie hit t?- 
E faut ine.conduire rue d’en- 2)u mußt mich fit b|C pbÜett* 
. fer. ,' CçanLien nie prén- flraße führen. SBiCbiCl ÖCt» 
dras-tu ? langfî bu? 



I 
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Est-ce pour vous y laisser ? 
Non*, tu me ramèneras. 



Eh bien , vous mé donnerez 
unt écu. - * i *“ 

C’est trop. , 

*Pardonnez-moi|py a deux 
courses , pour aller et ve- 

V nir.. 

Soit ! mais tu me mèneras 
* bon train. 

Vous allez voir. Montez dans 
le carrosse. Est -ce bien 
avant dans la rue ? 

C’est la troisième porte-co- 
chèrc à main droite. 

Bon , je sais à présent où 
c’est. 

Arrête ! c’est ici ; je vais 

'descendre. 

Resterez-vous long-tems*? 

Non, je n’ai qu’un mot à 
.dire ; je ne tarderai pas à 
revenir. 

Jp .yous attendrai ici. 



83. D’un spectre. 

Ali , mon Dieu ! mon Dieu ! 

je suis un homme mort ! 
Qu’y a-t-il ? qu’avez - vous ? 
vous êtes pâle et trem- 
blant. — j v .. . . 

Oh, c’est fait de moi! je n’en 
reviendrai |>lu& ’ 

Que vqus esHl donc arrivé? 
J’ai vu . . ah^' si vous le 
saviez! ; ,V.' y 
Eh bien, qu’arvek-vbüs vu ? 
y ous vous cfij'iyeriez trop , 
si je vgù^ ;le disais. * — 
N’approchez pas de ce ca- 
Binet. 

^purgugi pas ? qu’est - ce 
’u’il y a, donc? 



bleiben ©ie butt? 

9ïein, bu mußt mich miebet 
jtirûcf führen. 

ÏÏîttn, fo geben ©ie mir einen 
Xfjnïetr. 

S>aô tfl ju 

95erjeitjen ©ie, ber 2Ôeg ift 
Stvé^tnal ju machen, pin unb 
ber. 

feu bemnad), aber bu mngt 
recht jufapren. 

©ie »erben fehonfebett. ©tei* 
ge» ©ie ein. 3fi e? »eit in 
ber ©trage? 

(£? ifi ba$britte£au?tborrech» 

> ter £anb. 

®ut, tep roeig nun wo e? ifl. 

£alt! hier ifi e$; icp wifl ab* 
(ieigen. 

SBerben ©ie lange auübleiben? 
9?ein, icp p«be nur ein paar 
SBorte ju fpreepen ; ich mer* 
be gleich roieber ba fepn. 

3cp tüiü ©ie t;ier ermatten. 

t «j * . . •* ; 

93o« «einem ©efpenfie; 

Sich ©ott! ich bin betf Xobe?! 

2Ba? gibt e?? foa? fehlt 36* 
neu ? ©ie finb bleich unb 
Jittern. 

Dp, e? iftau? mit mir ! ich tbct> ' 
be nicht »per atfffemmen. 
Söc^sl Öffnen behit begegnet? 
3# fap . . . aep/ menn ©ie e? 

tilgten 1 ' 

9îun, mgi.faben ge benn? 

©ie mutbeti ju fepr erfepreefen 
• metin ich eo 3fmeit fagfe. — 

. ■ 9îdbern ©ie fiep biefem 5va» 
binetè nicht. 

SBarum nicht? ma? fff benn 
barintten"? " 
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Un revenant« • • 

Voyons cela; entrons-y. 

Gardez-vous en bien ; vous 
êtes perdu si vous y en- 
trez. 

3e ne crains rien. 

XI y a un homme vêtu d’une 
longue robe blanche; il a 
au moins sept pieds de 
haut, et il étend. ses longs 
bras décharnés, comme s’il 
voulait vous embrasser. 

Parle-t-il P marche-t-il P 

XI ne parle , ni ne marche , 
il est immobile comme 
une statue; il attend sans 
doute qu’on vienne à lui 
— mais moi, pas si bête. 
Quand je l’ai aperçu , je 
l’ai planté là, et je me suis 
sauvé à toutes jambes. 

Oh, le poltron! Venez avec 
moi, je veux le conju- 
rer ; et s’il ne disparaît 
pas sur le champ, il aura 
. affaire à moi. 

Ne vpus exposez pas, je vous 
en supplie, il y va de 
votre vie. 

Laissezrmpi faire, 

Éh bien, dites au moins un 
pater auparavant. 

N’ayczpas peur. «Toi qui es 
dans ce cabinet, toi esprit, 
spectre, fantôme, drap de 

. lit, chemise, ou qui que 
tu sois, je te commande, 
au nom de celui qui ha- 
bite cet appartement , de 
ne pas qqiiter ton poste, et 
de nous montrer ta figuré 
à découvert!,. 



Gin ©efpenft. 

Saften ©ieetf fc^en ; gc^ctt wir 
hinein. 

Ritten 0ie fief» wolff Dafür; 
0ie fîiib »erloren wenn0ic 
hinein gehen. 

Gif ich mid) »or nichts 

Gfl ift ein wann Darinnen Der 
ein langet» weigeö jvletD an» 
f>at; er ifl wenigftenti geben • 
0chuh hoch, unD flrecft feine « 
Dürren Slrnte auö, alö wenn 
er einen umarmen wollte. 

0pricf)t er? gebt er? 

Gr reDet nicht unD gebt nic&l t 
er ift unbeweglich wie eine 
SSilDfäulc; er wartet »er« 
nützlich Dag man *u ihm 
fournie — aber teb war nicht 
fo Dumm. 2Uö ich ihn erblicf» 
tc,lieg ich ihn im 0tich/ unD 
liefDaoon fo gefdjwinD ich 
fonnte. 

Oh / Sie £afenfttg! kommen 
0ic mit mit/ ich will ihn he» 
fehworen» unD wenn er nicht 
auf Der ©teile »crfchwinDct , 
fo foü er eil mit mir ju thun 
haben. 

©etjen 0ie ftch feiner ©efa&r 
auü/ ich bitte ©ie, es hängt 
3(jr fieben Da»on ab. 

Saften 0ie mich nur machen. 

SKun, fo bethen ©ie wenigften* 
$u»or ein Söaterunfer. 

Saften 0ie (ich nicht bange fetjn. 
,,î)u/DerDu inDiefem tfabi» 
net bift/ Dn Seift, ©efbenft, 
©ebreefbilb, Seintuch, £cmb, 
ober was Du and) fenn magft/ 
ich befehle bir im «Kamen 
Dcften Der Diefe 3itnmer be» 
wohnt, bleibe auf beine' 
0tcllc unD neige un$ Dent 
•entblogte ©eftalt!» 



* 

Au nom de Dieu ! ne lai Umt? £ÙîHttfl£ U>ifl<tt i fagen * 
parlez pas de moi-, je ne ©te tljtn tltc&td »Olt mtr, Cr 

veux pas qu’il sache qui î)ûrf ntd>t lOtflen WCt i<$ bit», 

je suis. .... ■••...■ ; ' .... ■ -♦ 

Voyez, il a obéi. — Voilà ©e(jcn©ie, eriflgefjorfüm gf* 
sa longue robe blanche, mefen. — J^>îér (fï fetn lattftCS 

c’est votre peignoir; yoi- tveifieS fflctb, eô i|î 
là scs longs bras, c'est le betmaotel^ foiec ftnD feine 
porte - manteau , auquel .. Iatlgttt 2lrttte, CÖ tfl 
votre domestique l’a pro- SDltUtteltràôer , IVOratt tj)tt 
bablement accroché pour . 93cî)îcntcr Bermutl)(td> 

!• l’épousseter. . miföebcingt&at, um i&n auô* 

■ n • . . îuflopfett. 

Ab j je respire ! • ; ' Sic b i flUU (rl) 0 le tttU$ î 

, - . .. 84 . De la fin du monde. 7 

58om»©nî>e beu SBelt. ; .. 

Vous, Monsieur, qui êtes si ©te* ber ©ie ttt ûfle ©cfelb 
répandu dans la société, . fcfcaften fomtOCtl , ûllt 3 f i* 
qui lisez tons les papiers, tungett Ujïtt, Uttb <tUe$ Wtf* 
et qui savez tout ce qui se fen* fOWOljl Un bcm 
passe , soit à la toilette des ^Ugtifd}? ÏCf fcÇÔnen S3Je4» 

: jolies femmes, soit dans ber, ait» in bero Âûbinete 
le cahinet des princes, ber ^Ùtilen »orgeat , ^flbCtt 
A’avçz-vous rien à me ra- ©te mtr nidjttJ ;u eriàljltn? 

„ conter?, aucune nouvelle . ffinc 3îettlgfeit JU fflgen? 
à me dire ? 

Je ne sais .riçq, Madame, 3cÖJ Weit! tlicbtdl, 9Raï<UJ|, 
qui puisse vous amuser; la fîied*terbôUfn,fôJtn{e ; bâti 
seule chose que. je saçhe, 4 Sinnige id) tbtitj, bttrf 
je n osq vous la dire, t tCÔ 3 $netl fagett. 
Pourquoi voudriez - vous 2Bflrt|ttl Wollten , 0 U tttt ®C» 
m’en faire un mystère ? fjdmnifi fûr midi bgrauôttlO* 
j: Campée?. s»ur ma discré- (ben? jaulen ©te auf meine 
. tion. ; ; ; . ; n.«tï . fctKoicfteti V.eîtv, . ' r, 

JJ n’y aurait pas de risques 3)i bieftr 9îùrf|îdbtttwre feine 
de ce côté -là, car tout le ©efoçr , betttt jebermann 
monde la sonn ait;, mais meid -fiev «Bcin tdMOQC&tt 

r je ne voudrais pas vous fie (ifc&t crfc&retfen. ; 

} eßrayef* ■■ ■ - - si -, 

M'effrayer, Monsieur? vous pic# erfdjrctfen? ©te bemts 
m’inquiétez. Dites - moi • ru&igen mictj. ©agen ©te 
■ ce que c’esf. . - WaÖ Ctf ifî. 
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Permettez que je garde le ©“IrtttBcit Sie bûff tcft fdjWeigf. 
silence. Parlons d’autre ' fiaffftt Sic un$ »Olt etlbatf 
chose.* 11 * . ' "* anberm fpredjcn. 

Tîon , je prétends savoir ce SJÎCttt, ich tbill tblflett tbatf S if 
qùe vous voulez me ca- geheim galten Iboüett. JRe» 
cher. Parlez, je vous' ben Sie, idt) flCbiet^C CÖ 
l’ordonne. ’ ■" ttetl. 

Voùs^ le voulez • — j’obéis. Sie befehlen cö — ich gefror* 
Mais pardonnez, si je Vpus Cfre. 9tb£ betqfifrfn Sic, 
»fais une question aupara- tücntl tcfr $frnen «tbor fine 
vant:‘ votre conscience Jrflge bOtlfge: frai 
n’a-t-eHe rien à vous re- 5frf ©etbiffen nidttt} berju» 
procher? pas la plus lé- iberfen T ntcfrt ben gering* 

gère faute ? pas le plus (îcn ÎÇc frier ? Sticht bte flcitt» 

petit péché? , IkSÛttbe? 

Vous m’offensez. Rien que Sic beletbigen ttlicfr. Sîicfrttf, 
je sache. ' I jri fo bifl icfr Ibeië. 

En êtes-vous bien sûre? car Sint> Sic etf gan§ WCf ftd&Ctt ? 
le moment est arrivé où bcntl ber $lugenbli<f «fl ba, 
tous ceux qui ont à se re- tbO aile, bic citlCtt Jefrlfr SU 
pentir de quelque faute, bf rcucn ^abe«l , ifrn frftcfrtc» 

•" s’empresseront a s’en con- tinb fïtfr befefreett. 

a cp pnnvprfir ■ 'I * * . ' 

Vous m’alarmez. Qu’est-il Sic dngfltgftt Ittfcfr. SBa$ (fl 
donc arrivé? bcntl gefffrebettY 

Ecoutez et tremblez ! £oren Sic an unb jittern €$ie ! 

Eh bien , voilà que je trem- 9?Urt gtlf, icfr Htttere fa fefron. 

ble. Dépêchez-vous ! OTacfren Sie qefdjrotnl» ! 

J*ai lu aujourd’hui dans la 3$ l)0bc freute lit fret 3cmtttg 
gazétte qu’un célèbre as- gelefett , bafi Citt bcYüt>mteîr 
tronome a découvert, à - ^Itftonom / 200 tattfcttb 3)1 eù 
,300 mille lieues -de la Jen bon ber (Erbe, einen £ 0 » 
? terré, une comète d’une • meten bon aufterotfrcnrUcfrer 
grandeur extraordinaire, ©rôjje mît einem Scfrlbeif 
'ayant unétjueue immense; bOH unermefilicfrem Umfang 

et cette côùiéfe doit s’ap- entbccft frabe ; unb btefer 
^ 11 »rocher dé notre globe. Cornet foU fiefr unfïrm <£tfr* 
Kö5m>r/.i nmc • v,... bau nâfrern. - v - ~ 

püv vous a : aü cela ? • frat 3fr««n bie§ gefügt ? 

C’est l’astroiTbhié qui le dit; 3)er Sffîtbnom fflgt eé ; Ct IbetS 
il le tient de bonne part, eô bon ttcfrcrfr £anfr. Unb 
Ff,-éh s’approchant de iitbem biefer Âonfftftefr un$ 
nous, elle. doit brûler-' et 11 ttâfrerî/ foU ff bie'JÇjdffte UH» 
réduire en cendre la mbi- ferer ©rbe bffbrennen Mlfr 
tie de la terre. in Stfcfre legen. 




Oh ,?oh.l . voila qui est mé- 
i chant T Et quand donc 
cette charmante expédi- 
\ tion arura-t-eile lieu t „ 
Pas pltfs tard que demain. 
Demain ? r-. Lisette ! va vite 
à la pojste commander des 
chevaux , jè veux partir. 
Cela est inutile^ -lé feu vous 
attraperait. én> route, : et 
vous ne trauyçrez ; nulle 
i part d’onguent pour de 
!' pareilles hrûjurçs. Mou- 
rir pour mourir, il vaut 
^ mieux mourir dans les 
i, bras de sa famille, que 
; partout ailleurs. ' 

Quel affreux | contre - terns ! 

j’avais arrangé .une partie 
< de plaisir ipour demain, 
Quant à!moi,ïje vais chez 
’ mon ■. notaire pour faire 
mon testament; mais, si 
' * vous ie permettez, je re- 
viendrai ce soir, pour 
• vous tenir compagnie et 
attendrer.avço vous le fa- 
, f al moment ; 

> m 0), : lUWutj i ■ '.y'-ij ...i 

Mais sansj, fautes je vous 
, enqOpjuré. •»•(ri* , 

• * ! « ' . ", * * , , ^ 

r i .t < r 

•85.,;De la Géographie. 

• »Ht - . • nti'i' P rtttr: 

Pour étudierla géographie, 
comme il faut, on. doit 
la considérer sous trois 
points de vue principaux, 

. '.qui sont; la géographie 
•- astronomique, la géogra- 
phie .physique ou natu- 
relle, et la géographie 
politique. 

Oh, mon; Diètilnvoilà des 
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£ 0 , bo! Daß iß ntt artig ! unît 

• wann foll tenn. Zx'efe faubere 
.ÇrpeDition oor sept n ? 

-i ••;*■*'. !' .^■|»i?ïl<,* > *'*-'S 1 *' ' 

SKorgett feben. . > 1 ,.., ■ . 4 
SWorgen? — fitßcben! gebe fo» 
vftletcO auf Die $«ß unb befiel» 
le $ferbe, ich wiü »erretfen. 
©aß iß »ergebenß; Daß Jener 
würbe 0 ie unterwegß tinpo* 
len, uttD feine Salbe fôrnite 

- !jbnen fur Daß trennen bel» 

<• feu. 2Beil eß Denn geßorben 
, fetjn Binfirfo iß cß Doch bef» 
iif«r.in Den Strmen feiner Ja» 
ç tnilie ju fterben, alß m je» 

. Deut anDern Orr.::, , ,, 
Sôelcb abfdjeu Itcbcr SlorfaQ! 

icb baue eine £ußvtiwie auf 
morsen außgemaebt*. si 
SSaßmieb anbe|angt,'fogcbe 
abicb *n meinem SRotariuß um 
meinXeßament $ntn«cb<»; 

- wcnn®ie eß aber erlauben, 
a ft>. fomme icb biefen 2ibenD 

- »teberrum 3 bnen ©e&iu 

• febaft ju leißen unD mit <&b» 

• inen Den fürcbterlicben;9Ut» 

genblief üu erwarten* . r 
Siber unfehlbar, ieb befcbwpre 
-■ 0 ie. . ..■■ .. 

-ii* ■ • '' .^h''^v.\bn 

33on ber ©eograpbie, 

-üb 1 rr,. .i ;t r.I 

Um Die ©eograpbie geborig ;u 
-.ßuDieren, iß eß nwbigrfie 
unter Dren £aupt*©eßdbtß» 
fünften ju betrachten; tiefe 
sojinD : Die aßronomifebe, Die 
Kjbnßfcbe ober natürliche, Die 
poltttfdbe unD bißorifcbeöeo* 
graphie. '*>&&■■■ * 

SUb ©au 1 baß fmb 9îame»v 
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noms que je n’ai jdm'aà - bie id) tii< g?f>M ïfabéî 
entendus ; voudiie-z-vöus - IvoUctt ©tC mtr jï< 8>o()l <f» 
» .bien me les explique^? - fldren? • 

■ Très-volontiers. La géogra- ©c()r geM. S)K aflrottomtfd^e 
phic astronomique est là (3eogr<tpl)iC tft bit 
«'•‘■d6Wriptiori.de la terre, bung bet <ttH t itt tb«W 
considérée par rapport au - *SScr()dlHii|j jttttt Jjpimmel. 
ciel. •> • M •" ./ '■* . 

Voilà pour moi du grée S8atf ©ie ba fdgen, ifi tttir gan$ 
tout pur. ■ unb gar uiH>er<ldnbli(&. 

Elle fait voir la correspOn- ©ie Ctflârt bit SufflUttJirttßtm« 

• dance des diverses par- ■ mungberperfdttebenenXljei» 
i ties de la terre avec les -< le ber €rbc mit ben Xfjeilen 
parties du ciel, lès effets - be$ JjpiinmefS , bte Jjpaupt» 
principaux qui résultent '<■ iPtrfttttgen bte bnraud eut» 
de cette correspôndanée , - flmnqcn, unb bit mat&ema* 
et les divisions mathém a- tifd)en9lbtbtilungenbitman 
■ tiques qii’on a appliquées ’ üoitt J^tniüief ûilf bie Stbt 
du ciel à là tcrrct - ùbergdragett bat. 

Cette géographie astrono- £)tcfe adt’onottttfc^e ©eogtft» 
miquç me paraît biendi& ' pf)te frf><ÙU mir fefjr f$ttxri 
ficiie; est-d nécessaire rde ; ifb C$ nPîi;K>enbig fie ÿU tttif» 
la savoir ? i fin? ! r 

Assurément : car ces ton- tgicfjtr: bettn biefe Äenntntffe 
naissances servent de hase J dienert bet ganjett ©coqta« 

•- à toute là géographie^* — 1 p{)ie jut ©runblage. — Die 
La géographie physique ©eegrabbi* tfi bie 

est la description de la Stfdjreibung ber <5rbe ttacb 
terre, considérée parj-gp- jfjrcr eigenen 9?ntur; fie ent» 
port à sa nature; elle pré^ <•. witfeit ton dufierti ©au ber 
sente la structure esté- ©rbe, itjee 2lbtt)<Uung ttt 

rieure de la terre, sa di- Uanb Unb SBûffCr , bie Un» 

vision en terre et on mer , . terabtbeilung btrfelbem iljfe 
la subdivision de ces dif- £age , ibven 3ufammenbang 

fiérentes parties, leur cÜS4 unb ibrtSief bdltniffe jlt ettl» 
- position, leur enchaîne- attbCft • *, ** '• 

ment et les rapports des «m><s v-rmbdutaarN 

ï unes avec les autreài i f { , .■ • robet:-. • 

Ah voilà, par exempte, ce 8lb, batf tft jeçt fb <ttt>û3 batf 
;• que je voudrais bien sa- id) toifjTctt ‘tnècbte! ; — 3)ev 
v voir! -x La troisième par- - britteXbcil ifï weUficbt tiocb 
tje csÉlpeut- être eùoore intereplttfr. 
plus intéressante. .ànapeti 1 

Sans doute ; aussi fait* elle ©<tt)i §4 ölt# tfi Cf bff Jpaupf* 
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l’objet principal de la gCgCttflflnb t€P ©eOgM?!;«; 
géographie-, mais ellede- aber um il)ti ju ucrfteben, ifî 
inande, pour être enten- e$ ttôt^tg ^ einige jCcntlttlt§ 
due, quelque connaissance bon ben bet)betl »Origen JU 

des deux autres. fjrtbcn. 

Je le crdis sur votre parole. 3d) glaube CÖ flUf 3&f 2Bort. 

La géographie politique et 5)j e polttiCd) * f)iftorifcf)e ©eO; 
historique considéré la graphie betrac&tet Me Çrbc 
terre par rapport à ses jn 9fi;tftt(l)t (Wer SSetbof)» 
habitans; elle traitedu ner ; ftC banbelt Von ber S5cr* 
partage de la terre entre rfjeflung Mr ©rbe unter MC 
les différens peuples, des »rrjcfMebcnen SJÔlfer , bon 
pays et des villes que cha- fcen l'iinbertt ntlb 0tàbten 
cun habite, des états söu- Me jebCO bttOoljttt, bon ben 
verains qu’ils ont formés , unabhängigen 0tttûten tbd» 
de la manière dont ils se ctK |tt gebilbef ÛaM’tt, bOtï 
gouvernent, des religions , ihre* föegierimgtft'orm, if); 

qu’ils professent, de leurs _ nu ^Religionen , 0brûdjcn, 
langues, de leurs figures, , |f>rer ©e|td;tôbtlbung UJlb 
de leurs moeurs, de leurs garbe, bon i&ren 0itten, ©e* 
usage* ; en un mot, de brauchen ; mit einem 2Sorte, 

tout ce qu’il y a de re- non flUcm tbaJ bcfl je&er SRfl* 

marquable dans chaque lion bCUiCtfcmilbml; Ift. 
nation. 

En vérité, voilà. des choses. 3nbcrîf)at, bail fînb 0ûdÜ«H, 
fai tes pour exciter et nour- Me R)0t)l im0tanbc|tnb met* 

rir ma curiosité; je veux ne SBifjbegietbC ju reiÇett 
bien apprendre tout cda. Hi)b $u UnteH)Mtffl; bflSlbiU 
Je conçois aussi que ces 'icf) auetf lernen; 3<h begreife 
choses valent mieux (pue titln aucfL bap fMdjc ©inge 
les amours des romans. - bon großem 2Bertbeftnb<W$ 

SXomanenliebfdbaften. 

8fj. De l’Astronomie et. de la Physique. ' 

Son ber Sljïronomie ufib Sîaturlefjrif, 

Qu’entendez - vous par le Sßrtö bcrfîe^fl b U fttitet* bifttt 
mot : univers ? ' - ‘ . SBbrt Ulttberfiitn?! u :il *** 

La totalité idef soleils et des ©fi SWbcit bet 0Otmen »ttb 
planètes. Mai$jè ne s?u- --tylâneten. Slber ben iigetu» 
rais vous expliquer la (ïif- ' litten lïtU<rfcf)!tb jlbifcbeit 
férenceerhre un soleil et - einer 0onne tmb einem $la* 
une planète. n.eten roei$ tcf) tii<f)t reçût iti 

’.iti ... ?.. ». - -Mtôwii, ■ v - - 
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Gela n’est cependant pas 
difficile, tin soleil est jun 
grand astre qui se tourne 
sur lui - même, qui im- 
prime le mouvement à de 
grand corps , lesquels re- 
çoivent et renvoient sa lu- 
mière ; et ces grands corps 
sont nommés planètes. 

J’y suis : les étoiles fixes sont 
. des soleils; et les planètes 
qu e nous connaissons, sont 
de deux sortes: les pre- 
mières et les secondaires. 
C’est cela. 

Les premières sont celles 
qui tournent autour d’un 
soleil , nous en conhais- 
sonS onze, qui sont : Mer- 
cure, Vénus, la Terre, 
Mars, Vesta, Junon, Cérès, 
Pallas, Jupiter, Saturne et 
Urane. - 

Fort bien. {VTais qu’appelez- 
vous planètes secondaires? 

Les planètes secondaires 
.‘.Sont celles qui ne tournent 
I- autour du soleil qp’à ,1a 
suite d'une planète qui est 
le centre de leur mouve- 
ment, comme la lune, et 
les satellites de Jupiter, de 
Saturne et d’Urane. 

Que pefi$cz-vous de l’in- 
fluence des planètes sur 
la terre?, ; ; 7 

La luné parait être la seule 
des planètes qui ait quel- 
que influence sur la terre: 
nous avons les plus hautes 
marées ^ quand elle estdc 
plus près de nous. 

Les rayons dé la lune n’pi- 



ifî »>oc^ ntc^t fc^ivet*. Stuc 
. ©onne iß. ein großer £im» 
meltiférper, lier fich uni ftd> 
felbß t>rc6t i ber anbere £im* 
melefôrper in 95eroegung 
ff$t, bie »on t(jm Cic^t eut» 
pfangen unb junieftoerfen ; 
uni) tiefe großen £imnteltf» 
fèrper feigen Planeten. 

9îun perßeh ic& efl : alle 5tp» 
(lerne (int ©ontten; unb Die 
untfbefannten Planeten wer* 

J ben in Jpauptplanctcn unb 
. 9îcbcnpl«neten einçfethcilt. 
Süchtig. 

Äauptplaneten finb folcfie bic 
jtdf um eine ©onne betue» 
gen; mir fennen tcrfelben 
eilf: OTerfur/ SSenutf, bic 
grbe, , Söefta , 3«no ( 
Gerc-J, ymti ^ujÄer, ©a=> 

■ turn unb Uranutf. 

1 -* uii-Birp • 

©ehr gut. 2lber ttaö nennfi btt 
• STîebenpIaneten? 

9îebettplatteten finb foldje bie 
îujti SOZcttclpunft ihrer S3e» 
■.'megung nicht eine ©onne, 
fonbern einen IManeten h«» 
6<n, wie ber ifflonb unb bic 
* ©ateUiten (îrabanten) bcö 
3upiterd/ ©flturnö unbUra» 
•• nuö. Ai 

2Ba$ hü(t(I bu »om StnflUR ber 
fjjlaneten auf bic €rbc? 

S)er fflonb afleif fdjeint unter 
aUen planeren,, einigen <£in» 
jlufc auf bie (Erbe tu haben; 

. bie SDbeercöfltttb iß am hoch» 
ßcn, wenn e,r ttntf am ndc$» 

ßenift - • 

£at ber 9Honb ni<t)t auch 
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Huent-ils pas aussi Sur la flug oüf îafJ tyganjfn* tinO 
végétation , sur les ani- X^tCl'retC^ Jt.ï 
maux etc. ? . . , . . 

liest vraisemblable que oui; ©iefer Çingttg 1(1 
mais^ cette influence ne lid), aber (t fdjefnt tltc^C 

paraît pas être aussi con- ftf beträchtlich $tt fehlt: beim 

sidérable : car les rayons bal 3Ron&Udjt gibt, attd) ittt 
de la lune, réunis dans $5rennglafe bereinigt , gar 
un verre convexe, n’ont feine 2Bàrme. 
aucune chaleur. 

Que dites-vous des comètes? SBfll fûgfl bu bon iKtt £ome* 

te tt? 

Les comètes sont aussi des 3>te Kometen ftttb ÛUCb ^MattC* 
• planètes , mais qui décri- îen , toelche aber ldnglid)C 
vent des cerd.es alongés ©abnen betreiben bie Itlûtt 
qu’on appelle ellipses; ... €Uipfen nennt ; (te tberbett 
elles ne sont visibles pour uni mir ba ftd&tbar, tVO ftC 
nous que lorsqu’elles par- ben X()ttl iforer 35a&n et* 
viennent à celle des cxtré- tctdjett , in mtltfytm ge uni 
tnités de leur cercle, qui unb ber ttonne ara ndcflften 
est la plus près de nous gnb. Sie btinften allbann 

et dû soleil. .Alors elles eine grojje 9Renge S)âtnpfe 

exhalent une quantité de atll, bie man tljtfn Sdppeif 
vapeurs qu’on appelle nennt. ■ 
leut queue (chevelure); 

N’a - 1 - on pas pensé long- 3(1 tnan nid&t lange tnt SBaljrt 
tems que ces comètes an- geflanbett, bie iTometen ntt» 
nonçaient la guerre, la fünbigfftt Ätifg , SÛrtftn* 
mort des princes etc.? tob te. ? > 

Oui; mais on sait mainte- 3 fl ; aber man ineig jleçt , bag 
nant que l’apparition des bie Sicbibartnerbung ber 
comètes est un phéno- Äonteten eine ganj; natûr» 
mène naturel. liehe Srfct>etnung ifi. 

Que savez - vous des élé- 9Ba$ meut bn bon ben Sie» 
mens? . tnenten? 

Le feu est une matière fluide 2>aS ftetter Kl ettie (tägige , a H 
qui sous le nom de calo* SBdrmeftotf befannte, burch 
rique est répandue dans alle Äörper verbreitete 9)la» 
tousles corps, etqui donne terie, lbelc$e Jßichtftnb 2Bàr» 

la lumière et la chaleur, me gibt, Wenn fit bur<$> 3îei» 
lorsque des frottemens ou bong , ober bür# bte SBir» 
l’action du soleil, ou celle fang ber 0onne ober etneö 
d’un autre feu le mettent anbern Seueri in Bewegung 
en mouvement. • gefeÇt Wirb. 
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Croye»-vous qu’il y ait du ©lûUbit btt , OUC$ fot (£if< feç 
feu dans la glace ? . ^euer '! 

Assurément. L'eau devient 2lllerbing$. 2)g8 2Baffer ttttrb 

* solide ou glace lorsque le fc(l ober @ 18 , wenn baô «Jeuer 

feu qu’elle renferme a peu barin tQCtltg 35ei»egUng t)at. 

de:mouvement. 

Quelles sont les propriétés SBeldKe (tltb bie (JigCnfC&aftttl 
de l’eau? b«8 2Baffcr8 ? 

L’eau est un fluide transpa- S)fl0 SBajfer tfi fîûgig , burc(j* 
rentfsanscouleur,sanssa- fîctjttg / ot>ne Jarbe , 

• veur, sans odeur, qui pé- ©efdijttiarf, 0&1U ©erucb, e$ 

nètre tous les corps, et qui , burcfybringt aile Â'ôrper unb 
a une force de dilatation bat eine èrflaunenëivûrbige 
prodigieuse. §lu9bebnung8fraft. 

Les vapeurs qui s’élèvent ©ittb bte2>ûnfte, UtelC&e ttt bie 
en l’air , ne sont-elles pas £uft (leigen, nic&t flttCb 2Baf* 
aussi de l’eau ? fer ? 

Ces vapeurs sont composées 2)iefe Sunfle fînb aUfl (Erb>, 
de particules de terre, «HJaffer. , ßc&niefek , ©alpe» 
t d’eau , de soufre, de ni- ter», @ûlj, unb SOlineralftn* 
tre, de sels, de minéraux, - X^etfC^tn $UfamtnengefCÇt, 
que la chaleur du soleil et æelcbe bie 0onnen0i$e unb 
■ l’action des corps terres- bie Bewegung ber Srbfôr* 
1res font monter. Ces par- - per (leigen IttAC^t. 5)icfe 
licules s’elevent , à ce • X&eilc&en fWgen , U)U matt 
qu’on croit, jusqu’à la glattbt , bi8 JWtÇtttUftnb 
hauteur, de deux mille - Klafter $0$. 
toises. . . 

Mais, comment deviennent- 9l&er »te tPtrben fit (ÎC&tb«r ? 
elles visibles? 

Elles sont visibles, quand ©ie ftnb fid^tbar , fobûlb fîe 
elles forment des masses eine SJlajfe bilben , bie bid&t 

, assez denses, pour inter- genug ift , Um einen Xfjtil 

eepter une partie de la lu- beg Üict)te8 ttUfjUt)alten , miC 

mière, comme le brouil- ber Siebel, bie SÔOlfen. 
lard, les nuages. 

Forment-elles aussi les mé- gntfie&en ûUCij au8 i&nen btC 
téores ? f £uft*<£rf£&einungen ? 

Les météores ignés sont des ©te feurigen £uft»ërfc&einun» 
matières nitreuses, sulfu- gen finb niebta anberö alg 
reuses, aqueuses, métal- falpeterige , fc&n>efeltcf>te f 
liques, qui s’enflamment wàfferige, metalitfebe SDlate* 
. par leurs mélanges , for- rien , bie jtcb bur# ibre $cr* 
mént dans l’air ces phéno- IWfcbUng entètwben Uttb in 
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• • mènes que nous appelons 
éclairs, tonnerre, trainées 
de feu qui ressemblent à 
des étoiles tombantes; de- 
là viennent aussi ces glo- 
bes de feu qui se dissip- 
pent promptement, et ces 
feux follets dont on a fait 
si long-tems des démons 
ou des âmes de morts. 

Disons un mot des vents. 

Les vents sont des raouve- 
mcns sensibles de l’air, 
par lesquels une partie 
considérable de sa masse 
est transportée d’un lieu 
dans. u n autre. 

Mais , les causes des vents ? 

Les vents ont plusieurs 
causes : 1) le mouvement 
diurne de la terre; 2) la 
chaleur du soleil qui di- 
late l’air 1 à l’équateur et 
le fait refluer vers les 

J iôles , d’où son ressort et 
a pression des nuages le 
font revenir à l’équateur; 
3) le flux et reflux des 
mers, qui impriment leur 
mouvement à notre At- 
mosphère. • 

Fort bien, mon ami! ce sont 
là les causes générales 
des vents ; mais ils ont 
encore des causes parti- 
culières, comme le cours 
des rivières , les feux sou- 
terrains etc. — Mais nous 
parlions des vapeurs : n’v 
a-t-y pas d’autres phé- 
nomènes qu’elles produi- 
sent ? 

Les particules d’eau et de sel 
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bér £uft bie $h«towene bil» 
ben , Die wir Bliç , Xonner, 
©tcrnfdjufj nennen ; baher 
entfielen au<$ Jeuerfngeln, 
Die plôçlich wieDer jerfah» 
ren, unD jene Irrlichter, Die 
man fo lange für SMinauen 
ober fur Seelen Der 83er» 
(iorbenen hielt. 

9?un ein SBort PonbenSBinben. 
Ser SBinD ifl eine empftnb» 
bare Bewegung Der üuft, 
wobttreh ein beträchtlicher 
Xheil Derfelben ran einer 
©teile ju einer anbern ge» 
trieben wirb. 

Slber welche finb Die Urfachen 
Der SBinbe ? 

(EU gibt mehrere Urfachen Der 
SBinDe : i) Die täglich* Um» 
wäljurf& Der <£rbe ; 2 ) Die 
©ontienhi&e, welche Die liuft 
unter Der£inieau$D«hwunb 
gegen Die iJSole treibt/ »»ober 
fte Durch ihre ©pannfraft 
fowohl alt! Durch Den ©ruef 
Der SBolfen wieDer jurücf» 
llrpnit ; 0 Die (Ebbe unb 
Jluth Der SWeere, welche ihre 
Bewegungen unferer 2ltmo£» 
, phare mittheilen. 

©ef;r wohl/ meinBefler! bau 
ftnb Die allgemeinen Urfa» 
chen Der 2BinDe ; eö gibt 
aber noch befonbere Urfachen 
Derfelben / alU: btr ßauf Der 
gluffe, unterirrbifche Jener 
. u. f. w. — 2iber wir fprachett 
pon Den ©unllen : gibt ti 
nicht auch anbere (Erfc&et» 
nungen , Die auö ihnen ent» 
flehen? 

2>i< Gaffer» unb ©aij^Xb eil» 

i3. 
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qui se sont glacées dans t$Ctt , île ttt ber iîuft gefro» 

l’air et qui s’unissent à ïCtt fïnb lltlb jîdj mit anbew 

d’autres gouttes glacées , gcfrorncn Xropfen berbin» 

forment la grêle. Les par- ben t bilben btn 2)iC 

lieu les d’eau qui se sont 9Baffer*£beilcben bie gefro» 
glacées avant de se réu- t’en ftnb / C t)t fie ß(p in Xro* 
nir en gouttes, forment la pfen oerbanbett , erfdKinCIT V 
neige. alß ©djnee. . v 

Que pensezrvous de l’arc- SBaô &<5ltfi b« nom SRegenbo» 
en-ciel ? gen ? 

Cet arc coloré A qui, après la S)etr bleifarbige S3ogen , ber 

pluie, parait dans l’a'r et natfj bem Siegen in^er £uft 
s’appuie sur la terre, me- ctfd&eint unb flUf ber (Erbe 
nace-t-il de la pluie, ou ßefct, bro&et « Siegelt/ ober 
annoncent- il le beau tems? berfûnbfgt Cr fcjjôhetJ 3Bet* 

ter ? 

Il n’indique ni l’un ni l’au- (£r *eigt »ebcr baß eine nodj 
tre; il est formé par les bas anbere an ; er »mrb bon 
rayons du soleil, réfle- ben bnrcfc bie fettesten ©un* 
chis par des vapeurs hu- ß e jurucfgepralltett ©onnen* 
in ides, quand la ligne ti- ßralen gebilbet , »enn'bic , 

rée de nos yeux bu soleil , »on Unft’ttn Sluge jur ©Ortne, 

et la ligne tirée du soleil mit ber auô ber .Sonne *« 
aux vapeurs, forment un ben 2)ûnfien gezogenen Si* 
angle de 45 degrés. nie , CittCtf Sffitnfel bon 45 

©raben mad)t. 

Parlons maintenant des eau- ©âge mir nun nodj , 

ses des tremblemens de bit Urfadjen ber (ErbbfbCt! 
terre et des volcans. Itnb ^euerberge ßnb. 

Les matières sulfureuses et £)« ©cplbefcl* ttnb SWineral» 
minérales qui sont répan- ßofo/ bie ftCb im ganjen grb» 

dues sur le globe jusqu’à ball*biß ûttf CttlC geibiffe 

une certaine profondeur, XÎCfe bejtnben , bie Suft , 

l’air qui met en feu ces meldje biefe entiûnbbarcn 

matières inflammables et Materien in $euer feçt , tmb 

d’autres causes, soulèvent anbere Urfac&en ergeben bie 

la surface du globe , l’en- Dberftàcbe ber (Erbe , butÿ» 

tr’ouvrent et forment des breepen fie unb bilben 35erge 

montagnes et des îles. Il unb Unfein. <Eß fann aucp 

se peut aussi qu’il y ait mopl Bewegung int Ämtern 

du mouvement dans l’in- tWferß (Erbbdlltf ©tatt pa» 

térieur de notre globe; il ben ; eß gibt ja feine boll» 

n’y a point de repos par- fommene SRupe in ber ©fpö» 

* fait dans la nature. pfung. 
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Effectivement : les astres 
sont attirés les uns par les 
autres; la lumière passe 
de l’un à l’autre; certaines 
parties de la matière cher- 
chent à .se réunir entr’~ 
elles; d’aulres se repous- 
sent ; toutes tendent à 
prendre certaines formes 
et à s’organiser. 

Les animaux se nourrissent 
des plantes ou des ani- 
maux j et les plantes se 
- nourrissent en attirant par 
leurs racines, les sucs de 
la terre et les vapeurs de 
l’air par leurs feuilles. 

Il semble que c’est l’élément 
du feu et la matière élec- 
trique qui entretiennent 
ce mouvement général et 
celte tendance à l’organi- 
sation. 



3tt ter X|at: bit ©efiirue gfe» 
f)tn m medjfelfeitig art; 

• Sicht verbreitet fîcb non 
einem ©eiltrne gum anbern; 
flerotffe î&eüe ber SDïaterie 
futhen ficb gu verbtnbett , an* 
bcrc flogen ficb gurùcf; aile 
fireben , ficb in getvtffe jor* 
«ten gu bilben unb gu oraa» 
niuren. 

©ie Xbtere nàbren fîcb bon 
^fangen oberXbieren; uub 
bie langen nàbren ficb, in* 
beat de mit i^rett SBurgelu 
bie 0àfte ber £rbe, unb mit 
ihren flattern bie ©un|îe 
ber Suft etnfaugen. 

& fcbeint, batf Seuér unb bie 
eleftrifcbe SDlaterie unterbal» 
ten biefe allgemeine SSeme» 
gung , bieg Streben nacb 
organiser Gilbung. 



Sais-tu ce que c’est que cette 
matière électrique? 

Je n’en connais pas la na- 
ture, mais j’en connais 
beaucoup^ d’effets. C’est 
une matière ignée, qui 
agit aveq une force et 
une vitesse inconcevables, 
et passe des corps élec- 
triques dans ceux qui ne 
le sont pas. 

,En voilà assez pour aujour- 
d’hui ; demain nous re- 
prendrons nos leçons, et 
nous continuerons d’en 
faire deux fois par mois 
la répétition sommaire. 



ffennfl bu biefe eleftrifcbe 2Jlô* 
terie? 

3d? fenne ibre Sïatur nicht, 
aber mobl ibre SSBirfungcn. 
SU i(l eine jener «SRa ter ie, 
bie mit unbegreiflicher Äraft 
unb ©efcbiüfnbigfeit mirft, 
unb aufl ben eleftrifäen £èr* 
çeru in bie nicht eleftrifcben 
übergebt. 

b 

©afl i(l genug für beute ; mor* 
gen ttoUen mir unfere S3or* 
lejtingen mieber anfangen, 
unb fortfabren jeben 2Ronat 
groenmal eine furggefagtc 
SBieberbolung berfelben wi* 
gunebmen. :t 




,m 87. Des mines. 



23ott S3crgwerfett. 



Voyez donc ces drôles de 0ehen 0ie doch die fonderba» 
gens, habillés tout en noir, ren fchroarj gefletbeten £ettte 
qui portent leur tablier' da, Die dtttf 0<hurffell htU* 
par derrière, au lieu de le t(tt , flûtt dOMCH , tragen, 
porter par devant. 

Ce sont des mineurs qui ©ad fttiD ©ergfnappen, Me aU 
fouillent la terre, pour en lerlCI) (Er§ und «Mineralien 
lirer toutes sortes de mi- aud ber (Erde graben. 0ie 
néraux. Etant continuelle- tragen bas 0ct)urtfc(l t)itu> 
ment obligés de glisser sur tetl / damit fie / Weil (te tnt» 
le derrière pour descendre mer ûUf dent JpitltÇtn tft bit 

dans les mines, ils portent QJliuen hinunter rutfdjen 

le tablier ainsi, pour ne pas muffen , nidjt fo t)jel J^Ofetl 

déchirer tant de culottes. iferreiffen. 

Comment font-ils donc pour 2Bie machen ftc ed benn, tint 
arriver sains et saufs sous bet) lebendigem ßeibe unter 
terre ? die (Erde $u fommen ï 

Rien ne leur est plus facile; ©ftd ift iljnen etœad lefdjtet^î 
ils descendent dans . le fte fleigen entweder permit» 
puits ou la bure, moyen- telfl angeflamtrterter Weitem 
narit des échelles arram- in den ödjacht Oder die 
bées ou dans des Cuveaux ©rube, Oder fte laffen lief) itl 
suspendus à ime tour- Äübeln, die an einem £afpel 

nette. hängen , hinunter. 



Perce -t - on une mine tou- ©eht ed immer fenfrccht in die 
jours perpendiculairement? SËtefe ? 

• Pas toujours. Quand on se glicht immer. 2Bemt matt ein 
propose d’exploiter une ©ebirge bearbeiten n>tu, fo 
mine, on la perce aussi fdflàgt man auch ôfterd ma* 
quelquefois horizontale- gerecht in die (Erde ein I und 
meqt, et l’on se fait un macht einen ©ang, den matt 
passage que l’on appelle eine 0tOllC nennt. 

• conduit. 0 

De quelle manière s’y prend- SSBie fommt man ttohf ûttf DfC 
on pour découvrir un mi- 0pur d<d verborgenen <Er* 
néral caché ? n’est-ce pas geö ? nicht »affr t durch die 
au .moyen de la baguette SBùnfchelrUthe ? 
divinàtoirc? • * 



Non, ce n’est qu’une inven- Sîein, diefe ifl blod ei ne (Erftn* 
tion de la fraude. On a düng Dcö SJetrugd. «Man hat 
d’autrès indices sûrs, que andere geroiffe Âçnnjeichenf 
l’on remarque après avoir die man entdecft/œenn mat» 
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fouillé, c’est-à-dire, un eilt ttKnffl 3efdj«tft,fra<l faifo 
peu creusé. tlrtC&flCflrabfll bat. .1 ' 

Ne rencontre -t- on pas de ©tôfjt man nic&t auf SÜJaffetf, 
l’eau bien avant sous terre? rocntt matt fief ttt bit (Srbe 

fltâbt ? * >.< 

Cela arrive très - frëquem- 2>te§ «efc^iff)t fef)tr oft. 3« lit* 
ment. En ce cas il faut la fem Jolie ttlUfj ba$ SBajfer 
puiser , moyennant une burcb Cttt ijiumpetttotrf , bû$ 
machine à pompe, servie ttott Xbieten qctrtebotl tDirb/ 
par des animaux. t)Cratl!$ <kfcb6pft met ben * 

Il faut donc un travail bien S)at> ift bod) eine recfct fcbt»ettt 
rude pour acquérir du Arbeit/ (Srg gU boftn Uttb 

minérai et en tirer quel- SMctall b«tûU$ gU gieb«n. 

que métal. 

Ce travail exige quantité de ttKtben CÎtte SDlenfle j£>âttbt 
bras : on a des monteurs, bagU erfürbect : tttatl bat 
des coupeurs, des brouet- ©telj}et/ £auet/ ÄOMlaUfet 
tiers j et plusieurs autres Urtb attbcre ttt e r / bit fl(f) 
ouvriers qui se servent tK?fd}tebtlllF 3fttiîtUltlttttt t 
de différens instrumens , ûld ber Riefeln ; ©cbOUfeltî/ 
comme le pic, la pelle, ©cblàgtln ÎC. btbitttttt. 
le maillet etc. 

Qu’entend -on proprement 2Ba$ üet|ïel)t matt Ctflttttlicf) 
par métal ? UHtet SJïetOÛ ? 

Les minérais qui se fondent ©je «Mineralien, bit tt» Jetter 
au feu, qu’on peut iqarte- fcbtnelgen, fl# plument lûf* 
1er, çt qui, par conséquent, fen, Utlb folglich aWtfgebcbnt 

sontsuscepliblesd’urieex- merben fônnett, mie ©olb 
tension de volume, comme ynb ©Uber, nennt man tblt 

l’or et l’argent, se nom- «Metalle. ©te ubtitten, bit 
ment des métaux nobles. fcjefe gjgenfcftaft nic&t fca* 
Les autres non doues de fcenunb hiebt feuerbeflàllbia 
cette qualité, et non fixes, flnb, altf 3inn , ÄUPfet, <£U 
sont appelés ignobles , feu , 9Met) , 3inf 2t. , fytiÇt 
comme l’étain, le cuivre, man uneblt SMetalU. 
le fer, le plomb, le zinc etc. , > . 

Trouve-f-on dans toutes les Çjjibet man in allen ©cramer* 
mines de l’or et de l’ar- fen ©Olb Uttb ©tlbet ? 
gent ? î - .... «s : - i :■ 

Non; on ne rencontre pas si Mein; eine Kbet tttib ©Olb* 
facilement une veine d’or ober ©tlberihlffen, b <10 beifjf,. 
ou d’argent, c’est-à-dire, ©teinè, meiebe f leint Âôrn* 
des pierresqui renferment ©Olb Ober ©ilbet tnt», 

de petits grains d’or ou galten / tfî fa Jlictyt fttt* 
d’argent. JUtteffen. 
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Mais, väüt^il donc la peine 3 II ti bttttt rtber ûttd) ber 
de se donner tant de mal, 2RÛ&« Wertf) , fo biel JU «r» 
quand on ne frouve pas betten, Wenn ttiatt Wn ©olb 
de l’or? _ . . ftnbct? 

On trouve toujours quelque SRrtn ftnbtt immer CtWad bûd 

' chose d’utile , ne lussent- nùi$ltd) lit , rodrttt ed au d) 
ce qüe toutes sortes de . blod aflerlcif @irbarten,©teU 
terres, des pierres, des sels, ttc , ©alje , (Erbbûrje , 2(rfC» 

du bitume, de l’arsenic etc. tttf te. 

Ce dernier n’est-il pas un 3ß biefed lefctere Hicftt eitt@ift? 
poison ? 

Sans doute , c’est une subs- greilidji ,' ed fil ein fûlf» Unb 
tance calcaire et mêlée de faljattiged 28ffetJ , bûd WO 
sel, qui est amalgamée ou 1m ©rjarten beugetttifc(jt (fl, 
renfermée dans beaucoup tinb itt bttt ©d&raûltbûttetï 
d’espèces de minéraux, et JUberCttet Wttb. 
qu’on prépare dans les 
usines de smalt ? , 

Qu’est-ce que le smalt ? SBûÔ (fl ©Cbrttûlte ? 

C’est un verre métallique, ©d tfl ein metaUif<$ed ©lûd , 
tiré du cobalt, qui donne ûüd £obûIt--@rj«n bereitet, 
une couleur bleue, quand bûd, wenn ed qemntjfert nnb 
il est moulu et lavé ou gefcblammt ober gereiniget 
purifié. worben tfl, blaue garbe gibt. 

Se sert-on de cette couleur S>tfttt bieft garbe jur SRalC* 
pour la peinture ? teg.? 

Assurément, surtout pour 3a, befouberd jh ber auf ©mail 
peindre sur l’émail et sur unb ißorifflan ; man Drauc&t 

la porcelaine; on l’em- (Te «uc& jur SJlduung ber 

ploie aussi pour le blan- SBdfdje , unb nennt fie ûld* 

chissage, et on la nomme , bann ©tàrfblûU. 
alors du bleu d’empois. 

Comment s’y prend-on pour SGBte mac&t man ed, um bieSDle* 
faire le départ des métaux toile bon einanber abjttfott* 
et les dissoudre ? betu ober aufjulofen ? 

On pile ou broie les miné- ©ie ©tuffen »erben fletn ge* 
rais, et on les fond dans flogen unb in einetnôdjmelja 

un creuset ; alors les par- tiegel gefe&moljen, ba fobenn 

ties métalliques se joi- bie SDietaütfjeile jufatUtttetU 

gnent. laufen. 

Ne trouve*t-on l’or que dans SBirb bad ©olb blod (tt 35erg* 
les mines ? werfen gefunben ? 

Non , il y a aussi de l’or 9fatn, ti gibt 0U$ glUg» Ober 
vierge qu’emmène le sable 2ÜO|C§golb , bûd ber ©anb 
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• des rivières. Je peux vous ber mit ft<$ fû(jrt.34> 

faire voir Quelques du- farm einige Sufatett 

• cals qui en sont faits. buöon »eifert. 

Quelle est l’espèce de mines SBdcJjie 2lrr ©ebirge erjcugt 
qui produisent le plus de »oi)l i>ic tneijlen SDletalle? 
métaux ? « 

Celles dont les couches de ©iejenigen, bereu (Steinlagen 
pierres changent souvent; jïef) oft oerânbern ; man er* 

on les reconnait quand on fennt jtC/ »entt matt »ief 

trouve beaucoup de spath ©patf> bel) bem ©ranit att* 

avec le granit. — Passez trifft. — S'oittltun ©ie mit 

avec moi dans mon cabi- mir in mein Sftineraltenfa* 

net de minéraux, je vous btnet / ba tPiU tcf) 3^nen 

y ferai voir et vous expli- Söcrfcfjiebeneö toeifen ttttb er* 

querai différentes choses fldren / ba# ©ie ititereffiren 

qui vous intéresseront. tPtrb. 

Je vous suivrai avec plaisir. folge 3()tten mit SßergnÜ« 

gen. 

8g. Avec un sellier-carrossier. 

9JW einem ©ûttler uni $utftfjenm<u&er. 

» ’ T 1 

Je voudrais acheter une 3cf) mochte mir einen frönen 
belle et bonne voiture, itub batterfmften SBagen an» 

laites m’en voir quelques- ft^affCII. Waffen ©te mir 

unes. . nwlc&e fef>en. 

Donnez-vous la peine d’en- belieben ©ie itt ba$ ©etoôlbe 
trer dans le magasin. Vou- Jjerei* JU fpaÇieren. SBollen 

lez-vous une berline cou- .©le eine Jî>ûib>95erline , ei* 

E ée, une diligence, un ca- ne $o(lfUtfcf)e, eine GarwlC/ 

riolet, un wisky, un gar r ein 2Bi0ft) , ein ©arritf/ eine 
rik, une chaise de poste, $otffalefd)e , einen offenen 
une voiture ouverte ou ober jngemac&ten SBagen? 
fermée ? 

Je voudrais une «voiture à 3# mbdftt einen rec&t beqite* 
quatre places, bien légère men nab leisten Pierftfcigen 
et commode pour le voya- «Reifemagen mit einem $5etf. 
ge, avec, un strapontin. 

En voici une qui vous con- £ier ift einer/ ber 3f^nen tn al» 
viendra à tous égards; elle 1er 9lÛcfft($t att flehen »irb ; 

• est supérieurement bien er fcdngt unb roHt/ bajj C( 
suspendue et très - rou- eine Sreube iff, 
lante. * • • 
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•Mais est-il solide aussi ? 

Solide ! Voyez donc ces ex- 
cellens ressorts en acier, 
Ces brancards de fer , les 
rais dans les roues , • les 
boîtes* d’argent , le gril- 
lage, comme tout cela est 
fait. Le train et les cuirs 

sont tout neufs. 

• 

Mais la caisse est peut-être 
vieille? 

Pas plus que le reste; il n’y 
a })as long-tems qu’elle a 
été peinte et vernie. 

Elle me paraît bien basse. 

C’est la dernière mode; aus- 
si est-elle moins versante. 

Ouvrez la portière que je la 

. regarde en dedans. 

Entrez, le marche-pied est 
baissé. — Voyez, elle est 
entièrement doublée en 
drap fin. Derrière les 
glaces se trouvent des ja- 
lousies, et en haut des 
stores. En bas est une 
cave, en haut, à l’impé- 
riale , un filet pour les 
chapeaux, et là-derrière 

Ï in tambour où l’on met 
es cannes et autres petits 
effets. 

Il paraît, en effet, que rien 
n’est oublié pour la com- 
modité. 

Et pour la sûreté; car, voyez- 
vous, elle ferme bien à 
clef. 

Une chose encore : outre le 
timon , je voudrais avoir 
des limons, pour ne pas 



3(1 er aber auch batterhaft? 
©auerhaft ! *©a fchcn ©ie 
einmal bie »ortrefflichett 
©tahlfebern , biefe «fernen 
©chroangbdume , bie ©pei* 
(ben in ben «Rdbern, bie ftf* 
bernen 93ûchfen, ben Kofi, 
tote bas nUC'j gemacht ifl. 
©as ©eftell unb bas Ccber* 
toerf ifl gant «eu. 
aber ber Âaflen ifl oiellelc ht 
ait? 

€ben fo wenig; er ifl »or fur* 
jem erft angeflrichen unb la* 
cfirt worben. 

©r fchetnt mtr fehr niebrig tu 
hangen. 

©as ifl bie neuefle OTobe ; er 
ifl auch benmegen mdjt fo 
leicht umjutoerfen. 
îDlacben ©ie ben Schlag auf, 
bafi ich ihn inwenbig anfehe. 
©teigen ©ie hinein, ber tritt 
ifl herunter gelaffen. Sehet» 
©ie, er ifl burchaus mit 
feinem Such auSgefchlagen. 
hinter ben tfutfchengldfem 
ftub ©irrerfenfier, unb oben 
grolfoorhdnge. ©a unten ift 
ein ^lafcbcnfeücr ; ba obett 
am Jjbimmel illein ©am für 
£üte, unb ba hinten ifl ein 
4>interfaflen,itm ©töcfc unb 
anbere Heine ©erdthfehaften 
hinein tu thun. 

©fl fcheinrwirftich nichtfl »er# 
geffen ju fe»n , wafl §ur $e* 
gucmlichfeit bient. 

Unb nur Sicherheit; benn, fe# 
hen Sie , er fann gut juge* 
fchloffen werben. 

9lber tioch ein» : ich möchte aur» 
fer ber ©eichfcl auch noch 
•ine ©abel (Schere) hohen, 
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être obligé de prendre tint fit ^rûlt!r<id& mit jWfÇ 

. plus de deux chevaux en $ferbcn fort$Ufommen. 

• France. * . 

Je vous fournirai tout cequi 3# liefere 3&lten aQcd Wflg 
y appartient, la vache, la baju gehört/ bU Vache, bctl 
malle, l’enrayure, les lan- Âoffcr, bie 9îaî>fpcrre / bie 
ternes, et même les har- Laternen , fogar ba0 ijjf«rb» 
nais, si vous lè désirez. gefd^irr / Wenn ©ie «0 »er* 

langen. f 

Bon 1 II ne s’agit plus main- ©Ut 1 9ÎUtt &ab«tt Wtr UI10 ttttlf 
tenant que de nous enten- nodj über bi« JpauptfadK r 
dresurlaprincipalechosq, Über b«tl $rei0/ JU »ergeben, 
c’est-à-dire , sur le prix. 

Cela sera aisé, si toutefois 3)fl0 leidjt f«t)tt / *tt)«tttt 

• vous êtes disposé à ne pas ©ie û»ber0 geneigt fin b nic^t 
trop marchander. Viel abjttbanbeln. 

go. Un mendiant demande l’aumône^ 

<5jn Bettler verlangt ein Sllmofen. > > * 

Ayez pitié d’un pauvre mal- ©rbarmen ©ie ftc^ eine# armen 
heureux! Faites - moi la Unglûcflicben! ©eben ©ic 
charité, mon cher Mon- mir «in SUmofenf mein lie* 
sieur! . . ber£err! 

Passez votre chemin ; je n’ai ©ebt ®Uer0 20eg0; i# ^ûbe 
pas d’argent sur moi. fein ©elb bep mir. 

Donnez - moi si peu que ©eben oie mir fo wenig ûtë 
vous voudrez , un liard ; ©ie wollen , einen geller ; 
Dieu vous le rendra au ©Ott Wirb «0 3&n«n f)ttn« 
centuple. bertfàltig »ergehen. 

Cela n’est pas .sûr; laissez- JDatHfl nicht au0gemacbtî lagt 
moi ! Diey vous bénisse ! mi# ! ©Ott belf ©U# ! 

Je suis père de famille, j’ai 3# bin £au0»atcr/ babe fünf 
cinqenfans ? et pasunmor- £inber,Ullb nidjt «inen 53if» 
ceau de pain à la ma # ison. fett 35rob ittt Jpau0. , 

Et pourquoi avez-vous* tant 2Baruml)ûbt 3^*^ fo »iele £in*. 
d’enfans; je n’en ai pas ber ; Ùb ()flbe nic&t ein0. 
un seul , moi. . 

C’est le bon Dieu qui me les 2)er liebe ©ott fyat mir fte ge* 
a donnés ; ils sont le seul fd)enft; fie jtnb bû0 einige 
bien que je possède sur la ©Ut bßtf i<b fltlf ©rb«n bC* 

terre.. fiçe. . 

Que le bon Dieu lçs assiste ©0 mag ihnen AUd) ber liebe 




æ* 

donc. Pour vous J vous ©oit betjflebetî. 2B<tfJ ©tld) 
pouvez travailler. anbelangt, fo fônnt 3b* ar=> 

betten. 

“Plût au ciel que je le pusse! 2BoUte ber Rimmel icb fônnte! 

N’êtes-vous pas fort et ro- ©et)b 3b* ttte^t darf unb rü* 
buste? Mais vous aimez (hg? &ber 3b* gct)t ^lieber 
mieux mener une vie oi- mugi# Uttb fallt benSQorÜber» 
sivc et importuner les pas- gebetiben §nr fiait, alu bag 
sans, qye de vous occuper 3b* £ucb ttttt ettvad iïîuçlt» 
à quelque chose d’utile. ebent befebâftigt. S)û$35ef» 
La mendicité est défendue teln tft t)ier »erboten ; nefjmt 

. ici. Prenez garde d’être . (Jucb tn '2ldjt, bttR Stieb fetn 
apçrçu par un archer. Jpdfcfjer get»rt()r tttrb. 

Hélas! "je suis esti*>pié, j’ai 3$ btnleiber »erdûmmelt, id) 
le bras droit cassé. Soula- ^abe ben rechten '21 rm gebro* 
gcz-moi dans ma misère, eben, jpelfcti ©te mtr in met* 

nemSlenb. 

Dans quel cabaret avez- vous 3n tbcleber ©cbenfe bûbt 3b* 
attrapé cela? bflfi erbolt? 

J’étais maçon de mon mé- 3<$ HWr metned JjjxuibttKrfg 
ticr, et j’ai eu le malheur ein ÜJfaurcr , ttttb f)attC baS 
de tomber du haut d’un llnglücf »omS)acbc herunter 
toit. lu fallen. 

Tant pis pour vous, pour- 3)edp fcblimnter fur (£ue& , t®û* 
quoi vous êtes-vous laissé rtlttt fetjb 3b* gefallen, 

tomber. 

gi. Avec un marchand forain, 

SRit einem berum^iebenben bramer. 

N’avez-yous rien à vendre, 9Wd>tg $tt &a«&eln, mein Jperr? 
Monsieur ? . 

Non , je n’aime pas le trafic. SRein, tcfi-fcfiacbere niebt gern« 

Achetez-moi quelque chose, ©o fanfen ©ie mir etwa# ab. 

Je n’ai besoin de rien. 3$ brandi ntcbtÔ. 

J’ai là une superbe .culotte 3# fylbe ba etn prddjjtigeÄ 
de peau, qui vous irait $aar teberneJ&Qfen/bicmùf* 
à merveille. fen 3bn<tt mie angegoffett 

(leben. 

Je n’achète pas de vieilles 3$ fatlfC feine AltCtl J&Ofett. 
culottes. • 

Elle est comme* neuve , à ©ie gnb , einige ^leefen âbge* 
quelques taches près, et tlOd) tpte «fit tUtb 
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elle n’a pas été beaucoup tüenig getragen, ba* fdhtpôr’ 
portée , je vous le jure. tc& 3bnen. 

Elle ne peut me convenir. ©te fôllttett mtr nic&t bienet». 

Ne vous faut-il pas de la brauchen ©iefeine feine fietn» 
toile fine pour chemises ? wanb fùr £entben, bfltißene 
des cravates de batiste ? jpalöbtnben, feibctte ©trutt»* 
des bas de soie ? je vous pfe ? »£& gebe fie 3 &nen »Odi- 
les donne à bon marche. feil. 

Combien voulez-vous de ces SB a$ WOÜt 3 &r fur tieft 
bas? ©trumpfe? 

Vous m’cn donnerez un 9 lu, ©le gebet» mir eineft 
louis. fioutôb’or. , 

Vous êtes fou; cela estbeau- 3 (jr fepb ntdjt gefefctib; b«$ 
coup trop Cher. i(l »tel jtt t&euer. 

D’honneur! ils me coûtent ©ie fofiett mich, ûtjf (Pfepe! 
cela à moi-même. felbß fo »(cl. 

ils ne valent pas 7 francs: je ©le fînb tttcbt 7 €t»r<0 ttertb; 
vous en donnerai un écu ttb wül <£ud} eii tett fioub» 
de six francs. thaler bûfûr geben. 

C’est trop peu ; je vous les JDût) iß jtt »eniq ; iefi »iß ße 
laisserai à 18 francs. 3 & 1 U» JU *8 Ci»re$ Iûffett 

Je ne donnerai pas un liard 3# gebe feinen fetter mehr, 
déplus. J-vu . t ; 

Eh bien, 13 fr. — 10 fr. — 9 ÎU, I2fiip. — 10 fi. — fiegett 
Mettéz-y encore quelque ©le nur no$ CtttMt* brûuf. 

chose. J’y perds mou ar- 3 # »erziele mein eigen 

g*nt. (Selb babetj. 

C’est ce que vous ne devez ©a* foQt 3 hr «iefit. 3 # mag 
pas faire. Je nen veux . fie mm gar nicht mehr h«* 
plus à present. . 

Eh bien, prenez-les donc. ©0 nehmen ©le fît Ijin. ©ic 
Vous faites là un excel- machen ba einen ejxeiienten 
lent marche. Âfltlf. 

Voilà votre argent — Mais £icr iß guet (Selb. — Stber 
que vois-je 1 il y a deux mat) fit Uf) b«! U ßnb ja 
trous. x ' jœet» fioc&cr bario. 

Ceux-là, vous les avez pour D?u, b»e h«hen ©« Utttfotlß. 
rien. 

92. Avec une bouquetière. 

SRit einem ôîumenmâbthen. 

Ecoute, ma fille, il faut que jg>ôre 93 îdbcbett, bt» mugt mir 
tu me fasses un beau bqu- einen ftfibtie» ©traufi bliu 
quet 
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C’est sans .'doute aujourd’hui <£f! (fl gcft)iß tyttttt idé 3ïa* 
la fête de votre bonne Itiett0f«|l gUtCttStCUrt* 

amie ? bitW 1 

Tu l’as deviné. ©U &aft ed errat&ett. 

Eh bien, je le ferai de ma- 9ÎIM; fi) tüifl ich machen, tag 
nière qu’il vous fasse bon- ©iC'QîbrC t'omit (inUgCtt. 
^ neur. Voyez, je mets au ©ehCttôiOr ttt bi< £Dt(ttC 
milieu cette grande rose t&ue ich bùfe grojje tnetgc 
blanche , l’emblème de SKofi/ bûd ©innbÜb 3^)rCP 
votre innocence. UttfdjUlb. 

Bon! - ^ : Süchtig! 

Des deux côtés, ces pensées; 2luf bctjbt ©citdt btrfe 2Jfr* 
je mettrai au-dessous ce gifjmeinntcht ; bûrübcr eine 
narcisse, comme repré- Sîarciffe/ Ï>ÎIÔ bCbCUtet 
sentant votre personne. ^JJcrfon. 

Cela est fort galant. ©ftd tfl f(t)f artig. 

Ici, une marguerite, une ein Xaufettbfdj&tt/ MtlC 

jacinthe etun oeillet. Vou- &bacint&e aut eine 9lcife. 

lez-vous qu’il y ait une 2BoIlen &e nun eine Xtilpe 

tulipe ou une grenade? Oter fitt< (âtanate ? 

Je ne veux que des fleurs üjd) Will blöd tt)üi)It(CCbCttb£ 
odoriférantes. ÖUlülCt!« • 

Dois-je y mettre un lys , ou ©Ol! icf) cittf Stlic Ober fîdiftt* 
une impériale ? frone bûJU t()Un? ü. 

Fi donc! on se rend le nez $f#t! madjt titan ftdj 

jaune quand on la flaire. beijm Sftcc^en Dte 9lafe gelb. 
A présent donc une petite 9ïtltt/ alfo Ctn ©tàubchetl^Jftd* 
' Branche de jasmin, et vis- HUHr unb bû gegenüber ci* 

à-vis quelques muguets! tliqr 2Jîflt)blunJch<n. ©ieft 

Ces bluets ne feraient pas blauen &ptublum«tt (lùnbetl 

• mal non plus : qu’en pen- gbtr auch nicht Ûbelc H>a$ 

sez-vousY , meinen ©ic ? 

Laissez donc! ce sont des 9licht bP<h! bad finb ja 3rdb* 

* fleurs des chamj». Pour- blumen. SSarutn nicht gar 

s; quoi pas aussi des orties. ÇRegeln Unb SHflcltt ? — 

et des chardons ? — C’en • 

est assez maintenant. 

Il faut encore quelques 9îut noch einige Slùtter; bann 
feuilles ; puis jé le lierai Will ich tbn nttt einem fch&» 

•avec un beau ruban, et je nen 3$attb UttIWittbCtt unb itt 

,1e mettrai dans un cor- eine ©Ùtt t^Utl. — ©0/hUlf 

net. — Voilà qui est fait; tfl er. 
r le voilà. *• , • 

Merci ^ Qfchhûllfi. * • 
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93; Avec le serrurier. $Rit faut ©djfofcr. 

Je vous ai fait appeler pour 3# (jabe ifytl rwfrtl laffctt, 9Hef* 
vous prier de m’ouvrir fier, um tf>tt JU bitten , mir 
cette porte. fcleft Xhûre auftufchliegen. 

La serrure est-elle dérangée 3(tba0©chlogbefcbdbigt, ober 
ou en avez-vous perdu la hüben ©te ben ©chliïffel b«a 
clef? ^ jju verloren ? 

Non , je l’ai faussée , et j’en 9îetn ,id> tjabe i^tt verbreht nnb 
ai cassé le panneton. ben $3art baron jerbrochen. 

C’est une clef forée. Je vais <£ô Klein gebohrter (beutfcher) 
voir si je ne pourrai pas ' ©djlùffcl. 3# Will fe&ett, ob 
ouvrir avec le rossignol ich nicht mit bem Stetrich 

ou avec le crochet. ober einem £afen aufmacben 

* ^ fann * 

Cela sera difficile, car j’ai Î)a6 wirb fermer haften, bentt 
fermé à double tour. id ) habe jtvetjmal umgebreht. 

Vous avez même poussé le ©ie haben fogar ben Siegel 
verrou. Je serai obligé de »orgefchoben. 3d) werbe ba$ 

dévisser la serrure et de ©cblog abfchraubenunb ab» 

l'enlever. nehmen muffen. 

Faites cela , et huilez un peu îtju’ €r bO0 , ttnb fermier’ (£r 
le ressort, pour le rendre bic Seber ein wenig / bamit 
plus aisé. ' * fie etroatf leichter gehe. 

Je desceAdrai aussi la gâche, Will OUCf) ben ©chlieghafett 

. car le pêne y touche. um etwatf herunter feçe n, benti 

ber Riegel flogt baron an. 

Les gonds se sont peut-être Vielleicht haben fleh bie Slngeltt 
affaissés; car, voyez-vous, gefenft ; benn ffeht ®r , bi< 
les fiches sont plus hautes. Stfchbdnbcr flehen höher. 

J emporterai la serrure , et 3# Will bO0 ©chlofj mit nach 
mettrai , en attendant, un Jjpaufe nehmen , Unb inbeffett 
cadenas. # - ein Voriegefchlog anlegen, 

• 94 . Pour changer de l’argent, 

tlm ©elî> $u roedifelit. 

N’auriez-vous pas la mon- £aben ©ie nicht fur einen 
naie d’un louis ? fiouitlb’or SJlunje ? 

Votre louis a-t-il le poids? 3ft 3hr £oui0b’cr »oflwichtig ? 

Je le crois; pesez-le. 3# bettle cl; wdgen ©ie ihn. 

Aenju^er par la couleur, 2>er Sorbe nach ju fchltegen, 
on dirmt qu’il est faux , follte man glauben , er fett 
j 1 , .?. uil y * beaucoup falfch, unb eü feç vie!3«fa$ 
d’alliage. bObeh. 
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N’aveZ-vous pas un trébu- 
chet ? v 

En voici un. — II y manque 
un grain. . 

Cela me surprend; il n’est 
cependant pas rogné , le 
cordon est encore bien 
conservé. • 

Je ne puis pas vous donner 
d’agio. 

Vous cdmplerez comme 
vous voudrez. 

Quelle sorte de monnaie 
voulez-vous ? 

Donnez- moi de l’argeijt 
blanc, et pour un écu 
de .monnaie grise ou du 
cuivre. 

Voici ce que vous deman- 
dez. 

Cette pièce est usée, on n’y 
voit plus d’empreinte. 

En voilà une autre. 

Cette monnaie-là , n’cst-elle 
pas hors de cours ? 

Pardonnez-moi, elle passe 
encore. , 

Bon 1 Je vous remercie. 

96. De la bière. 

t 

Voulez-vous vous rafraîchir 
d’un verre de bière ? 

Je le voudrais bien , car je 
suis altéré ; mais j’ai l’es- 
tomac faible, et je crains 
qu’elle ne me fasse du maL 

La bière blanche ne vous 
incommodera pas; elle est 
plus légère et plus saine 
que la bière rouge. Goû- 
tez-là. 



£aben 6ie feine (Mnxtge ? 

£ict i(i eine. — & fehlt tir» 
©ran. 

2>a$ wnnbert mich; er *(l boefc 
nicht befehnitten , tint ber 
fRanb ifi noch twoerfehrt. 

3ch fûnn 3hn<o feinen Stuf* 
wechfel geben. 

SRcchnen 0ic wie 0ie wollen. 

2Sa$ wollen 0ie für 9Jïuni» 
forten ? 

©eben ©ie mir ©ilbergelb, 
«nb für einen Xhnfcr deine 
©c&eibemunie ober Äupfer. 

£ier ifi té, wie0ie etf perlan» 
gen. 

©iefetf ©rticf ifi nbgefchliffen , 
man ficht baö ©epräge nicht 
mehr baran. 

S)a ifi ttn anbereö. 

3Ü btefed ©elb hier 'nicht »er* 
rufen 1 

Scheiben 0ie, man nimmt e* 
«och- 

®ut 1 ich häufe ^hnen* 

23om ©1er. 

SBotJen 0ie fich mit einem 
©laü »1er erfrtfehen ? 

3ch möchte wohl, benn ich bitt 
fehr butüig ; allein ich b«*« 
einen fdjwachenîDlagen, ttnb 
ich befurchte , ti befomme 
mir nicht wohl. 

3>«ö roetge ©ier wirb 3hnc« 
nicht fchaben ; cd ifi leichter 
unb gcfunberal$ba$ bratene, 
©erfnehen 0i« et*. 

Elle 
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'Elle est délicieuse. D'oà 
vous la procurez- vous ? 

Je la prends chez un bras- 
seur de mon voisinage. 

Comment faites - vous pour 
la conserver si bonne ? 
J’en avais aussi dans ma 
cave en bouteilles de grès, 
mais elle a tourné. 

Il faut, avant de la tirer, 
avoir soin de bien rincer 
les bouteilles avec du petit 
plornb , et de n’employer 
ue des bouchons neufs, 
n été je laisse les bou- 

• teilles pendant cinq jours 
couchées dans le sable, je 
les relève ensuite , et je les 
éloigne les unes des autres. 

Vous aidiez donc beaucoup 
cette boisson ? 

Beaucoup ; aussi j’en ai 
de touffes sortes, Je puis 
vous faire goûter de la pe- 
lite bière , de la double 
bière, du Pharaonde Bru- 
xelles, du. porter et de plu- 
sieurs autres encore. 

Bon ! Quand je voudrai me 
griser un jour, j’irai vous 
voir. ■ • : -v 

96. Du vin. . 

J’ai besoin de quelques piè- 
ces de vin. En avez-vous 
de bon ? > • .. 

Quelles sortes de vins dési- 
rez-vous ? des vins fins ou 
des vins ordinaires ? du 
blanc ou du rouge ? 

Je vous demanderai du vin 
rquge, mais qui soit na- 
turel. • 



€$ fcbmecft wrtrefflfcb. SB» 
feûbfn ©te eô b« ? 

<£m Bierbrauer in ber 9îa#* 
barf#aft liefe« mir eö. 

SBie ma#en 0ie eo, um eô ira» 
mer gut gu erhalten ? 3# 
batte au# t»el#e$ in (Ici* 
nernen trugen in meinem 
Heller / allein ti i(l fauer ge* 
roorben. 

2Ran muß , tf)t man etf abjiebt , 
bie Boureiflen t»»bl mit 
©#rot autffpùlen unb lau» 
ter neue pfropfe gebrau* 
#en. 3m ©ommer loge t# 
bie 5laf#en fünf Sage itu 
©anb liegen , bann nehme 
ieb fie gerastet unb (telle jîc 
audetnanber. 

©te jtnb affo ein großer ßieb» 
baber »on biefenî ©etrdttfe ? 

9le#t febr; au# bot»« i# »on 
allen ©orten. 3# fan» 3b» 
nen flofeut (9?a#bier > ©op» 
pelbter, Brüßler «JHwrao, 
englif#en porter unb no# 
perf#iebene anbere ju fofku 
geben. 

©ut ! 2Bemt t# einmal £u(l 
babe mi# ju berauf#en , fo 
t»iU i# ju 3bnen foramen. 

Born SBeiti. 

' ‘ ’ 1 • ♦ « 

3eb bobe einige Çdffer SBein 
notbig. £aben ©ie guten ? 

4 

3Bad für ©orten »erlange» 
©ie? feinen ober geraôbn» 
li#en Sif#nxin? mttßen 
ober rotben ? 

3# mö#te rotben haben, aber 
er muß natürli# fepn. 

14 
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* Je ne suis pas dans l’usàge ^efj fiabe t)<tt ®ebraitd& nidjt , 

de travailler mes vins , et meine Seine fttt furnieren , 

' je n’en ai pas de frelatés. tint) i(f> (jatte feine uerfdlfcft* 

Goûtez celui-là. — Com- ten. SBerfudjen ©ie biefen 

* ment le trouvez-vous ? fjttr. — Sie fcfjmecft er 3f&9 

< nen ? 

-Il est verd et piqué. €r if jung unb (jat einen ©tic§. 

Il se fera lorsqu’il sera collé <£v wirb fd^ott befer werben , 
et tiré en bouteilles. Je wenn er mit £aufenblafe ab» 

vais mettre en perce cette gefldrt unb in Slafdjcn abs 

. autre pièce. — Que dites- gejapft feijn Wirb. 3d) Will 

; vous de celui-ci ? biefeb anbere 5afi anfecfen. 

. . — Sab fjalten ©ie non bie» 

fem? 

Il est un peu plus moelleux, ©iefer if etwab mtlber^ allein 
, mais c’est du vin du crû. • ed if CanbWein. 

Cela est vrai ; mais il est de £)ad if wafjr ; aber er if »Ott 
la première cuvée (c’est ber erfen Äufe (bom SÜor* 
de la mère-goutte). lauf). 

Je n’aime pas le vin nou- 3# mag feinen neuen Sein ; 

- veau ; donnez - m’en de geben ©ic mir atttn. 

vieux. • ■ 

Voici du vin de Bourgogne $ier if $weo.id(jriger Surgutt* 
de deux feuilles; il est ex- ber; er if bortrtftlitb UUb 
t quis , et il a du corps. f arf. 

Celui-là ne serait pas mau- (£r wdre nicbt feffed&t , wenn 
i vais, s’il n’était pas un peu - er nur nicfjt in ben 
capiteux. ... - fiege. 

Il ne porte proprement pas gr feigt eben nicfjt in ben 
■ à la tête, mais il est vi- £opf, aber er if geifig unb 

< neux, et il supporte l’eau ; fann bie Sifc&ung bed Saf* 

c’est un très-bon vin d’en- ferd bcrtragen ; ed if ein fel;r 

tremets. guter Sein ju Swifcbenfoei* 

' . '■ ' . fen. ; 

Pouvez- vous m’en donner gönnen ©ie mir ein ^cutUette 
ï une feuillette ? ’ ■ . ; bû»on geben? •<< 

Non , il ne m’en reste qu’un g?ein / ed bleibt mir nur ein 
quartaut. » Viertel banon übrig. 

Eh bien, mettez^le de côté; 9îun, fo legen ©ie ed bei) ©ci* 

' je le ferai prendre par te ; tcf Will eb burtb meinen 
mon tonnelier. > _ jvûfer ab&olen lafcn. - * 

Ne vous faut-il pas aussi du SSraUdjen ©ie nicfjt audj 33ora 

* Bordeaux ? j’en ai qui a beaupSeitl ? i<b (>abe wef* 
un bouquet délicieux. eben f ber einen öortrefflicb 

-'i feinen ©efdjraacf (;at. i> 
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.Pen ai encore. 

Ou bien du vin du Rhin? 

Ce vin ne me convient pas ; 

< il est froid , et il sent trop 
le terroir. 

Mais des vins de dessert : de 
bon Malàga , du vin rosé, 
du muscat ? , 

Si vous aviez de bon vin 
de Champagne mousseux, 
j’en prendrais un panier. 

Oh, j ’cn ai de la première 
qualité, et cpii mousse tel- 
lement qu’il fait sauter 
le bouchon jusqu’au pla- 
fond. , , j. 

Énvoyczm’en quelques bou- 
teilles pour échantillon. 

Aimez-vous aussi le cidre ? 

Oui; celui de la Normandie, 
qui est une liqueur forte, 
pétillante et même spiri- 
tueuse ; mais je ne me sou- 
cie pas de celui que l’on 
fait ici , qui est doux 
comme du miel , et qui 
' n’a point assez fermenté. 

On dit qu’il donne la diar- 
rhée. 

C’est une erreur. Je vous en 

‘ régalerai un jour. 



34 bin »«4 bditHt pebfthen. • 
Ober SRbeinwetn ? ni ; 
©iefer 2Befn ift mit tticÇt ju* 
trâqltd? ; er tfl fait / «nt> 
hat einen p (îarfen <£rbge» 
fehmaef. ; ’j -i < . . 
Slber 9?a4tif4’2Beine : güfen 
ülïalaga, rofenrotben Sb««»* 
pagner ; 5Ku8fatenmein ? 
8Benn ©ie guten moufltrten 
Shampagner batten , fo würbe 
t4 einen £orb baron nehmen. 

Ob / Da habe <4 pon ber beflett 
2lrt, ber fo fchdumt/ bafi ber 
4 pfropf bid an bie ©ecfc 
bringt. 

©4icfen ©ie mir einige 5la* 
f4ea baron jur $mbe. 

©inb ©ie au4 Siebbaber rom 
Slepfelwein? 4 , 

3a , ron bem a»it ber Sftor* 
manbie , ber ein flarfed uttb 
geiftiged ©etrànf tfl ; allein 
i4 ma4e mirnfchtd antf 
' bem , Welcher 'hier fdbrtjirt 
wirb i ber fûfj wie £ontg tfl, 
nnb ni4t recht gegobren bat* 

SKan fagt er pernrf«4e bért 
©ufchlauf. . 

©ad ifl ein 3rr4nm. 34 wiâ 
©te einmal bamit beroirtben. 



gy. Du cfafé. 

Puis-je vous offrir une tasse 
. de café ? - ; , : 

Je l’accepte avec plaisir. 

Le prenez-vous au lait ou à 
l’cÿu ? 

Après dîner je préfère de le 



Sont Kaffee. 



Utb l 

il 



Æann i4 3(inen mit einer Jaffe 
Kaffee aufmarten l ... ■ . 
34 nehme ed mit SJergnügen 
an. 

Jrinfen Sie ihn mil ab?r ohne 
9)îtl4? • ; ... 

3ïa4 Xtf4e trinfe t4 Jhft ji<# 

14. 
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prendre à l’éau , comme ber f<b»drj ; er bÜft 
plus favorable à la diges- JUt SJerbattttng. 
tion. 

Permette! que je vous en Urlauben ©te bag fdj 3bnett 
verse une tasse. Voici le einfebenfe. Jpier ift bie 3«» 
sucrier ; sucrez vous. • ' tferbûcbfe > tK&tttttt ©ie 3u» 

• efer. 

Je n’y mets jamais du sucre. 30 tlt&ttte nie 3«lrffr bajtt. 
On goûte mieux ce par- SDïan febmetft ben SBotjIge® 

fum , cet arôme , cet es* ru0 , bie «romatifebe gffenj 

prit recteur qui -constitue beffer / »liebe bCttt Âûffec 

la bonté et la force du café. • feine ©Ûte Utlb ©tdrfe gibt. 

Il parait que vous êtes con- ©ie fînb Âetttttr »ie <0 fd)citlf. 
naisseur. Que dites-vous SBflti fdgen ©ie JU biefettt 
de celui-là ? on me l’a bi«? man f;«t mir t^n fur 
vendu pour de véritable ÜC&ten SSlofffl » $ûffee Uer» 
Mokka. f«Uft.. 

A en juger par sa belle Cou- 9îtt0 feiner fcfcôtien beflgelbct* 
leur Jaune , il doit être ÇÇarbe jtt urtbeilen , tttttg er 

très-bon. — Ahi ! qu’il est re0t gut fet». — Si t eil 

chaud ! je me suis brûlé mie ift er fo beiß ! icb l)tôt 

la langue. ■ bic Sunge »erbrannt. 

Versez -en dans la soucoupe, ©ugen ©ie ibn in bie Unter** 
. ; ... . - . f0flle. 

Je n’osCr^i pas; l’usage en 2><*$ b«rf t0 ni0t tbttU ; ber 
France ÿeut qu’on le ©ebraucb in 5ranfrei0 er* 
prenne dans la tasse quel- forbert, bûg man ibn ott^ ber 
que brûlant qu’il soit. ’ .Oberfcbale trinfe f fo fiebenb 

er and) fetjn nutg. 

Mais comment le trouvez- Slflein »ie fcbmtcft (t 3b»<» ? 

VOUS ? • s. 

Il est délicieux. (£r ift ÎÔfttiçb. 

Je suis charmé due vous le freut tttic& bûg cr nadj 3b* 
trouviez tel. Il est fait à rem ©efdjmarf ift. dr ift 
l’alambic et sans ébulli- bidiüirt JSttb Qbne Sluffiebetl 
tion ; paroe moyen il con- gemacht ; eö »erben bablirdj 
serve mieux son essence. feine geiftigen Zt)(iU mcbr 

bepbebalten. 

J’essayerai de cette maniéré 3dj mil! btefe 2lrt attdj »erftl* 
qui est devenue à la mode 0en : fie ift ttUtt *nr ®lobe 
à présent, et qui est efiec- geworben nnb toirfltcb re0t 

\ tivèment fort bonne. * gut. 

Comment le faites-vous ? SBic machen ©ie ibn ? • 

A l’ancienne méthode : je bie dite Slrt i Ut) t\)Ut bÏ0$ 
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jelfe tout uniment le café 
moulu dans l’eau bouil- 
lante j’approche la cafe- 
lière du feu , je le laisse 
reposer , et le clarifie en- 
suite avec de la coJJc de 
poisson. Après. quoi je le 
passe au clair et jette la 
mare. 

C’est un art, en vérilé, que 
de faire de bon café. L*m- 
fusion seule demande dé- 
jà des connaissances chi- 
miques. Il faut même 
prendre beaucoup de soin 
pour le brûler, car quel- 
ques grains charbonnés 
suffisent pour lui com- 
muniquer une sav.eur 
amère et acre. 

Cela est vrai ; et on ne 
devrait meme le moudre 
qu’au moment où on veut 
l’employer. 

Prenez encore une tasse. 

Je vous remercie ; il est fort, 
et je crains qu’il ne m'é- 
chauffe trop." 

Une demi-tasse ? 

J’en ai pris suffisamment. 

Il ne vous fera pas de mal. 
J’en prends souvent la 
nuit lorsque je travaille, 
pour entretenir mon ima- 
gination en activité. 

Ke craignez-vous pas qu’un 
usage trop frequent ne 
vous soit pernicieux? On 
dit que c’est un poison 
lent. 

Oui, mais si lent que je veux, 
corîime Fontenelle, m’en 
empoisonner jusqu’à qua- 
tre-vingt ans. 



» aiS 

te« flcittûfjUttctt tfaffee ind 
fêcl>enl>e SBaficr , feçe bie 
Âaffeefanne «ns Sà’uer, mar* 
te bid cr |idj gefcijt hat, unb 
Idutcre thn mit Jpaufcnblaft. 
Satin gieße ich if)« lang» 
fam ab unb fcbùtte ben 
roeg. 

©d tfi eine timbre jîuntf, guten 
Äaffee ju machen. 2)er 2luf> 
guß allein erforbert fetjott 
ef>emifc&e flenntntfie. ÏÏlan 
muß fogar beunt trennen 
»icle Sorgfalt etnwenben, 
benn einige wenige ju S'oh» 
len »erbrännre lohnen jtnb 
binrcicbenb , ihm einen btt» 
fern ©efebmaef mitîntfjeilen. 

3)ad ilbwabr; man folltc ihn 
a tt di nicht cl;cr mahlen / alt! 
im ftugcnblicfe ba man ihn 
trinfen roill. 

Xrtnfcn 6ie noch eine £a|fe. 

3cb banfe 3bnen; cr i|l darf, 
unb icb befürchte, er möchte 
mich ju febr erbten. 

gine halbe îaffe ? 

Uchb^bc hinlänglich getrunfen. 

(£r wirb 3bneu nicht fcöaben. 
Sch irinfe oft bed 9?adjtd 
wenn ich arbeite, um bie ©e» 
banfen lebhaft ju erhalten. 

Surchten 0ie nicht , baß ein 
ju öfterer ©ebrauch 3&nen 
fchöblich werben möge? man 
fagt ed feçe ein iangfaraed 
©ift. 

, allein fb fangfam, baß ich 
mich/ wieSontenelle, bid ind 
uchtjigfie 3«hr hamit’ber* 
giften will. 



* 1 * - 

98. Entre une dame èt une femme de chambre, 
einer î>ame unb einer Äamnterjungfer. 

J’ai appris, Madame, que SKabam , td& habe erfahren baß 
vous cherchiez une. femme ©ie ein tfammermàbcbett 

dechambre. Je viens vous brauchen, ich fontmc um 3h s 
offrir mes services. nen meine ©ienßc antubte* 

then. 

Etesrvous ; au fait, du ser- 3iï ©te bem Sienfl gemach» 
vice? fen? 

J’ai été en maison pendant 3ch habe shte» 3ahre be» einer 
deux ans, et je sais fajre 4>errfdjaft gebient unb fanti 
toutes sortes d’ouvrages alle àrten jÇraucniimmerar» 
de femme ; je sais coudre, beit machen : ich fann nà» 
tricoter, monter des bon- ben, jïriefen, Jpauben ßccfen, 



nets, travailler en robes 
Savez-vous aussi coëffer ? 
Un peu , Madame. j 
Avez- vous des répondans? 



•il r 



Kleiber machen. 

£ann ©ie auch friftren ? 

©in menig, SJïabam. 

£at ©ie^erfonen bie fur Shre 
; -t.rr gute Sluffûhrung 55ùrgfchaft 
•w ; „ , ‘ -, • letften ? 

Je puis vous faire voir un ^ch fctnrt 3hncn einen ©cheitt 
certificat de la Dame chez »on ber SDûme tOCifeu , bel) 
laquelle j’ai été en condi- bçr ich gebtetU h^bt. 

• ;tiou,' 

Pourquoi êtes-vous sortie SBarum iß (Sic au$ betttS)/en(l 
de chez elle? ‘ ‘ gegangen*! 

Je ne sais pourquoi ma iqkj T 3<h rnetë niât warum mfr meb 
, tresse m’a renvoyée. Elle ne Jpetrfchaft ben ^bfchich 
• m’à dit que j’étais trop 1 gegeben hat ©le fagte mtr, 
légère. Je tâcherai de me ich fe»e noch JU flatterhaft, 
corriger. de ce défaut. SDiefen fehler roerbe tch jtt 

nerbeffern fuchen. 

Combien voulez-vous avoir 2Bie»iel »erlangt <5i< Sohn ? 

de gages ? . • - • 

Vous me donnerez cent écus, ©eben ©ie mit hunbert îba* 
un louis d’étrennes et vo- 1er , einen SoutSb’or 9îeu» 
tre mise bas. jahrtfgefchenf unb 3&rc ab» 

gelegten Äleibuttgößücfe. 

C’est beaucoup. Mais, au S)ad tfl niel. ©te mirb abe» 
moins vous ne ferez pas hoch fein SSannengelb ma» 
danser l’anse du panier ? chttt ? 

Ce droit n’appartient qu’aux ©iefefl Sleeht habttt blOfl hit 
cuisinières, Köchinnen. 



Savez-vous vous taire? Je 
viens de donner congé à 
ma bonne d’enfans, pour 
avoir jasé. J’irai aux in- 
formations. 

C’est ce que je vous prie de 
faire. 

Comment vous appelle-t-on? 

Lisette,- pour vous servir. 

Ce nom est trop commun; 

“ je vous appelerai Rosalie. 
Entendez-vous ? 

Comme il vous plaira, Ma- 
dame. 

Me promettez-vous de m’ê- 
tre bien attachée ? 

Cela ne me sera pas difficile. 
Vous avez l’air si bon, 
Madame. 

Eh bien , je vous prends à 
mon service. Vous pouvez 
entrer dès demain. Voilà 
le debier à dieu. 

Je vous remercie. Je ferai 
mon possible pour méri- 
ter vos bonnes grâces. 

t * 

99. Sur les gazettes. 

Le Courier est -il arrivé? 
qu’y a-t-y de nouveau ? 

Des nouvelles importantes ! 

Agréables ? 

Pas trop. Nous aurons la 
guerre sur le continent. 

Qui vous l’a dit ? 

Je l’ai lu dans les papiers 
publics. 

C’est donc bien sûr ? 

Lq mettrait-on dans les ga- 
zettes , si cela n’était pas ? 



3(1 ©ie nerfehmiegen ? 3# ha* 
be meine Æinbtfmagb fortge* 
fchitft, »teil |te aué beat £aufe 
gcfch»uàçt bat. 3d> »werbe 
mich bet) 3brer wortgen £evr=> 
fehaft erfunbigen. 

3d> erfuche ©te etf ju tfcun. 

SBie fceijjt ©ie bentt ? 

£i$chen 1 3bnen aufjuraarten. 

Siefer «Warne ifl*u gemein; ich 
twerbe ©ie «Kofalie nennen. 
23 er(le()t ©ie mich ? 

SSBie eü 3 bnen gefàflig ifl/ 9 Wa» 

' bain. 

2Biü ©ie mir recht ittgethatt 
fenn? 

2)ie& wirb mir nicht fdjwer 
werben, ©ie fe&en fo gütig 
auö, 

«Wun, ich nehme ©ie in meinen 
3)ien(l. ©ie fann morgen 
eintreten.Jpier ifl baö 5 lngelb. 

3ch banfe 3h«e«. 3 # 
alleö anwenben um3bre@e* 
wogenbeit $u werbienen. 

* ) 

Heber hie 

3(1 bie $o(l attgefommen ? wa$ 
gibt eö «Weueö? 

Nichtige «Wcuigf eiten i 

Slngenehme? 

«Wicht fo febr. 2 Bir »erben auf 
bem feilen Eanbe ßrieg be* 
foramen. 

2 Ber bat 3bnen. baö gefagt ? . 

3ch hohe e* tu ber3«itung ge* 
lefett. 

©0 ifi eö benn auögeraacht? 

SBürbe man eö in bie Seitung 
. fetjen, »enn e$ nibht bem ab 
fowdre? 
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Les journalistes inventent 2>Û 3«tt*«90fc^rctber erfttlbett 
quelquefois des nouvelles manchmal Ôîacbricbtett , tint 
pour les révoquer le len- fie be< andern XagCÖ Ibiber» 
demain, et cela purement .fttfen JU fômtett, uni) bitfeg 
pourrempllrleursfeuilies. blotf tint Statt (UltSjuftils 

len. 

Le journal de F ... ne ment 2)a$ ^OtlMaï bOtt § . ♦ . lûgt 
jamais. nie. 

La guerre est-elle donc iné- 3# benn b Cf jj'fteg ttltbCflttCib» 
vitable ? Jid> ? ‘ 

Inévitable. Tenez, lisez : “On Unnertnetifte#. 2)4 , tefen 0it 
dit que Sa Majesté le Roi einmal : “2Han fflgt, 0c. 
se propose de se rendre à SDîfljefMt ber Æôttig foll ftcfr 
N . . ; et les politiques as- nadj> 31. . . begeben ; tut b bie 
surent que ce voyage n’a iJMitlfcr berjtc&ern/ bafj bie* 
d’autre but qu’une confé- fe 9?eife feinen anbernSroecf 
rence secrète avec FEm- habe, al$ eilte gc b tinte Ult* 
pcreur sur divers objets Itffrbltttg tttit bem Æûtfec 
importons.,, — Objets im- über midjtige ©egcnfîdnbe.,, 

portans , voyez-votis ! il — 2SidjtigC @fgenHâttbe , 
s'agit , sans doute , d’une ’feijen 0ie ! CÖ ifl gentifi DOtl 
alliance offensive et dé- einem @djufe = uni XntÇ» 
fensive. * SJünbncg bie Sîcbe. 

Mais cela ne prouve encore 2)ieg bctveifet 4bff flO# 
rien. 

Continuons: — «Son Al- gaffen 6ie unô fortfabren : — 
tcsse , la Princesse de * * “Jbro £o&eit bie $rin*ef. 
qui était indisposée de- ^ïnnon** bte lange itnpà g» 
puis quelque tems, vient U<t) mat, tjî fo eben OOtt <U 
d’accoucher d’un Prince.» ncm ^rinjen cntbunben WOf» 

betl.n 

Eli, que m’importe cela! SBfttf fùmmert midj ba$ ! 

Attendez! — “Des lettres de SBarten 0iel — “SJriefe non 
Constantinople nous ap- Jvonftantinopci melbett, bag 
prennent que Sa Hautesse bcf ©rogjtdtatt nad) Ctnettt 
a eu une indigestion h la grogen ente lïiwerbau» 
suite d’un grand festin.«,, itcbfett befommen b«be. ,, * 

Cela na rien tle commun 2)40 bat ja tlUÿtÛ mit icttt 
avec la guenre. . jfrtcg gemein. 

Ecoutez ! — “On écrit de #ören 0te! — “üJtan fdtreibt 
Pékin , en date du trois flltô $cfirt ttnterm btittCll 
Février de l’année passée, §cbruar »ergangenenüjabrtff 
. que les* Tartarcs se dis- bag bit 2ar tarett 9JÜWC «0* 
posent à... . . . ( (^Cn . ♦ . 
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‘Je me moque des Tartares. 3dj bcfûmmere ttttdj ni(ÿt Ht» 

bie Xartaren. 

Ah , le voici ! — “Des per- pier t(l tè I — u tyate r tbd» 
sonnes initiées dans les af- cpe in Dît ©epettntliffe ber 
faires du gouvernement, JRegierUtig etngetbetpt fini) t 
disent que l’ambassadeur behaupten, bafj b<t@efanbtC 
de N 00 a reçu de sa cour bon 9? * * bon feinem £ofe 
l’ordre de pârfir .. . Mais btn SSefepl erpaften pttbe / 
cela mérite confirmation.» abjumfen.. . 2)ocp biffitr» 

forbm 53efiâtigung.» 

Il n’y a pas encore là de 2>arin tft noch tlicpti)/ tbObOt 
quoi s’eiicayer. man ftep ju fùrcptcn bitte. 

Vous êtes un mauvais po- ©te finb Cttl jcplcepter ^Oli* 
litique. ttfer. / 

J’en conviens. Je ne lis ja- 3)atf gefte^e tcp. üjcp lefe «tte 
mais les gazettes, et je ne bie 3eitungen/ nnb btn be§» 
m’en trouve pas plus mal tpegett ntept übler baran. 

pour cela. 

100. De l’ennu^, SJott ber langen SBeiU. 



Pourquoi bâillez-vous ? SSarum gàpnett ©ie ? 

Je trouve le tems long. Je 2)ie 3 e » roirb mir lang. 3dp 
ne sais que devenir d’en- Jbctß niept t»aô td) fur lan» 
nui. ger 28eile anfleilen fol). 

N’avez -vous donc rien à £abeu ©te benn ntcpctf Jlt 
faire ? * tpun ? 

Je ne suis pas disposé au 3cp bin pente ttiept $nr Arbeit 
travail aujourd’hui. aufgelegt. 

Prenez un livre et lisez. SRepmen ©ie eût 5$ncp Httb le» 

fenßie. 

La lecture m’ennuie. Je suis 3>aö fiefen maept mir lange 
de mauvaise humeur. SBeile. 3<P btn nbler£anne. 

Eh bien, promenez-vous un «Run fo*gepen ©ie ein roenig 

Î eu pour vous distraire, (papieren , tttti fi<p JH jter» 

1 faut prendre de l’exer- ffreuen. ©ie tttïlffen fkp Se* 

cice. ~ roegung m«pen. 

J’ai déjà fait trois fois le 3 # bin fepon brcnmanin 3iw* 
tour de ma chambre, et mer perurn gegangen/ nnb 
je suis fatigué. ' nun bin icb mubf. 

Jouez au jeu du solitaire, ©pielen ©ie batt ©rfUenfpief. 
Je suis trop paresseux pou# 3cp bin JU fflUl bajU. 
cela. 

C’est une cruelle chose que Œé ifl boep fine fcprecfltc6<®a* 
l’ennui ! ' . cpe um bie lange SBeiie î 
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Hélas, oui 1 t 3« i . 

C’est la maladie des gens ©ad tfl Die Äranfheit Der 9îet» 

> riches^ Moi, je sais bien djen. 3<h Weiß mir DU 
à quoi passer mon fems. - 3*it JU »ertretben. 

Quel est donc votre passe- SSBaß ijl Denn 3h* QttobfytlU* 
tems ordinaire ? cher Settocrtreib ? 

L’occupation, dont je ne ©ie &efçhdftigung , an bfr C$ 
manque jamais. Le dés- rair nie fehlt. ©er ÜJiuffig» 
oeuvrement serait pour , flûttf) Klare mir UttattejUh» 
moi insupportable. U(f). 

J’ai assez d’occupation 3<h h<*be ©efchdftignng ge* 
quand je dors et que je mtg , Wenn icjt fchfafe UnD 
rêve. . . . >• trdume. 

Je vous souhaite donc un 00 roûnfche idj 3^nen Ci tlC 

bon repos. .ri', angenehme 9tu&. 

, , *■ » 

\ • - • • • * * “ ' 

roi.' De la richesse!. 23ottt SReidjt&um. 

1 »*• * 

Qn’il est donc désagréable SBie# Cß Doch fo unangenehm 
de n’avoir pas de fortune! feen Vermögen ju haben ! . 

Pourquoi cela i , SBartlttl Daß •• • . 

Belle demande ! on est mal- (£ine fdjône Jtflge ! man ifl 
heureux. Jïnglù<flic&. 

On n’est pas malheureux 9Jlan ift be§ltfeg«tt nicht Un» 
pour cela. glùcflith. 

Du moins on n’est pas heu- Söenigflenß tft man nicht glûrf* 
reux. lieh. 

Le bonheur ne consiste pas ©ad @lucf befielt nicht tnt 
dans la richesse. . • • SKeichthum. 

Si j’étais riche, je ne me SBenn ich teid) Indre, ttûrbC 
plaindrais* pas. ich mich nicht beflagen. 

Contentement passe fiches- 3«fricDenh«it ge&t über JReich* 
se ; et puis tu n’es pas thum ; UnD Dn blfï ja nicht 
dans l’indigence. in Der grüßten îtrmnth* 

Je ne suis pas*dans la mi- 3<h bin nicht im Slenb, allein 
sère, mais je suis obligé ich ntug nieled entbehren. • 
de m’imposer beaucoup 
de privations. . . 

La médiocrité est préférable ©in mittelmdßigeß SBermügen 
à l’opulence. . * tfl einem großen SReichthum 

»orihjiehen. 

Abondance de biens ne nuit Ueberßuß an ©Ûtew fchaDet 
pas- . . . nicht. 



1 
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Très - souvent elle est là ©eljr »ft ifl er Ut 0utlle »oft- 
source de beaucoup de »ici Kummer unb ©orgen. 
chagrins et de soucis. 

i L’embarras des richesses ne 3 )iç 58<tlcgenf)ett liber bic 9ltù 
me ferait pas peur. toenbung ber Steicbtbûmer 

tourbe \è> ntd^t befürchten. * 
Il faut savoir modérer ses Sföan muß feine 93egierben SU 
désirs. - mäßigen mtffen. 

Aussi je ne demande qu’une 3eb »erlange ja nur ein ebrli» 
honnête aisance : trente cfKÖ Slutffommcn : breiig 
mille livres de rente. tauiînb £i»re0 Renten* 

C’est beaucoup ! JDaß i(i »ici ! ■ • > 

Pas trop ; je saurais y faire 9ïid)t SU biel ; icf> tourbe «tir 
honneur. - <2jbre bamit ju macben toif* 

feu. : • 

Tu serais sans doute bien-r 3)u toûrbefl Oljne 3toCtfel t»0$fr 
faisant, généreux ? i - tbdtig , freigebig fctjtt 'l 
Oui — envers mon cuisinier — gegen meinen £odj — 
— le marchand de vin... > ben SBetnbdttbler . . . 

Fi donc ! je ferais un plus ^fui boeb ! ieb tourbe einen eb» 
noble usage de l’or; ma lern ©ebraudj »om @fclbe 
plus douce jouissance s€- tthuÿcti ; mein fnßeßeö 93er* 
rait de venir au secours t. gnûgen ©dre , beu Unglueflt» 
des malheureux, de sou- dieu SU SU fotnméur 

lager les pauvres. bie 2lrmen su untcrilù^en. 

Lorsque je serai sur le ehe- SBenn tc^ attf bem 2ßege be< 
min de la fortune, je com- ©lùet0 fet)tl ©erbe,.fO toetbe 

mencerai par moi-même. > ù$ be» mtr fclbfî attfangCU. 
Cherche - le ; mais prends ©UCb’ ibn ; allein nebtne bieb 
garde, il est glissant. V inSU^t/ er i(l jdMÛlljrig. 1 

: •* •; h.c». < ■' • /„-J ;*n«t - «. il 
• ■ ’ " • . t •».. 

io 2 . De la civilité. • SJoil ber £oflid)feit# 

D’où viens -tu, mon cher 2Bo fommfl bu b** f Mtbtf 
ami ? SrCUItb ? 1 ' 

Je sors de chez mon homme 3d> fomme fo eben »on bem 
qui m’a vendu, il y a dix SJlanne / ber mir »or s f bu 

ans, sa maison contre une 3ûbreu fein £auiî fur eittf 

rente viagère. Leibrente »erfauft bat. • 

Qu’as-tu fait chez lui ? 2Ba» büß bu beu ibm getban ? 

Je lui ai payé le terme. 3dj bube ibm ben Xermin bc* 

Comment se porte-t-il ? ^ 2Bte btftnbet <r |Tcb ? • 



* 



Digitized by Googl 




Hélas ! malgré ses soixanfe- 
dix ans et ses infirmités, 
il se porte très-bien. 

Tu lui en as fait compli- 
ment , sans doute P 

« 

Cela s’entend. Je ne manque 
jamais aux lois de la po- 
litesse. Je l’ai félicité sur 
sa bonne mine, son teint 
frais et vermeil, et j’ai fait 
des voeux pour que le 

• ciel conserve encore long- 
te ms des jours si pré- 
cieux. 

Précieux pour toi, n’est-ce 
pas ? parce qu’ils te coû- 
tent cher. 

A la vue du sac d’argent que 
je lui apportais, il m’a 
embrasse avec tendresse, 
m’a témoigné sa joie ex- 
trême de me voir, et m’a 
fait mille protestations 
d’amitié. 

C’est un homme qui sait 

: vivre. 

Que trop ! Il a été aussi 
sincère que moi. 

Comment cela ? 

Il ne peut pas me souffrir 
au fond; et moi , je vou- 
drais qu’il m’évitât la 
peine de lui rendre une 
pareille visite l’année pro- 
chaine. 

Ce que c’est que la civilité'! 

Mon ami , la plupart des 
çomplimens d’usage res- 
semblent à ceux-là. 

La civilité est nécessaire, 
puisqu’elle est la sauve- 
garde des moeurs. 



2lc& ! ttngead&tet feiner ße6ett* 
îig3«bre ttttb feiner ©ebre* 
eben f iß er febr roobl auf. 

©u baß ibnt »ermutblidj beitt 
Compliment Darüber ge« 
macht? 

©a5 »erßefjt ße&. 3# »ergebe 
mich nie an ben©efe$en ber 
£öfliebfeit 3<b habe ihm ju 
feinem guten2luöfeben,itt fei- 
ner frifdjen unb rot&en ®e* 
ßebtötarbe ©lüef gewünfebt, 
unb bcn£immel angerufen/ 
bag er noch lang fo foftbare 
Xage erbalten möge. 

Äoßbar für Dieb, nicht wahr ? 
weil fte Dieb tbeuer ju ßeben 
fommen. 

2115 er ben©acf ©elbeö fab/bett 
ieb iljm brachte, umarmte er 
mich mit 3ärtlicbfeit, be- 

• zeugte mir fetne augerorbent» 
liebe grenbe mich iu feben , 
unb machte mir taufenb 
5reunbfcbaft5be*eugttngen. 

©a5 iß ein SRann ber ju leben 
weil 

«Rur aUjufebrl ®r war fo auf- 
richtig wie ich. 

SBiefo? 

<£r !ann mich im ©runb nicht 
leiben ; unb ich wünfebte, Dag 
er nur Die 9Rubc erwarte , 
ihm funftigeö $abr einen 
ähnlichen $efu<b ju machen. 

2Baö Dach hie £6ßi<bfeit nicht 
tbut ! 

©er grügte tbeil her Kompli- 
menten , mein greunb , glei- 
chet biefett. 

©ie £ö0icbfeit iß Jehocb not h- 

. wenbig, weil ße ber ©ebu§ 
her ©ttteu iß. 
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Je ne dis pas le contraire. 
Mais si le langage de la 
civilité n’est pas toujours 
faux, il est le plus souvent 
rôde de sens. 

Prouve-moi cela. 

Lorsque, pâr exemple, tn 
rencontres dans la rue une 
personne de ta connais- 
sance , ton premier soin 
est de lui demander com- 
ment elle se porte, quoi- 
que tu voyes bien à sa 
mine qu’elle n’est pas ma- 
lade. 

Cela est d’usage. 

Celte question ne prouvepas 
l’intérêt que l’on prend à 
la santé de quelqu’un ; 
elle est oiseuse, puisque 
à peine on attend la ré- 
ponse ; elle est indiscrète 
même , car si la personne 
était secrètement imiispo- 
sée , elle ne le dirait pas. 

Tu me fais rire. C’est une 
manière d’entamer la con- 
versation qui est reçue 
dans la société. 

Je le sais bien ; ces sortes 
d’expressions sont même 
si banales que dans cent 
ans on dira encore: je 
vous souhaite le bon jour, 
le bon soir , bon appétit , 
un bon repos, quoique 
nos voeux n’y puissent 
rien faire. 

Je contiens qu’entre amis 
intimes on pourrait se 
dispenser d’employer ces 
mots insignifians. 



3(6 behaupte nic&t baß ©egen* 
tfKii. SUldn menn bie ©pra» 
d je ï>er £6flicbfeit nicbt im- 
mer falfcb id, fo tddeboefr 
mebrcntbeiis dnnleer. 

SScmetfe mit baß. 

Sffienn bu, jum 33eRd>iel, auf 
ber ©trage einen beiner fce* 
fannten antriffd, fotdbeitts 
erde «Sorge , tbn ju fragen/ 
mie er d<6 bcfinbet , obgleich 
bu ibra an feiner SDîiene an* 
fte&d/lwjj er nicbt franf id» 



©ß id ber ©ebraudj fo. 

Stefe ©rage bemeifet nicbt beti 
2lttbcil ben man an jkman* 
be-ei ©cfunbbeit nimmt; fis 
id ûberflûffig, meil man fauttt 
bie Slntmort crmartet; über* 
bieg id de unbcfàeiben, benn 
wenn bie (Derfon eine gefcei» 
me Unpdgliebfeii batte, fo 
tourbe de eß nicbt fagen. 

2)u tnacbd micb lacben. ©g id 
etne 9lrt baß ©cfprâcb ein* 
juleiten , bie in ber ©efcll* 
faaft angenommen id. 

2 >aß rneiß i<6 mobl ; biefe SSrt 
dcb außjubrticfen , id felbd 
fo allgemein angenommen, 
bag man in bunbert g^rcn 
noch fagen »irb: icbmnnfcbe 
3bnen einen guten 3lbenb, 
guten Slppetit, eine ange* 
nehme Stube, obgleich unfre 
SBünfcbe nicbtß baju per* 
mögen. 

3«6 gedebe, bag man folcbe un* 
bebeutenbe Söorte unter oer- 
trauten ©reunbett entbehren 
fouute. 
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jo 7 ). Entre la raison et la mode. 

3wifct)en ber Sermmft unb ter SRote. 

Un mot , Mademoiselle ! Stuf Cttt 2Bort » SRamfClï ! 

Un mot, Madame? c’est gin 2Bort, SBlabam? ba$ ijt 
beaucoup! ' v ©fri i - , 

Quoi! vous me refuseriez S®ie! ©i t Wollten ttttt ttlfpt 

la plus courte des au- tintn Slugenblicf Stttticnj 
: diences ? * geben? _ 

Jamais je ne vous en de- 3$ babC nie fine »Ott jtnctl 

I mandai aucune. ' »erlangt. , 

II n’y aurait nas de mal que (£ô wdrc bOd& tttd&t «bel/ ttJentl 

nous pussions nous rap- wir unß cinantet ndbcrtt 
procher. '-fontttttt. 

Vous seriez perdue et moi ©te wdrfU ©Ctrlorctl / HHb 10) 
aussi. attct. ^ „ , . . .. 

Comment? je ne vous en- SßtefO? baß btrfUb* tcbtltqjt. 

’ tends pas. W " ‘ 

Finissons; ce serait fait de Eafftn ©te uns aufbortn; etf 

» mon crédit, si l’on me rodre um meinen Ärebttge» 

« surprenait en conférence fdje&en , wenn man mid) ilt* 

avec vous. ©efprdcb mit 3 ! önc« über» 

‘ • rafcbte. 

Vous me 'donnez une bien ©ie geben mir einen femeeptett 
mauvaise idée de vos par- SJegtiff »Ott 3bï*B «Inljatl» 

• tisans. gern. . 

J’ai peu entendu parler des 3d) habe ttOdj Wenig MW bett 
vôtres.Sont-ils nom breux? 3brigen fitrecben batett. 

On publie que votre em- ©tnb lie jabitCteb ? nRatt 

■ pire est fort dépeuplé. fugt ; 3b» Sleicb b^bt feb» 

abgenommen. 

U l’est, je l’avoue; mais je 3)a$ ifi wahr? icb witS es ge* 

ne dois m’en prendre qu’à fteb/n; allein 3b« Æ^ette» 

-n- riet(lbaranfcbulb;üemacbt 

mtr tdgltcb einige meiner 
Untertbanen abtrünnig 
3=cb macbe niemanb abtrünnig» 
gjlabam; icbieigemicbbio», 
itnb man folgt mir. 

<£$ ift boeb fonberbar, ba§ matt 
micb ©erlàgt/ um 3bMN 
folgen. 



votre coquetterie ; elle 
t m’enlève chaque jour 
quelqu’un de mes sujets. 
Je n’enlève rien, Madame; 
je me montre, on me suit. 



11 est bien étonnant que, 
pour vous suivre , on me 
quitte, 



OU1U6* . , 

Rien de plus naturel ; vous 0ebt natürlich î Wll» 
êtes toujours la même. mtr btC JtrtîlltCÇC. 
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Là ràison ne varie point. Sif SBctttttltft Utrdnbett ft$ 
, nicpt. 

Voilà pourquoi elk ennuie, gbett befiwegen tttÛCbt fi« (U 

nein gangeroeik. 

Vous me croyez donc tata- ©ie meinen ûlfo, id) fetje gûttj 
lement. abandonnée ? »erlûffen ? 

On peut vous supposer en- 2 R«n fannannebmen , baß 3 (j» 
core quelques adhérent nen noch einige ^nbdnger 
obscurs, et presque hon- bleiben , allein fïe fcbdmen 
r teux du rôle Qu’ils jouent. fïd) ber Stolle bie fte fptef en. 

■ Les miens se montrent ; îDie meinigen jeigett fidj 6f* 

• les vôtres se cachent. ; fentlidL bte iîfirtâClt »etftea 

efen tfcb- 

■Jè crois qu’on ne vous con- 3ttr 3eit oW bie ÜRenfd^ctt jer» 

: sultait guères quand les * ftreut in ben SBdlbern leba 
hommes vivaient épars tetl / fttb mit Sicheln ndöf» 
dans les forêts, se.nour- tcn / nacfenb gicngen^ unb. 

• rissaîent de glands, al- • ’ nicht einmal ûuf ben ©ebati» 

’ laient complètement nuds feil gerietben^ bflfj mcttl ttô» 

et ne présumaient pas ' (big Ijdtte fîcb jU f leiben/ bit* 

.même avoir besoin de se mttW / benfe ùp/ fragte m<Ut 

• vêtir.' * ©ie wenig «m SRatb. 

Quoi! vous étiez en relation 2Bie ! ©ie WdtCtt mit biefett 

avec ces misérables? Hé- (£lenben in 33erbinbun$? 

' las! tant pis pour vous ! ©efio fcblttnmer fur ©ie! 
Dès l’instant qu’ils devinrent 9Jom Slugenblicf fltt / ûlô fie 
hommes , ils me connu- SJïdniter wurbeii/ fannten jîe 
-• rent. j’ai reformé plus micfj. 3# bûbe mehr ûlô ein 

d’un peuple. ‘Sôolf umgebilbet. 

J’en ai formé vingt autres, 3# ï)dbt jWgnjig gttbcre ge» 

bilbct. 

J’ai gouverné l’ancienne 3<b b<*be ©parta , Slont bC* 
Sparte, l’ancienne Rome. - berrfdjt. ' • - 

Je vous ai chassée de l’une 3 # b<*be ©it 0UÖ beitt einen 
et de l’autre; je gouverne unb bem attbern pertrieben ; 
à Paris , çt vous ne m’en id) berrfcbe in $ari$; barau$ 
chasserez pas. • werben ©ie mich nicbt per» 

■ ' - treiben..’ 

* t fj • » ...... *: ' 

104. De la yaecine. . Son $eö Æll&poife». - 

Avec u»e Demoiselle. SJtit Cttlîr 3ut1<jfer. 

Quelle heureuse découverte 2BeW)’ glôcflîdje €ntbecfung* 
que celle de la vaccina- _ *fl bgdb bte ^UbPotfetl» 3^* 

' tionî ‘ pfUtlg! 
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C’est dommage qu’elle n’ait Sdjabe ï>0r fie tlkfet JltKinjtg 
pas été «faite vingt ans 3a&re früher gemaefet JPPt» 
plutôt'. * ben «fit 

Oui, la petite vérole n’au- SDaô fft mafer; ba fedttetl btC 
rait pas enlevé tant de SMottem Htcfet fo Diele tûU* 

milliers d’enfans. fenb Âitiber roeggeraffr. 

Et je ne serais pas ce que je Ultb icfe IDdce tlicfet WA# icfe 
suis. bin. 

Comment ? 2Bie fo ? 

Ne royei-vou* pas sur ma 0e ben 0ie niefet ouf meinem 
figure les marques et les ©ejtcfete bie SKetfmole tttlb 

ravages de cette cruelle bie ajer&eentng biefer graua 

maladie ? famen ÂranCt)cit ? 

Vous êtes un peu grêlée, 0ie ftnb ein tuentg blàtternar* 
Mademoiselle ; mais cela big, 2Jlamf<U; baô benittUMt 

n’étc rien à vos charmes. 3fenett aber POtt 3b* 

r en Keinen. 

Je suis entièrement défigu- 3eb binganj entfieUt, fefer fed§* 
rée et fort laide, et par liefe, Unb «ttjjerbem HPCfe le* 

dessus tout cela , encore big. 

demoiselle. - . „ . , . . . 

Mais vous êtes aimable; cela Sttftttb fl&Cf bod) liCbcn^tDur* 
vaut mieux que la beauté. big, bflflgcfet über ©(feonfeeit* 
Ma mère a eu tort de ne «Keine SKtttter fettt «nreefet gC* 
m’avoir pas fait inoculer feabt, bap fie mit bte Sölat» 
lorsque j’étais jeune. ' ttrn niefet cinirapfen lie§, ait 

icfe noefe jung roar. 

L’inoculation n’a pas tou- JJ)a$ (ïinimpfcn feat niefet itn* 
jours réussi. mer geglucft. 

,Le mal est fait, il faut que 2>«$ Uebel tfl gefefeefeen , tdj 
je le prenne en patience. tttUfj CÖ HUtt mit OçbUlb tr» 
Mais si jamais je me ma- tragen. 3ifletn Wenn icfe je 
rie, je veux faire vacci- einmal beiratfeen foUtc, fo n>tlt 

! ner tous les enfans que icfe allen meinen Äinbcrn bU 
; j’aurai. SBlattern einimpfen laffen. 

io5. On se promène à pied, 

gin 6pafeiergûng ju ftufj. 

Te voilà, mon ai#i, com- 2)u bifl fea, mein ^pettnb , ttic 
ment as-tu fait pour venir bift btt feiefeer gjfommen 1 
ici ? • • ' 

* Je suis venu moitié à pied, jÇ)fllb ^tlf)' Htlb fea!6 tnt 
et moitié, en me prome- ‘ . ©paçierengefeen. 
nant. » :<• Excellente 



I 
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jjÉxcelienie manière de vo- 2)aâ ifî eine bortrefrlidje Slrt 
yager. $u reifen. 

J’aime à marcher, cela me 3# geb« gern/ il# erfeole tlfid^ 
délasse. bdbetb 

N’as-tu pas voulu prendre £aft bu feinen 2Bagen nehmen 
une voiture? Wollen? 

je ne me soucie pas d’aller 2)aô Sn&ftn ifi meine ©acbe 
en voiture. Je suis bon nicbt. 3d) bin ein guter 5itg* 

piéton. Lorsqu’il fait beau gdnger. 5ktJ fc&ÔIKm ’JBetter 
tems , je préféré aller à gebe id) lieber. 3)te 35ewe» 
pied. D’ailleurs il me faut glMg iß mir notbwcnbig. 
de l’exercice. 

Mais cela est trop fatiguant S)atJ ifi aber ju ermûbenb unb 
et ennuyeux. t langweilig. 

Point du tout ; je vais dou- 9ïi(bt im tninbeflen ; id) gebe 
cernent, je vais vite, langfam ober t gefdbwtnbe / 
comme cela me fait plai- Wie t$ mir gefällt ; tcb gebe 
sir; je m’arrête pour re- fliü / tim mit SSegUCttllicbfett 

garder à mon aise un einen ©egenllanb anjufeben/ 
objet qui m’intéresse, et ber mtcb interejfirt ; Mtlb 
je me repose quand je Wenn 1$ WÜbe bin / K# 
suis las. aub. 

En allant à cheval on a le Su iJJferbe f)ût Watt bett ttettt» 
même avantage. ItC^Ctt Sßortljeil. 

Pas tout à fait. On est obli- gtfcbt ganj. SDtan mug attf ber 
ge de rester sur la grande £anbfitage bleiben ; matt 
route; on dépend en quel- fjängt gcwiffermagen »Ott 
que sorte de son cheval, feinem Çjjferbe ab. 3cb mag 
Moi , je ne veux dépendre blofi twn meinen §ügen itnb 
que de mes jambes et de meiner iîaune abbängen : fo 
mon caprice ; je ne me f brecb« icb mir bèn £altf 
casserai pas le cou. ' nicbt. 

Eh bien! je désire que la SÎUtt fo WunfdjK id) / bag bir 
goutte ne vienne jamais te bati^obagra nie einen fcblim* 

jouer un tour. men ©tretcb fpiele. * 

to6. De la Noblesse. 

Entre un gentilhomme et son fils. 

2îom 3IM. 

gwifeben einem €belmann unb feinem ©ob«» 

J’ai appris, mon fils, que 3cbbabe erfahren/ mein ©obrt/ 
vous vouliez vous marier. bag btt bicb ^etratbett Wiilft. 

Quelle est la personne S83er i(l bie ißerfon bie ftcb 

ra 
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qui a su mériter vos fcttttt ©Uttfl bat ? 

bonnes grâces , et quels ttûtf &flt fit fût 9tC<JjtC ? 

sont ses titres ? 

Mon père, elle est douce, Jßicbcr S3flttP/ fit if! fatlft, lie* 
aimable , belle et ver- ben$t»Ûrbig , fct>6n unb tlt« 
tueuse. . gettï>b<tft- 

Ce n’est pas ce que je Vous SDöÖ ifl tltcÿt ït>di i(f) fragt, 
demande. Combien prou- SBUbîtl jàfflt fit âtfynen? 
ve-t-elle de quartiers ? 

De quartiers? Stfjtlffl? 

De quelle famille descend- Sßott tueldjjer <Çamtlie flammt 
elle? de quelle race est- fit ber? »Ott »Clc&Cttt ©tant 
elle? -. id fie? 

Je l’ignore. ' 3# WÜ e$ tltC^t. 

Comment, vous l’ignorez? SBtff bu Weifjt Cfl tttC^t? bail 
c’est la première chose tfl bdÔ Ctflt/ tint t>ÛÔ (id) fttî 

dont un gentilhomme ait Qjbcltttatttt Jtl trfttttbigttt 

à s’informer en adressant bat/ ttJîtttt tr mit titttttt 
la parole à une demoi- Sràlllfitt fyricbt. 
selle noble. 

Pardon ! je n’y ai pas songé; Uttt 58trjftbttng! tcb badfte 

je n’ai vu jusqu’ici que Jtidjt baran ; id) fab bit! jtÇt 
ses beaux yeux. blOÔ if)tt ftbôltttt 51tigttt. 

Ce sont ses titres de no- ©U bit follttt ibtttt 

blesse, ses armes, ses .21beltlbrief, i(jre SBapttt/ ib» 
Chartres qu’il fallait de- rt S)of«mttltt »tifttt Iflfftn. 
mander à voir. ^ 

J’ai pensé que ses vertus la 3$ gïatlbtt/ it)VC Xttgtttbttt 
dispensaient... ftÇflt . . . 

Ses vertus? — Ah, jede- 3b r * Xttgenben? — Jpa, icb 
vinel serait - elle rotu- Itttrft [Ctjon! toàrc fie »ici» 
rière ? . . .*> letztem gemeineô&ùrgeriî* 

mâbcben? 

Je l’avoue; elle n’a pas le JJ# gefit&t e$; fte ni<bt 
bonheur d’être issue de baS ©lùcf Ö0H abeltcbem (Se* 

sang noble. blùtt tntfprungttt ju fep. 

Fils dénaturé! est-ce ainsi 2Ü10gearteter 0O&n ! foigft bit 
que vous suivez mes pré- fo meinen fiebrett? — ©tt 

' ceptes! — Vous oubliez ' »ergifjt beittê (Seburf, beinen 
votre naissance, votre 9îang/ beinen 9?Ul?m; bit 

rang, votre gloire ; vous flibfl bicb mit flemeinem (Se* 

vous encanaillez! — Nonj fînbtl ab ! — 9îeÙJ/ tilt t»er» 
jamais je ne donnerai b< id) meine Sinmiflijjung 
mon consentement à une gtt einer fol#« 

pareille mésalliance. geben. 
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Mon père !... 

V otre père ? — Je ne le suis 
plus! Regardez cet arbre 
généalogique, preuve de 
dix générations illustres ! 

* Y oyez ce blason qui porte 
d’argent à la croix de 
gueules dans l’écu ; ce 
sont yos aïeux qui l’ont 
rapporté des croisades 
contre le$ infidèles. 

Il me semble que le mérite 
personnel pouvait seul 
donner des droits à la 
considération. 

Que dites - vous P vous re- 
muez les cendres de vos 
ancêtres ! 

Ma bien-aimée est ennoblie 
par les qualités précieuses 
de son coeur et de son 
esprit. 

Votre nom sera rayé de la 
liste des nobles; tous les 
gens de qualité vous mé- 
priseront, ils fuiront votre 
société. 

Je me consolerai de ma dis- 
grâce dans les bras de l’é- 
pouse qui fera mon bon- 
heur. Sa fortuue d’ailleurs 
me mettra au dessus du 
besoin. 

Elle est donc riche? 

Sa dot est de cent mille 
écus. 

Que ne le disiez-vous plu- 
tôt : cela change la thJfe. 
11 y a des cas où l’on p ut 

{ »rendre la quantité pouk 
a qualité. 



Sieber 23ater!... 

2>et» Söater? — 3# bin e$ 
nicht mebr! ©ieb biefett 
©tammbaum, &ewetë Don 
êcf)u erlauc&ten ©eneratio* 
tien ! 23etracf)te biefetf 28a* 
ï>en, bat? ein rotbeö jvreu* 
int weigen Jelbefüb«; bei* 
ne SBorfabren haben { $ ü£)t | 
ben Äreujiügen gegen bie 
Ungläubigen jurûef gebracht. 

9P?id) beucbt, bâti eigene 23er* 
bienfl barf allein Slnfpruch 
auf Hochachtung machen. 

2Baö fagil bu ? bu bennrubiglï 
bie 3l|'c&e bciner SBordlteru! 

9Jleinc ©eliebtc i(l geabelt 
burch bie ttortrefflichllfn <£i» 
genfchaften ibreb Herjen* 
unb tbvetf ©ciftetf. 

©em 9îame wirb auô bem 9?e* 
gifler ber Slbelicben auôge* 
(Irtchen ; alle ©tatibetfperfô* 
nen werben bfcfc »erachten, 
fie werben beine ©efcUfôaft 
fliehen. 

3# werbe mit® in ben Slrmen 
meiner $ran, bie miel) glûcf* 
heb machen wirb , über bie 
Ungnabe trèfle». 3br 58er* 
mögen Wirb mich übrigen# 
über alle Sîcbürfntffe-binatttf 
feçen. 

3(1 fte benn reich? 

3bre 2tu#fleuer bclduft ficb auf 
bunöert taufenb ©baler. 

2Barura fagtefl bu baö niebt 
eher: bteg »crdnbertbie©a* 
cbe. (£ö gibt ftdüe , wo man 
bie Quantität für bie Qua» 
litdt nehmen fann. 

iS. 
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107- Sur l'éducation^ 

Entre une dame et un répétiteur.’ 

Ueber bie ©vjtebungî 

gwifdjeit einer âame uni i&rem Jr»au5te6vcr. 



Madame, vous pouvez féli- 
citer Mr. votre fils sur le 
prix qu’il vient de rem- 
porter dans sa pension. 1 

■ . y. • 

En quoi fa-t-il mérité? 

Il a récité sur le tout du 
doigt, sans hésiter et sans 
se tromper d’un seul mot, 
vingt pages d’histoire uni- 

. verseile, par demandes et 
réponses , depuis Adam 
jusqu’à Pharamond. 

. ' .Ö”; ' 1 

C’est une preuve qu’il a 
beaucoup dé mémoire. 11 
vaudrait cependant mieux 
qu’il entendît ce qu’il lit. 

Cela viendra quand il sera 
plus âgé ; il réfléchira 
alors sur ce qu’il a ap- 
pris. En attendant il sait 
par coeur et par ordre de 
dates les noms de tous les 
saints du calendrier, il dé- 
clame joliment plusieurs 
fables, et il sait son pater 
en dix langues. 

J’en suis fâchée pour lui. 

Comment, Madame, vous 
êtes fâchée d’avoir un en- 
fant de la plus belle es- 
pérance , sage comme un 
Caton, qui bientôt parle- 
ra latin comme Cicéron , 
et qui a des dispositions 
pour devenir un jour un 
savant. 



Sftabam, ©ie fônnen 3$rtM 
jjbcrrn ©obn ©lûcf wun» 
feben au Dem $reid, ben er 
in feiner ^enjton ba&on ge» 
trugen bat. 

SBonut er ihn perbtent? 

(£r Ont ohne Slnftofjen unb ohne 
. (ich in einem einaigen 33ortc 
au irren, a^anaig ©eitetr 
and Der Unwerfaigefcbicbtc, 
in fragen unb Antworten , 
non 9lbamanbidaum Âônig 
^baramunb, an ben gingen» 
beraefagt. 

3)ad ift ein SBcmeid, ban er ein 
gutetf ©ebàcbtnifj bat. @d 
wäre jebodj befer , menu er 
bcrfîûnbe road er lient. 

®ad wirb febon fommen , wenn 
er alter wirb ; er wirb ald* 
bann über bad naebbenfen , 
road er gelernt bat. Unterbef* 
fen meid er audmenbig unb 
nach ebronologifcber Orb» 
nung bie 3lamen afler £eili* 
gen im ßalenber, er befla* 
mirt gana artig mehrere ga» 
bcln unb fann fein 93ater 
Unfer in a«b« Sprachen. 

2 )ad tbut mir leib für ibn. 
2Bie,2Habam, ed tbut 3b«ett 
leib ein £inb au haben, bad 
hie befte Hoffnung gibt, bad 
•%feçt ift wie dato, bad halb 
lateinifcb forccben wirb wie 
/ Cicero, unb bad Anlage bat, 
mit berSeit ein ©elebrter au 
werben. 
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Cela serait possible ; car , 3)fl$ Watt ttl&fjKdj ; benn Min 
pour devenir un savant, ein©elebrtcr JU Werben, ifl 

il ne faut quelquefois que CÖ ôftett tHUlânglid), @e> 

de la mémoire. Pour faire bûcbtnifj JU (jflbcn. iDîdtt 

son chemin, mon fils a 001)11/ tim §U feinem 3weef 

plus besoin deformer son JU gelangen, eber notl)* 

coeur, sa raison, son ju- wenbig, fein £erj, feine 93er* 

gement, et sursout de cul- tiunft , feine S5eurtbeiiung$» 

tiver son esprit. fraft , uni) infonl>erf)eit fei» 

nen ©eifl auüjubilben. 

N’est-ce pas montrer de l’es- 3eigt baô lticbt®eifi an, wen« 
prit, quand on étudie, titan , Wie CP, pon SOlorgetrô 

comme lui, du matin au bid Slbenbd fhlbirt, wenn 

soir ; que l’on pâlit sur man über ben SSùc&ern blag 

les livres , et que l’on ne - Wil b Uttb feinen ©efcbmaa 
trouve aucun goût aux am Vergnügen finbet? 

récréations ? 

L’amour de l’étude est , sans ©ie £iebe jum 0tubiren ifl un* 
contredit, très- louable; fïreitig fefjr lobendwertb ; 
mais je vous avoue fran- allein içb gefiele 3bnen of* 
chementquesatropgran- fenberjig, fein allait großer 
de application me fait de 5{dg maefft mir 2)îuf)C ; ic& 
la peine; je désirerais le WÜnfdjtC bajj er me^r liefe, 
voir courir plus souvent, fpiclte unb ftc^ Bewegung 
jouer et prendre de l’exer- machte, 
cice. 

Pour cela il n’aurait pas be- S)aju brauchte er feinen S(fi* 
soin de précepteur. ter. 

Entendons-nous. Le précep- ftaffen ©ie und einanber »er* 
leur, en se promenant, (leben. ©er .Cebrer, inbern 
en jouant même avec lui, er mit ibm fpaçieren gebt, 
trouve le moyen d’exciter ja fogar mit igm fbielt, fin* 

sa curiosité sur toutes bet boeb ÜJÜttel, feine 9?CU» 

sortes de sujets; il peut gierbe über allcSlrten ©egen* 
saisir cette occasion pour fïànbe ju erregen ; er fann 
lui apprendre des choses biefe ©elcgenljeit benähen, 
plus nécessaires encore à um ibm 3)inge bet)jubrin* 
savoir que le latin. gen, bie noeb notbwcnbiger 

ju wiffen jtnb alö bad üatei» 
nifebe. 

Le latin est la clef de toutes ©ad fiateimfcfje tfl ber @cf>ïùf» 
les langues. Qui n’a pas fei ju allen 0pracben. 9Ber 
lu Virgile dans l’original, ttitbt ben Sötrgil im Origt* 
est un homme ignare. nal gelefen bat, ifl «in lin* 

wiffenber. 




23o 

Que mon fils , avant tout , SDUttt 0o&tt fait twr ûflen ©in* 
sache sa propre langue; gctt feine iÜÎUtterfprache Wif» 
qu’il apprenne à parler et fctl ; cr foll Itltt -CeichtfgfeiÇ 
à écrire avec facilité, avec ^Reinheit , mit 3ierlichfett 

pureté , avec élégance fogat/ fprechen tmb fehrei* 

même; qu’il ait quelques ben lernen ; er foll einige 
taléns agréables ppur angenehme ïolcnte haben; 

plaire en société ; et tim in ber ©efeflfchaft Jtt 

comme il est impossible gefallen; 1 Mb ba fô tin» 

de tout savoir, que l’on möglich tfi aüed ttt Wif* 

n’acquiert la connaissance fen; bfl matt bie wünbltehe 

profonde d’une chose ÂenntniÊ einer Sache nur * 
qu’aux dépens d’une au- auf Unfoflen einet anbern; 
tre, quelquefois plus utile, Ôftcrd mifclichern, erlangt, fo 
il lui suffira, pour le mo- foll er jich fttr ben 3lugenbli<f 
ment, d’avoir une teinte begnügen , einen obcrfläcbli* 
de chaque science. eben begriff bon ieber 2Bif» 

fenfebaft su haben. 

On fait peu de cas de ces «g^n macht fleh wenig aud b«t 
hommes universels , de uninerfal * SHcnfcben t aud 
ces demi-savans qui veu- jÇmfbgelehrten , bie über 311» 
lent trancher sur tout, et je# entfebetben wollen , unb 
qui au fond n’entendent jm örunbe niebtd »erflehen* 
rien. ..m-J ?tt 

Mon fils n’aura pas la pré- ereilt 0obN foö nicht ben Si» 
somption de ces gens ri- genbûnfel ber lächerlichen 
dicules dont vous parlez ; igeute haben , bon benen 0ie 
loin d’affecter un ton pé- fÿrccben ; weit entfernt ei* 
dantesque , il cherchera nen pebantifcbet! Xott an, Ut* 
h augmenter ses connais- nehmen , foli er fuehen t f ei* 
sances par le commerce ne Âemuniffe bttrch ben Unt* 

.. avec . des hommes ins- gang mit unterrichteten 
iruits ; en un mot , il doit 2Hànnern ju erweitern ; mit 

se former pour la bonne einem 2öort / er fpfl jtch für 

compagnie. bie gute ©efellfdjaft bilben. 

C’est-à-dire, Madame, que ©ad beißt/ 'îôtûbant, 0te Wof* 
vous voudriez l’élever len ihn in ben großen $rin* 
dans les grands principes jipien ersieben / unb ihm ei* 
et lui donner une éduca- ne ©rjiebUttg nach bet ®Ï0* 
lion à la mode. Je crains be geben. 3# befürchte/ itt 
dans ce cas ne pouvoir biefem $alie üjiwen nicht 
vous être utile, MÜ^Iich ftpn Jtl fWiôCtl» 
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io8. D’un rêve. 

Je croyais vous trouver 
dans les bras deMorphée. 
Comment ave* -vous re- 
posé , Madame ? 

Pas trop bien ; j’ai passé 
une mauvaise nuit; je.n’ai 
pas fermé l’oeii. 

Qu’est-ce qui a pu troubler 
votre sommeil ? 

Une mouclie ? Monsieur. J’é- 
tais à peine endormie , 
qu’elle est venue bour- 
donner à mes oreilles et 
s’est assise sur mon nez. 

L’insolente ! 

J’avais beau la chasser, elle 
revenait toujours à la 
même place ; comme si 
ma chambre n’avait pas 
été assez grande pour elle. 

Quélle effronterie! 

Je me suis réveillée en sur- 
saut, et je n’ai pu me ren- 
dormir de toute la nuit. 

Que je vous plains ! La mé- 
chante bête ! 

Ce qui m’a fâché le plus , 
c’est qu’elle m’a interrom- 
pue dans un rêve dont 
j’étais curieuse de savoir 
la fin. 

Ce n’était pourtant pas un 
songe inquiétant ? 

J’ai rêvé de vous, Monsieur. 

De moi ? j’aurais été assez 
heureux d'occuper votre 
pensée ? . 

J’ai rêvé que vous étiez à 
vous baigner au bord de 
la mer, et que prêt à être 
englouti par les flots . . . 



a3i 

Son einem Statim. 

3dj glaubte ©ie nodj in 
nbeué Ernten ju gnben. Sie 
baben ©ie gerubt, Sabam ? 

Sîidjtmobl; ich l jabe eine üb(e 
9?Ad)t gehabt; i$ fcabe fein 
auge jugetban. 

Saö bat Denn 3b«*n ©cbïaf 
gedôrt? 

Sine Surfe , mein £crr. 3# 
mar faum eingefe&iummert, 
altf ©ie mtr um bie Obren 
fumfete unb g# mir auf bie 
9Zafe fefcte. 

©ie Unnerfebämte ! 

Sîergcbenô jagte idj fie fart, fie 
fam immer mieber auf bie 
nemlicbe ©telle ; alô menu 
mein 3inuner niebt grog ge» 
nug fur ge gemefen märe. 
Seiche, greebbett! 

©a ermacbte ich pléblich , nnb 
fonnte bie gati*e3ia£$t nicht 
mieber einfcblafen. 

Sie bebaute ich ©ie î ©a« 
bôfe £bier ! 

Sa$ mich am meifïen ärgerte, 
ifl , bag ge mich in meinem 
Sraum unterbrach , beffen 
auögang ich bâtie miffen 
mögen. 

gtl mar hoch fein beunrufji* 
genber £raum? 

Sir träumte non 3b»ten. 

93on mir? ich mar fo glùrfficb 
3be« ©ebanfen ju befchäfc 
tigen ? 

Sir träumte, ©ie babeten geh 
am SKanbe betf SeereiJ , unb 
maren auf bem $unft non 
ben Sellen nerfcblungen jn 
werben, a W 
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X 

Vous me tendiez une main 9 (10 0ie mtr fine ^ûffretd^C 
secourable ? £anb reichten ? 

La mouche m’a piquée et le 2110 bie SDhiae mitfe (kffe Uttb 
songe a disparu. berXraum verffferoanb. 

Je pourrais tuer cette -vilaine 3f cfe fônnte bfl0 fed^liffee îfeiet 
bête qui vous a empêchée umbringen, btt0 0ie feinberte * 
de me sauver. ( tttiffe JU retten. 

Venez ce soir veiller auprès jTottunen ©te btefen2ibenb bet) 
de moi et me chasser les mtr }U machen unb bie 2HÛ* 
mouches. den jtt fffeeuefeen. 

log. D’un ivrogne. ©in ©ûuffertiber. 

Je suis charmé de te ren- ©0 freut tttiffe btfft (Welttreffen, 
contrer, mon ami ; viens mein 33efier ! fomrn mit mir. 
avec moi. 

Où veux-tu me conduire ? SBo Wiflfi btl ttticfe feittfùfercn ? 

Au cabaret. ÜJn bie ©cfeenfe. 

Pourquoi faire ? 2Bfl0 bû ttlflCfeen ? 

Belle demande î pour boire ©onbfrbate î f M10 Jtl 

un coup. trinfen. 

Je n’ai pas soif. 3cfe feabe feinen S)ttrjî. 

Tu plaisantes. Est-ce qu’on 3)U ftafieft. 2(18 mentî mai! 
n’a pas toujours soif. niffet immer 3)ur(i feätte. 

Toi peut-être ; pas moi. 2)U VteÜeiffet ; iffe niffet. 

Qu’importe ! viens toujours, QleicfeweJ! femm nur , icfe Will 
je boirai à ta santé. auf beine ©efunbfefit tritt» 

fen. 

Je ne suis pas malade. ^tfe btn niffet frattf. 

Tu peux le devenir. ©U fannft e0 werben. 

Mais, que vois-je! tu fais 2ibcr, wa0 fefee iffe! beine 5u§e 
des pas circonflexes. tutwfen. 

Ce n’est rien; — la chaleur, ©a0 feat niffet0 j|U fügen ; — 
— la soif — ça étourdit bie jÇttfje — ber Sburft — 
un peu , vois-tu. ba0 betäubt ein wenig, fttfeft 

bu: ' 

Je parie que tu sors de chez ^cfe mette , btt fommfl |U8 bent 
le marchand' de vin et que 25irtfe0feau0 IWb feûfe fffeott 
tu as déjà bu chopine. einen ôffeoppen getränten. 

J’ai , à la vérité , vidé quel- ©0 ifi Wafer , iffe feabe einige 
ques bouteilles de Bour- Jiafffeen ©urgunber mit et» 
gogne avec un ami intime nem vertrauten Jreunb ge» 
qui m’a tant prié que . . . leert ; er brang fo fefer ttt 
mais je ne suis pas gris. miffe . . . allein iffe bin niffet 

beraufffet. 
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Non , lu es soûl. 9îein , bu bi|l betTUnfen. 

Tu me prends peut-être jpâltft bu mi<$ benn fur ettlCtt 
pour un buveur. îrinter ? 

Tu es plus que cela, tu es 2)U btfl me&r alU ba$, bit bi(l 
un ivrogne. Ctît ©âufer. 

Ah , ah , mon ami , pour- €î, ei, Sminb, tüûrutt! fdjmei» 
quoi me flatter ? - (tytlfl bu mtr ? 

Prends garde, tu vas tomber. 9îimm bit# in 3li$t, bit tbtrfl 

füllen. 

C’est singulier ! Ne sens-tu ©onberbar ! 5ûl)lfl bn nidjt 

E as, comme moi, un trem- audj ein (Erbbeben, mie 4c& ? 

lement de terre ? . 

Je sens que tu as besoin de fûfllc , bûjj bu nôt&ig &aft 
te coucher. Va , rentre bidj) tnd 33 ett JU legen, 

chez, toi, cuver ton vin. nadj £aufe tmb fcfclafe beù 

nen 3taufd> au$. 

i io. Un Anglais avec le maître des hautes œuvres. 

©in (Engländer mit î>em ©dxu’friditer. 

Est-ce à Mr. l’exécuteur de #abe td& bie (Ebre mit bem 
la haute justice que j’ai £errn©cbarfricbter JU fpre» 
l’honneur de parler ? djen ? 

c’est moi-mêmç, pour vous 2)er bin ic(j, Climen aufjumar» 
servir. ten. 

Je sais. que vous aimez à Jjjdl roeiil ©ie ftnb gefällig; 
obliger ; voudriez - vous wollten ©ie mir einen 2>ienft 

me faire une grâce ? CflOCifen ? 

Vous avez l’air d’un galant ©ie (jaben bie Sftiene eines 
. homme ; je n’ai rien à brauen SDtanneb , id> werbe 
vous refuser. 3fm<n nicbto abfcblagen. 

Dites-moi, combien prenez- ©agen©iemir,micüiel bejtt&lt 
vouspour une pendaison? man Qfftnen fürs Slufljertfen? 
Monsieur , vous ne voudriez SDîein jÇ>crr / ©ie werben mir 
pas m’enlever des prati- bod) md)t Âlinben Wegtie&» 
ques ? men wollen ? 

Rassurez-vous; je veux, au ©etjen ©ie getrofl ; i(t) ttttll 
contraire, vous faire ga- 3bnen t>iclmel;r ©elb ju ocr* 
guer de l’argent. bienen geben. 

Mes honoraires sont peu SDlein £onorarium i(î nidit 
considérables. Une exé- febr betràdfliid). (Eine ge* 

cution ordinaire me vaut WÔbnlicbe (Eteeution tragt 
trois livres Sterlings. mir bretj $fuuö6ttrling ein. 
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Voilà ce que vous deman- £ier i(t m<!0 ©te Derlûttgett. 
dez. Depuis longs-tems je ©eit langer 3<ît 6*« id) tttit 

suis attaqué du spleen; ber SDîilsfrûnfbeit be&aftet î 

la vie m’est à charge, bad fieben ift mtr SUrßaft, 

cependant je ne me sou- ttttb bOC& mag i# mi# nid)t 

ciepas^emedétruiremoi- fetbfl umbringen : ermeifen 
même; faites-moi l’ami- ©ie mtr bie 3teunbfd|>ûft 
lié de me pendre. unb tyctlftn ©ie micty ÄUf. 

J’en suis fâché, mais il m’est Qjd fl)Ut mir leib / ûUfttt CÖ ift 
impossible de vous satis- mir unmöglich ©U fyiitin 
fjire. . SU beliebigen. 

Comment, vous me refusez? Sßte t ©iC mir meine 

SBitte ab ? 

Avec la meilleure volonté 2Rtt bem beflett SBillCtt b0tt ber 
du monde je ne pourrai SÛBelt fatttt idj 3^t1ftl biefen 
vous rendre ce service. SDienft nidjt letftett. ©Udjett 
Tâchezd’obtenirsentence; ©ie eiltet! ©prucf) gegen ©te 
quand vous aurez rempli SU erf)<tf tett ; ttXttltt ©ie biefe 
cette formalité , je ferai §ormalitût merbett bCObddb* 
votre affaire. tet Çabctt/ bfltttl bût ic$ ÜJÔt 

SBlann. 

Vous n’êfes guère complai- ©ie fittb ttiçfrt gefällig / Uttb icf) 
sant , et je vous juge in- IjGlte ©ie fur Unfähig / €tlt 

digne de la charge impor- fo mtdjttgetl §ltnt / tPie bag 

tante dont vous êtesrevê- Jfjrtge ift , SU befleibett. — 
tu. — Je vais de ce pas jjdE> n)U! mià) auf ber ©telle 
me pendre moi-même, et felbft attfbenfcn , uttb ©iC 
vous n’aurez rien. foOen llicbtd f)dbctî. 

Un moment, Monsieur ! Qaÿtt, mein Jperr ! SBebettfett 
Songez que le suicide est ©ie , bajj ber ©Clbfttnorb 
défendu et que personne perboten ift , UUb bajj nie« 

n’ose empiéter sur mes manb in meine 9îec&te ein» 

droits; d’ailleurs vous n’y greifen barf. Ueberbiefi mer» 

gagnerez rien, puisque ben ©ie ntdbtÔ bûbep fltmîn» 
vous serczobligé de payer nen , ttxtl ©ie bie £often bed 
les frais de procès crimi- Sriminal^roseffed besagen 
nel qui sont très-considé- miiffen/ unb aufjerbem »erur* 
râbles, et qu’en outre vous tbeiitroerbcn; nodjteine groge 
serez condamné à une ©elbbujje SU erlegen, 
forte amende. 

Tout me contrarie donc dans ©0 ift mit bettn alled itt btefet 
ce monde, même le bour- SQBelt SUIPibety fOggr ber £en» 

reau. fer î 
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ni. Un créancier et son débiteur. 

©in ©lôu&iger uni» fein ©c&ulbner. 



Je suis charmé, Mr., de vous 
rencontrer. Il y a un siècle 
qu’on ne vous a vu. 

Eftcctivement, il y a Iong- 
temsqueje n’ai eu leplai- 
sir de vous voir. Je sors 
. très-rarement. 

Cependant j’ai été souvent 
chez vous; Ton -m'a tou- 
jours dil que vous n’étiez, 
pas à la maison. 

11 est vrai, mon portier a 
ordre de ne laisser entrer 
personne. Quand on- est 
surchargé d’occupations, 
comme moi, on est bien 
aise d’ê Ire-seul. Les visites 
incommodent quelque- 
fois , et le nombre de mes 
amis est si grand l Mais 
je regrette infiniment d’a- 
voir été privé de l’avan- 
tage de vous recevoir. 

Je suis venu pour vous pré- 
senter mon petit mémoire. 

Je suis taché de la peine que 
vous vous êtes donnée. Et 
comment vous portez- 
vous donc ? 

A vous rendre mes devoirs. 
Vous savez que j’ai eu 
l’honneur de vous faire 
quelques fournitures. 

La santé de Madame votre 
épouse ? 

Ma femme se porte bien. Si 
vous vouliez avoir la bon- 
té d’acquitter ce compte, 
vous meferiezgrand plai- 
sir. 



gé freut mich ©ie onuutreffen. 
©te logen fît# ja gar nicht 
mehr fcljeti. 

3n Der £f>at , et! tfl febon lange 
Dog ich nicht mehr Do$ 93er* 
anùgen hotte ©ie ju fefjen. 
3# gebe feiten au$. , 

3<b Din hocit perfc&iebenemale 
Deg 3D«en gewefen , unbman 
fagte mir immer, ©ie màrcti 
nicht gu £oufe. 

©tf tfl wahr , mein Pförtner hat 
Den SSefcDl niemanb eingu» 

v laffen. SBettn mon mit ®e* 
fdjâften ûDerDôttft ift, fo ift 
mon gern allein, ©ie Se* 
fuebe ftnD manchmal Idfttg, 
unD DieSlnjaDl metnergreun* 
De ift fo grog ! 3# DeDaure 
ttigrDifctKtt unenDltd) , Da$ 
©lûtf nicht gehabt gu hoben, 
©te }u empfangen. 

3ch fom um 3h«en meine flei* 
ne 9ttcbnung gu überreichen. 

(£ö thm mir leiD Dag ©ie ftcb 
Die SRûbe gegeben baben. 
2Bie beftnben ©te fiel) Denn? 

3bnen aufgtimarten. ©ie ttif. 
fen, Da§ ich Die €bre botte 
3hnen einige Lieferungen gu 
machen. 

©ie grau Liebfte ftnD ebenfalls 
tüobl ouf? 

SDleine grau bcftnbet ftcb gang 
tbohl. SBenn ©ie moüten 
Diefe ^Rechnung in ^Richtig» 
feit bringen , fo mürbe eö mir 
tbirflieb 3«ube machen. 
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£t vos cnfans sont toujours Ullb 30** lieben kleinen (tttb 
bien portans ? ils sont and) bet) guter ©eftltlD^eît ? 
charmans, en 'vérité. On CS jttlb dUerliebfie ^inber. 
pèut s’estimer heureux 9)tan fattn |icb glûcflid)fd)à» 
quandonadesenfansaus- Çctt/ Wenn man fo liebetttf» 
si aimables comme vous. WÜrbige Ättlbct* ftat. 

Vous êtes bien honnête. La ©ie jtnb fcbr î>0f!tdÿ. S)ic 
dette est si ancienne ; il y ©Cfculb tft fo alt , C0 ftnb 

a plus de trois ans que fdjon Über brep 3<lbre / bag 

j’en sollicite le payement. id) ©ie llttt bic 33ejablung 

ûnfbred)e. 

Ah , mille pardons ! je l’a- Ob / i(b bitte 0ie taufettbmal 
vais oublié. Quand on a um 58ertfibung, id) b<Ute C$ 

tant d’affaires en tête, fcbônblid) oergeffen. SBcntt 

voyez-vous . . . Combien tttatl fo Piele ©efdjûfte tnt 

vous dois-je ? Äopf t)<tt > feben ©ie .... 

SBicpicl bin id ) 3b««« fc^ul» 

, . big? 

J’ai justement le mémoire 3# b<lbe gfrabe bif 9ted)nung 
sur moi. Le voici; il se bet) mir ; fie belauft jtcb auf 
monte à cent écus. bntlbcrt Xl)aler. 

C’est une bagatelle. (« part) 3)aS i(l eine Äleinigfeit. (ben* 
Maudite rencontre î feite) Shrbatnuuer 3ufall ! 

Sans doute. J’ai bien besoin freilich ; id) Çtabe aber fo brin* 
d’argent; vous m’oblige- ßcnb Selb tt6t^)tg , bag ©te 

riez infiniment de payer mit# ttnenblid) Pcrbinben 

cette misere. werben , wenn 0ie mir biefe 

jîleinigfeit bejablen. 

Donnez. Je l’examinêrai, et ©eben 0ie Ç>er. 3d) Witt fte 
je passerai chez vous. unterfuc&en/ unb bet) 3bnen 

oorbet)geben. 

Je vous prierai d'entrer plu- 3<U Wollte 0U bitten , lieber 
tôt chez moi. bei) mir einijttfebren. 

Soyez tranquille; je tiens le ©epen ©ierubig; iC& fabebie 
mémoire , je ne vous ou- 9îed)nung , icb werbe ©ie 
blierai pas. niebt »ergeffen. 

Vous tenez le mémoire, mais ©ie bnben bie dtecbnungi alleitt 
moi, je ne tiens pasl’argent. id) b^be ba$ ©elb niebt. 

1 1 a. Un homme timide avec des brigands. 

(Sin $ur(f)tfamev unter Stäubern. 

Arrête! Jjpaltan! 

Que me voulez-vous ? 2B(W WPllt tbt POtt mtr? 
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La bourse ou la vie. ©a$ ©elb obe r batl Seben. 



Dé quel droit demandez- 
vous cela ? 

Du droit du plus fort. 

Vous n’êtes pas polis. Je ne 
vous conuais pas. Seriez- 
vous des voleurs de grand 
chemin, ou des assassins ? 

Qu’importe le nom. Pas 
tant de verbiage ! nous 
n’avons pas le tems de t’é- 
couter. 

Eh bien , allez-vous-en. 

Dépêche-toi , ou bien . . . 

Attendez donc. Vos pistolets 
sont-ils chargés ? 

Nous te le ferons voir, si tu 
fais la moindre résistance. 

Comme vous y allez ! Lâ- 
chez-moi donc, vous me 
déchirez l’habit ! 

Allons, la bourse ! 

Je n’ai pas plus d’argent 
qu’il ne me faut. 

Encore un mot , et c’est fait 
de toi. 

La voilà. Malhonnêtes que 
vous êtes ! 

La montre ! 

Je ne puis pas me passer de 
ma montre. En voyage 
on a besoin de savoir 
l’heure qu’il est. 

Nous te brûlerons la cer- 
velle. 

La voilà. 

Ton habit, ta veste, ta cu- 
lotte ! 

Y pensez-vous ? je ne pour- 
rais pas décemment . t . 

Pas de façons ! 

Vous voulez donc me déva- 
liser ? — Prenez. — V ous 



20rt$ fur ein 3îecbt babt igr, 
mir bâti ju forbern? 

©ati î)îec&t bed ©tdrfcrn. 

3£r fet)b nidjt bùihcb. 3d> 
fenne euch niebt. ©ei)b ibr 
»ie(leicbt©tragenrduber ober 
SDÎôrber? 

©er 9îame macbt niebtö jur 
©adje. 9îidjt fo »tel SBortc! 
mir gaben nicbtSeitbicb an» 
*ubôrcn. 

9ïtin fo gebt (suerti 2Bcg$. 

^ile bicb , ober . . . 

©o martet boeb. ©inb euere 
Rigole» gelaben ? 

©as merben mir bir neigen, 
menn bu ben minbeflen'SBi* 
bcrftanb tbuft. 

28fe ibr attfbraufet! fiagtmicb 
boeb loti, ibr jerreigt mir ja 
ben 3îocf ! 

©efcbminb, bic 33ôrfe! 

3cb babe niebt mebr ©elb beç 
mir al$ icb brauche. 

ÊinSBort noeb, unb e$ i(I um 
bicb gefebeben. 

£ier i|i fie. ©robiane, bie ibr 
fepbî 

3 )ie Ubr ! 

3cb fann bie Ubr niebt entbeb» 
ren. îftan nmg auf ber3îeife 
miffen mieotei Ubr cd ifî. 

Œir merben bir eine jfugel 
bureb ben Äopf jagen. 

£ier tfi ftc. 

©einen îKocf , beine SBefle, bei» 
ne Jpofen ! 

2Bad benft ibr ? icb fônnte ja 
niebt fcbicflicber SBeife . . . 

Oîicbt fo oitïe Umtfdnbe ! 

SSJoüt ibr micb benn ganj au$» 
piimbern? — ©a, nebmt. 
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avez de bien mauvaises — 35? fjfl&t ff&f gtobe 2Jïd* 
manières. ttieretl. 

Respecte des gens de notre SKefpeftirf ßetlte Wie Wir fînb f 
état , et prends garde unb ^Üte biçb Citt anbertttal 

une autre fois de ne pas in ttnfere ^>ànî>e §tt fallet!, 

retomber entre nos mains. 

Ob , soyez tranquilles. — Of>, btgWegen fdtUtt if>r W&tg 
Que le diable vous emporte fet)n'. — 2)afj ftl# btr XtU» 

au fin fond de l’enfer J ftl ben JÇ>al^ bretfje î 

ii 3. Des caquets. 

Entre deux commères dans une petite ville. 

- $latfd)ereçen. 

gttifdjen iweç 5«« ®«fen « n einet ffetnen ©tabt. 

D’où venez-vous, ma voi- 2Bo fottimt ©if &fr / Sratl 
sine ? vous êtes tout es- SJÎac^bûtrtnn? ©ieifljaganj 
souflée. auger 9lt&em. 

J’ai tant couru pour venir 3d) but fü l'ebr gelaufen / Uttt 
chez vous, vous appren- 3(? r fine groge 9î«tligfctf jU 
dre une grande nouvelle. bhhffbringfn. 
Asseyez-vous donc. Parlez, ©o fCBe Ôte jt# bodj. SKebe 

©ie. 

Je ne puis pas m’arrêter 3<3) fann mit# ttic&t lang« auf» 
long-tems. galten. 

Eh bien, racontez vite. Je 9ïtin, fo erjdfde ©ie gefc&winb. 

meurs d’impatience. 3d) (lerbe fut UngeDUlb. 

Mais, ne le dites pas plus $UXt tel) bute ©it, fage ©U 
loin, je vous en prie. Je ($ ttid)t Weiter. 3* moc&te 
ne voudrais pas passer nicbt tûr eine ©e&wàçmut! 
pour une bavarde. gehalten werben. 

Ma discrétion est connue SDîetne Söafcörotegenbeit ifl in 
dans tout le quartier. Der ganzen ©tabt befannt 

Vous me promettez donc le ©ie ncrjÿrtc&t mtr alfo retnett 
secret? \ iDlunb $u galten ? 

Je le garderai aussi fidèle- ©o licier Wie ©te felbft e$ 
ment que vous. — De tfcut. — «Dîartere ©ie mi# 
grâce, ne me laissez pas Do# nt#t fo lange, 
languir comme cela. - 

"Vous connaissez cette dame ©ie fennt bie Jedtti bie an ber 
qui demeure au coin de (Jcfe Der @ajfe tttl crfltn 
notre rue ? ■ ©tP£Î Wt#tU '! 
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Cette étrangère qui est ici ©ie Çrembe , bie fett tuerje(;tt 
depuis quinze jours ? Sagen bier ifi ? 

Précisément la même. Südjttg , bie ncmlicbe. 

On dit que ce n’est pas grand’ 2)ïan fagt, fie fClje nicht »fei 
chose que cette femme. recbtd. ©te &ût [\d) no# 

Elle ne s’est pas encore nicbt einmal in unferm 

fait présenter dans nos Ärdnjdjcn prdfentiren laf* 

cercles. J ta. 

Il entre toute sorte de monde ©d gefjten aücrïetj Çeute jtt igr. 
chez elle. On ne la voit SÔîan gebt jtc nie» «jeter in 

jamais, ni à l’église ni à ter jîirctje no# atlf bem 

la promenade. ©paijicrgang. 

Elle fait beaucoup de dé- ©te madt>t grogen ?Iufroanb ; 
penses; elle a des dômes- itérât Gebiente/ Kammer» 
tiques , des femmes de màtcben / einen Äocb. 2Bo 
chambre , un cuisinier. nimmt fie bad ©elb (tCf ? ic(j 
D’où prend-elle l’argent ? «JCid (5 nid) t. 
je n’en sais rien. 

C’est une avanturière ; rien ©ie ifï eine Oantfireicberinn ; 
n’est plus sûr. bad tfi audgemacljt. 

Eh bien , que lui est-il donc 9ïun , mad i fl U)v uùterfabren ? 
arrivé? elle a sans doute man bût fie üermutbiicb, §ur 
été chassée, pour le main- Jpanbbabting ter guten ©it* 
tien des bonnes moeurs ? tttt/ ter ©tatt t>ertt)iefen ? 

Non pas; elle vient d’accou- ©ad nicbt ; fie ifi mit einem 
cher d’un garçon. tfndbcben nietergefommen. 

Est - Il ( possible ! voila le gg ed möglich ! ta baben wir’d. 
mystère découvert J Hm, £m, — ii)t SJiann ifi ntcbt 
— ie mari n’est pas ici ••• hier... 

Ecoutez! je hais la medi- £6»’©«, 5rau SBafe! id) büffe 
sance, vous le savez. - bie ©d&mdbfucbt, bad »cid 

©ie. 

Moi aussi; il n’y a rien que 3$ au# ; nfc&td fommt mit 
je déteste comme la ca- abfcbeulicben>or aldbieSjer» 

lomnie. f leumtung. 

On m’a assurée que son mari SJlan t)<lt ïïlid) bergdjcrt, tag 
était en Amérique depuis tbr SDlann fcbon feit einem 

près d’un an. 3abr in 2tmerifa fe». 

jLa belle joie qu’il aura en ©ie$reube tie er haben teirb, 
apprenant cette nouvelle ! Wenn ibm tiefe 3ïacbricbt jtt 

Obren fommt ! ' 

Si je savais l’endroit où il 2Benn icb ben Ort »ûgtC/ tto 
est , je lui écrirais. er gcb aufbdlt , fo »urbe icb 

ibm fcbreiben. 
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Ce serait am grand service JDabltrcÔ fotlUte fyttt ein gtojjff 
, à lui rendre. SMenfj gektlîet itjcrbcn. ' 

Adieu , ma voisine ! Quand £«bc 0ie tDObt , gr<UI 9ïa«b* 
j’apprendrai quelque chose batitin ! «Sobaïl» id) CtttaS 
de nouveau, je viendrai anberd erfahren tverbe/ tuiû 
vous le dire. tcb ttJÙber <(UfprfCb<tb 

Vousm’obligerezbeaucoup. 0ic roirb micb fcbt »erbtnben. 

Je vous promets d’en faire 3«b txtrfprcdje €ttl ©Ut* 
de même. Cb«S JU tbUU. 

114. Conversation ordinaire entre deux 
Demoiselles. 

©crooÇnlkbeS ©efprâcb jn>tfc^en jwei> SHûbdKtu 

Bon jour, ma chère, com- ©UtenîûQ, meine .Cieb«/ luit 
ment te portes-tu ? b«fttlb«(l bit bt«b 1 

Bien; et toi? (elles s'em- 0«bt tPO^l ; Uttb bu ? (ftt 
brassent). Je devrais te fùffttt ftd)). 3«b füllte 

gronder de ce que tu ne bt«b fcbtttàlctt , bûfi bU mi# 

viens pas me voir plus nt£t)t ©fttt befUCbff. 
souvent. v. ■■■ ■<'. 

O ma chère amie , il m’a O liebe 5t«Utlbitttt > tthtr 
été impossible. Nous avons mir unmöglich 23tt bûttctt 
fait la lessive ; tu sais que bi« Södfcb«; bU IPtifjt/ bitß - 
nous autres femmes nous btcfj fût bit 5B«ib«t e*»I 
traitons cela ’ comme une 0tââti»g«f(bdft ift. — 3# 
affaire d’état, -f Mais, je fètltlte bit <tb«t bCIt ttdtttlt* 
pourrais te faire le meme (b«tt SBottPUtf UUtdKtt. 
reproche. 1 > ' 

J’ai fait des confitures pour 3$ bûbC fût bttt 2BÛtt«t ÄÖtt* 
l’hiver ; et le tems était si f«ft CingttUûcbt ; Uttb 
mauvais! ©tttet tt)«t f© f#M>t ! 

Il est vrai , la semaine pas- 6$ tfl tPabt, «Ü bût bit gûttJC 
séc il n’a fait que pieu- PCtgangCtK SßOCpe gttCgttCh 
voir , et il- a fait tant de Uttb i$ tt)»tt fo fotbû) flttf 

boue qu’on ne pouvait bft 0tfû§C/ bûjj ttlfltt fctttctl 

pas mettre le pied dehors. 0djrttt JUttt JjSftUtl bMÛU$ 

tbutt fonnte. 

Cela m’a bien contrariée ; £)aô bût mi# itt SôtflCUt Pet* 
Mais, que tiens-tu là dans bittbert ; icjj tp<tt gOUJ ttÛU» 
ta main ? ttg. — 2lbct , tP(l$ bûft bu b(l 

in ber £anb? 

C'est un chapeau , que je Bitten #Ut, b«U id) mit fo «bet» 

viens 
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viens de me donner; tu Mtgefdjûfft f)M)C ; fflgC mil?/ 
me diras comment tu le tttie cr bir flCfâflt. 
trouves. 

Voyons! Ah, il est joli! Où ft^Ctl! Si/ et? ift bl'tbfd)! 

l’as-tu acheté ? ' So &a|î btl i&tl gcfûpft? 

Ici tout près, chez ma mar- #ier itl ber 9?âbe bel) ItieitietT 
chande de modes; cette $ui$tmicberinn ; biffe gratt 
femme travaille supé- arbeitet ga«i »Ortreffltd) «Wb 
rieurement et dans le der- tUld) bfttt tU’UfftcnOefC^rttflff. 
nier goût. 

Combien l’as-tu paye ? 'SBaô f>rtfl bit bûftlt?' bejûf)ft ? 
Un louis ; cela n’est pas gitietl i'otliSb’or ; &Ä0 tfl tlic^t 
cher. ' tbfUer. . .. V' 

Non, vraiment ; car ii est 0flt)t§ rttd^t ; betttt er 
d’une forme très-agréable. fetyt tlieblidjC goMI. @eç’ 

Mets-le un moment, que ifyn fitl Wenig flltf/ ba|j tC& 

je voie comment il te va. ff(K Wie er î>tr 

Je ne suis pas coëffée à pré- Jgdj bitt jfÇt ftic&t frifîtt. — 
sent. — Tiens, regarde! 3)<l/ftf&! 

Il te sied à ravir. Sf ftebt bit flfltTlicbfh 

Je le mettrai dimanche pro- WCtbf lf)n fÛttftigeitlSontt* 
chain, avec ma robe bro- tilg Âtlffeçetl tlttb ttldtt flf* 

dée et mon beau collier (IttftCÔ Âlfib bûjtt ûtîjifbftt/ 

de perles. tifbiî meutern fernen w» 

leiMpalöbanb. 

Tu attireras tous les regards, gô rocrbftt fie i) ûlle Slttgen ûttf 
Que tu es heureuse d’a- fctcb Wenbéll. SSif fllucflttf» 
voir de si belles choses ! bift b«/ fo fdjône ©adiefl JW 
, " Çabfti!.: v 

Mais, toi donc, n’as-tu pas Slber btt/ büß btt tliffct fdjOtterC 
une plus belle garderobe Kleiber ttlP i($ ? 
que moi ? • * * " ■ 

Cela te plaît à dire ; il s’en £)u fpafjeiï ; tdj bin bft) Weû> 
faut que je sois aussi élé- tcm nid)t fP efegant Wtf btl. 
gante que toi. 

Au bal de l’hiver dernier, SBorett »ergangene« ©inter 
n’as-tu pas donné dans atlf bfrtt 33a(l tttd)t allé jun* 

l’oeil ù tous les jeunes qen ôerren in bid) »erhebt? 

gens ? C’était à qui t’enga- ©ie, (irttten fidj tint bte ©et» 
gérait le premier pour la * te / RKld>er »0H ttjnett btdf) 
danse ; tandis que l’on juerft jUrtt Xanje ûtlffûljretl 
daignait â peine me re- WÙrbe ; Wûfjrcnb man midi 
garder en passant. im 93orbet)qel)en fauitt Çfticd 

' ' 95hcfc$ n>Hibtgte, 

16 
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3e ne croyais pas avoir le 3# ftfûtlbtC ni0t bAß©lücf $tt 
bonheur d’exciter la ja- b«ben <£ifcrfu0t gu erregen, 
lousie. Au reste, ces Mes- Stiefeletten haben übrigens 
sieurs ont quelques l’ois ÔftetÔ Cttl bCfonbCteO 31ugC 
des caprices... - AUf Cttt 9Tîà00en . , . 

Oui sont bien pardonnables, ©Afl ifl febt ÜftriCt|)ïid) / tttCtm 
quand ils ont pour objet bAÔ 9Jlàb0CU fO t) Ù 6 fcf? 1(1/ 
une aussi jolie personne tüîc bit. 
que foi. 

Tu veujc te moquer de moi. S)U tbiflfl btt# Über ttl i0 ïttjîiçj 

machen. 

Je rends justice. Tu mé- 30 Jaffe bit 0ere0tigfeit ntf» 
tâtais à tous égards , berfabren. 2>u perbientcfl iti 
d’être distinguée , car tu Aller 9tttcf|î0t AU0gCiet0net 
étais' la femme la mieux gU »erben , benn bu »Arft 
mise de toute la société. baß mobigefletbetfle granen* 

girnmer bon ber ganjen 0 e* 
• • • ' ~ : fellf 0 aft. 

Ce compliment est un peu S)iefeß Compliment i|l ein me* 
suspect dans ta bouche, nig berbd 0 ttg in beinem 
Mxus , quel projet aà- ta SJîunbe. S>O0 »Aß b«ft bit 

' donc pour dimanche ? ÏÙnftigen ©OHMAg bor ? 

3’irâi.à fa promenade avec 30 »erbe mit meinem Setter 
mon' cousin. fpaçieren geben. 

Tu effaceras toutes les beau- S)u »tri? alle (Schönheiten ber 

lék de la ville. gangen ©trtbt übertreffen. 

Je nie vengerai de l’affront 30 Ibiü ben ©0impf rd0en, 
que l’on m’a fait au bal. ben man mir auf bem 35aü 
Adieu , ma petite ! . angetban bat. Slbieu, mein 

‘ > • © 0 alj 1 . , 

Je te souhaite bien du plai- 30 münf0e bir biel Skrgnû» 
sir. , . é £ th 

■Tl i !. \ . 

U 5. Entre deux Dames du grand genre. 

Bwifcben gwei) (Damen nom ôtofien Sone. 

Eh , comment , vous voilà, 6ie bi«/ meine Siebe? bû$ 
ma chère? mais, c’èst in- ' ift unbegreifîi0 î einen 
concevable! un moment genblltf früher, halten ©U 
plutôt, vous me trouviez mi0 no0 tm 33ette ange» 

encore au lit. Il n’est pas troffen. ©ß tft nO0 Ul0t 

encore midi. Jtbôlf Ubr. 

J’ai été forcée de sortir ; 30 mufjte AUßgeben ; i0 febP 
je suis faite comme une AU# W(( eine SJÜrflCrßftatl. 
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;bourg-eoîse! — Ce pauvre S)rr arme ©ornai! idj bit! 
«Dorval! j’ai vu le ministre fur tbn bet)Ut SDlinifter fie» 
poui lui ; il était totale- mefen ; er mar völlig in Utt* 
ment disgracié. gttabe gefallen. 

Il le mérite bien; toujours @r Vcrbient (6 au<$ 1V0&1; et 
frondeur, content de rien ; tabelte allem, tvar mît nf0ttf 
il nous persilile nous- jufrieben ; er machte fiel) fo» 
mêmes. gar Über UnÖ luftig. 

Comme vous êtes injuste! 933te ttnïttUtg @tC fînb ! battit 
Peut-il être content de cr gclaffen JUfeben, ba§ ibm 
voir passer devant lui des petite »on geringeren 23er» 
gens de moindre mérite ? bientfen vorgejogen merben? 
Mais, pour nous, ma chère, SBam unm ünbelangt, meine 
nous n’avons pas de plus £iebe , fo fann icb @ie ver» 
lldèle sujet. • fiebern , baß mir feinen ge» 

treuem 2lnbeter fcaben, bc r 
unö mehr ergeben mire. 

Quel intérêt !. . SBelcben marmen 2lntbeil! . . 

Parlons d’autres choses. — £affen ©le un$ bavon abbre» 
Que dites -vous de l’ac- » 0m.— SöflS galten ©ie »Ott 
tri ce qui a joue hier le -• ber ©0ûUfpteïcrinn, bie ge» 
rôle de Zaïre. fient in ber 3lofle non Sagrc 

' . ! ' - auftrat ? ' ' ; 

Tout le monde admire sa ^eberntann bémunbert 0re 
beauté; franchement, je ©0ônbeit ; 10 ntUfj ge|îe» 

ne sais ce qu’on trouve b™ / «1010 ©0ône$ 

de beau en elle. * an 0r ftnbe. 

Vous avez bien raison; elle 0ie b<lben tt> 0 (jl re0t; ftC ift 
est tout d’une pièce. — fo (letf. — $tber, haben ©ic 

Mais, avez- vous remàr- bnrauf 2(0t geneben ? ni0t 

que:’ pas une mise élé- ein eleganter Slnjug, ni0t 

gäntc , pas un chapeau ein Jpur, ber ein menig eine 

qui ait eu le sens com- 21rt gehabt batte ! Une bctjbe 

muni Enfin, excepté vous ausgenommen, fo mar aucD 

et moi, pas un diamant! ni0t ein einiger ©ebntuef 
- non diamanten ju feben. 

J’en ai vu un cependant; la ©00, einen ftabe i0 bemerft; 
comtesse avait un collier bte ©ràftttn batte ein prâ0» 
en diamans superbe. tige« ©lamanten^alßbanb. 
Que je connais. Vous vqus ©aô i0 fenne. ©te erinnern 
rappelez le malheur gui |I0 beö Unglück, »VeI0e0 i0 
m’arriva l’année derniere vergangenem Jabr auf bem 
• au bal masqué à la bouil- 9Jîaûftnball bft)nt ©pteltifd) 
lote i 1 il m’en coûta trois Ijatte ? »0 verlor brep tait» 

i6‘. 
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mille écus, et mon collier 
sauta ; la comtesse l’a 
trouvé ensuite chez le 
jouaillier de la cour. 

Je ne me consolerais jamais 
d’une telle perte; jaurais 
plutôt mis tous mes amis, 
mon mari même, à con- 
tribution. 

Oui, votre mari, il est si 
bon ! mais le mien est si 
singulier, il déteste tout 
ce qui est luxe et parure. 

Avouez, que cette comtesse 
est infiniment heureuse. 
Quelle toiture I quels la- 
quais 1 quelle maison ! 

Je ne sais cQmment elle fait, 
elle n’est cependant rien 
moins que jolie. Il y a 
des femmes à qui le bon- 
heur sourit , et qui ar- 

, rivent, tandis que d’autres 
ne réussissent pas avec 
tous leurs moyens.Comme 
mon cher époux n’est bon 
à rien , j’ai pris mon par- 
ti : Maître absolu de ses 
actions , je ne lui conseil- 
lerais pas de contrôler les 
miennes. > 

D’autres , sous le nom de 
sagesse et de fermeté de 
caractère , cachent sou- 
vent beaucoup de timidi- 
té ; ils ne se produisent 
pas, parce qu’ils ne savent 
comment se présenter. 
Aussi nous fait-on passer 
la moitié de la vie au fond 
de la campagne. 



fenb $&<tf er , ttnb ti w«r «tu 
mein £al$banb gefthehen. 
2>ie ©rddnn fanb ei nachher 
benut £of*3uwelier. 

3ch würbe über einen folgen 
&erlu(l untrôdlich fenn ; ich 
dtte lieber alle meines*««!* 
e, meinen 9Jlann fogar/ in 
Kontribution gefeijt. 

3l;ren SJlann, ja, bcn wohl! 
«Bein ber meinige i(l fo fon« 
berbar, er &afjt alleö waaßu* 
puö ttnb Fracht heigt. 

6ie ntüffen gedehen , î>ag biefe 
©rdfin augerorbentlich glücf» 
Jich i(l. 935aö für ein Sagen ! 
wai für l'afanen ! melier 
Xon im£aufel 
geh »eiö nicht wie fte ei macht, 
fie ifl bocfi nichtö weniger ali 
. hübfch. (£i gibt SBeiber, be* 
nen bai ©lütf Idchelt, nnb 
bie ftd? empor fchwingeti , 
wdhrenb bag anbere mit al* 
len ihren Mitteln nicht jura 
Swecfe gelangen, ©a mein 
theurer £err ©emahl tu 
nichti tauglich id, fo habe 
ich meine ^arthte genom» 
men : ©r fann £err über 
feine £anblungen fenn ; ich 
rathe ihnt aber nicht/ bie 
meinigen ju fritiftren. 
Anbere SHdnner »erdeefen bf» 
teri unter bem 9îamen non 
Klugheit unb Sedigfeit bei 
Shorafterö einegrogeöchuch* 
ternheit; d« gehen nicht unter 
bie Seute, weil de nicht wiffen, 
wie de dch prdfentiren foflen. 
STaher fommt ei / bag wir öf» 
teri bie Jg>dlfte unferi ßebeni 
ouf bem £anbe jubringen 
müjfen. 
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En parlant de campagne, 3)<t tt)tr böm&Mbereben/Wantt 
quand y retournez-vous ? fefjren 0je ba&in ^ttrucf ? 

Bientôt ;je crois que mon sé- 35alb ; trf) glaube bajj ttlCtlt 
jour en ville déplaît déjà. Slufent&alt ttt ber ©tabt 

• fcbon mißfallt. 

Je veux vous y voir! Dor- toerbe ©te tort befuc&en. 
val a une terre dans vos ©OMtl ßat ettt fianbgUt ttl' 

environs -, lorsque ses af- 3brer(3egenb ; wenn feine 
faires seront terminées, ©efdjûfte geetlbtgt fet)tt »er» 
je pourrai y aller faire bett/ fo Werbe id) mid>biel* 
une retraite de quinze leidjt »ierjeljn £age bafelblt 

jours. auf&alten. 

Votre vie active exige bien 3fjre tätige Sebenöart erfor» 
un moment de repos, bert einen Slngenblicf 
Nous nous verrons donc. SKube. 5Bir merben ùnfl alfo 
Croyez que ce sera tou- feben. 0epen @ie »erftebert/ 
jours avec la plus grande büß etf immer mit bem grog» 
satisfaction. tett S3ergnûgen fetjn wirb. 

1 16. Un homme qui veut se marier. 

Êin £eû*ût(j6foiHger. * 

J’ai eu une singulière envie 2)iefen fDlorgen &abe id) eine 
ce matin ? fonberbare Slnwanblmig ge» 

babt. 

Laquelle ? 2Bad für eine T 

De me marier. 3n Oeirat&Ctt. 

A ton âge? 3n betnem 2lltcr?, 

Pourquoi non ? je me sens ©arum nicbt ? td> fÛ^U eine 
des dispositions pour le «Jïeignng pm £eiratben. 
mariage. 

Cela t’a pris donc comme la 3)ie mn§ bl# Wie ein Siebet? 
fièvre. ûngefûüen haben. 

Oui, tout d’un coup; comme 3<i/ plôi$licb ; wie nom Rimmel 
par inspiration. eingegeben. 

As-tu déjà fixé ton choix P #a(l bu fc$on eine SBabl ge» 

troffen ? 

J’ai vu une demoiselle qui 3# habe ein ftranenjimnter 
me plairait assez, si... gefeben , bû$ mir itemli# 

wobl gefiele/ wenn... 

Si son coeur était encore 2Benn ibr£erj noebfreg wäre, 
libre , n’est-ce pas ? niefjt maßt 1 

Il l’est, et elle veut en dispo- ©Ö tfl fret) / unb fie Will ttltr (& 
ser en ma faveur. Elle est f$Cnfcn. ©ie ifl übrigens 
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* d’ailleurs jeune, riche, spi- 
rituelle, aimable, jolie. 

Qualités fort estimables ! 
qu’cst-ce qui lui manque 
donc ? 

Ce sont’ précisément ces 
mêmes qualités que je re- 
doute. Elle a dix-huit ans, 
moi , j’en ai cinquante. 
Ses goûts doivent différer 
des, miens ; elle aimera 
les plaisirs, le jeu, le spec- 
tacle, quand je recherche- 
rai la solitude ; elle vou- 
dra danser, quand j’aurai 
envie de dormir. 

Mais elle est riche, dis-tu. 

Malheureusement ! Elle fe- 
ra de folles dépenses, et 
croira sa fortune inépui- 
sable. 

Son esprit l’en garantira. 

L’esprit est un don perfide. 
Quand on a de l’esprit, 
on a de la supériorité sur 
les autres. Une femme 
veutj avoir raison ; et un 
mari qui a tort , est un 
triste personnage. 

Son amabilité effacera tout. 

D’autres que moi la trouve- 
ront aimable aussi. 

On pardonne quelques ca- 
prices à une jolie femme. 

La beauté est précisément 
ce qui m’inquiète le plus. 
J’ai de l’amour propre, et 
— tu m’eritends ? 

1 es raisons sont excellentes, 
mon ami. Ne fais pas un 
dussi sot mariage. Prends 



jung, reich, bcrfidnbig, Mu 
bensmûrbig, fchôn. 

0chnhbare Sigenfchaften! wa$ 
fehlt ihr benn noch ? 

• 

Sbett tiefe Sigenfcbaften ftnb 
eö , bie ich furchte. 0ie ifl 
achtzehn ^aure alt , unb ich 
fünfzig. ©efehmaef roirb 
nicht ber metnige fctjn ; fie 
lvirb bie Vergnügungen, batJ 
0piel, bao 0chaufpiel lic- 
hen , wenn tch bie ©infant* 
feit fuchcn werbe ; fie wirb 
tan$en wollen, wenn ich £uß 
ju fchlafen habe. 

0ie ifi aber reich , fagfi btt. 

Unglücflicherweife ! 0ie wirb 
thbrichten Slufwanb machen/ 
nnb glauben, ihr Vermögen 
fet) unrrfchöpflich. 

3)at>or wirb fic ihr Verfiattb 
fehlen. 

®er Verfianb ifi eine gefd&rlt» 
che ©abe. SBenn man Vcr» 
fianb hat, fo ifi man Sinbcrn 
überlegen. Sine grau will 
Stecht haben ;tinb ein 9Jtann 
ber Unrecht hat, fiwlt eine 
traurige Stolle. 

3hre fiiebentSwürbigfeit wirb 
alled auölofchen. 

Slnbere werben fie auch lie» 
bentlwürbig finben. 

Sinera fehönen 2Bcibe »erjeiht 
man gern einige Faunen. 

3hw 0chonheit ifi eö eben, bie 
mich am meifien beunruhigt. 
3<h habe »iele ©igcnliebe , 
unb — bu »erfiebfi mich ? 

3)eine@rünbc finb »ortrefflidj, 
greunb. SJtache feine fo ein* 
faltige £eirat& ; nimm ein 
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donc «ne femme vieille , alte# , arttteô , bUftttUCÖ , b b» 

pauvre , sotte , méchante fetf Uttb ï)&èUd)tt SBeib, 
et laide. 

117. Une dame avec un peintre. 

3wifd)cn einer Same unît einem Mer. 



J’ai vu à la dernierc expo- 
sition quelques - uns de 
vos ouvrages qui ont mé- 
rité les éloges de tous les 
connaisseui’s ; j’ai admiré 
surtout plusieursportraifs 
d’une ressemblance frap- 
pante; voudriez-vous faire 
le mien , Monsieur ? 

Avec le plus grand plaisir, 
Madame. Je m’estime heu- 
reux de pouvoir employer 
mes faibles talens à pein- 
dre l’image de la beauté et 
le modèle des grâces. 

Vous me flattez ; je désire 
que votre pinceau soit 
plus vrai que votre lan- 
gage. 

L’art ne saurait embellir vos 
traits, ni ajouter à vos 
appas. Comment voulez- 
vous être peinte ? en buste 
ou en pied ? 

En pied , de grandeur natu- 
relle. Pouvez - vous me 
donner une séance tout 
de suite ? 

Je suis à vos ordres.- Voici 
une toile , je vais prépa- 
ie rer ma palette. Asseyez- 
vous, s’il vous plaît. 

Quelle attitude prendrai-je ? 

f. . T- 



ü}dj habe bet) ber festem SfaiJ* 
ficllung 23erfchiebene$ pou 
A rbeit gefeße n, mcl* 
chetf baö £ob aller Âenttcr 
perbiente ; befotibertf habe 
ich einige Porträte bemun* 
bert , bie außerorbentlich 
dßnlich ftnb ; mollten @ie Ht 
meinige auch machen ? 

SDlit bem größten SJergnûgen , 
SDîabam. !3ch fcßdlje mich 
glücfiidjr meine fcuroachen 
' ÜTalcnte jum (Bbenbilb ber 
«Schönheit unb bem OTuftcr 
ber ©rajien anmenben ju 
fônnen. 

©ie fchmeicheln mir ; ich rotin» 
fche, baß 'jßr ^infd 
©brache nicht nacbahmen 
möge. 

3)ie ftuntf fann Sb« 3«ge 
nicht »erfchönern/ noch 3ßre 
SReije permeßreh. 2ßie mol* 
len ©ie gemalt fepn ? im 
SSruflbilb ober mit bem gan» 
$en Körper ? 

2Jlit ôdnben unb güßen , tu 
natürlicher ©röße. Äann ich 
gleich (i|en? r '.\ 

3cß liehe §u 3ßrem Befehl. 
£ier ifi eine geinmanb , ieh 
mifl meine garben bereiten. 
©eçenSie (tch, menn e$3b s 
nen gefällig ifl. 

2Ba$ für eine Stellung foö ich 
annehmen ? 



1 
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Celle qui vous plaira ; la 
plus naturelle est la meil- 
leure. 

Suis-je bien comme cela ? 

Tournez le corps un peu 
plus de profil ; laissez tom- 
ber le bras gauche négli- 
getnmcnt sur vos genoux 
et regardez-moi en face. 

Mais je ne suis pas habillée. 

Votre costume est très-élé- 
gant ; un vêtement léger 
qui se drape sur le nud , 
est du dernier goût. Per- 
mçttez-moi d’arranger ce 
pli et d’écarter un peu ce 
fichu. 

Monsieur, ces privautés ... 

Sont le privilège des pein- 
ü’es. Restez un moment 
dans cette position et sou- 
riez , je vais dessiner les 
contours. 

Vbus'vpulez encore que je 
sourie? 1 

Cela anime les traits et ré- 
pand des grâces sur toute 
la figüreJLes artistes doi- 
vent principalement s’at- 
tacher à peindre le carac- 
tère de leurs modèles. 

Croyez - vous ' connaître en 
peu de jours celui des 

^‘femmes ?' 

Nous cherchons à l’étudier. 
Autrefois on n’y regardait 
pas de si près ; la froide 
ressemblante suffisait.Les 

• femmes se faisaient repré- 
senter chargées des dra- 
peries les plus riches et 
les plus lourdes ; on les 
voyait tenant d’une main 



STCadj ©efaHen ; Die natürliche 
ifl î>tc befte. 

©ifce ich fo recht ? 
galten ©ic Den Æôrper ein 
wenig mehr auf Die oeite ; 
laffeti ©te Den linfen 2lrro 
naebldffig auf Die £nie f aï» 
len unD fehen ©ie mich an. 
3<h bin aber nicht angefleiDet. 

Slnjug ifl elegant; 
ein leichtes ©ewanb, Das Da$ 
SJlacfte Durchfcheinen lagt, 
t(l pom neueflen ©efehmaef. 
Urlauben ©ie ntir , Diefe 
^alte $ured>t ju legen unb 
Daö £alötuch ein wenig auf 
Die ©eite tu fchieben. 
gjlein Jpcrr, Diefe Sreuheit... 
3(1 Datf ^rwtlegium Der SDîa» 
1er. SMeiben ©ie einen Sltt* 
genblicf in Diefer ©teUunq 
unD Idcheln ©ie, ich will Die 
Umriffe teichnen. 

©ie wollen Dag ich noch Idchle? 

2)ieg belebt Die 3üge unD per» 
breitet ©rajie auf Dem gan» 
ten ©dichte. ©ie ifftaler 
muffen ftch tnfonDerheit be» 
muhen , Den (Sbarafter ihrer 
OToDelle tu malen. 

©lauben ©ie, in wenig Sage» 
Den Der Sßeiber fennen jö 
lernen ? 

2Bir fliehen ihn i« flubiren. 
Söor 3etten fah man nicht 
fo genau Darauf; Die falte 
Slehnlichfeit war hinldng* 
lieh- ©ie Söeiber liegen fich 
mit Den reichflen unD fchwer» 
flen ©cwdnDern malen; man 
fah fte, wie fte in einer £anb 
einen ©traug ^altert / unD 
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un bouquef et ayant per- dUf bett^tntjern ber atlbcrit 
ché sur les doigts de l’au- ettt dEdnatietWOgCl Ober 'ÿd« 
tre un serin , ou un per- pflflat) jt£t. 

* roquet. 

Cela était ridicule, à la vé- 2)d$ luar fret)lid& etfodtf lac&CW 
rite, mais du moins cela lic^/ boclj Wdt CÖ ebtbdt. 
était décent. 

Le goût actuel nous rap- S)er fj<Utfge ©efd&ttlÛCt tlÛ^rt 
proche davantage de la UtW met» ï>Ct* 9îfltUt ; ntdtl 
nature; on évite avec soin Pftrtteibet nttt<Çletd dlletf Wd$ 

tout ce qui cache les for- bie bebceft / Uttt bet 

mes , pour mieux imiter 2Bdbrbeit JU »et* 

la vérité qui est sans voile. befy bie O&tK ©C&let)er iß* 

Elle est plus aimable lors- 93erf($l(1)ert iß ße liebendroùe» 
qu’elle est gazée; je veux bißer ; td) WÜl bebeeft fet)lt. 
cire couverte. 

ii 8. Le maître et l’esclave. 

. / 

$er ^>crr unb ber öflübe. 

Ah, coquin! tu as cherché $d, ©cfyurfe! btt WOllteß btt» 
à t’enfuir ? Sais-tu la pu- t>ott IflUfe tt ? SBeißt btl; Ittel* 
nition qui t’attend ? ctye ©ttflfe biefj ertOdttet? 

Je le sais. üjd) tteitf eô. 

N’es-tu pas un lâche, un scé- 35iß bu ttidjt ein Üîiebettracfj* 
lérat { — Qu’as-tu à ré- tiger / ettt 33ÔfCWicljt ? — 
pondre ? 2BaS fjaß bu barnuf su ont* 

. »orten ? 

Rien. Je suis votre esclave. 9lic$td. bin Stier ©flrttte. 

Tu étais nourri, vêtu, logé ? 3d> bdtte bir Sîabrunfl/ ^lei* 
Que te manquait-il ? ber^SBobnung gegeben.20d$ 

roollteß bu weiter? 

La liberté. Sie $ret)&eit. 

Tu n’étais pas libre quand 3)u »dtß ni#t fret) dit! i<S) b t<$ 
je t’ai acheté. fdUfte. 

On m’avait enlevé de mon batte ntteft meinem £dtt» 
pays et arraché du sein be / bettt @d)00fe meinet $d» 
de ma famille. Je fus mis mtlie entriffen. 3cb routbc 
à la chaîne, traîné sur le dtt bieÄette gelegt, mit bttn* 
vaisseau avec cent autres , bett ûnbetn Siegern dUf bd$ 
Nègres, conduit ici, et ex- ©ebiff gefcbleppt , biebtP ge* 
posé au marché, comme fut)*! / Unb dUf bem SJldrftCy 
une bête de somme. WU eilt Sdßtbiet/ dUÖgeßeUt, 
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C’est dans l’ordre des choses <5$ ifi in bCt OrbnUttfl ber 
qu’un homme devienne ©ittfle , bAfj etn 9ftenfd> ber 

le serviteur d’un autre. ©Uner beô Anbcm toirb. 

Cela a toujours été , et ©Ufj ifî »Ott jeljer fo gettte» 

cela sera toujours. fen, unb wirb immer fo fcgtt. 

Je connais cette coutume et fetttte biefen ©ebraudj t 
le droit du plus fort que Uttb batf 9îec&t btôQtdrfem 

les brigands exercent. La but! bie ©trAfienrduber AUtf* 

nature, il est vrai, a dpn- ÜbCtt. ©ie SJZûtur f)At JWAr 

né des griffes au lion , bem Côœen flauen gegeben, 

mais elle a aussi donné Aber AUdj leidjte gugè bem 

des pieds légers à la biche. Dît t). 

Ingrat ! ne t’ai-je pas traité UtlbAnfbnrer ! fjube fd) bit# 
avec humanité ? ttidjt mit îOîenfcblidjfeit be* 

bunbelt ? 

Je conviens, que vous m’a- 3<$ gefiele et!, 3?f)r bAbtttticÖ 
vez mieux traité qu’aucun beffer beljnnbelt Alt! flttbetC 

de mes semblables. meinet! ©fcicftÉtl. 

Ta condition sous un autre ©eût ©tenfi Uttter einem AH* 
maître eût été moins bem $errn wdre nidjt fo 

douce. Je voulais même leicfjt geliefert. 3# Wollte 

pourvoir à tes besoins fOflflt bûfùr forncn, bAfj btt 

pour tes vieux jours. ttt bciltett ûlt<tt ÎAgen 53rob 

bdttefl. 

Hélas ! je n’ai pas songé à 2fcb 1 tcf) f)Abe tticlft AA bAti 311» 
la vieillesse. Dans l’escla- ter gebAdft. 3# ber ©flatte» 
vage on désire la fin de tet} WÜtlfcflt tttAn bAfî (Ettbe 
son existence, comme le feiltet! fiebetttf , Alt! bnt!3iel 
terme à ses maux. feiltet! Uttgeitt AdSitl. 

Tu attaches donc un très- ©U feljeff Alfo einen fef)t fioljett 
haut prix à ta liberté ? 20ettf) AUf beinc ^rei)ljeit ? 

Il est impossible à celui qui <£$ ifl unmôglid) fur ben , ber 
l’a connue, de ne pas la fie gef Attnt &Af, fie AnberÔ Af$ 
regarder comme le pre- bAtf bÔC&fle ©Ut AnjUfe&en. 
mier des biens. 

Si je te la rendais ? SEBenn idj bir fie wieber (JÀbe? 

Vous feriez un acte de jus- 3)a würbet 3&r eine gerecôte 
tice. J’en profiterais pour JpAnblUttg bcge&en.^dj WÙr» 
aller revoir encore une be fie bentlften, Uttt ttOCfl ein» 
fois ma patrie, mes pa- mul mein SÔAterlunb, meine 
rens, mes amis, et je 58erroanbten,meine Steunbe 
reviendrais* chez vous , gu fef)ett ; bAttll Würbe ÈC& 

{ >our être votre serviteur mieber ju Sud? fommen, um 
e plus zélé. Ma recon- (Suer Aufric&tiafier ©iener 
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naissance ne s’éf oindrait JU fepn. üJldtli ŒtfenntZtch» 
qu’avec ma vie. fcit mürbe bloö mit meinem 

Ccben aufbôren. 

Eh bim, je veux être juste : 9îuii, ich mil! gerecht fep: 6ep 
Sois libre ! fret) ! 

119. Du couvent. 

Entre une vieille gouvernante et une jeune fille. 

Ætojter. 

3mtfd)«n einer often ©oueernantitm unb tinem jungen SDlâtxben. 



Du malin au soir vous ne 
•faites que jouer. Laissez- 
là votre poupée, étudiez 
le catéchisme; cela sera 
plus sage. 

Je sais mon catéchisme sur 
le bout des doigts. 

Voyons! Combien y a-t-il 
de péchés mortels ? 

Il y en a neuf. 

Il n’y en a que sept. — Il 
est honteux que vous ne 
soyez pas mieux instruite 
dans votre religion. A 
l’àge de quinze ans je 
connaissais mieux mes 
péchés. Mes parens m’a- 
vaient mise au couvent, 
où je fus élevée dans la 
piété et dans la voie du 
salut. 

Que fait -on dans le cou- 
vent , ma bonne ? 

Ce que l’on y fait ? on dit 
des chapelets, on assiste 
à l’office , on chante au 
chœur ; lorsqu’on n’a 
rien de mieux à faire , on 
fait des confitures, des 
bonbons. 

Aimiez -vous ces occupa- 
tions? 



©0 tbuß bu boch bott SDtorgené 
bit! SlbenbtJ niebtö alô fpie* 
Zen. XW beine $uppe meg 
unb lerne im (Satcdjtômuô; 
ba$ mirb flüger fepu. 

3<$ fann meinen Gatecbtëmttd 
an ben Singern fccrfagen. 

fctjen ! Siebtel gibt c$ 
Xobfunben? 

SReun. 

<£0 gibt beren nur neben. — 
©djanbe, bafi bu nicht bef* 
fer in beiner SReltgion untere 
richtet biß. $n meinem fünf* 
jebnten Qfabr fannte ich mei* 
ne ©ünben bejjer. Seine @1* 
tern batten mtcb inö Ä'ioßer 
getban, mo icb in ber Srom* 
mtgfeit unb auf bem 2Beg 
jur ©eligfeit erjagen mürbe. 

SSaö macht man im bloßer? 

Satt man ba macht? man betet 
ben jRofenfranj , man mobnt 1 
bem Slmte bet) , man ßngt im 
Gbor ; unb menn man niebttf 
befferö ju tbun bat, fo macht 
man jtonfeft, Sucfergeba» 
tfcneS. 

Siebten ©ie btefe 2lrt Sefchdf» 
tigung? 
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J’avais une vocation parti- 
culière pour l’état reli- 
gieux ; aussi j’étais aimée 
de tout le monde; les pen- 
sionnaires , les novices et 
les religieuses ne m’appe- 
laient que la petite sainte; 
j’avais les joues vermeil- 
les comme une figure de 
cire. Ah , je regrette bien 
cet heureux tems de ma 
jeunesse , où je passais 
dans le recueillement et 
la méditation des jours 
dignes d’envie ! 

Pourquoi n’y avez-vous pas 
resté ? 

« C’était bien mon intention. 
Les règles austères de 
l’ordre ne m’efîrayèrent 
point ; je voulais faire 
profession , renoncer au 
monde, à Satan et à ses 
œuvres, et sanctifier ma 
vie au fond de cette sainte 
retraite. J’avais déjà rem- 
pli le tems de mon novi- 
ciat , et j’étais à la veille 
de prononcer mes vœux , 
lorsque le démon . . . 

Achevez! que fit le démon ? 

Un jour, je ne l’oublierai 
jamais de ma vie, en sor- 
tant du réfectoire, je m’é- 
tais retirée dans ma cel- 
lule et je priais le ciel 
avec ferveur de conser- 
ver ma pureté , lorsque la 
sœur tourière entra chez 
moi, et me dit que mon 
cousin était là qui dési- 
rait me parler, 

v 



3 # Ijatte ettiett befonbern in* 
tierti 9îuf i«m geglichen 
©tanbe. 31 uch war ich oott 
jebermann geliebt; bie £ofï» 
gàngeritmen, bie 9?o»iaen 
4 tnb bie Slïonnen nannten 
mich blotlbie fleine ^eilige; 
ic& batte fo rotbe 35acfcn rote 
ein 2 öach$bilb. 3l<b, rote 
glùcflicb war bie 3 eit meiner 
3 ugenb, wo ich, entfernt 
non ber »crfübrerifchen 2 Belt, 
beneibenôroertbe Xage int 
©ebetb unb in ber Stnbacbt 
jubracbte ! 

SBarurn ftnb ©ie nicht ba gc» 
blieben? 

Qjö war eigentlich mein SSJiDe. 
©ie fhrengen Drbenöregeln 
machten mir nicht bange; 
ich wollte $rofefj tbun, ber 
5 Belt, bem ©atan unb fei» 
nen £üften etttfagen, unb 
mein £eben in biefem »er» 
borgenen 3 uflucht$orte fyti* 
Iigen. ©d&on war bie $robe» 
«it worüber, unb ich war im 
begriff mein ©elübbe abju» 
legen, alt? ber £eufe !.. . 

fahren ©ie fort ! 2 Ba$ that 
ber Xeufel? 

©ineö £ageö , ich werbe eö in 
meinem £eben nicht »ergef» 
fen, alö ich au$ bem ©peife* 
faal gefommen war unb mich 
tn meine 3 elle begeben batte, 
betete ich mit 3 nbrunft «um 
Jpimmel, er möge meine 
Äeufchbtit bewahren, altf bie 
«Pförtnerinn §u mir trat unb 
mir fagte, mein Setter feh 
ba, ber mit mir fprechett 
wollte. 
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Que vous demanda-t-il ? 2Ba$ »erlangte er non 3(jnen ? 
Je suivis la sœur, et je fus folgte t»er ©d&mefler, un& 
surprise de voir devant la munberte miel) menig t 

grille du parloir un fort »or tem ©itter ira ©pracfc* 

joli jeune homme que je jimmer einen fefcr bübfcbcn 

.ne connaissais point; il me jungen SDîenfc&en JU fe&en, 
remit une lettre de mes beu id) nicbtfannte; er über» 

Î iarens, et une autre pour brachte mir einen 23rief »Oll 

a mère supérieure. meinep ©itern ttnt> einen an* 

bernanbieSupcriorinn. 

Vous piquez ma curiosité, ©ie reifen meine 9?eugierbe. 
Que contenaient ces let- 2Baö enthielten biefe$3riefe? 
très ? , 

Elles me rappelaient à la ©ie riefen raid) in baö »âter* 
maison paternelle, où il lit&e jÇiautf, IPO&iner/ mie 

dit avoir ordre de me re- er fagte/ Sefe&I habe/ mi# 

conduire sur le champ. fogki# JUrücf }U führen. ©r 

Mon père, m’assurait-il 2 »er ttcbertc mi#, mein&ater 

m’avait trouvé un parti habe einefehr »orthcühaftc 

fort avantageux. $ar#ie für mi# gefunben. 

Quêl bonheur inattendu ! 9Bel# unerwartetem ©lûcf! 
L’esprit est prompt, mais la 2)er ©etfl i(l willig, aber ba$ 
chair est faible. J’eus beau 3Mf# tft f#Wa#. 93erge* 

lui représenter que la vie benü fteUte i# ihm »or , ba§ 

religieuse me plaisait, et baô ^loflerleben mir gefiele, 

que j’étais déjà l’épouse nnb baß i# f#on bie 33raut 

de Jésus-Christ; il insista, ©hritft fe». ©r brang in m i#, 

et j’eus la faiblesse de cé- «nb i# hätte bie ©#t»a#* 

der. $eit na#jugeben. 

Vous voilà sauvée! f 9lun maren ©ie gerettet! 

Je pris congé de la supé- 3 # nahm »on ber ©uperiorfnn 
neure, j’embrasse mes 21bf#ieb, umarmte meine 

sœurs, qui fondaient en ©#wetfern, bie' itt Xhrdnen 

larmes; et je montai dans jerftoffen, Unb flteg itt ben 

le carrosse qui nous at- SBagen , ber un$ im Jg>0f ber 

tendait dans la cour de , SibteÇ erwartete»- 
l’abbaye. 

Quelle joie vos parens doi- SBeïd&C 5reilbe ^hte ©IteM 
vent avoir eue de vous mûjfen gehabt haben, ©ie 
revoir! roieber }tt fef;en! 

Hélas! mon enfant, je fis 5(#! mein $inb, i# reifete 
cent lieues avec mon jeune Jjmtbert ©tunben Weit mit 

homme et ne revis pas mes meinem jungen S0îenf#en, 

parens. unbbefammeine©Jternm#t 

wieber §u fehen. 
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Bon Dieu ! que vous est-il ©crecbter ©btt ! lt)ad 
donc arrivé? benn ttuberfabren ? 

Les lettres étaient supposées ©ie 35rtefe traren utitcrgefebo* 
et mon soi-disant cousin ben/ unï> mein fogenannter 
était un séducteur. — Que SÖetter *oar ein SBerfübrcr. — 

mon histoire déplorable SDleine traurige ©efdjtd;te 
vous serve d’exemple, ma fotl btr JUt 2Barnuttg bienetl/ 
fille, et que le ciel vous guteß ïÔidbeben ! ©er $tm» 

*■ fasse la grâce de ne ja- Ittel «Ipge bir bie ©nabe ber* 

mais vous laisser succorn- leiden / bit# nie ber Sôerfn» 
ber à la tentation. d)nng unterliegen jsu lajfïn. 

Vous auriezpeut-être mieux ©ic Ratten pielleicbt bejfer ge» 
fait de jouer avec la pou- tfjatb biß inß fecbjebttte 3to&r 
pée jusqu’à seize ans. — tnit ber $uppe <U fpielen. — 
Laissez - moi continuer .Baffen ©te mir meine fPnppe! 
mon jeu. 

120 . L’auteur sifflé. 

Entre un poè'te dramatique et uuc demoiselle.^ 

©er ûirêgepftffene îhcaterhichter. 

âwifeben einem Stator unb einem îKAbcben, 

Que je suis donc fâchée, SBie tl)Ut eß mir bo# fô leih t 

-Monsieur! ... ‘ lieber £err! . , . 

De quoi donc, ma belle én- SBaßbenn/ mein fc&oneßÄinb? 
fant? 

De l’accident que . . . qui . . . ©er / bett . . . 

Expliquez-vous. Jperauß bdtnit. 

Vous le savez bien ... La ©ie ibijfen IDObl • • ♦ ©ie fleitte 
petite disgrâce ... " Unannebmlietfeit . . . 

Comment ? vous auriez ap- SBie? ÏU b^ttefl eß AUt# f#Pn 
pris aussi ... ? gehört ... ? 

Oui, Monsieur, toute la ville i mein 4>err/ bfe ganjc 

le sait. Mais c’est une in- ©tabt tvetö eß. (Jß ifl aber 

justice. — Oh , je suis de eine Ungerecbtigfcit. — £)br 

bon compte; le public a ich bin aufrichtig; baß ^U» 
eu tort. blifum bat Unrecht gehabt. 

Ma pièce ri’a eu qu’un demi- 2Rein ©tuef bflt nur ein bAlbeß 
succès. ©lùcf gemacht. 

C’est ce qu’on dit ; elle est ©aß fagt man ; eß ifï illl JlbCI)* 

. tombée au second acte. ten 9luf;ug gefallen. 

Que voulez-vous! la cabale, SSBaß tptüfï bu ? bte (fabalC/ 
ma chère demoiselle; nous mein liebeß Äinbj »ir fcbP» 
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autres gens d’esprit nous tien ©eifler fînt> l>Cttl außge* 
sommes exposés à cela. fcljt. 

En vérité , je ne conçois 3<h begreife itl ber X(jût bCIt 
rienau goût actuel du par- jetzigen ©efchmacf beß $ar* 

terre. Votre mélodrame tcrr’ß SRelobraiîî 

était cependant pompeux; luar bodj prächtig; bie ©e» 

les décorations clian- forationen bCténbertcn ftÖ& 
geaient à chaque scène; les bet) jcbcm SUlftrttt; bie ©6 

situations étaient neuves tUflttonctl Waren tICIt flnh 
et frappantes; le palhé- nuft<tUetlb ; baß $ûttj<tifct)C 

tique s’est fait sentir dès fühlte ttiatl gleich bel) bcttl 

l’exposition ; il y avait des SBortrag ; eß waren iDUrfihe, 

marches, des évolutions, (Evolutionen , ©chlacbtcn t 
des combats,, des divini- ©otthciten bie ttt ©loriett 
tés qui descendaient dans tjertinferfUcgen > bûrin; e$ 
des gloires; il ne man- fehlte tl)!lt aud) tttd)t artSiWr» 
quait pas de chaleur non me, ©U’ hatten (itUtl^tUi'r* 
plus, vous aviez placé une regen am (Enbc beß erflen 
pluie de feu à la fin du Slitfjugß angebracht, 
premier acte. , 

J’avais pensé échauffer par 3^ baeftte bflburch bie #ènbé 
là les mains des specta- ber ^ufc^aucc ju cnoârtnen / 
leurs pour le bravo. „ ' "* lim «CÇfall juflatfchftt JU 

• * \ fônnen. 

Certaines personnes trop ©ewiffe, juvicl forbernbe 
exigeantes veulent avoir « Wollen bemerft höben, 
remarqué que la vraisem- bajj bie SBahrfcheinttchfcit 

blance n’était pas obser- niât beobachtet Worben ift» 

vée , et que le plan n’était bafj ber %lM nicht nach 

pas dans les réglés. " ben Regeln War. 

Des réglés, des réglés! — Regeln, Kegeln! — ich f)ôre 
je n’entends dire que cela. nichtß anberß. ©e$en fief) 
Est -ce que les grands benn bie großen Poeten nicht 
poëtes ne se mettent pas über bie Siegeln htnauß ï 
au-dessus des règles? On 9Jîatl fann bem ©rang beß 
ne se dérobe pas à l’im- ©ettieß nicht Wibertfehen. 
pulsion du génie. C’est de 2Birfung muß man machen; 
l’effet qu’il faut; ce sont bic grogen £eibenfchaften in 
les grandes passions qu’il SSciDCgUttg fc^en. 
s’agit de mettre enjeu. 

Vous en avez excité une, — ©te höben eine in Bewegung 
celle de siffler. gefegt, — bie JU PfeifCtb 

Petite méchante que vous ©« fletne £ofe ! 
êtes! 




T 



Vous me faites tort, Mon- 
sieur. Personne ne vous 
est plus dévoué que moi; 
et pour vous le prouver, 
je vais vous donner un 
moyen de vous venger du 
public. , . 

S uel estril ? 

faut cesser d’écrire. 



©ic tbun mir Unrecht. 92ic» 
manb ift 3bnen mehr 
tban rtlô ich, utib um 3t)»cn 
einen ©etpeiö bapon ju ge* 
ben, n>iU icp 3&ncn tin 2J?it* 
tel parfcplagcn, ftch an bem 
ÎJubltfum ju rdcpen. 

SBelcbeö ? 

9îicpt mepr su fepreiben. 



1 2 1. Un auteur avec un libraire. 

3wifd)en einem ©djrifrjleßer unfc einem ©ucbpanMer. 



Voudriez- vous , Monsieur, 
me faire l’honneur de 
m’accorder un moment 
d’entretien particulier ? 

Entrez dans mon bureau. 

Je sais que vous jouissez 
d’une certaine aisance que 
vos connaissances en li- 
brairie vous ont acquise, 
mais que vous ri’êtes pas 
ce qu’on appelle riche. 

Les libraires ne vivent que 
des personnes qui culti- 
vent les sciences et les 
arts. Ce nombre n’est pas 
grand ; ils ont de la peine 
à s’enrichir. 

: : , ' 1 

Vous êtes à plaindre. Je veux 
faire votre fortune. ' 

J’y consens de tout mon 
coeur. , .. 

J’ai sur moi un trésor que 
je vais déposer entre vos 
mains. 

Est-ce de l’or en barres que 
vous m’apportez, ou des 
pierres précieuses, ou des 
billets de banque ? 



jfann tdj bit ®pre paben mit 
3bnen «in 2Bart allein ju 
; fpreepen? 

5?ammcn©ie in mein Compter. 

3<h tveié, tag 3bnen 3b« 
ftenntnifie nom ©neppanbeï 
einen geroiffen SBopltfanb 
perfepafft haben, aber bag 
©te ntcbt jtub, ipaö man 
reich nennt. 

S)(e ©ucppdnbler leben blo$ 
pan ben 3Jerfonen , bie ftep 
,■ ben 2Dtf]Teni'cpafren unbjîun» 
gen tpibmen. S)ie Slnjabl 
berfelben ift nicht grofj ; ne 
"haben befjntcgen 9Jîûpe, ftep 
ju bereichern. 

©te bauern mich. 3<h n>ifl3pr 
©lûct machen. 

2)a$ lajfe ich mir gern gefallen. 

3ch habe einen ©chah bep mir, 
ben ich in 3bre £dnbe nie» 
berlegen mill. 

©ringen ©te mir®albftangen, 
ober gbelflcine, aber ©anf» 
naten ? 



Digitized by Gc 



257 

Fi ! rien de fout cela. Tenez, $fui » nidjfd »Ott ûflen betn. 
le voici, c’est ce manu- ©cijen 01«/ hier ift it t ter 
scrit.< Depuis l’oeuvre de ©c&alj — biefed 3Rantlt*Crtpt. 
la création il n’a rien pa- ©cit bettt SBerfe ber ©d^6* 
ru de plus profond , de pfttng ift tttC^td tiefgebfldjte» 
plus curieux, ni de plus red, nidjtd merfroûrbigered/ 
intéressant. C’est la so- nidjtd tntereffantered crfdji «9 
lution du problème de tien. (£d tfi bie âuflôfung bcd 
l’existence de toutes les Slàtbfeld ber (EtlftetlJ ûfler 
choses; il explique pour- £)inge; ed etrflàrt / maruitl 
quoi le ciel et la terre ont ber Jpimmel UHb t>ÎC (Erbe 
été créés, et pourquoi erfd)rtffett toorben jttlb / tlttb 
telles choses ont été faites unb luaruttt geittiffe litige 
de telle manière et non fluf eine gettJÎffc 2(rt gemalt 
d’une autre. Worten ftnb , UHb nic&t fttt» 

berd. 

Oh, oh! JÇ>0 , t)0 ! 

Cela vous surprend ? Après 3)<td tUUtlbcrt ©te ? 9î<lCb fb 
tant de siècles d’ignorance Dielen DOU 

il m’a été réservé de dé- UtltDtffeni)eit tft ed mir (tuf* 
couvrir le voile de la vé- betplten geroefen/benScblei» 
rité. Mon manuscrit est cr ber 3I5atjrE>ett auf^tihecf en. 

un traité de métaphysique 9Jletn3JÎ(UlUfcrtt)t tft «itie me» 
qui éclipse tous les ou- tflpfjbfttC&f 2lbl)ünblung \ biC 
vrages de Neuton et de fllle ©d)riften 9ieutond Utlb 
Kant. Äantd Derbunfelt 

Vous m’étonnez ! , ©te feçen mich tn (Erftaunen i 

C’est comme j’ai l’honneur Ift fo , tpie tC& bie ©bre 
de vous dire. Aussi ne fjabe ©te p Derftc&em. ©ie 

faut- il pas vous imagi- fônnen ftct? Dorftêflen , bafj ed 
ner que ce soit l’ouvrage nicht bie Arbeit DOtt fedjd 
de six jours ; c’est le fruit îagen ift ; ed ift bie Jruc&t 
de trente années de re- »oft bret)§tgjàbrigem 9fad)* 
cherches et de médita- benfen unb reifer Ueberlo 

tions. Il faudra l’impri- guilg. ©ie muffen ed mit 

mer en caractères stéréo- ftf&ettbletbenben ©cbriftetï 
types, et pour commen- brucfeit/ unb 9ttifangd eine 
cer faire un tirage d’un Million GpempiCtrien ttbjie» 
million d’exemplaires. ben Iflffen. 

Un million ! ©tne ïïft tllton ! 

Combien comptez - vous SBieDU’l pfjlt tttfln 95etb0ljtt«f 
d’habitans sur le globe ? unfrerijrbe? mein33ucb in» 
mon livre intéresse tout le tereffirt bfld gtMlje menfcblt» 

genre humain. Supposé ctye ©efCbUcfct. ©CfeÇt/ b«f 
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que chaque homme qui 
sait lire, n’en achète qu’un 
exemplaire , quelle spé- 
culation ! quel bénéfice! 

Quel calcul ! 

Lh bien , remercicz-moi ! ce 
travail précieux qui as- 
sure votre fortune et celle 
de vos cnfans et de leurs 
descendans, je vous le 
donne — pour la misère 
de cent écus. 

Mais ? que ne faites-vous im- 
primer vous-même ? Vo- 
tre habjt m’a l’air d’être 
un peu usé ; vous pour- 
riez ... 

L’or et l’argent ne me ten- 
tent pas ; je méprise ecs 
vils métaux. La gloire, 
l’immortalité, voilà le but 
auquel j’aspire ; c’est le 
seul que doivent avoir des 
hommes tels que moi, qui 
se sacrifient pour le bien 
de l’humanité. 

Avez-vous un certain nom, 
Monsieur ? 

Qui est-ce qui n’en a pas ? 

Je veux dire, si votre nom 
est avantageusement con- 
nu dans la république des 
lettres. 

C’est pour la première fois 
que j’écris un livre. 

Dans ee cas je suis fâché 
d’être obligé de vous re- 
fuser. Si vous aviez eu un 
nom célèbre, j’aurais pris 
votre manuscrit, bon ou 
mauvais , sans même le 
regarder. 



cm jeber ber lefen fann, nur 
ein einjigeß Sremplar faufr, 
welche ©pefulation! welcher 
©ewinft! 

2Beld;e SSerechnung ! 

9Bohlan,banfcn©iemir! biefe 
foftbare Slrbett, bieljhr unb 
3lwer Ätnber unb Äinbeß» 
fmber ©lücf jufichert, gebe 
i<h3hnen fùrbie £leinigfeir 
wen — hunbert îhalern. 

SOBarum laffen ©ie aber baß 
Such nicht felbft bruefen ? 
3h? 3focf fchttnt mir etwaß 
abgetragen $u fepn ; ©ic 
fönnten . . . 

0Mb unb ©ilber haben feinen 
Mei* für wich; ich »erachte 
biefe fchlechtcn «Metalle. 3)er 
9lubm, bie Unfterblidjfeit, 
bief »ft ber 3wecf , ben ich 
ju erlangen mich beftrebe ; 
eß ift ber einige, ben Ceute, 
wie ich, haben follen, bie ftch 
für baß 2Bohl ber «Menfch» 
heit aufopfern. 

£aben ©ie einen gewiffen 9ia* 
men, mein 4>err? 

Ser ift ber feinen h«t? 

!jch will fagen, ob 3hf Marne 
in ber ©eiehrten »Mepublif 
portheilhaft befannt ift. 

(Eß ift baß erftema! baj? ich ein 
SSuch fchretbe. 

3n biefem SaUe thut eß mir 
leib, baft ich 3hnen eine ab» 
fchlagigeSintwortgtben mug. 
2Benn Sie einen berühmten 
«Kamen gehabtbatten,fowür» 
be ich 3"hb ananufeript, eß 
mochte gut ober fchlecht fepn, 
angenommen haben, ohne eß 
einmal anjufehen. 
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i22. D’un repas. S3on einer SOîoOUcIt» * 

Entre deux gourmands. Sroifdjen jroep ©pfifefun&igen. 



I 

Que dites-vous du repas que 9Baß fügen ©ie ju ber WafyU 
Mr. N S9 a donné hier? jett, bie £err 91** geftern 

gegeben bat? 

Il éiait fort beau, et cionfec- ©te nwr feijr fcfc&tt/tinb naef) 
tionné dans les grands ben großen ^rinjipictt ber 
principes de Part. J’en ai tf'Utlfî bereitem Sfdj (jabe 
encore une espèce d’indi- noch eine SlrtponMuuerbau» 
gestion. batton. à u 

On ( fait toujours bonne ©ein Xifcö i(l immer febr gut, 
chère chez lui , mais hier bodj gçlïern bat fit# f<in&0Cb 
son cuisinier s’est surpassé. felbd nbertroffen. 

Il faut dire que ce cuisinier 9)îan muß geliehen^ baß biefer 
est un artiste vraiment 5Cocb ein grünblicb gelehrter 
érudit et un excellent pra- Zünftler Itnb fin portrcfifli* 
ticien. cher ißrafnfuß ift. 

Cela est vrai; mais notre i£)aô tfl roabr; allein unfer2tm* 
Amphitrion lui-même est pbttrton ifi felbfi atidj ein gu» 
bon dégustateur et parfait ter ©peifefolîtr Unb (in Poil» 
appréciateur des mets les foinmener Jenner ber auß» 
plus recherchés ; il mange gefucbteflen ©ericfcte ; er ißt 
avec profondeur, choix, Ulit ©runblicbfett, mit 21uß* 
réflexion et sensualité. rua^i , mit Ueberiegnng ttnb 

âiouuft. 

Ce qui m’a fait plaisir, a été 2ßaß mir ftreube madue, tpar 
de voir que cela ne l’em- gu feben, baß Um biefi nicht 

' péchait pas de bien faire fcinberte bie beflXifcbeß 

les honneurs de la table, gu retten, bie febiiebternetjß» 
de venir au devant des ap- luft auftumuntern , unb bte 

pétits timides, et d’avoir . Xeüer ber ©dite immer forg» 
soin de toujours garnir fällig mtt Greifen jU bel à# 
les assiettes des convives. ben. 



Le bon boeuf que l’on a 
servi ! qu’il était succu- 
lent ! n’est- ce pas ? ,e. 
Délicieux! Les meilleurs 
morceaux de boeuf sont 
toujours la culotte , les 
charbonnées et le milieu 
du trumeau. N’êtes-vous 
pas de mon avis ? 



2 )aß gute SKtnbüeifcb bas man 
aufgetragen bat! mie fafttgl 
• niât tnabr ? 

miict) ! bit bellen ©tûcfe 
Slinbfleifcb |înb boeb immer 
baß£intertbeil, ber fRoftbra* 
ten unb baß Mittlere ber 
Öc&fenfeule. ©mb ©te nicht 
auch meiner Meinung? 
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•Vous oubliez le bas de l’a- 
loyau et le gîte à la noix. 

Convenons que ce plat est 
le fondement solide de 
tout dîner et le seul mets 
dont personne ne se lasse, 
quoiqu’il se reproduise 
tous les jours. Les Anglais 
préfèrent avec raison leur 
roslbddf et leurs beef- 
steaks à toutes les autres 
viandes. 

Avez-Ÿô’us goûté de ce bon 
âté de foie d’oie de Stras- 
ourg ? 

Ah , vivent les foies d’oie ! 
Strasbourg n’aurait d’au- 
tre mérite que de nous 
fournir de ces excellens 
pâtés, de la choucroute 
et duKirschwasser, qu’elle 
serait déjà une ville du 
second ordre. 

Et comment avez-vous trou- 
vé le ragoût ? 

Parfait! c’est par la sauce 
qu’un cuisimer peut faire 
briller son talent. Un au- 
teur fort estimé a com- 
paré les divers services 
d’un festin aux diverses 
parties d’un édifice , et a 
démontré les rapports qui 
se trouvaient entre les po- 
tages, les tors- d’oeuvre, 
les entrées, les rôts et les 
entremets d’un dîner, et 
le vestibule, les entresols, 
le premier étage et les 
mansardes d’un palais 
somptueux. 

Cette comparaison est ingé- 
nieuse. 



©te »ergeben ben Senbenbra* 
ten unt> bas Unterteil betf 
£intet»iertelS. 

2>iefe ©cbuffel id undreitig bie 
feile ©runblage eines leben 
«ölittageffcns, unb bas ein* 
lige ©eriebt beffen man nie 
ûberbrùfHg wirb, ob es gleich 
ade Sage »orfommt. £>ie 
gngldnber lieben mit «Recht 
rostbeef tmb tfytt beef- 
steaks allen übrigen Jletfcb* 
arten »or. 

£aben 6ie »on ber fölllic&en 
(Straßburger ©dnfeleberpa* 
(lete gefodet ? 

ben ©dnfelebern ! SBenn 
©trajjburgfeinanbercsSöer* 
biend hätte, als bafj es uns 
biefe »ortrcfflicben $adeterr, 
©auerfraut nnb Äirfcbmaf* 
fer liefert, fo »erbiente es 
febon eine ©tabt nom jweh* 
ten «Range ja fepn. 

2Bie bat 3bncn baS SRagout 
gefchmerft ? 

£errlicb! &e»ben25rüb«u fatm 
ein Äocb befonbers fein 
(ent leigen. (Sin fe&r gefebdtj. 
ter ©cbriftdeller bot bie »er* 
febiebenen ©dnge eineS@ad* 
mablS mit ben»erfd>tebenen 
Sbeilen eines ©ebdubeS »er* 
gltcben, tmb bie S3erbdltniffe 
beutlicb ermiefen imifebea 
ber ©uppe, bem SSepefTen, 
bem Borger iebt tmb bem 3«* 
gemttfc einer üJlablieit, unb 
jtpifeben ber Hausflur, bem 
Jpalbgeftbog , bem erden 
©toef unb benSlaebiimmern 
eines prächtigen «UadadeS. 

©iefe 93erglei#ung id ftmt» 
reich. 
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Il a mis ensuite les sauces en 
parallèle avec les meubles 
qui garnissent les appar- 
tenons de ce riche édifice. 
Sans meubles, dit-il, il se- 
rait inhabitable, de même 
que sans les sauces et les 
assaisonnemens un dîner 
serait aussi nud qu’une 
maison qui vient de pas- 
ser entre les mains des 
huissiers. 

Oh, que cet auteur a raison- 
né juste! c’était un homme 
de goût dans la force du 
terme. • . > 

J’ai bien ri dernièrement 
d’un original qui osait 
me soutenir qu’il fallait 
manger pour vivre, et non 
vivre pouf manger. 

L’avare de Molière a voulu 
faire écrire cette belle 
maxime en lettres d’or 
dans sa salle à manger. 11 
n’y a qu’un avare ou un 
pauvre diable qui puisse 
tenir un pareil langage. 

Mon raisonneur, qui cepen- 
dant n’était ni pauvre , ni 
avare, m’a voulu assurer 
qu’il dînait parfaitement 
avec un potage, du bouilli, 
un légume, un rôti et une 
salade. 

C’était donc un imbécile qui 
ne fait que végéter et qui 
ne connait pas les dou- 
ceurs de la vie ? car il est 
reconnu aujourd’hui qu’il 
n’y a pas de jouissance 
au-dessus de celle de la 
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0* b«t hierauf bie 95rûb«t mit- 
ten SDïobilien, melcbe bie 
Simmer biefetf fojibaren ©e» 
bâubeô jieren , in gleiche Si* 
nie gefeçt. Dbne ®?obilien r 
fugt er, mère e$ nicht ju be» 
mobnen , fo mie ebne SSrùbe 
ttnb ohne ©emûrj eine2Kab> 
geit fo fabl mare , mie ein 
£autf ba6 bon ben ©ericbttf» 
boten geplùnbert morben i(î. 

S)iefer Slutor bat tidbtig geur» 
tbeilt ; baö mar ein SDlann 
bon ©efebraaef, im ftrenglien 
23er(lanbe genommen. 

3cb mugte neulicb febr lad&eit 
über einen ©onberling, ber 
ftcb untertfunb mir $u bc* 
baupten, bag mon cjfcn folle 
nm beS Sebentf millen , unb 
nicht leben um be$ éflentf 
millen. 

SHoliere’tJ ©einiger mollte biefe 
fû&ime gjîarime mit golbenen 
S5ud?(îaben in fein ©peife* 
jimmer febreiben. tïîur ein 
©einiger ober ein <trmer£eu» 
fei fann eine folcbe ©pracbe 
fuhren. 

ffllein ©cbmober, ber jebodj 
meber arm noch geijig i(i, 
mollte mich berficbern, er ma» 
cbe eine febr gute Sttitragö» 
mabljeit mit ©uppe , SRinb» 
fleifcb , einem ©emüfe, 25ra* 
ten unb ©alat. 

©0 ift er benn ein 2>ummfopf, 
ber nur ein ^üanjenleben 
fuhrt, unb ber bie ©ügigfei» 
ten betf Sebentf nicht fennt? 
benn eö ift ja beutigeö Xagtf 
eine autfgemaebte ©acbe, bag 
nicfctö über ben ©enufj einer 
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table, et que celle de l’a- 
mour même, comme trop 
passagère, ne peut entrer 
en comparaison. 

Vous avez raison, mon ami; 
la plus belle femme ne 
vaut pas pour nous autres 
gourmands un jambon de 
Mayence. 

Parlons bas ! je fais une ré- 
flexion : il faut laisser ces 
préjugés au vulgaire; car 
si tout le monde avait no- 
tre goût, les morceaux dé- 
licats deviendraient trop 
rares. 



Voulez-vous me permettre 
de voir votre belle collec- 
tion de tableaux ? 

Avec plaisir. V ous êtes sans 
doute artiste ? 

Pardonnez - moi ; je suis 
simple amateur. 

Par conséquent connaisseur. 

Un peu. 

Regardez ce tableau origi- 
nal de Rubens. Vous ad- 
mirerez peut-être avec 
moi la fraîcheur du colo- 
ris et la manière grande 
et large de ce maître cé- 
lèbre. 

Rubens est, sans contredit, 
le premier coloriste ; Ses 
compositions» sont admi- 
rables ; ses figures sont 
parfaitement bien group- 
pées, mais elles manquent 
souvent de cette noblesse 



guten Safel gebt , unb bag 
ber, ber ßiebe fogar, altf »tel 
ju Pergdngticb, niebt in93er* 
gleich fann gebraut werben. 

©ie fcabenDïecbt/UeberjÇreutibi 

bail fcbônfle SBeib tfl fur und 
©peifefenner feinen weflpbd* 
Jifc&en ©ebinfen wertb. 

©preebtn wir nicht fo laut ! 
ich bemerfe 3buen , tmg e£ j 
flugifl, bem gemeinen SÖolf 
feine Söorurtbeile (affen ; 
benn wenn jebermann unfern 
©efebmaef batte, fo würben 
bie belifaten ©iffen piu j« 
feiten. 



123 . Dans une galerie de tableaux. 

3:n einer ©emdlbe * ©aliéné. 

3BoHten©ic mir erlauben36* 
re fcbône ©emàlbe» ©anima 
lu na anjufeben ? 
ßttit Vergnügen, ©ie jtnb per* 
mutblicb Äünfller? 

Um Vergebung; icb bi» bloßer 
f?iebba6er. 
folglich Kenner. 

©in wenig. 

S3etracbten ©ie biefeö ßrfgi» 
nal* ©emdlbe bon JRubend. 
93ießeicbt bewunbern ©ie, 
wie ieb , bad frifebe Golorit 
unb bie große, breite SDlanier 
biefed berühmten SDleifler*. 

Stabend iß unßreitig ber Por* 
iügii£bße6oIorift;feine©om» 
Petitionen finb bewunbernö» 
würbig, feine Figuren iTtib 
portrefflicb gruppirt , «Kein 
cd fehlt ihnen öfterd an ber 
eblen Segnung , bie man 
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*cle dessin qu’on ne trouve 
que chez les anciens, les- 
quels malheureusement il 
a négligé d’étudier. 

Que dites-vous donc de ce 
Rembrand P — Trouvez- 
moi ailleurs cette harmo- 
nie de tons de coideurs, 
cette force d’expression ! 

Aucun peintre, à la vérité , 
ne peut lui être comparé 
pour la profonde intelli- 
gence du clair-obscur. Il 
est fâcheux que dans ses 
ouvrages on ait également 
à regretter la correction 
du dessin. 

Passez par ici et contemplez 
ces morceaux capitaux de 
Teniers, de Gérard Dow, 
de van Ostade, cette ba- 
taille deWouwermann,cc 
paysage de Berghem, cette 
marine deBackhuysen, ces 
animaux de Paul Potier, 
et ces fleurs de Vanbuy- 
sum. Ces chefs-d’oeuvre 
ne laissent certainement 
rien à désirer pour la pu- 
reté du dessin, le naturel, 
la vérité , les effets pi- 
quans de lumière et le fini 
précieux. 

Mais, d’où vient que vous 
ne possédiez rien de l’é- 
cole italienne ? 

L’école flamande fait seule 
mes délices. 

Convenez pourtant que chez 
la plupart des peintres 
flamands on ne trouve 
qu’une imitation servile 
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mit fret) ben 3Hten mttrifft , 
welche et unglüeflieberiweife 
werféumt bat jtt ftubtren. 

2öaö fagen ©te benn ju biefent 
Dîembranb ? — $inbet man 
u>of)( anbertftwo eine foldje 
harmonie ber Farben/ eine 
folcfie ©târfe im ShWbrucf ? 

£ein iDîaler, in ber Xbat, fann 
ibm , in 3îûcf|tcbt feiner tie» 
fen&'enntnig womJpeôbunfef, 
an bie ©eite geftellt werben, 
©djabe baß man in feinen 
SBerfen ebenfallô bie Sor» 
reftbeit ber Seic&nung ber» 
mißt. 

kommen ©ie bieber unb befe» 
ben ©ie biefe Gapitalftücfcfe 
won XenierW, won ©erbarb 
®om, won wan Oftabe, biefe 
üd&lacbt wonSBouiwerntann, 
biefe fianbfcbafc w. Ferggern/ 
biefetJ©eeftûcfw.35acfbut)fen, 
biefeô Xbierfiûcf won $aul 
botter unb biefe&lumen won 
Söanbubfum. 2Ule biefe SDlei* 
ftertuerfe laffen gewiß nicbbJ 
ju wimfdjen übrig, fotwobf 
in SRûcfficbt ber 3îeinbeit ber 
3eicbnung, al$ ber 92atur, 
ber angenehmen SBirfung 
bed fitebtö unb ber gein&eit 
betf ^infeltf. . 

2Bie forntnt eö aber, baß ©ie 
nie&ttf won ber italienifeben 
©cbule beftçen? 

3)ie nieberlânbifebe ©ebufe ift 
bie, bie mich am meiden be» 
friebigt. 

©efteben ©ie jeboeb, baß beb 
ben meiften flammânbifcben 
Malern man blöd eine fnecb* 
tifd&e Blacbabmung ber 9îa* 
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de la nature, peu d’inven- tttr bemerft , tpenig Srfttl» 
üon, peu d’ordonnance et bung,l»enig 2lnorbnttng unb 
point de gerne. Quelle dif- fein ©ente. 2Belc& ein Unter» 
ference du divin Raphaël, fcfcieb jmifdjen bem gôtîlt* 
du Titien, du Corrège, du C&en 9înp(>aeJ, bem Xitian , 
Poussin, de Lesueur, et Çorregio, Couffin , £efueur, 
meme de l’ecole française unb fogar jroifcben ber neuen 
moderne ! franjô'ftfc&en ©d>Ule ! 

Oh, ne me parlez pas de Di), ftredfjen ©ie mtr tttC^t 
cette demiere. . »on biefer le^tern. 

Ne confondez pas Boucher, SBcrtoedjfeftt ©ie nicht 33oU» 
Vanloo, Pierre et autres c&er, SSanloo / pierre unb 

peintres de la ci-devant anbere »Dlaler ber ebemalû 

académie, avec ceux qui gen 9lfabemie, mit benen / 
depuis peu ont ramené bie fett furjettt blC ^Unft *tt 

l’art à ses vrais principes, ihren magren ©ritnbfciljert 

et qui font actuellement jtirûcfgebracht haben , «nb 

la gloire de la nation bte nun ber franjôftfcben 

française. dation ben größten fRüfjm 

bringen. 

Qui sont donc ces grands SBer fïnb benn biefe erhabenen 
gemes ? ©eitler ? 

Parmi trois cents artistes Unter brettbttnbert autfgeîeich* 
distingues qui se trouvent neten jfûnfîlern t bie (ïdj in 

à Pai is , je pourrais vous $aritt oufhalten , fônnte icfc 

en citer une vingtaine 3bnen einige jmanjig an* 

auxquels il ne manque fuhren, ju berenWtthm nicbtô 

. que d’avoir vécu au siede fefjl t, aïf? bag fïe nicht tm 

dernier. Plusieurs d’entre »origen 3ahrbUnbert gelebt 

eux n’auraient qu’à mou- haben. Sttançhe bùrften nur 

rir pour que leurs ou- flerben , bflmit ihre 2(rbeiten 

vrages fussent recherchés, aufgefuc^t , unb fermer mit 

et payés au poids de l’or. ©oîbe befahlt mürben. 

Puissent -ils vivre encore SDîôgen (te immerhin noch lange 
long-tems ces excellens leben biefe trefftidjenÄünfl« 

artistes, pour enrichir la Ut, Uttb bie SRachmelt mit 

postérité de leurs ou- ihren genialifeben SBerfen 

vrages ingénieux ! bereichern î 
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124- Du goût. 

* Entre une Parisienne et une Négresse. 

lieber ben ©efehmaef. 

Sroifdjen einer <parif«tnn uni) ein« 9îeg«inn. 



De quelle matière sont faites 
les grosses perles que vous 
portez à votre cou ? 

Elles sont de verre, Madame. 

Regardez les diamans de 
mon collier. Cela n’est-il 
pas plus beau ? 

J’aime mieux mes fausses 
perles. 

Pourquoi mettez - vous un 
mouchoir sur la tête ? 
un chapeau coëffe bien 
mieux. 

Lds chapeaux ne me plaisent 
pas. 

Si vous mettiez un corset, 
cela rendrait votre taille 
plus svelte, et relèverait 
infiniment vos charmes. 

Fi ! cela serait fort laid. 

Mais , que vois-je ! je crois, 
Dieu me pardonne ! que 
vous vous graissez la peau, 
tant votre figure est grasse 
et huileuse. > 

C’est pour la rendre bien 
luisante. 

Quelle horreuriVous croyez 
donc être bien belle avec 
votre nez épaté et vos 
grosses lèvres ? 

Tous les jeunes gens dans 
mon çays m’ont trouvée 
assez jolie. 



93on mad fur SJïaterie fïnb bi e 
großen perlen gemacht, Die 
3br ba a*« £alf< tragt? 

©te ftnb »on ©lad/ SDîabam. 

SSetracbtet einmal bic35iaman* 
ten an meinem jÇ>al9t>anb. 
ginbet 3f;r (te nicht meit 
fcbôner ? 

3ch iiebe meine falfchen $er» 
len oor. 

2Barumbinbct3btein©cbnupf» 
tuch um ben tfopf? cin£ut 
(lebt »iel beffer. 

S)ie £üte gefallen mir nicht. 

SBentt «»u S««« fieib 
fchlanfcr ju machen, eine 
©cbnûrbruflanlegen wolltet, 
fo mürbe tiefj Sure iReijc un» 
gemein erhöben. 

$füi ! biefi mare febr fy&üliâ). 

Slbcr, mad febe ich! ich glaube, 
©ott oerjeibe mir ! 3bt* 
fchmiert (Euch bie Jpaut , fo 
fett unb oblicht i(l <Euer©e* 
ficht. 

3ch tbue ed, um fte recht glan» 
jenb ju machen. 

2Bie abfcheulich ! 3br glaubt 
benn recht fchön *u fepn mit 
(Eurer breiten SRafe unb mit 
(Euern aufgemorfenen £ip» 
pen ? 

Sille jungen £eute in meinem 
£anbe haben mich jiemlich 
hübfeh gefunben. 
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Si une Française arrivait là, 
elle serait adorée. 

Ne croyez pas cela, Madame. 
On n’aime pas chez nous 
cette vilaine couleur blan- 
che, ces joues roses et ces 
yeux bleus. 

Vous avez un drôle dégoût. 

Il vaut bien le vôtre. 

Comment ? vous oseriez dire 
qu’un teint blanc n’est pas 
cent fois plus beau que le 
vôtre qui est noir comme 
le diable. 

Nous nous représentons le 
diable tout blanc. 

Que je vous plains! Je crois 
que vous n’avez aucune 
idée du goût et de la 
beauté. Vous méritez bien 
de vivre avec des sau- 
vages , à mille lieues de 
Paris, dans un pays où 
l’on ne connaît ni les 
modes , ni les spectacles , 
ni la bonne chère , ni les 
belles formes. Si vous 
voulez vivre parmi nous, 
il faut vous attacher à 
étudier les règles du goût. 

Y a-t-il donc des règles de 
goût ? 

Non — oui — • On n’est pas 
encore d’accord sur ce 
point. 

Chaque pays a les siennes, 
n’est-ce pas ? Apprenez- 
moi les vôtres. 

Je ne le puis. Le goût doit 
être inné, et on ne saurait 
précisément le définir. 



SSBemt etne5ran$6jtnn bort an* 
famé, ite roùrbe angebetet 
werben. 

©lauten ©te bau nicht , îDîrt* 
bam. SDîan liebt bet) un$ bie 
häßliche roeifje Jarbe, bie 
rofenfarbigen SBangen unb 
bie blauen Slugen nicht. 

3br &«bt «inen narrifehen @e* 
fdjmacf. 

@r ift fo gut mie ber^&rigc. 

SBie? 3i>e molltct behaupten, 
ba{j eine roeipe ©eftchtSfarbe 
nicht hunbertmal fchôner ijl 
al$ bie (Eurige , bie fdjiparj 
ift mie ber ïeufel. 

SCBir ftellen nnü ben £eufcl 
weift »or. 

3S3ie fehr bebau« ich (Euch! 
3dj fehe mob! , 3&r habt 
nicht im minbeften einen 33c» 
griff »on ©efehmaef tfnb 
©chonheit. 3&r »erbtent 
n>o(>l bet) ben 2Bilbeit ju le* 
ben, taufenb ©tunben »ott 
cparitJ , in einem £anbe, t»o 
man roeber SOToben , noch 
©chaufbiel, noch gute OTahl* 
jeiten, noch fchone formen 
fennt. SBenn 3hr unter un$ 
leben rnollt , fo müßt 3he 
juerft bie Regeln bet) ®e» 
fehmaefö ftubiren. 

©ibt eö bentt Regeln be$ 0e» 
fehmaeftf ? 

9îein— 3a— OTan ift barüber 
noch nicht ganj einig. 

3ebet) £anb hat bie feinigen, 
nicht tvahr? fiefjren ©ie 
mich boch bie 3hrigen. 

Saö fann ich nicht. Ser ©e* 
fdhmacf ift etroatt angebortteö, 
nnb eö lagt ftch nicht eigene* 
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Mais , ce qu’il y a de cer- 
tain, c’est que l’homme 
de goût a d’aulres yeux, 
d’autres oreilles que 
l’homme grossier ; il a le 
tact plus fin pour décou- 
vrir sur le champ des 
fautes et le mauvais côté 
daus chaque chose. 

L’homme grossier serait 
donc plus heureux, puis- 
qu’il jouit sans apercevoir 
les fautes. 

Il y aurait beaucoup à dire 
là-dessus; mais, laissons 
aux savans le soin de faire 
ces recherches. 

Quant à nous, Madame, nous 
ferons bien de ne pas dis- 
puter sur le goût. 

125 . Proverbes. 

Qu’as-tu sur le coeur, com- 
père? tu fais un visage de 
cuir bouilli. 

Marchand qui perd ne peut 
rire ; je ne puis taire 
bonne mine a mauvais 
jeu. 

N’est pas marchand qui tou- 
jours gagne. Contre mau- 
vaise fortune bon coeur. 
Que t’est-il donc arrivé ? 

Que le diable emporte le 
commerce î j’y trouve 
plus de perte que de pro- 
fit. J’ai dû faire à un mar- 
chand forain une fourni- 
ture de cinquante paires 
de souliers qu’il m’avait 
promis de me payer au- 
jourd’hui ; v’ià qu’il se 
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lieb fogett t»a$ er tfï. ©oeb 
fo üiel ift geroib , bofc î>cr 
SOîann »on ©efebmaet gan§ 
onbere Singen, gonj atiïtere 
Obren bot ald ter gctrôbn» 
liebe SJîenfcb; er bot ein fet» 
neres ©efübl, um fogleicb tic 
Sebler unb bie febleebte ©ei* 
te on jeber ©aebe ju entbe» 
efen. 

©0 roâre benn berSRaturmenfcb 
fllucflidjer, weil er ben ®e* 
nnfj bot, t>b»e bie Sebier 
rcobrjunebmen. 
lâfit fteb »iel borùber fagen; 
boeb î>te tiefem Unterfucbun» 
gen über biefen ©egenftanb 
ùberlojfe tcb ben ©elebrten. 

2öir »erben om befkntbun, 
SDiabatn, tuenn t»ir über ben 
©efcbmocf niebt fireiten. 

6prlebn)ôrtcr. 

2Bo5 liegt bir ouf bern £erjen, 
©eootter? bu ntacbfl ein gar* 
lüget) ©ettebt. 

35et)m Unglttef fann man niebt 
frôblieb fetjn ; icb fonn miel) 
bei) einer fcblimmen ©aebe 
nicht »erfüllen. 

3Jlan faun niebt allejeit geiüin* 
nen, unb muß im Unglùef 
niebt »erjagen. 2Baö i|t bir 
benn »iberfobren ? 

3)er jtufuf foll ben Jj>anbel b»* 
len ! tcb gewinne babet) , rote 
ber îettfel an ben Kûben. 
3cb t follte einem fremben 
tfrâmer eine Lieferung »on 
fûnftig $aar ©ebuben ma» 
eben, bie er mir beute ju bc* 
joblen »erfproeb ; nun aber 
tritt er ben fpanbcl niebt gel» 
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• dédit de son marché , et 
qu’il ne veut pas les rece- 
voir au prix convenu. 

Promettre et tenir sont deux. 
Les effets sont des mâles , 
et les paroles sont des fe- 
melles. 

Bah ! il faut être marchand 
ou larron. Chose pro- 
mise, chose dûe. Quand les 
paroles sont dites , l’eau 
bénite est faite. On prend 
les boeufs par les cornes, 
et les hommes par les pa- 
roles. 

Tu as raison. Un homme 
d’honneur n’a que sa pa- 
role. 

Je suis maintenant dans de 
beaux draps avec mes 
souliers. J’aurais mieux 
fait de garder les cin- 
quante écus que j’ai ga- 
gnés à la loterie, que de les 
mettre dans le commerce. 
Je vois bien : ce qui vient 
par la flûte, s’en retourne 
au tambour. 

Tu as cru y faire tes orges 
et tes choux gras ; mais 
tu y as laissé du poil. Je 
te l’ai toujours dit : l’ar- 
gent comptant porte mé- 
decine ; et un bon tiens 
vaut mieux que deux tu 
V auras. 

Je pensais : qui ne risque 
rien, n’a rien. Mais, dom- 
mage rend sage. 

Je ne te le mâche pas: j’ap- 
pelle un chat un chat. Tu 
es un orfèvre en cuir ; tu 
t’entends au commerce 



tett laffen unb btc SSaate um 
ben beffimmtcn ^rcùi nicht 
annebmen. 

23er(precben ift ebelmâitnifcb , 
/palten iff bàurifcb. Ober fo: 
Söcrfprecben ift me ibifcb,£al» 
ten ift mdnnlidj. 

St! als Kaufmann muß man 
ehrlich feun. 25frfprect>en 
macht *um ©cbulbner. gin 
Jpanbel ift fo gut aïs richtig, 
fobalb man fein 28ort non 
(ich gegeben bat. 2BaS man 
einmal sugefagt bat , bas 
muß man halten. 

2>u baff Siecht. Sin 28ort ein 
28ort, ein 3Hann ein 9Kann. 

9îun bin icb aber fcbün in 25er* 
legenbeit mit meinen ©cbu» 
ben. jfcb hatte bcfter getba», 
meine fünfoigXbaler, bie <d) 
tn ber Cotterie gewonnen ba» 
be , ju behalten, alb ffe in 
ben £anbel jti ftecfcn. 3cb 
fel;e roobl: wie gewonnen,, 
fo jerronnen. 

S)u baff «eglau6t, ©cibe ba» 
bet) ju (pinnen unb btdj su 
bercicbern ; allein bu baff 
jpaare gelaffen. 3cb habe 
bir es immer gefagt: baar 
®elb lacbt ; unb ein £ab’ 
icb iff beffer als jef>n £att’ 
icb. • 

3cb badjte : wer nichts wagt, 
ber gewinnt auch nichts. 211» 
lein burcb ©cbaben wirb 
man flug. 

3cb nehme fein 23latt oorS 
2Haul unb fage bir’S gerabe 
heraus : bu bift ein öcbub* 
ßicfer, unb »erffcbff bich auf 
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comme à ramer des choux. 
Il ne faut pas se mêler 
de choses qu’on n’entend 
point. Chacun son métier, 
les vaches sont bien gar- 
dées. Qui trop embrasse, 
mal étreint ; et qui court 
deux lièvres à la fois, 
n’cn prend aucun. 

Bien fin qui m’y rattrapera. 

N’esl-ce pas.? chat échaudé 
craint l’eau froide. Mais 
tu aurais tort de jeter pour 
cela le manche après la 
cognée. Il n’y a si bon 
cheval qui ne bronche. 
Console toi, et prends pa- 
tience ; avec le tems et la 
patience les nèfles mû- 
rissent. 

Non , c’est fini ! dès aujour- 
d’hui je me livre unique- 
ment à mon état de sa- 
vetier. Je sais à présent 
ce qu’en vaut l’aunc. Il 
ne m’arrivera plus de 
vouloir peter plus haut 
que le cul. 



2% 

i>en ôanbel mie ber £fe< 
aufö èautenfcblagen. 6<hu* 
fier bletb bel) beinern Meißen. 
SBenn ein jeher baö ©einige 
tbut, fo gebt afleö gut. Sßer 
juniel unternimmt, iß feitet! 
glùcflich ; unb wer jmep £a* 
fen auf einmal jagt, befommt 
feinen. 

ÜDtan foU mich fobalb nicht wie* 
ber baratt friegen. 

Stiebt wahr? gebrannte Äin» 
ber furchten baö fteuer. $>u 
hàtteft aber Unrecht, wenn 
baö $ferb oerloren iß, auch 
ben Sattel unb 3aum weg* 
jumerfen. <£ö iß fein 23cg fo 
eben, worauf man nicht ßol» 
pern fann. Xröße bich, hab’ 
QJebulb; 3tit bringt âîofen. 

Stein, eö iß nun auögemacht! 
non heute an befchdftige ich 
mich wieber allein mit bem 
ßchuhflicfer^anbwcrf. 3ch 
weiö nun wie bie Äreibe 
fchreibt. 3<b werbe nicht 
mehr hoher fliegen wollen alö 
mir bie Jltigel gewachfen 
ßnb. 



* 
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EXERCICES 

propres à servir pour la traduction dans les 
deux langues. 

Ueftuttgen 
jttm Uefcerfepen lit fceppen 6pradjen. 

\ 

? 

FABLES. 

L'homme et F idole. 

XJ * homme conservait une idole dans sa maison , et lui offrait 
trois fois par mois de très-coûteux sacrifices. Ce culte allait absor- 
ber toute sa fortune . 1 L’idole s’animant , lui tint , dit-on , ce lan- 
gage : Garde tes biens, ne les' consomme pas ainsi sur mon autel; 
je sais le hasard, et les aveugles humains m’appellent Loterie. 

' i &«tte bcçnûfce fcfiott fein ganjt* SBcrmigm aufgcjeftrt» 

L'enfant et le scorpion. 

Un enfant chassait un jour aux sauterelles sur les bords du Nil; 
il-crut en voir une plus belle que les autres, c'était un scorpion. 
Il avança (auëfîrecf en) la main pour s’en saisir, mais vite il la re- 
tira , frappé de son air menaçant. Tu fais bien , lui dit le scor- 
pion ; car si ta main téméraire m’avait saisi , tu n’aurais plus 
chassé aux sauterelles. — Distinguons avant tout le bien d’avec 
le mal. 

Le cheval et le taureau. 

Un enfant hardi était tout fier de se voir emporté sur un 
coursier plein de feu. Quel honte! s'écrie un taureau farouche: 
non, jamais je ne souffrirais qu’un enfant me gouvernât. — Et 
moi, répondit le cheval , je ne veis pas quel honneur il y aurait 
à jeter un enfant par terre. 
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L' étourneau. 

• 

Un étourneau altéré trouva une bouteille pleine d’eau , mai* 
elle n’atteignait pas l’extrémité du goulot; il ne pouvait donc 
y atteindre pour boire. 11 Voulut d’abord faire un trou à la bou- 
teille avec son bec; le verre en était trop épais; il voulut la 
renverser , elle était trop pesante. Enfin , il eut une idée qui lui 
réussit. 11 y jeta tant de petites pierres, que l’eau monta assex 
haut pour qu’il y pût atteindre. — Avec de l’invention on sup- 
plée souvent aux forces du corps. On ne doit pas sè rebuter au 
premier effort, 1 et perdre tout espoir de parvenir à son but. 
Quand un premier expédient ne réussit pas, il faut en chercher 
un autre. 

» fief) î>utd) ben crftcn 93erfucf) jurùcffifirecFm laffett. 

Les deux renards. 

Deux renards entrèrent la nuit par une surprise dans un pou. 
laitier ; ils étranglèrent le coq , les poules et les poulets ; après 
ce carnage, ils appaisérent leur faim. L’un, qui était jeune et 
ardent, voulait tout dévorer; l’autre, qui était vieux et avare, 
voulait garder quelque provision pour l’avenir. Le vieux disait: 
mon enfant, l’expérience m’a rendu sage; j’ai vu bien des choses 
depuis que je suis au monde; ne mangeons pas tout notre bien 
en un seul jour. Nous avons fait fortune ; c’est un trésor que 
nous avons trouvé, il faut le ménager. Le jeune répondit: je 
veux tout manger pendant que j’y suis, et me rassasier pour huit 
jours: car pour ce qui est de revenir ici, chanson; 1 il n’y fera 
pas bon demain ; le maître, pour venger la mort de ses poules, 
nous assommerait. — Après cette conversation , chacun prend son 
parti. Le jeune mange tant qu’il se crève , et peut à peine aller 
mourir dans son terrier. Le vieux, qui se croit bien plus sage 
«le modérer ses appétits et de vivre d’économie , veut le lende- 
main retourner à sa proie , et est assommé par le maître. — 
Ainsi chaque âge a ses défauts : les jeunes gens .sont fougueux 
et insatiables dans leurs plaisirs; les vieux sont incorrigibles dans 
leur avarice. 2 

» on bai SEBiebetfommcit bùtfen wir nidjt bertfen* 

3 laffen frd) niefct von ifttcr Jjjabfucfyt jurûcf bringen. 

. , • \ 

Le singe et la noix. 

Un jeune Sapajou trouva un jour une noix couverte de son 
écorce; il se mit soudain à la mordre 1 pour la dépouiller, 2 mais 
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l’amertome affreuse de ce fruit lui fit 3 faire d'horribles grimaces; 
'il allait 4 la jeter, lorsque sa mère Gueuon, qui avait de l'expé- 
rience et du bon sens, lui dit : mon fils, ne te décourage point, 
surmonte ce premier de'goût ; tu trouveras en cassant la noix , 
une amande délicieuse , qui te payera 5 de ta constance. Le singe 

suivit son avis, et croqua la noix Mes amis, ne vous rebute* 

point dos premières difficultés qu’offre l’étude ; son amertume lé- 
gère se change bientôt en douceur permanente. Nul plaisir sans 
peine ; nulle moisson sans culture : la nature vend toutes ses 
faveurs. 

i tr fing tafch an Baretn ju bdfjtit. a abfc&ÂIett. 

3 machte, i>a§ er . . 4 er war trn begriff. 5 belohnen fur . . 

La pomme d'api. 

Une jolie pomme d’api était toute vaine, toute orgueilleuse 
de ses belles couleurs d’iin rose incarnat, et de sa peau fraîche, 
douce et polie; une grêle survint, adieu son teint, 1 adieu toute 
sa beauté! Sa peau devint noire, rude et guillochée ; les papil- 
lons n’y taisaient plus d’attention , et les limaçons avaient l’an- 
dace de l’entamer. — La jeune Aglaé ressemblait à cette pomme. 
Son teint rivalisait avec ses brillantes couleurs; tout-à-coup la 
petite vérole naturelle survint comme une grêle, et la défigure. 
Ses parens sont désolés 2 de ne l'avoir pas fait inoculer. Heureuse- 
ment Aglaé avait cultivé les talens et les vertus; ces biens que 
rien ne peut nous ravir. Sa douceur, sa gaieté, sa harpe et scs 
crayons la rendirent aussi aimable qu’intéressante. Elle mérita 
l’estime publique, fut l’honneur de sa famille et fit le bonheur 
de l’homme le plus sage, le plus beau et le plus riche de la ville 
qu’elle habitait. 

y tveg war feine Jarbf. 2 troffloS baruber ba§ fie, 

L'enfant et le chat. 

Un enfant se. promenait, portant 1 à la main son déjeuné; il y 
mordait de tems en tems , et tout en marchant il se débarrassait 2 
peu à peu de sa pitance. Un chat attiré par l'odeur, lui faisait 3 
compagnie, et semblait par sa contenance et ses doux regards, le 
flatter et lui dire des douceurs. L’enfant crédule va conclure de 
ces belles apparences que Milis a de l’amitié pour lui; et l’en 
voulant^- récompenser, il lui donne une bonne partie de ce qui 
lui reste. Mais celui-ci n’a pas plutôt saisi 5 ce qu’il aime uni- 
quement qu'il s'enfuit. Ah! je le vois bien maintenant, lui cria 

le 
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Ràmbiu , ce n’est pas moi que tu suivais , c’est tnon déjeuné. 6 — 
Combien ce jeune enfant instruit les gens en place. 

î unb trug 3 fi* ciitlebtgen 3 leiftctc 
4 um ftr bafur ju belofjnm 5 f>otte faum erfdjnappt 
G ni*t mir girngfi bu nadj , fonbern meinem Stû&llûcff* 



ANECDOTES. 

1. Un boucher qui avait la vue basse (ein furjCä! ®efîcf)t) et qui 
ne faisait jamais un pas sans avoir ses lunettes sur le nez, les 
ayant un jour perdues dans le marché de Poissy, emprunta celles 
d’an de ses confrères; ces lunettes grossissaient à tel point les 
objets, que notre homine qui n’y fit pas assez d’attention , acheta 
trois veaux pour trois boeufs. 

n. A qui appartient ce petit monstre- là? disait inconsidérément 
une femme à une autre -, en parlant d’un enfant. C’est ma fille, 
lui dit celle-ci. — Ah, ah! Madame, lui répondit l’autre, elle 
est véritablement très-jolie. 

3 . Un mari se plaignait de l’infidélité de sa femme. Songez bien, 
lui dit Santeuil , que tout ceci n’est après tout qu’un mal d’ima- 
gination 1 ; peu en meurent , et beaucoup en vivent. 

1 tin Unglûcf bas nur in ber Êinbilbung beflebt 

4. Des comédiens depuis long-tems promettaient une pièce 
nouvelle ou la vertu était personnifiée. Le public i impatient de 
la voir, la demandait tous les jours. Pourquoi donc ne la repré- 
sentez-vous pas? dit une Dame de qualité à , un comédien. — 
Nous ne pouvons , lui répondit-il , la donner avant quinze jours , 
parce que la Glle qui doit jouer le rôle de la vertu, vient (fj 
(ben) d’acqoucber. 

5 . Une femme galante (eilif 95 ul)ffrtntt Wflcftf) devenue vieille 
et dangeureusement malade , avait envoyé chercher son confes- 
seur, qui lui disait: 11 faut oublier votre vie passée; il faut son- 
ger à n’aimer que Dieu. — Hélas ! reprit-elle, à l’âge où je suis, 
comment songer à de nouvelles amours? 

6- Swift voulant monter à cheval, demanda ses bottes. Son 
domestique les lui apporta. — Pourquoi ne sont-elles pas net- 
toyées? lui dit le doyen. C'est que, 1 comme vous allez le s 

salir toat-k-l'lieure dans les chemins, j’ai pensé que ce n’était 
pas la peine 3 de les décrotter. — Un instant après, le domestique 

18 
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ayant demandé à Swift la clef du bnffet. — Pourquoi faire ? 3 
lui dit son maître. — Pour déjeuner. — Oh ! reprit le docteur, 
ce n’est pas la peine de manger actuellement; vous allez gagner 
de i’ajtpétit; dans deux heures d’ici vous aurez encore faim. 

» weil ich qebacht habe Daß . . . 
a 6« CNühe rocrtÉ» 3 Sffioju? 

ç. On disait à Zénon que l’amour était indigne d’un philo- 
sophe. — Si cela était vrai, répondit Zénon, le sort des belles 
serait bien à plaindre ; elles ne seraient aimées que des sots. 

. 8. Le docteur Macdold sortait un jour d’un café, lorsqu’un 

apothicaire l’aborda , en le priant de lui prêter cinq guinées 

Comment, lui dit le docteur tout étonné, pouvez-vous espérer 
de moi cette faveur ? je ne vous connais pas. — C’est précisé- 
ment pour cela, Monsieur, que je m’adresse à vous, car tous 
ceux qui me connaissent , ne veulent rien me prêter. 

9. Une dame ayant commandé à son domestique de lui aller 
chercher son spencer chez son tailleur, lui ordonna de prendre 
un fiacre en revenant, s’il pleuvait, de peur 1 de le mouiller. 
Le domestique fit ce que sa maîtresse lui prescrivit, mais il lui 
rapporta le spencer tout trempé. — Pourquoi n’avez-vous donc 
pas fait ce que je vous av^is commandé? lui ditla dame en cour- 
roux. — Madame , j’ai exécuté vos ordres , j’ai pris une voiture j 
mais comme je sais que ce-n’est pas à moi à aller 2 eu carrosse, 
je nie suis tenu derrière, 3 comme c’est l’usage. 

» um nicht 'a fahren 
3 fo habe ich mich hinten Darauf geteilt. 

10. La Condamine assistait un jour à la toilette de la mar- 
quise de N** Cette dame prévenue 1 que les géomètres sont 
rarement galans , lui disait qu’elle voudrait bien recevoir une 
déclaration d’amonr d’un mathématicien. LaCondamine, piqué 
du défi, 2 mesure des yeux une table qui se trouvait interposée 
entre lui et la belle; la fixant avec le regard le plus énergique, 
Madame, s’écria- t-il , il s’en faut 3 de deux pieds quatre pouces 
que je sois le plus heureux des hommes. 

1 welche baö 5ßorurth«il gefaßt hatte, 

3 empftnblich über biefe £erauäforberutig 
3 c* fehlt nur 2 $u§ 4 goll, unb ich bin ber-.. 

11. Un Hollandais prit pour enseigne la paix perpétuelle, et 
fit peindre au-dessus de sa porte un cimetière. 

ta. Un passant, irrité contre une grêle de tuileanx, qui tom- 
bait sur sa tête et tout autour de lui, s’aperçut que cela pro- 




± 1 $ ■ 

venait da raccommodage d’une toiture; il ramassa de gros éclats^ 
et lançant avec force dans les croisées du premier , il dit au* 
plaignans, avant de s’enfuir : Arrangez-vous avec les couvreurs; 
je n’ai pas la force 1 de les jeter plus haut. 

î ici) bin nid)t darf genug um fît &&&cr ju Werfen, 

i3. Un prédicateur ennuyait son auditoire. — Il fit beaucoup 
mieux 1 l’an passé, dit Santeuil, qui se trouvait là. — Mais, l’an 
pnssé, lui observait quelqu’un, il ne prêchait pas. — C’est en 
cela, 3 qu’il fit beaucoup mietox. 

i gr madjt ti weit beflfer . . a gben befjroegen 

«4- Un écolier paresseux, réprimandé par son précepteur qui 
le reprenait de ce qu'il était encore au lit, lorsque le soleil avait 
surmonté l’borison. — Mais quelle heure est-il donc? lui de- 
manda l’écolier. — Comment, Monsieur, lui répondit le pré- 
cepteur, il n’est guère moins de midi. 1 — Que me dites-vous là? 
lui répartit l’écolier; ah, je suis un misérable, je ne mérite pas 
de voir le jour. 3 En disant ces paroles, il referma le ridéau,’ 
s’étendit de son long; et remettant sa tête sur un traversin: oui. 
Monsieur, lui dit-il, vous avez raison, je suis un paresseux, un 
indolent, un lâche, et je ne mérite pas de voir le jour. Alors il 
feignit de s’endormir. 3 

x es id halb Stëittag a ta» £ageSiic&t 
3 et t&at/ als ob et einfcbttefe. , . , 

i5. Un frère quêteur, pour donner quelque relief à ses de- 
mandes, 1 lorsqu’il promenait 3 le tronc de sa communauté, 
s’était habitué à dire qu’il avait renoncé à son bien qui était 
considérable. — Vous eussiez mieux fait , lui observa un jour 
quelqu’un, de renoncer au bien d’autrui qu’au vôtre. 

x um feiner Settelep me&t gingang ju berfc&affen, 
a iira&er tragen, 

i6. Un plaisant 1 fit insérer nn jour dans les papiers publics à 
Londres, qu’on pourrait dans .les premiers jours de la semaine 
voir chez lui une voiture qui roulerait 3 sans chevaux, ét invita 
tous les mécaniciens à venir admirer ce chef-d'oeuvre de l’esprit 
humain. Plusieurs membres de la société des arts se rendirent 
au lieu désigné, dans l’espéfance de vénir contempler un pro- 
dige. Le nouvel Archimède leur fit voir 3 une brouette. 

X gin ©pagoogel a füg bewegen 3 jeigte i&nen 
ij. Un Arabe, égaré dans le désert, n’avait pas mangé depuis 
deux jours , et se voyait menacé da mourir de faim. En passant 

iS. 
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près d'un de ces puits où les caravannes viennent abreuver 1 leurs 
chameaux-, il voit sur le sable un petit sac de cuir. Il le ramasse, 

il le.tfUe Allah soit béni.! dit-il, ce sont, je crois, des dattes 

ou des noisettes. — Plein de cette douce espérance, il se hâta 
d’ouvrir le sac; mais à la vue de ce qu'il contenait, hélas! 
s’écria-t-il douloureusement, ce ne sont que des perles. 

» ju tränfen pflegen 

t8. On s’amusait chez Madame de** à trouver ingénieusement 1 
des différences d’un objet à un autre. — Quelle différence, dit-elle, 
y a-t-il de moi à une montre? — Madame, lui répondit-on , 
une montre marque les heures , et auprès de vous on les oublie. 

» auf eine finnreic&e 3tt 

. ig. jUn homme de 1» cour, jouant au piquet, se trouvait fort 
gêné ppr un homme à vue courte et à long net, qui se pen- 
drait 1 , sur son jeu. Pour s’en débarrasser, 2 il prit son mouchoir, 
guéta le net de ce voisin et le moucha , en disant : Ah , Mon- 
sieur), mille excuses, je croyais que c’était le mien. 3 

1 «débet fief) über fdn @pid binldjnte, 
y a, Um fein« (pS )U «erben, 3 tö «See Die metnige, 

1 ■ ’ ■>' - • • • • >. 

: L ET T RES. 

Lettre d'un marchand- â un de ses corrcspondans 
- 3: r pour avoir dè l'argent. 

Monsieur , Ayant à payer un effet inattendu , et manquant en 
ce moment absolument de fonds, 1 je prends la liberté de vous 
prier par celle-ci, 2 de vouloir bien me faire passer 3 la petite 
solde de compte qui me revient. S’il n’était pas en votre pou- 
voir de me faire de suite la remise de tout,** vous m’obligeriez 
infiniment, dans la circonstance 5 où je me trouve, de m’en faire 

‘ J fr f f , 

tenir 6 du moins une partie. Votre etc- 

1 ba ich in biefem 2(ugcnblitfe gang unb gar fein ©elb in ber 
.Âaffe habe 

a buref) gegetmirtigeö 3 mir gefilligil ju überfc&icFen 

4 mir fogteicb alles ju Übermaßen 5 bie £age 

6 einbSnbigen , ausjabfen 

;; . ' ! Réponse. 

Monsieur , Conformément à votre demande , je vous envoyé 
fti-joint en un effet payable k vue, (auf !@i({)t) sur N** de votre 
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•ville tout ce qui vous reste dû. Veuillez bien 1 en 'solder notre 
compte sur votre livre. A l’avenir vous voudrez 3 kne prévenir 
à tenus, quand vous souhaiterez qu’il vous soit fait quelque 
payement. < - -'>•*- < Votre' etc. • G 

i 35cliebcn ®it . . a Jpafcrn ©te bit ©ute 

• r v - k ” - 

Lettre d'un jeune homme qui se trouve dans le be- 
soin , a un de ses parens. 

• . •* J'V ' 

Monsieur, Encourage par l’estime que vous avez eue pour feu 
mon père , je prends la liberté de m’adresser à- vous , relative- 
ment à un petit secours 1 dont j’ai le plus pressant besoin . 3 
Vous savez à quel état d’indigenee ^ mon pauvre père s’est-vu ré- 
duit. 4 Je suis h même ^ de faire un voyage avantageux à la 
Jamaïque 5 mais étant dépourvu d’argent, je me vois forcé d’y 
renoncer, à moins que quelque ami généreux ne vienne à mou 
secours. Si vous vouliez avoir la bonté de m’avancer la somme 
de 40 livres sterling , non seulement elle vous serait remboursée 
à la première occasion, mais étant sùreqient la cayise de mon 
bonheur futur , elle serait toujours présent à la mémoire de 

Votre etc. 

» UntcrdûÇung ' a bereit td) äuferft benértjftgt btn( ; 

3 in reelcfee burftige Um(tânbe 4 »erfeçt. 

5 3d> fab« ©eUgcn&ctt 6 trenn nicht . . mir ju .«juife fommt. 

Réponse . : 1 • ■» • • ' 

Monsieur, Le souvenir de votre digne père me porte,* non 
seulement à prendre part h vos peines , mais à vous porter 3 
tous les secours dont vous pourrez avoir besoin. Je vous envoyé, 
en conséquence, la somme que vous m’avez demandée, en vous 
priant de vous adresser à moi , dans le cas où elle ne serait pas 
suffisante. Je vous prouverai dans toutes les occasions qoe je 
suis votre véritable ami, ainsi que je fus celui de votre respect 
table père. ' Votre etc. 

» berorgt mich 3 Iciften 

' * . » »v 

t. 

Lettre d'une Lame pour avoir une souscription en 
faveur d'une personne malheureuse. 

Ma chère*'* Les infortunes de la pauvre. N** qui autrefois 
jouissait de tous les plaisirs tranquille« de la vie, sans prévoir les 
malheurs qui l’accablent aujourd’hui, ont tellement ému la sen- 
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sibiüté 1 que, n'étant pas en état de la secourir moi-même, je 
voudrais du moins, par l'assistance de mes amies, loi rendre, 
s’il se peut , 2 sa position plus supportable. C’est pourquoi j’ai 
résolu d’ouvrir parmi mes connaissances une souscription en sa 
faveur. Et si vous voulez bien faire usage de votre crédit auprès 
des personnes qui vous voyent , 3 vous aurez un droit de plus b 
la reconnaissance de votre sincère amie. ete. 

i bas 2KttIfiî)en ccge gemacht a wo möglich 
3 Die ju 3&nen fommeti 

A ujt ami , sur sa convalescence . 

Il ne saurait vous arriver ni bien ni mal, mon cher ami, 
que je ne m’y intéresse infiniment ; 1 jugez donc , combien je me 
réjouis du rétablissement de votre santé. Conservez-vous , je vous 
prie , afin de ne plus inquiéter vos amis. S'il ne fallait que des 
voenx pour vous préserver, vous pouvez compter qu'on n’en peut 
faire de plus ardens que les miens. Soyez-en persuadé, ainsi que 
de la sincérité parfaite avec laquelle je suis etc. 

> o&ne &«b id) ben hctjüc&pen 2intÇet( tuwm nehme. 

Réponse- 

Mon ami , Je ne puis assez vous remercier des marques d’ami- 
tié que vous me donnez sur ma convalescence , et je suis on fie 
peut plus sensible 1 aux voeux que vous faites pour moi ; j’en 
souhaite l’accomplissement , 2 afin d’être en état de vous faire 
connaître que je suis sincèrement Votre etc. 

t banîbar fôt . . ♦ 

j tcfc roûnf*e, bag fie mochten etfùHt wet&en. 

Lettre d'une Demoiselle pour remercier sa 2'ante 
dun présent. 

Ma chère Tante, Le témoignage de bienveillance que vous 
venez de me dopner par Je beau présent que je reçus hier de votre 
part , 1 m'engage à une reconnaissance des plus sensibles . 2 Je 
souhaiterais bien être en état de vous marquer par des effets , 3 
combien je vous suis redevable. Soyez persuadée , Madame , que 
j’ai pour votre personne les sentimens les plus tendres, et que 
je ne cesserai jamais de vous prouver que de toutes celles que 
vous honorez de votre amitié, il n’y en a pas une qui soit avec 
plus de respect et d’attachement, Ma chère Tante Votre etc. 

« »on Offne«, a fortttt mich jur &erjltdjflen;5atifb<uf<it auf. 
3 but* bit $&at 




m 



Réponse. 

Ma chère Nièce , Je voudrais de tout mon coeur pouvoir vous 
témoigner par quelque chose de plus considérable , combien je 
serais charmée de vous faire plaisir 1 et de vous prouver mon 
amitié. Si je n’ai pas fait jusqu’à présent tout ce que j’aurais 
désiré, ce n’est pas manque d’inclination et de bonne volonté. 
Je vous prie, ma chère, d’user sans façons de tout ce qui m’ap- 
partient ; car , je vous assure que je n’ai pas de plus grande 
satisfaction dans ce monde que celle de vous donner des marques 
de la tendresse particulière avec laquelle je suis 

Votre affectionnée Tante. 

t wie überaus gern ich 35 nen Sßcrgnügen machen mochte. 

Lettre d'une soeur à son frère. 

Ou vous êtes indisposé , mon frère , ou vous avez bien de 
l'indifférence pour une soeur qui vous aime tendrement. Quoi! 
je vous invite à venir me voir ; vous me le promettez , et vous 
ne venez pas. — Quelle excuse trouvez-vous? Vous méritez bien 
d’étre grondé , mais je vous aime trop pour pouvoir me fâcher 
contre vous. 

Réponse. 

Je vous demande mille pardons, ma chère soeur , d’avoir man- 
qué à ma parole. 1 Il m’est survenu tant d’affaiçes depuis quel- 
ques jours , qu’il ne m’a pas été possible ni de vous voir ni de 
vous écrire. Demain je serai libre, et le premier pas que je ferai, 
sera pour vous faire un rapport exact de mes occupations. Je me 
flatte d’avance que, quand vous les saurez, vous excuserez vo- 
lontiers un frère qui vous aime comme vous le savez. 

1 î>a§ ich mein SScrfprecfjcn nicht gehalten habe. 



PENSÉES DIVERSES. 

î. Un savant modeste est un saint fort rare dans le calendrier 
des auteurs. "■ 

a. La science la plus utile et la plus ignorée, est celle qni 
nous découvre les soûrees quelquefois inconnues de l’ennui. 

3. L’expérience qui nous apprend qu’il est impossible de tout 
savoir, ne dégoûte de la science que les ignoraus : le désir de sa- 
voir est comme l’amour, il s’accroît par les obstacles $ et le 
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meme principe de curiosité qui le fait naître, nons rend égale- 
ment insatiables. 

4. Il y a souvent plus de mérite à cacher une vérité , faite 
pour être ignorée du commun des hommes , qu’à détruire les 
préjugés les plus dangereux. 

5. La vérité a cela de commun ($at ba$ gemein) avec la vertu, 
de nous forcer à la respecter, même lorsqu’elle nous condamne. 

6. Il n’est guère de qualités sociales qui n’aient l’air d’une 
duperie. 

7. Il est difficile de connaître les bonnes qualités des per- 
sonnes que nous baissons , parce qu’il est difficile de connaître 
les défauts de celles que nous aimons. 

8. L'amour de la gloire fait le héros ; le mépris de la gloire 
fait les grands hommes. 

9. On pourrait estimer sincèrement ceux qu’on n’estime pas 
au-dessus de soi. 

10. Il n’est pas de complaisance gratuite (abfïdjt$fo$) > et que 
l’on ne puisse mesurer sur (nacfi) l’amour propre de celui à qui 
(Dtn) elle semble coûter le moins. 

11. Non-seulement c’est un sûr moyen de plaire que de savoir 
bien écouter; mais c’est souvent l’unique voie qui conduise à 
nous faire bien parler, bien penser et bien apprendre. 

îa. On peut donner d'excellentes leçons de l'art de plaire 
(Unterrid)t ilt bec Âunfl ju gefoUen) , sans le posséder. L’écolier 
lait foctune (mad)t fein (Slucf) , le maître meurt de faim. 

13. La vraie modestie est celle qui connaît le prix de s« 
sacrifices. 

14. On ne connaît jamais assez ni soi-méme, ni les autres, 
lorsqu'on n’a essuyé aucun revers. 

il?. Une générosité judicieuse (ICOÔlÛ&tïlfflt) est un excellent 
fonds qui rapporte toujours plus qu’il ne coûte. 

16. Il est des gens (t$ gibt £eutt) qui évitent de paraître sitv- 
cères , dans l’espérance de passer pour habiles. 

17. Plus on a d’amis, et plus on a d’ennemis. 

>8. Amis, philosophes: deux mots qu’il ne faut point définir 
pour y croire; ne définissez point, il en fourmille; définissez, 
il n’y en a plus. . . 

19: On doit moins juger d’un homme par (ntld)) le choix de 
ses amis que par le caractère de ses antagonistes. 
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30. L'amitié qui naît subitement , ressemble trop à l'amour 
pour durer. 

3 1. Quelque délicat que l’on soit en amitié, on ne pardonne 
guère les fautes dont l’intérét nous rappelle le souvenir. 

33 . La reconnaissance ressemble souvent ù l’aumône; c’est une 
dette qu’il faut acquitter, mais qui n’est pas exigible. 

a3. Un bienfait reproché est souvent pire qu’une injure. 

a4- On perd souvenl le souvenir d’un bienfait , lorsqu'on 
réfléchit sur les motifs qui ont fait agir le bienfaiteur. 

a5. Il est difficile de décider lequel des deux altère plus le 
jugement, ou l’extrême opulence, ou l’extrême pauvreté. 

a 6 . Il n’est point de prodigue qui ne soit avare à sa manière; 
l’avare et le prodigue rapportent tout à eux, quoique par des 
voies diamétralement opposées. 

37 . On n’est jamais vraiement heureux, que lorsqu’il reste 
encore quelque chose à désirer ; de même , on ne digère jamais 
mieux que lorsque l'on reste un peu sur sa faim (aU tWIUl matt 

noch «in reentfl J^ungtr be&âlt). 

38 - Il est ((££ gibt) mille circonstances çlans la vie , où le ha- 
sard nous sert plus utilement que la prudence. 

39 . La nécessité nous apprend seule ce que nous sommes ca- 
pables de faire et ce que nous devons éviter. 

30. Quelque rare que soit le vrai bonheur, il l’est peut-être 
encore moins que l’art d’en jouir. 

31. Le coeur vit toujours dans le présent, et l’esprit dans 
l’avenir, et delà vient qu’ils sont si peu d’accord. 

32. Les désirs du coeur humain nous font ressembler à ces 
prodigues qui, non contens de leurs reveuues, anticipent d’avance 
sur les fonds (tveld)e i 6 r «Oetmôgen jum Dorauê »erjebren). 

33. L’espérance est une courtisane qui nous séduit par ses 
charmes , et qui nous amuse par des promesses. 

34 . Celui qui n’a qu’une affaire , est sujet à ennuyer beau- 
coup de monde. 

35. Il faut un tact bien délicat, pour sentir la minute qui 
précède l’enuui. 

36. àa est souvent plus sensible à («mpftltblicfo Ûb«r) une lé- 
gère infidélité qu’à une trahison signalée (offenbar) de la part de 
ses amis. 
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37- L’expérience lient quelquefois Heu de jugement (erfefct Oft 
lie UrtïjetfSftûft) à(beo) ceux qui ne l’ont que médiocre (njtId)C 

fie nue in geringem 3Sage befiçeit). 

38. Il est si yrai que les hommes sont faits pour la société 
qu’aucun d'eux ne peut être heureux s’il n’a un témoin de son 
bonheur. 

3g. Contredire, c’est quelquefois frapper à nne porte pour 
savoir s’il y a quelqu'un dans la maiso^ 

40. La réputation est une sorte d’existence où l’on n’est pas. 

41. Une réputation médiocre est une pendule sujette (njeldjt 
bcbûtf) à de fréquentes réparations. 

4a. Il y a encore plus d’hommes qui sont femmes par la fai- 
blesse de leur coeur, qu’il n’est de femmes qui soient hommes 
' par la force de leur esprit. 

43. L’inquiète humanité se partage en deux classes : les uns 
cherchent, et ne sauraient trouver ; les autres trouvent, et ne 
savent pas jouir. 

44. Si un homme ambitieux arrivait au comble de ses souhaits, 
il se trouverait à l’instant le plus misérable des humains. C’est 
une espèce de désespo'ir que de ne pouvoir plus espérer (tBCntt 
matt tttefet mf&r goffen font!) quelque addition au bonheur dont 
on jouit. 

45. On fait souvent du bien pour pouvoir impunément faire 
du mal. 

46. Nous ne pouvons rien aimer que par rapport à nous , et 
nous ne faisons que suivre notre goût (mir folgen miC Uttferm 
©efdjmoef) et notre plaisir, quand nous préférons nos amis h 
nous-mêmes; c’est néanmoins (unb ÔOtfj fûtltt ♦ . ) per cette préfé- 
rence seule que l’amitié peut être vraie et parfaite. 

47 . Il faut gouverner la fortune comme la santé : en jouir 
quand elle est bonne , prendre patience quand elle est mauvaise, 
et ne faire jamais usage des grands remèdes sans un extrême be- 
soin (bie iugerfle Sdotfc). 

48. Celui qui croit pouvoir trouver en soi-même de quoi se 
passer de tout le monde (Sffieï fo Vie! itt fld) ftlbH JU fültöttt roSfwt, 
ba§ er alle anbent entbe&ren fontte), se trompe fort; mais celui 
qui croit qu’on ne peut se passer de lui , se trompe encore 

davantage. , 

49- Il faut avoir trente ans pour songer à sa fortune ; elle 
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n'est pas faite à cinquante ; l’on bâtit dans la -vieillesse , et l’on 
meurt quand l'on est aux peintres et aux vitriers. 

5o. L’amour naît brusquement sans autre réflexion, par (uu«) 
tempérament ou par faiblesse: un trait de beauté nous fixe, nous 
détermine. L’amitié, au contraire ( hingegen), se forme peu-à-peu, 
avec le tems , par la pratique, par un long commerce. Combien 
d’esprit, de bonté de coeur, d'attachement, de services et de 
complaisance dans les amis , pour faire en plusieurs années bien 
moins que ne fait quelquefois en un moment un beau visage » 
une belle main ! 

5t. Rien n’est moins sincère que la manière de demander et de 
donner des conseils. Celui qui en demande, parait avoir une pré- 
férence respectueuse pour les sentimens de son ami , bien qu’il 
ne pense qu’à lui faire approuver les siens et à le rendre garant 
de sa conduite; et celui qui conseille, paye la confiance qu'on 
lui témoigne d’un zèle ardent et désintéressé, quoiqu’il ne cherche 
le plus souvent, dans les conseils qu’il donne, que son propre 
intérêt on sa gloire. 



$ a f> e t n. 



ereffen. 

^teffeu (»rang , unb fprang gut, — ’SMan flatfcbte. — ©teffen 
fprang roiebrr (encore) , unb jtel ttt bit ©tube. — tftan ladite. 

2 )(t Sauitfônfg. 

©a« Hein i(ï, tfl artig. 3* bin boeb »o&l ba« artigfte 93ègel* 
eben, benn icb bin ba« fleiuße : fo 1 prahlte ber ^aunfonig.— £ier 
ju £anbe, 2 uerfefcte bet ©perling, roo e« feine Äolibri gibt. 

t c’est ainsi que... a Oui-, dans ce pays-ci 

2>ic 9?<id)teule tint) bie Cercle. 

3d) unglûcf lieber «Bogel l 1 ubute 2 eine btacftteule au« ihrer Jr>5&* 
le. 3 SUIe« flic&t mieb! alle« überlißt mich meiner traurigen €in« 
famfeit t — ©timme beine Älaglieber um, * rief ihr bie £crd)e ju. 
î Da« fkbetße Mittel , alle ©lucflûbcit oon ftcb ju eerfcbeucbeu , iß 
ber îOtifiton be« Sammet«. 

t Malheureux oiseau , que je suis ! a gémir 

3 du fond de son trou. 4 Changez vos accens plaintifs I 
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2>cr 3We unb ber 5uch$. 

3«1) möchte wohl fo liffig feçn, wie bu, fprocb ber 9iabe gum 
gucbé , üla er »fett , nach ber Gegebenheit , bie tön einen Ääfe 
gefofiet batte/ wieberfab. — 2>aö fannft bu werben, perfekte bie» 
ftr. — Unb wie ? — SEBenn bu Sßoth uub ©efahren mit mir thet* 
len will!?. 

' . Ser Slblct unb brr ftud&l 

£afit ihn nur immer fliegen, ben flofjen abler, unb bie niebtt» 
gen &hiere »erachten, fagte ber #ud)S ; ié fenne jemanben, bcc 
lön gewiß jwingen wirb, fid) gut €rbe wiebet betabgulajfen. — 
SGOer ifi benn biefer Semanb? fragte ihn ein SDiarber. — ©er fonff, 
war bic antwort, alä ber allgewaltige junger, por beffen geptec 
auch ber SOJenfcb feinen Stolg beugt (abaisser son orgueil). 

Sie ©pcrlinge. 

(Eine alte Äircöe, welche ben Sperlingen ungöblige geller 1 g ab, 
warb auegebefiert. Slö fie nun in ihrem neuen ©lange ba ßanb, 
tarnen bie Sperlinge wieber, ihre alten ©ohnungen ju fuchen. 
»Hein fie fanben fie alle »ermauert. 3 — 3u wa« , fehrieen fie , 
taugt 3 beim nun baß grofie ©ebiube? Äommt, »erlagt Den un- 
brauchbaren Steinhaufen ! 

1 une infinité de nids 3 muré 3 servir 

Sie SBaffetfchlanfiC. 

3e»S hatte nunmehr ben grôfchen einen anbern Äönig gegeben; 
anflatt eine« frieblidjen Æloçe«, eine gefrÄgige ©afferfchlange. — 
SSiHfl bu unfer Æônigfeçn, fdjrieen bie ftröfebe, watum »erfchlingff 
bu unî î — Sîarum, antwortete bie Schlange, weil ihr um mich 
gebeten habt. 1 Sch habe nicht um bid» gebeten! rief einer »on 
ben grôfdjen , ben fie fchon mit ben äugen »etfchlang. — Glicht ? 
fagte bie ©afferfchlange. Sefio fchlimmer ! fo mu§ ich bid) »er» 
fchliugeu , weil bu nicht um mich gebeten fjaft. 

1 vous vous êtes adressées à Jupiter pour m’avoir. 

Sic 9t«upe. 

©cbulb, bié ich ein Schmetterling bin ! bann fpotte ich aüer 
meiner Jeinbe : fo fprach bie SKaupe. Sie erlebte glûcïlich ihre 
«öerwanblung. 1 an einem fchönen Sommermorgen entflieg fie, 3 
angethan mit einem reichen golbwtn Æleibe unb neuem £cben, ih- 
rem finfiem ©rabe. — 9îun bin ich geborgen ! 3 tief fie au3. — 
SSerbem beefte fie 4 ein Glatt »or manchem Jeinbe, felbft »or btm 
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fdjûrffîdjtigm Snfeftcnfammlcr • , e $t fl O0 fte ois ©chmcttcrling 
ihm unb hunbcrt anbern Verfolgern' tn ben äugen h«um , unb 
teijte fie mit ihrem ©lanje nur beflo mehr. ®ie hatte noch foum 
ihre neuen glûgel oerfucht, ois fie ftch I6rer fchon jurJIudjt be* 
bienen mußte. 

i Elle eut le bonheur de voir l’époque de sa métamorpb ose. , 

a sortir de.. 3 me voilà en sûreté! 4 garantir de . . 

2)cr unb bie Dîdbcr on ber Ufjr. 

€in 3^ngling oon lebhaftem ©eiffe befaß eine £afchennhr, an 
welcher 1 bie Beiger etwas locfer waren, unb baher oft eine ganj 
onbere ©tunbe jeigten , als fie foUtcn. ©chon einigemal 2 hotte 
er fie $u befefiigcn gefucht ; immer fielen fie rnieber ab. 3 €infl über« 
mannte ihn bic Ungebulb; 4 er fcbolt auf bie ganje Uhr, als auf 
ein nichtsnûçiges 5 2Betf, unb brohte fle um ben erfien beflcn 
fJJrcifi hinjugeben. 6 

SD3ie ungerecht biß bu ! riefen bie innern SKiber ihm ju : wir 
Unb buch ja auf jebrn $all bas £auptmcrf , unb bie Söeifer gegen 
uns nur eine jfleinigfeit. üb wir aber gut ober fehlest finb, 
unferer 'JJ/lidjt fleißig ober nadjldffig nachfommen , 7 batubet frage 
erff bep einem Sßerfoerfldnbigen 8 nach, unb bu — wirft bich fd)d« 
men. — ©in paar äugenblicfe fchwieg ber Jüngling betroffen; 
bann erwieberte er : 3hr habt Siecht; aber auch ich habe cS in ge« 
wiffer Sîûcffjcht nicht minbet. 3hr fegb baS £auptroerf ber Uhr ; 
aber id) fann nur nach bem mich richten 9 was ber Beiger mir an« 
gibt. 2BaS hilft mir alle euere innere Soßfommenheit , wenn bie 
Sluffenfeite mich irre führt 2 10 — 

©aß meine ©liefe juweilen, wiber mein SBiffen, 11 etwas fiol« 
jcS, meine SSßorte etwas rauhes an fleh haben — bas hinbert war« 
lief) noch bie ©fite meines £erjens nicht ; unb aufs £erj fommt 
alles an. 12 — 

23ohl wahr, 13 lieber greunb! nur fehen wir fOienfdjcn 14 bein 
Jrjerj nicht ; boeh beine ©liefe unb SOBocte fommen ju unferer 
Äunbfchaft . iS 

l dont a à différentes reprises 3 se détacher 

4 II céda à son impatience 5 de nulle valeur 

6 vendre à tout prix. 

7 Si nous remplissons notre devoir comme il faut ou non,' 

8 c'est ce qui faut faire examiner par un expeA 

9 se régler îo tromper n à mon insçu 

îa et c’est au coeur seul qu’il faut avoir égard. 

i3 Vous avez raison t4 nous autres hommes 

*5 parviennent à notre connaissance. 
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91 n 4 î & o t e tu 



î. werbe 3bte fliegenben ©Mtter fo wobl aufbemn&rett, 
fagte SDîabam 51ccf et ju ÆJiberot, ald wenn ich bte 9îûd)roclt ftlbft 
»5re. 

s. ©in 2Jrjt faate : mein greunb rourbe franf , ich be^anbelte 
ibn; et darb, ich jer^Heberte ibn. 

3. î»ifl bu tobt? fragte ein sjRann feine grau , bie i«»£>bnmacbt 
gefallen war. — £obt nicht , antwortete ßc , aber fprachlod^ 

4. sjKan weefte einen Sfllann beö Iftacbtd , weil feine grau ge» 
(torben war. ©r feferte ßcf) auf bie anbere ©eite unb faste : ach 
©ott I wie betrübt »erbe ich morgen fepn. 

Ç. £u haft mir ein ©eßcht gemacht (Vous m’avez faitla mine), 
faste einer î warum bad ? — 9?ein, perfekte bet anbere : wenn ich 
bit ein ©eßcht gemacht bitte/ fo würbe ich bir ed hübfeher ge- 
macht haben. 

6. ©$ fragte ein 3“nto feinen Jjiofmeißer im ©cbaufpiele i 
Jrjerr £ofmeißtr , amußre ich mich ? 

7. Sffienn ici) ein 2anb wüßte , wo man nicht ßürbe, Tagte ei- 
ner, fo würbe ici) (unreifen unb aßba meine £age befchließen (j’y 

kais pour y finir mes jours). 

8. igemunbert bie außerorbentliche ©türfe ©imfond, fagte tin 
«Prebiger auf ber Äanjel i mit einem ©feld-Æinnbacfen bat er taufenb 
$bi(ißet über bie Ælinge fpringen laßen (passer au fil de l’épée). 

9. ©in ÆJorfpfarrer prebigte eined £ag$ fo beweglich, baß alle 
guh&rer in îbrüneit jerßoßen, ausgenommen ein®auer. SSBarmn 
weinß bu benu nicht ? fragte ihn fein Machbar. — 3<b bin nicht 
pom Äiwhfprengel, war bie antworf. 

10. 3<h habe ben Äonig gefeben, erjiblte ein $5auer einem 
anbern ; er gieng in eigener $erfon (parieren. __ 

11. ©inaboofat bradtte feinen ©lienten in Rechnung: ©repßig 
©old um beö 9lad)ta aufgewacht ju fepn unb an 3&ten <Projeß 
gebacht ju haben. 

n. ©ine grau flagte ihrer Sîachbarinu , baß ße feine Æinber 
habe. — fjat^hre Butter welche gehabt? fragte biefe; ed iß Piel- 
leicht 3bre ganje gamtlie unfrudjtbar gewefen. 

i3. ©in berühmter SStclfraß hatte ein furjed ©eßcht (avoir la 
vue basse). aid er fich einmal bep einer großen SRahljeit befanb, 
fragte et heimlich feinen Gebienten : habe ich pon allem geäfften ? 
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i4. €ltt ©belmann foufte ein gantant uni lieg fin prächtige« 
©dilog »«bd .inet Äapelle baratif bauen. 21« «11(8 fertig war , 
fdjrieb er feinen jfinbern: Sie ÄapeUe id fertig ; unb ich hoffe, 
wir werben alle barin begraben werben / wenn un« ®ott ba« geben 
fchenft. - 4 *r 

iç. ©in SSger bcflagte fich, baf er immer Säflnnen ftatt £a- 
fen fchöffe ; er fügte, er mochte bod) wiffen, wie man bie ©eibchcn 
uon ben «JÄännchen uuterfcheiben fönne. — Sa« id febr leicht, 
antwortete einer: ©enn e« ein Jçjafe id/ fo lauft er} id e« aber 
eine £äfinn, fo lauft fie. 

16. ©in fOlann wollte feine grau fünf ©tunben nach ihrem 
£obe begraben (affen. ?Üîan deHte ihm oor, bats e« noch ju früh 
fen / unb bag man nodj warten muffe. — £hut wa« ich euch bc* 
fehle, fle id tobt genug. 

»7. ©in SRcifenber fehlief tn bem (poflmagen ; fein gtaehbar 
wecfte ihn auf, unb fagte: €i, wollen ©ie benn immer fchlafen !, 
wir haben feit bet Seit fchon oiel ©eg jurûcfgelegt (nous avons 
fait bien du chemin). — ©ieoiel beim, fragte ber ©djläfer ? — 
©ir fïnb fdjon âmep (farte ©tunbcn ton hier. 

18. ©in ©inäugiget begegnete einem SDlanne mit einem hil* 
jernen gu§ auf ber ©trage unb fragte ihn : 9 îun, wie geht«, 
guter greunb ? — ©te @ie f c h « n , mein £err I antwortete be» 
©teljfug. 

19. £« td fîd) nicht }u wunbern, fagte ein Summfopf , wenn 
e« be« ©intet« fo fait id » ba macht man fotgfältig ade gendct 
unb Shüren $u: fo mug wohl bie Äälte auf ber ©trage bleiben. 

20. <£in ©utöbefifcer beflagte ftch , bag bie Maulwurfe feine 
fchöne ©iefe oerheerten , unb bag er fein Mittel finben fönne c« 
*u »erhüten. — Sem id leicht abjubelfen,* fagte ihm fein 9 lacfc» 
har, lajTen @ie (îe pdadetn. 

1 Un propriétaire a II y a un moyen facile 

21. €« id her ©cfunbhHt nachtheilig gleich nach Sifche ju 
fchlafen, fagte ein 2r}t ju feinem grennbe, ben er nach Sifche 
fchfafenb antraf. ©i, perfekte biefer, idibin blo« eingefchlafeh, um 
nicht mùgig ju gehen, benn ich fann nicht ohne (Befchäftigung fepn. 

93. SKan erjählte einem ®a«fonirr eine ungläubig (Begeben* 
heit. €t lächcite.— ©ie, mein £ctr, ©ie glaubet* nicht? — 
Serjeihen ©ie ; allein ich möchte 3hre ©cfcffichte nicht anbern 
Wieber erjählen — wegen meinem 2ccent. 

93. 2 Sflbam be SRatcbgi« fagte mit vieler gehbaftigfeit : 3 d> 



* 
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U\t olles was mit porfommt/ 1 fd>lcd>t unb gut; aie jener ber Sa 
fagte ! was befümmerts micb/ aenn id) lange SBcile habe, aenn 
ich mid) nur amufirc. 

l tout ce qui me tombe sous les malas, le bon et le mauvais. 

24. €tn «gebienter fagte ju feinem p&legmatifdjen £ettn : (Eilen 
©te fid), f leiben ©ie fid) an, man eraartet ©te. — COlan eraartet 
mid) ? ba brandi id) ja nidit ju eilen» 

25. €ine :Oame lieg ihren @d)uficr fommeit, unb fagte ju ibm: 
®ie fommts, erfl feit jefm ©tunben trage id) biefe ©ebubf/ unb 
fie jîttb fdion aufgerijîen ? — S) a, eraieberte er, id) fe&e fd)on 
»ober eS îommt , @ie aerben barauf gegangen fepn. 

26. ©ergeben ©ie 9 Kufif* ©îabcntoifclle ? — €in wenig.— 
©ingen ©ie ? — ©iemalS. — ©pieleit ©ie glacier ? — ©ein. — 
©pielen @ie biegitber? — ©ein. — 55 ie Jparfc? — 2lud) uid)ti 
id) fpiele bas 2eper5rgeld)en (la serinette). 

27. J£i&nsd)cn (Jeannot) fam nad) ber ©tabt. — (Ei / ei, aie 
grog big bu geworben, feit id) Sid) nicht gefeben babel rief feine 
sDtubme aus. — Siebe SOîubme, antwortete JpinScbcn, ba« fommt 
— pom ÜBadjfen. 

28. €ine empfitibfamegame fab auf ber ©trage einen £unb, 
ber fo bûrr (décharné) unb elcnb mar, bag er fein Ænodtengerippe 
faum nacbfcbleppen fonnte. — Söarum gebt ba$ arme gbier fo er« 
bSrmlid) au« (avoir mauvaise mine)? fragte fie befiett /pertn , ber 
ein armer geufcl war. — €r frißt nicht, antwortete biefer. — 
Çffîarum Senn? — 3 d) gebe ibm jiicbtö. — llnb. warum? — 3 d) 
habe nid)ts. 

29. 3 n einer Meinen ©tabt follte ein «JtaSdicn auf einem ©e- 
feUfcbaftStheater Jîomobie mitfpielen. 1 £>ie (Otutter trat auf 2 unb 
fagte ; «Erlauben @ic , meine Werten unb Samen , bag meine god)- 
ter ihre SKolle jurtfi fpiele , benn fie foll biefen 3 lbenb btp jentanb 
ju @ag fpeifen.* 

1 jouer la comédie. 2 se presenter 

3 elle est invitée à souper en ville. 

go. (Ein gurfe fprach mit 0 itbufiasmu$ pou feiner bei'potifdien 
«Regierung, unb fagte tu einem gremben: ©ie lonnen fid) nicht 
um-lküen , wie glûcflid) id) mid) fc&flçe, wenn id) mir innerlich 
fagen faiiiBfcurd) bie hulbrctcbge (gracieux) @ute meines gnSbig» 
fien gurften (lebt mein Æopf nod) immer auf meinen ©chultecn. 

3 i. €in SSunSarjt würbe au eincm^erwunbeten ©tenfdjen ge- 
rufen. aïs et bit SSBunbe befab/ fagte erb Wik gütig ei, bag id) 

' beau 
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baju gefommen bin! — ^eflärjt^rief ber anberc: ifl eg benn fo 
gefährlich? — ®ag nicht, war bie antmott ; aber menn ich nicht 
baju gefommen märe, fo mùtbe ci von felbff geheilt (epp. 

' 3s- fin gemiffer SSaler, t#nug eigener frfahrung mußte, 
mag eg ouf fld> habe, (ce que «Test que de . ..) eitien fprojeff ju 
verlieren unb bie Äoflen ju bejahten , tollte ein ©emàlbt verferti» 
gen, bagjmep fßrojeffirenbe (deui plaideurs) vordetttr, roooon bec 
eine feinen tproseß verloren, unb btr onbere gemonnen batte. ft 
malt« alto ben erden natfenb , unb ben anbern im Jpembe, 

33, ®ine ®efeUfd>aft , roorunter fïchauch einStatbOhett befanb, 
befab bag îollbaug, mo ber StatbObetr unvermutet einen feine« 
UniverfitStgfreunbe gemabr »urbe. — f i , mie fommtn ©ie b«*’ > 

ber? rebete er ihn an. — £>b, icb bin auf eine eben fo rühmliche 
Strt bieber gefommen , ermiebette bec fOerriicftr, alf ©icju 3b«c 
StatbOberrndeBe : bttrtb bie meiden Stimmen ( par la pluralité 

des voir). ’ ' . 

34- fin ffrebiger , ber an ber £a fei eineg f belmomtg trefflich 
(fort bien) mar bemirtbet roorben, nahm am fnbe ber 9Dv<tbljeit 
noch einige gebratene Rauben unb deefte fie in bie £af<be. — 

Sperr tyaßor, fagte ber fbelmdttn, ©ie banbeln nicht nach bec 
gehre vie ©fe prebtgen; benn @te «mahnen ja 3hrr ©emeinbe: 
forget nicht für ben anbern borgen ; folglich b&tten ©ie aud) bie 
gebratenen £auben nicht nehmen faßen. — (Erlauben ©ie , fagte 
ber fprebiger, eben um nicht fur morgen forgrn ju muffen, habe 
ich fk genommen. v r , , ,•••. 

35. fin alter aSann in ber Sföarf änfona mürbe von einem 
Krjt gefragt, mag ihn ju fo hohem alter gebracht habe? — $ro- 
cf «ne guf e , viel ®emûfefpetfen , mohlbebecf ter Jïopf unb unb«' 
fummerter ©inn , gab er jur antmott. 

36. atg ©eorge Senba feine ©attinn verloren hatte, fefjtc « 
fleh vorg Älaviev, um fich über feinen ©ram §u jerdwuert. fplöh« 
lieh dét etf ihm ein, baß eg btr andanb erfotbere, biefen £obegfaB 
feinen greunben unb ©efannten melden ju taffen. 2Beil er abefc 
itiemalg ohne benSRatb feiner ©attinn etrcag ju tbun pftegte, fo 
fprang et ouf unb fragte : “®ag meind bit, mein Æinb - 1 — » 
hier fiel ihm ber rntfertte Jbèrprt feiner Igfrau ing ©efleht, fr fchau» 
berte voBer SJerroirrung jum Jflaoiet jurfief , unb fuhr 1 fort, bie 
trauriflden îine brn mitflagenbm ©aitrn ju rntlocfm. : *■ 
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Brief u 



:u Stfeitnbfc&afw* ©c&reibat. 

.;-••• t *• 

Sötrtber greunb, • ■ 

2Ba* benfen ©ie tvobi von mit/ bag tcf> 3hnen fcfjon fo lange 
nicht gefchrieben habe ? alle« wo* ©ie woßen . nur nicht — bog 
ich aufgehbrt bitte ©ie ju lieben, ©ie möa ; immerbin lagen, 
bog icb ein nachlAffiger Äorrtfponbent fe»} obc..,. Vûr 1 muffen ©ie 
mit auch mein langea ©ttflfcbweigen ohne Wnf.it Umßinbe »er« 
jeiben. Siefe Sitte werben ©ie mit um fo eher gcmibren , ba ©ie 
überzeugt finb, bag icb auch betpber größten ©aumfeligfeit nie 
meine gremtbe vetgeffe , wenn icb gleich lange nicht an fie fcbreibe. 
«Rechnen ©ie aber fàr bie gufunft barauf , bag unfet Sriefwechfel 
nie burcb mich 3 unterbrochen werben foB. 3br ic. 

i en revanche a malgré 3 par ma faute 

• » • . \ . . . 

2 . 

SBtttbgefdjilbter grtunb, 

Ser SBinter fommt heran, unb ©ie fltfb noch nicht bep un«, 
freilich 1 muf 3bnen bet auf enthalt in bet ©tobt jefjt angenehmet 
fepn old in unferm ttoutigen Sorfe. Sa e* 3bnen aber im ©ora« 
met beo un* gefaBen bat, 3 fo wüte e* wohl biBig, bag ©ie auch 
im SBtnter einige Äbenbe an unfetm freunbfchaftlichen domine 3 
mit un* jubrichten. Unfet SBunfch iff wohl febt etgennùfjig; al* 
lein ba wir wiffen, bag e* 3bnen nicht gleichgültig tft, wenn3bte 
gteunbe vergnügt finb unb 3bnen ihr Vergnügen verbanfen , fo 
werben ©ie un* wohl bie Sitte ju gut halten, 4 bag ©fe fich 
gefaBen (affen 5 möchten, in unferm (leinen gtrtel greube unb 
SRunterfeit ju verbreiten. SBetgeffeit ©ie alfo ja nicht 3bte guten 
greunbe in bem ©ctAufche 3brer l&rmenben ©tabt. 3<b bin, wie 
©je wiffen , 3br tc. 

1 11 est yrai que 

a vous tous êtes plu chez nous en été 

3 au sein de l'amitié devant notre cheminée 

4 pardonner 5 avoir la complaisance 
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SÖertfteffer gteunb, 

Sffîenn mau recht gut fcftreiben »UI, fo geraten bit Briefe am 
fcftlecftteffen. 1 3* wollte 3h««n fût 3hre Sienffleiftung, 2 fût 
3hren €ifer mein SBoftl ju grùnben, einen fcftônen Sanffagung«» 
brief fdjretben ; unb e« fehlt mie überall an Porten. Sie äu«« 
brùcFe, bie ftd) barbiethen,* ftnt> mie. ju fdiroad) ; uub bie »tiefte 
itft fuefte, fommen "toir nicht. ®ep bitfem meinem Unvermögen 
bleibt mir nichts übrig, al« mieft bamit ju troffen, baff ©ie fieft 
mit ber einfachen 35erficfterung begnügen, baff ieft 3ftre «Derbienffe 
um mieft voflfommen erfenne , unb 3hnen lebenslänglich verbun» 
ben bleiben »erbe. te. 

i réassissent le moins a services 

... ' . ■ 

4 « .-::Vy 

fcfteutrffer greunb , 5 ; ' ' ; 

©te ftnb von bejn aufricfttigffen Slntfteil, welchen icft an bent 
Sßerluff Sfttet fleinen lieben Tochter nehme, gewiff überzeugt. 36t 
gefühloolle« theilnebmenbeS #erj, »eiche« fleh bep verfeftiebeneu 
traurigen ^Begebenheiten , bie mich betroffen èaben, fo, mitleibig 
bewiefenftat, bûrgr3hnen fur ähnliche ©efinnungen 1 vpn meinet 
©eite in aßen Vorfällen 3ftre« £eben«. SEBir »ünfeften gl|e , recht 
halb von ber völligen SßieberftetffeHung 3hrer breft älteren jfinbee 
gute Stacbricftt ju befommen. Sffiir finb in unferm 4>aufe auch 
nicht ohne Unruhe : unfere Keine griberife Hagt fieft fcftpn 2 feit 
einigen £agen. , * 

3cft vtrficftere @ie unb 3&re liebe ©attinn von meiner unb 
meine« ganjen #aufc« Crgebenfteit, mit welcher ich vorjügltcft bitt 

3ht te. 

i vous garantit la réciprocité de mes sentimens 
a être indisposé ... ... 



Jrjocftgeeftrteffet £ert, 

®ie erjeigen mir bureft bie liebreiche UnterfHUfung, welche ©ie 
meinem ©ohne gewähren, eine groffe ®oftltbat ; unb ©ie tftun e« 
auf eine fo gute Strt, 1 -baff teft nicht wei«, wofür icft 3$nen am 
meiften banfen foB. ®et?n ©ie inbtffen vtrficftert, baff itft bepbe 
mit bet größten Siebe erfenne j unb nur tu feftwaeft bin , 3ftneit 
» meine Crfenntlicftfeit voflfommen atWiubrütfen. 3cft hoffe , mein 

» 9 * 
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©obn nrnti fîcb bemühen , butcb genaue 2iufmerffamfeit ouf 3b« 
SfBunfdie , ju teigen , tag er fîtf) Die pfficbtmSitgen ©efinnungen 
feine« fBoteré ju eigen gemacht bat. 2 ©riauben @ie, bai icb ihn 
unb mtd) 3bt«t fernem ©croogenbett beim« empfehle , uttb mtd) 
nenne ■ $bren ganf ttgebenen Wiener unb gtiunb , 91. 

'U d’ut»« manière si gracieuse ' 

■ a qu’il est pénétré, autant que son père , dés sentimens que 
' ..i lui commande son 'devoir.*. 

. ; :: ‘.t i::-i . 

• .■ î 33erid)tftf}retöen. 

.fcocbwoblgebobrnet,* 

• /pocbgce&rtefïer fym, 

€n>. £ocb»obIgcb. haben mich mit 36rem Zutrauen bee&rt, unb 
nur einen Stuftran gegeben, 1 beffen 8uSfù&tung meine ganje (Sorg- 
falt erforberte. 3e ebrenooller biefer Auftrag fût mich rcar , befie* 
mehr babe icb mief) auch beflrebt, ihn ouf Da« gemiffenbaftefte 2 
ütiêjufûbren , unb mich eineâ Sntrauen« mfirbig su machen, Da« 
mir fo fdmfjb'ar 3 ü. Sffia« icb «t biefem ®efd)Sfte bereit« getban 
babe, babon miOf icb fût jeçt meiter nicht« fagenj ©ie m5gen f e« 
felb|i du« bem Srfolge abnebmfn, ©ie tonnen übrigen« baraitf 
iSblen , bai icb auf alle Sffieife barnacb (frebe, 3boen }u jeigen, 
bai tSTe ! Çjt niftt bereuen bûrfen, mir eine fo wichtige ©acht über- 
tragen' jii 'haben. 3 cf > Wn ni U ber griften Hochachtung 
’ ! €». ôocbmoblgeb. ’ 

' geborfamiter Wiener, 

j.v; - nu»** ■ ^ ::r.iir. ‘ W . *... 

* Cts expressions de la courtoisie allemande ne se rendent 

ç i-vpar en français. • i : ' . i ■ 

«il l .nb«?C«o d’irne commission . „ . . 

a avec Inclus grande ponctualité 3 précieux 

ilV... '■■■'••; ’ ' 1 ; ...» 1 

Formular einer 23ütfd)rift. 

iDurthlaucbtigfter ©roi&erjog , 

©nibigfler gûrft unb 

SJoB Zutrauen gu (En>. ©urchUucbt bulbretcben ©efinnung, nage 
tel) e« , tu tieffter é&rfurét £5d)ßbenenfelben eine ©t Ite vorjutra- 
ge», 1 »on beren Aufnahme 2 mein fünftige« ©cbtdfdl ab§4ngt. 

&etn fBater (Unb 3 bep ©t». Durchlaucht al« jÿauptmann unter 
bem Kegitntut 2. unb blieb auf bem ©dilatbtfelbe * bep £. , nad)- 
bem er feinem Sßaierianbe fünf unb. gwangig 3ahte treu gebient 
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batte. ©a« Steatment gab ihm be&liegettbe« 3eugnig eine« recht» 
•fchaffenen «fllanne« unb töpfern Ärieger«, unb €». ©nrcblaucbt 
fclbft oerficherten ihn »iebetbolt ©ero Socfaften Sufriebenbeit. ©ie» 
fer tbcure «Batet bat mir ntdjtö Sinterlaffen tonnen, al« ba« fthmerir 
Safte Stnbenfen an einen 33erluß , ben ich ie$t um fo flàtfer fübffl^ 
ba id) im Srgrtff bin , bie Unioerfitüt ju beheben uub meine @tu- 
bien *u ooDenben. 5 «Bon eigener Jrjülfe entblöfit, unb ohne anöficht 
auf frembe Unterltüßung, bitte ich <£». ©urcblaucht untert&finigft : * 
„ mir ein ^abrgelb für bje Beit meine« ©tubieten«, jut 
» «efriebignng meiner bringenbffen Sebfirfniffe, gnibigß 
„ in eftbcilen.j, 

• ©ie bürftige £age 6 in ber id) mich beftnbe , unb beçliegenbe »or- 
tbeilbafte 3eugniffe meiner 2ebrer «erben bep €». ©urd)laud)t 
«ine Sitte cntfchutbigen , bie id) unter anbetn UmftÄnben nidtt ge- 
wagt haben »ürbe. 3d) »erbe übrigen« alle meine prüfte aufbie* 
tbcn / ratcb ^>6d)flbero Unterßüijung »ürbig iu machen. 

€uer ©roöberjoglidjen ©urcblaucht 

untertbÄntglier, geborfamßet 
: 1 ' Üî. 9Î. ' ' 

C l exposer s l’accueil , v 

3 fut capitaine dans le régiment 1 4 le champ de i'btinneur. 

5 je suis sur le point d’aller terminer mes études à l’université. 

6 La triste position où . . . . . .. 



SJermifcfrte ©efcanfett, (Sentenzen uut> 
SDîarimett. 

* ' . . * * ,t . 

i. 2Ber fpricbt «te er benft, «irb banbeln wir er fpridjt. 
a. ©a« Sôfe ftanbbaft }u ertragen , ba« ©ute recht ju fehme- 
den , ift 1 bie ganie SffiifTenfchaft ber ©lûcffeligfeit. 

i telle est la science du bonheur. 1 



3. SDarnm fomrnt bod) bie fBrrnunft bann erß, wcnn£ugenb, 
îchônbeit unb ©efabr rorùber ftnb ? 

4 . Cffienn bu fechitg SXatbgeber Saft, fo bâte Scnnoebiuetft unb 
tftileçt 1 auf ben 9tatb beine« £erjen«. 

1 avant tout et en dernier lieu 

ç. ©et Seift lügt fîd) «eit leiebter überjeugen, »enn ba« £erj 
gerührt ift. 

6. «flicht« ift boUfommen ; aber aßt« iß gut , fo lange man 
nicht« be([cte« »ei«. 



Digitized by Googl 




294 

7. Sfufflürung (les lumières) ift unfehlbar, unb fann nicht 
genug befördert n?crbett ; aber nur bann unb bep bern , wo fle nicht 
(aussi dangereuses «ju’un rasoir) ein ©cbtrmcffer in btt Jjanb bftf 
JfinDts ift. 

8. £a0 #erg be« ORenfdjen ift jwifftjen furcht unb Hoffnung 
fletheilt; allein ber 2fnt(>eif ber Hoffnung ift ber größte» 

9. 55aS langweiligfte geben führt not&wenbig berjenige , bec 
bloö nach Jeitoertreib hafät. 

10. 2Benn man nicht mehr lobt ali man foQ/ fo fchmeichelt man 

feiten, unb oft beleibigt man gar. • 

.n. 9tiemanb ift fchlifrig gum £obe5fchl«f. hatguft noch 
ein ©tünbdjcn aufjubletben. 

12. ©tue fcugenb bie immer bemacht »erben muß, ift nicht 
einmal bie ©cbilbwache werth. 

13. ®enn 33oltaite feine gouiob’ot fühlte , tftegte er ju fagen : 
e i n greunb , j w e 0 greunbe , b r e 0 greunbe u. f. ro. 

14. €$ tft eben fo nützlich einen £beil »on feinem iffierth ju 
fennen, nié einen anbern nicht ju tennen. 

iç. €$ ift unenblich beffer («1 vaut infiniment mieux) , ohne 
£unft §u gefallen roiffen, a(* bie Äunft ju gefallen oerfteben. 

' 16. 2>it mciften bauen ba* ©ebiube ihrer tfenntniffe wie fdjfecfjte 
©aumeifter, ohne oorher entworfenen 9liß (sans un plan préalable). 

17. kleine greuben laben 1 wie Jj>au$brob, 2 immer ohne €cftl ; 
große , roie 3ucferbrob , jeitig mit €cfel. 3 

1 récréer a du pain de ménage 

3 dont on ne tarde pas à se dégoûter. 

18. ssßer batf ©chêne fühlt, wirft unb handelt fchôn (en fait 

voir les effets dans ses actions). 

> 9. £>ie Sufunft ift ein fteigenber Siebel , unb bie ©egenwart 
ift ber fadenbe. 

20. SBer baé fpublifum jum greunbe hat, hot wenige ober fei* 

nen fprioatfreunb. • 

21. galfche greunbe find wie ber ©chatten am ©onnenweifer, 
ber ftch nur bei» heiterem Fimmel fehen lügt, deo trübem SBettet 
aber eerfchwinbet. 

22. ?SRan übertreibt 1 oft feine gehler, um eine gobrebe auf 
feine £ugenben anbringen ju fönnett; 2 fo wie man eine SRiçe am 
ginger geigt, um einen Diamant fdjimmern ju (affen. 

(•exagérer 

S pour ss ménager un moyen de faire l'éloge de ses vertus. 
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y 23« £>ie ftfjotun ©etßer fint> mie bit Stofen : eine etnjfde macht 
SJergiiügen , eine große Slnjabl aber Äopimtb. 

24. £eibenfchaften feJjen bie ©eele in ©ewegung ; aber reenn fie 
fïucmtfcft mer ben , fio fornmt bas Schiffchen in ©efabrju verjmfen 

(coaler à fond). 

2$. €ï gibt in allen ©erfammtungen £eute, bie fich bie 3 Kübe 
erfparen felbß ju benfen , unb »eitet ntd>tä tbun als bie ©e»e« 
gungen bcs SlügelmannS nachmacben. 

26. Umßanbe biiben ben Sbarafter; UnglûcF macht milbe: £t* 
fabrung , roeife ; ©iberroirtigfeiten fi i min en unfern ©tolj herab 
(abaisser) ; £eiben wirft ©ebulb , unb ©eltfenntnifj macht flug. 

*?7» Nehmen unb miebergebeu iß ber ganje 5 )îecbani$muS bec 
statut, tinter fief) unb vor fîcb fefeen , iß bas ganje ©efebift beS 
inteßeftueßen SXenfchen. 

28. Söenn SJerßanb eine ©abe ber Sîatur iß , fo iß bie £unß 
ihn ju feinem 5 Kubme ju gebrauten , bisweilen ein ©tfchenf beS 
Sufaüs. 

29. ©ie ©inbilbungSîraft iß ein ©aum , bem man nicht aße 

ùberflùfiigen Sefte befchneiben batf, um bie Äraft bet Statur nicht 
ju erfchopfen. * ■ • 

30. 2)er ©erßanb mancher £eute iß mie eine ©lenblaterne (une 
lanterne sourde) bie nur bemjenigen nufclich iß, bet (ie trägt, unb 
bie bloS feinen ©cg beleuchtet. 

31. 3« ber Äunß ju ßerben ftnb »ir aße ©tümper} »ir ge- 
beheben uns, menn bie ©terbeglocfe tint, nie fleine Äinber, bie 
man mit ©ewslt ju ©ette bringen muß. 

32. £>te Ceibenfcbaft macht bie beßen ©eobachtungen unb bie 
elenbeßen ©chluffe. ©ie iß ein Setntobr, beffen Selb beßo beßet 
iß , je enger es iß. 

33. ®ie fPbilofopbte gibt uns einen Stegen« unb ©onnenfehirm 
in bie Jpanb, unter bem »ir fühl unb troefen gehen. 81 Bein »ir 
müffen ihn nicht bloS unterm Slrm tragen , »ie ein ©ueb , fonbern 
auffcblagen mit eigener Jpanb , unb ihn vom ©inbe nicht entfüh- 
ren laßen. 

34. ©olfsbanf iß »ie SEBaffer in ber hohlen Jj)anb gefctèpft, 
«S entrinnt ohne ben S)urßigen ju laben; 1 Jurßenbanf iß »ie ber 
«Regenbogen, lieblich für jeben®affer, 2 ohne innern ©ehalt, 3 reich 
an Jarben , arm an »obrem ©ertb. JDcr Stachmelt Sanf finb £e* 
eferbiffen auf bie ©ruft beS Jjungergeßorbenen gelegt. 

1 rafraîchir 2 le badaud 2 la valeur intrinsèque 
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Sç, gebermami mad)t bem «publifum »en H» f: ber €hrgeibig< 
wirbt um feine ®unft î ber ehrliche ÇJRann / um feinen BepfaB ; 
tie Buhlertmt will feine Blitfe auf ftch |ûhen ; bai ttblicbe 2 ôetb 
feint Sichtung oerbienen ; bit ®rogtn fuchen feiue grrnnbfchaft; bie 
Älcinen »erlangen fein ®tlb» 

36. Sßiüff bn weife werben , fo ftnbftre bie SJJenfdjen ? lernt fîe 

ftnnen , bamit bn »an Ihrer Slrmuth reich wcrbtff, unb au« ihren 
£&or&eiten Âlugbeit/ au« ihrer Bo«heit SÜBohlwoHen unb ©ûte, 
au« ibrtr Unruhe unb ihrem 2 Ri 6 »trgnfigtn Triebe betf J^erjen« 
unb ®enûgfamfeit, au« ihren ©pielen nnb îânbeltpen Brnfthaf' 
tigfeit/ au« ibrtr Heuchcltp unb SBtrgeBnng eblt Offenhtitin bei* 
ttem Betragen lerneff 

37. €« gibt oft SfagenMicfe, wo einem ba« 2ebtn »löblich jurn 
Ccfel wirb. 1 €in paar feblgefchlagene 2 Hoffnungen machen unfere 
®eelt fo trübt/ wie ber Hauet) ben ©piegtl , unb alle« wirb ecfel- 
H«ft. aber ber ffitife achtet bieg nicht ; fcbneü richtet er feine ®e» 
banfen auf beffert Hoffnung«« / fthntU wifcbt er ben angehauchten 3 
epicgtl wieber ah 5 unb |e%t jeigt er ihm bie ©chhpfung viel beut* 
lieber unb fcboner al« jemal«. 

1 la vie devient odieuse. 3 manqué 3 terni 

38 . Unfer £eben iff tint £hfûter* 9 lolIt , tn ber man beffatfcht 
ober autgepfiffen wirb; nicht nachbem man c« »erbient/ fonbtrn 
naebbem bit gufchauer be» £aune finb.* 

1 suivant le caprioe des spectateurs. 

39. £et iJRenfch iff wie ber «Pcrpenbifcl einer Uhr ; 1 wie tiefer/ 
flitgt er »on einem jum anbern, »on beraube |um £eib. JOurcb 
ein ewige« Hin* unb H«rtreiben 3 ftrebt er nach einem Stuhepunfte, 
unb ffnbtt ihn nicht eher al« bi« bie Uhr abgelaufen iff. 3 

1 le pendule a mouvement , agitation 3 est à bas. 

40. Æ)a« £eben btô SKenfchen iff wie eine «partie @d>a<h, roih» 
rtnb welcher tebe gigur ihren Slang nach ihreu €igenfchaften ein* 
nimmt; fobalb fîe geenbtgt iff , werben Könige , $amen, ©pringep 
unb Bauern, ohne »nfehen ber «Perfon, in einen ©aef geffeeft. , 
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